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ప్రకాశకుల ప్రణామములు 


శ్రీ వేంకటేశ్వరుని ఘంటావతారమై పవిత్ర" భారత భూమిని అలంకరించిన శ్రీమద్వేదాంత దేశికుల 
ఉద్ధంథమైన భూరి స్తోత్ర కావ్యము “శ్రీరంగనాథుని పాదుకాసహస్రమ్‌” శ్రీమాన్‌ కె.వి. రాఘవాచార్య విరచితమైన 
రమణీయాంద్ర టీకా తాత్పర్య వ్యాఖ్యా సహితముగా ఇదివరకే రెండు సంపుటములు ప్రచురించి యున్నాము. 
ఇప్పుడు మూడవ సంపుటము తెలుగు భాషా భాషీయులైన శ్రీవైష్ణవ జనసందోహానికి శ్రీమాలోలుని కృపచే 
సమర్పించుకోగలగడం మాభాగ్య విశేషం. దీనితో 19 పద్ధతులు, 680 శ్లోకాలు ప్రచురింపబడినవి. 


మన సంసార బంధమును ఛేదించుటకే అర్బారూపమున శేషశాయి అయి శ్రీరంగమున శ్రీరంగనాథుడై 
వెలసియున్నాడు. శేషుడు స్వామిని మందిరముగా, సెజ్జగా, ఆసనముగా, పాదుకగా, వస్త్రముగా, తలగడగా, 
గొడుగుగా పాదపీఠముగా, మారుతూ వినియోగపడుతుంటాడట. శేష భూతులమైన మనము కూడ ఆదిశేషుని వలె 
మనదేహాన్ని, ఆత్మను సర్వవిధముల తనకు వినియోగపరచాలని తన స్వరూపముతో ప్రకటిస్తున్నాడు రంగనాథుడు. 


భక్తులు ఆశ్రయించడానికి భగవత్‌ పాదములే ముఖ ద్వారమైతే ఆ పాదుకలను రక్షించే భగవత్‌ 
పాదుకల ప్రభావము వర్ణనాతీతము. శ్రీరామచంద్రస్వామి పాదుకలను తలపై నిడుకొని తెచ్చి పట్టము కట్టి 
రాముడే రాజ్యమేలుచున్నాడని తలచి, తలపించి, పారతంత్ర్య నిరతికి ప్రథమోదాహరణముగా నిలచినవాడు 
భరతుడు. అట్టి రంగనాథుని పాదుకలను వేయి నూటఎనిమిది శ్లోకాలలో అభివర్ణించిన శ్రీమద్వేదాంత దేశికుల 
భక్తి పారవశ్యము, వారి రచనా వైభవము అమోఘము. ఈ స్తోత్రరత్నమును 700 సంవత్సరాల కాలంలో 
ఎవరును తెలుగు వ్యాఖ్యాసహితముగా ప్రచురింవక పోవటము, శ్రీమాన్‌ కె.వి. రాఘవాచార్యులవారు వ్యాఖ్యాన 
రచనకు పూనుకోవటము, శ్రీమాలోల గ్రంథమాల దానిని ప్రచురింప గలగడము, దైవ నిర్ణయముగానే మేము 
వినమతతో భావిస్తున్నాము. 


శ్రీ అహోబిల మఠం 44వ పట్టమున వేంచేసి యుండిన శ్రీశ్రీవణ్‌ శఠకోప శ్రీవేదాంత దేశిక యతీంద్ర 
మహాదేశికులవారి మంగళాశాసనముచే హైదరాబాదులో అహోబిల మఠం స్థాపింపబడినది. దానికి అనుబంధముగా 
శ్రీమాలోల గ్రంథమాల ఆస్వామి అనుగ్రహముచేతనే ప్రారంభింపబడినది. ప్రస్తుతం 45వ పీఠాధిపతులైన 
శ్రీశ్రీవణ్‌ శఠకోప శ్రీనారాయణ యతీంద్ర మహాదేశికుల కరకమలాలచే శ్రీ పాదుకా సహసస్రమ్‌ మొదటి సంపుటం 
18.2.1996 నాడు ఆవిష్కరించబడినది. రెండవ సంపుటము కూడ ఆస్వామి కరకమలములచేతనే 22-2-1998 
నాడు వెలువరింపబడినది. 


ఇప్పుడు ఈ మూడవ సంపుటము 381 నుండి 680 అనగా 300 ళ్లోకములు, 14 నుండి 19 అనగా 6 
పద్ధతులు గలదానిని కూడ శ్రీవైష్ణవలోకానికి సమర్చించుకొంటున్నాము. 


ఈ సంపుటమునకు గూడ శ్రీముఖమును పంపి మంగళాశాసనమును అనుగ్రహించిన శ్రీ అళగియ 
సింగరు గారికి మా పాదాభివందనములు. 


శ్రీ పరకాల మఠాధిపతులు ముఖపత్ర రూపమగు తమ మంగళాశాసనము కృపచేసినందుకు వారికి 
సాష్టాంగ ప్రణామములు. 


| ఈ మూడవ సంపుటము ముద్రణకు తమ ప్రకటనల ద్వారా రు.62 వేల ఉదార విరాళ మందజేసిన శ్రీ 
“రవి అసోసియేట్స్‌ (ArChiteots)” మేనేజింగ్‌ డైరెక్టరు శ్రీ రవికుమార్‌ గారిని, వారి కుటుంబాన్ని శ్రీ మాలోలుడు 
అనుగ్రహించుగాకయని ప్రార్థిస్తున్నాము. 


ఈ సంపుటము ముద్రణకు ఉదార విరాళాలొనగిన దిగువ ప్రకటనకర్తలకును మాకృతజ్ఞతాభివందనము. 


1. M/s. సంకూరి కన్‌ స్టక్షన్స్‌, సికింద్రాబాద్‌ రు. 10,000/- 
2. M/s. త్రినేత్ర కన్‌స్ట్రక్షన్స్‌, సింగరేణి కాలనీ, హైదరాబాద్‌ రు. 5,000/- 
3. M/s. శ్రీకృష్ణ ఇంజనీరింగ్‌ కంపెని, సికింద్రాబాద్‌ రు. 2,500/- 
4. M/s. తారాపూర్‌ కంపెని, మదరాసు రు. 10,000/- 
ర్‌ M/s. శాలివాహన కన్‌స్ట్రక్షన్స్‌ లిమిటెడ్‌, సికింద్రాబాద్‌ రు. 5,000/- 


మొదటి రెండు సంపుటములవలె ఈ సంపుటమునకు కూడ ముఖ చిత్రమును సమకూర్చిన చిత్రకారుడు 
శ్రీ జి. శివరాం గారికి, ఈ గ్రంథమును అందముగా అచ్చువేసి ఇచ్చిన శ్రీ సరస్వతి ఆఫ్‌సెట్‌ ప్రింటర్స్‌ 
(నల్లకుంట) గారికి మా ధన్యవాదములు. 


గ్రంథముద్రణ విరాళాలు సేకరించుటకు తోడ్పడిన మఠం మేనేజర్‌ పి. శ్రీనివాసాచార్యులకు మా 
ప్రశంసలు. ఆచార్య యం.వి. సౌందర రాజన్‌ సలహా సహకారములిచ్చి తోడ్పడినారు, వారికి మరియు టీకా 
తాత్పర్య వ్యాఖ్యానములు సమకూర్చటయేకాక ప్రూపులు దిద్ది, ముఖ్య ప్రతిని సరిచూచి సహకరించిన శ్రీమాన్‌ 
కె.వి. రాఘవాచార్యులకు కృతజ్ఞతాభివందనములు. శ్రీ అహోబిలమఠం కార్యవర్గ సభ్యులు, మరియు ఎందరో 
ప్రోత్సాహస హకారాలు అందజేశారు. వీరందరికి మా ధన్యవాదములు. 


ఇంకను రెండు సంపుటములు వెలువడ వలసియున్నది. నాలుగవ సంపుటము ముద్రణకు సిద్ధముగా 
ఉన్నది. దీని ముద్రణకు కనీసం ఒక లక్షరూపాయలు కావలసి యున్నది. భక్తులు, వ్యాపార, పారిశ్రామిక 
సంస్థలు నాల్గవ సంపుట ముద్రణకు ఉదార ధనసహాయమునందచేసి శ్రీమాలోలుని కృపకు పాత్రులు కాగలరని 
విశ్వసిస్తున్నాము. 


ఇట్లు 

శ్రీ అహోబిలమఠం మాలోల గ్రంథమాల, 
2-2-20/8, వి.పి. రాఘవాచార్యులు 
దుర్గాబాయి దేశముఖ్‌ కాలనీ, సంచాలకులు 
హైదరాబాద్‌-500 013. శ్రీ అహోబిల మఠం 


తేది : 20-7-1999. 


ఈ మూడవ నంవుటములో 


మంగళా శాసనములు, ప్రచురణ కర్తల ప్రణామములు 


1. నాదపద్ధతి (14) 

2. రత్నసామాన్య పద్ధతి (15) 

3. బహురత్న పద్ధతి (16) 

4. పద్మరాగ పద్ధతి (17) 

5. ముక్తా పద్ధతి (18) 

6. మరకత పద్ధతి (19) 
అనుబంధము 

300 శోకాలు నాగరలిపి 
300 శోకాలు తెలుగులిపి 
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శ్రీ మాలోల గ్రంథమాల, హైదరాబాద్‌ 


అభించు ఇతర గ్రంథములు 


కామాసికాష్టకము - శ్రీ మద్వేదాంత దేశిక ప్రణీతము, తెలుగు వ్యాఖ్యా సహితము 
గుడ డండకము - శ్రీ మద్వేదాంత దేశిక ప్రణీతము, తెలుగు వ్యాఖ్యా సహితము 


3. _ పాదుకానహస్రమ్‌ - శ్రీ మద్వేదాంత దేశిక ఆంధ్రటీకాతాత్సర్య వ్యాఖ్యా సహితము 
మొదటి సంపుటము 50=00 


పాదుకాసవాస్రమ్‌ - శ్రీ మద్వేదాంత దేశిక ఆంధ్రటీకాతాత్సర్య వ్యాఖ్యా సహితము 


రెండవ సంపుటము 75=00 
5. History of the Cult of Narasimha in Telangana 30=00 
6. History of the Cult of Narasimha in Andhra Pradesh. 30=00 


7. Life & Works of Sri Nigmantha Maha Desika 


Available Cassettes 


1. నృసింహ వజయ? - బాలసుబ్రహ్మణ్యం మరియు శైలజ 35=00 
(శ్రీ అన్నహాచార్యవిరచిత అహోబిల నరసింహుని కీర్తనలు) 
మరియు ఇతర క్యాసెట్లు 
ప్రావ్తిస్థానము 
శ్రీ అహోబిల మఠం, 
2-2-20/8, దుర్గాభాయ్‌ దేశ్‌ముఖ్‌ కాలనీ, 
హైదరాబాద్‌ - 500 013. 
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1 fa fh aaffitg Tad 7: 
1 faa fan aR i Rf ఇగ || 


fafa TW a Tt సలాం HR ad భా! 
afhemt Haat hah hie femme War fay wen fara fim 
ఇగ) sya || 
Tan: Ge at: | ఇనా శాంతా ఫాం ఫె ఇ రాధా 
mea a rn waa rn, ma ఇ జ mda a weep: | 
fage man fy Wel haf fre: er Te mat fr 
ఇగా eh a | wat hm Tr ఫట్‌ rn rg reat వాల FA 
hn Te: A ma Tan: Yee TY: Taare | rem 
mf iy Ty Tm rg |! భష లారా We a hf 


వ్యా 7 mg | (000 ము గం 


H.H. THE ౮౬౯౯౧ OF 
SRI AHOBILA MUTT 


పూజ్యులు శ్రీనిగమాంతదేశికులవారు అనుగ్రహించిన అనేక గ్రంథములలో “పాదుకానహన్రమ్‌” అను గ్రంథమణి 


ఒకనాటి ప్రభాతకాలమున శ్రీరంగనాథుని దివ్యాజ్ఞచే అవతరించినది. ఇందు 13 పద్ధతుల వరకు కె.వి. రాఘవాచార్య 
మహోదయులు వ్యాఖ్యానించిన భాగమును శ్రీమాలోల గ్రంథమాల, అహోబిలమఠం, హైద్రాబాదు ఇంతకుముందే ప్రకటించినది. 

శ్రీమద్వేంకటనాథార్యుల కృతులలో ఒక్కొక్కటే మహార్భమైనది. విశేషముగ పాదుకా నహన్ర శ్లోక పారాయణము 
భుక్తి ముక్తిదాయకము. శ్రీమాన్‌ కె.వి రాఘవాచార్యులు అందరికి అర్థజ్ఞానము కలుగుటకై ఆంధ్రభాషలో వ్యాఖ్యానమును 
రచించుట చాల నంతోషకరము. 

శ్రీ మాలోల గ్రంథమాల ప్రకటించుచున్న ఈ గ్రంథము నూరేండ్లు వృద్ధిచెందుగాక. వ్యాఖ్యానకర్త కూడ ఇట్టి 
కార్యములందు అవకాశములు లభించి విరాజిల్లుగాక. అందరు ఈ గ్రంథ పారాయణముచేత నమస్త మంగళములను 
పాొందుదురుగాక అని కోరుచున్నాము. 


శ్రీశ్రీ 45వ పట్టం అహోబిల మఠాధిపతులు 
(తెలుగు అనువాదము) 


2 ia 14 ళీ & Phone : 422536 


శ్రీః బుజ్మకం౦ంక్సే న్యతంక్సు వరళఎంలన్వామి మఠ 
ళృన్ళ విలళక కన్నే (జగనేశ్మాంరోన అంమునే నమి(వ) దేంజ మోజులా ప్య్చానంరం-570024. 


Sri Brahmatantra Swatantra Parakalaswamy Mutt 
Krishnavilas Road (Near J. M Palace) Devaraja Mohalla, MYSORE-570 024. Karnataka State, INDIA 


Sri Lakshmi Hayavadana 
Lakshminarayanabhyam Namaha 

Srimathe Ramanujaya Namaha 

Srimathe Nigamanthamahadesikaya Namaha 
Sri Brahmatantra Swatantra Parakala 
Gurupatamparayai Namaha 


శ్రీః లక పకోయవెదనే లక్ట్మి!నశరాయణ*భ్యాం గేమే! 
త్రి(ముకే? రామానుజాయ నవుః 

అ్రీ[ముకే! సిగమవూంక వజశదీ(రిళశియ నీవుః 

త్రీ(బ బ్మోకంక్రే స్వతంత్ర వరల గురునరందిరాయ్య నము! 


Camp : Date 20-11-1998 
Sri Ahobila Muth, దినాంళ 
HYDERABAD. 


శ్లో సంతశ్రీరంగప్పథ్వీశ చరణత్రాణశేఖరాః ।; జయంతి భువనత్రాణ పదవంకజరేణవః ॥ 


సంస్కృత కవితావ్యోమాంగమున ద్యుమణియై ప్రకాశించు “పాదుకాసహన్ర” స్తోత్రమును రచించిన 
శ్రీమద్వేదాంత దేశికుల ప్రతిభ నిరుపమానమైనది. “శ్రీరంగనాథుని పాదుకలు” అను ఒకే విషయమును గూర్చి 
వేయినూట ఎనిమిది శ్లోకములలో మృదుమధుర పదకవితలో వివిధ రీతుల అద్భుతముగా అనన్య సాధ్యరీతిని 
ఆశువుగా వర్ణించిన వేదాంత దేశికులకు గల “కవితార్కిక సింహనర్వతంత్ర స్వతంత్ర” బిరుదులు సార్థకములని 
“పొదుకాసహస్రము” నిరూపించుచున్నది. “అరవిందసంభవవధూ మంజీర శింజారవస్పర్థా దుర్ధరపాదబద్ధ ఫణితి” 
యగు ఆదికవి వాల్మీకి వలెనే వేదాంతదేశికుల కవితయు “ద్రవీభూతద్రాక్రామధురిమధురీణము” లగు ఫణితులలో 
శ్రీరంగనాథపాదుకా మహిమను వెల్లడించినది. 


సుప్రసిద్ధ శ్రీరంగపుణ్యక్షేతమున శ్రీరంగనాథాలయములో కవిపండిత విభూషిత సదస్సులో ఎవరి (పేరణచేతనో 
లేక ఎవరిపైననో కవితాస్పర్థచేత రంగనాథపాదుకలను గూర్చి ఆశువుగా రచించుటకై వేదాంత దేశికులు ప్రతిన 
పూనినట్లు నాదపద్ధతిలోని 21వ, 70వ శ్లోకముల వలన తెలియుచున్నది. 


శ్లో ప్రఖ్యాతానాం పరిషది సతాం కారయిత్యా ప్రతిజ్ఞాం ప్రాయేణత్వాం ప్రథితవిభవాం వర్ణయంతే మయాత్వం । 
పాదన్యాస క్రమమనుగుణం ప్రాప్యరంగాధిరాజాత్‌ పద్యారంభాన్‌ గణయసిపరం పాదుకే స్వైర్నినాదైః ॥ 


“ఓ పాదుకా! ప్రఖ్యాతులైన విద్వాంసులకు నెలవైన పరిషత్తులో నాచేత ప్రతిజ్ఞ చేయించిన నీవే శ్రీరంగనాథుని 
వలన పాదన్యాస క్రమమును తెలిసినదానవు కావున నేను చెప్పుచున్న పద్యములను ఒకటి, రెండు అని 
నీనినాదములచే లెక్కించుచున్నావు కదా!” 


శ్లో! ఆదౌ సహస్రమితి యత్సహసా మయోక్తం తుష్టూషతా నిరవధిం మహిమార్ణవంతే । 
ఆమేడయస్యథ కిమేత దమృష్యమాణా మంజుస్వనేన మధుజిన్మణి పాదుకేత్వం ॥ 
“ఓ పాదుకా నేను నీ అంతులేని మహిమార్గవమును సహస్రశ్లోకములలో వర్ణింతునని తొందరలో (నా 
శక్తిని గూర్చి అంచనా వేయకయే) అనియుంటిని. కాని నీవు దయామయివి కావున నీ మంజునినాదములతో 
నా కవితా శక్తిని ద్విగుణీకృతము చేయుచున్నావు”. 


పాదుకా ప్రభావమును ప్రభావపద్ధతి 61వ శ్లోకములో ఇట్లు వర్గించిరి. 

శ్లో; అన్యేషుపద్మాకమలాసనాద్యైః అంగేషు రంగాధిపతే (శ్రితేషు । 

పాదావని త్వొామధిగమ్య జాతం పదం మురారే రధిదైవతం నః ॥ 

ఓ మురారి పాదుకా! శ్రీరంగనాథుని శరీరమందలి అంగములను పద్మాబ్రహ్మాదులు ఆశ్రయించిరి. లక్ష్మీదేవి 
వక్షస్థలమును, బ్రహ్మ నాభీమండలమును, (ఆధ్యైః పదముచేత శంఖచక్రాదులు హస్తములను, కౌస్తుభవన 
మాలలు కూడ వక్షమునే ఆశ్రయించినవి). ఇట్లు వీరు ఆశ్రయించిన అంగములు కాక, నీవు ఆశ్రయించిన 
రంగనాథుని పాదపద్మములే మాకధిదైవతములై అర్చనీయములై ప్రకాశించుచున్నవి”. 


ఇట్లు ప్రస్తావపద్ధతి మొదలుకొని ఫలపద్ధతి వరకు గల 32 పద్ధతులలో పరమాచార్యులగు వేదాంతదేశికులు 
పాదుకావైభవమును పరమరమణీ యాద్భుతము, సహృదయరసజ్ఞ హృదయామందానందానుసంధాయకముగా 
పాఠకలోకమునకు చతుర్విధపురుషార్థసాధకముగా వర్ణించియున్నారు. 

నిర్వేద పద్ధతిలో శ్లో॥ “ఇతిరంగధురీణపాదుకేత్యం స్తుతిలక్షేణ సహస్రశో విమృష్టా | 

సఫలం మమజన్మ తావదేతత్‌ యదిహాశాస్యమత: పరంకిమేతత్‌” ॥ 

“ఓ రంగధురీణపాదుకా! ఈ విధముగా సహస్రశ్లోకములలో నీవు నాచే వర్ణింపబడితివి. నాజన్మ సఫలమైనది. 
ఇంతకన్నను ఏమి కావలెను” అని తమ జన్మసాఫల్య హేతువుగా పాదుకా సహస్రరచనను పేర్కొనిరి. ఇట్టి 
పవిత్రస్తోత్రకావ్యమును అర్థతాత్సర్యములతో ఆస్వాదించుటకు నర్వవైష్ణవ భక్తకోటికి అవకాశము కల్పించుచున్న 
శ్రీమాన్యులు కె.వి. రాఘవాచార్యులుగారికి అనేక మంగాళాసనములును, వారికి చేయూతనొసగు వదాన్యమణులకు 
_శ్రీలక్ష్మీహయగ్రీవులు సర్వశుభములు కలిగింపవలెనని ప్రార్థించుచున్నాను. 

శ్లో, జయతి యతిరాజసూక్తిః: జయతి ముకుందస్య పొదుకాయుగళీ | 

తదుభయధనాః త్రివేదీం అవంధ్యయంతో జయంతి భువినంతః ॥ 


We అ Dh) 


శ్రీశ్రీ అభినవ వాగీశ బ్రహ్మతంత్ర స్వతంత్ర పరకాల మహాదేశిక స్వామి 
(శ్రీ పరకాల మఠం 36వ పీఠాధిపతులు) 


శ్రీ రంగనాథ దివ్యమణి పాదుకొభ్యాంనమః 
శ్రీమతే రామానుజాయనమః 


శ్రీమన్నిగమాన్ర మవోదేళికాయనమః: 


శ్రీరంగనాథ పాదుకాసహస్రమ్‌ 


శ్రీమాన్‌ వేంకటనాథార్యః కవితార్కిక కేసరీ | 
వేదాన్తా చార్యవర్యోమే సన్నిధత్తాం నదాహృది ॥ 


రామానుజ దయాపాత్రం జ్ఞానవైరాగ్య భూషణమ్‌ । 
శ్రీమద్వేంకటనాథార్యం వందేవేదాన్త దేశికమ్‌ ॥ 


శిమైనమః 


14. నాదటద్ధతి 


381. శతీనాం భూవణానాంతే 
శంకే రంగేందపాదుకే ॥ 

మిథః నంభుర్ద నంజాతం 
రజః కీమవీ ళింబితమ్‌ ॥ 


POO CECE CCC 


శియైనమః 


14. నాదవద్దతి 


381. (శ్రుతీనాం భూవణానాంతే 
ళంకే రంగేంద్రపాదుకే । 
మిథః నంభుర్ష నంజాతం 
రజః కీమవీ శింజితమ్‌ ॥ 1 
అర్థం:- హేరంగేంద్రపాదుకే = ఓ శ్రీరంగరాజపాదుకా! తే = నీ యొక్క; శింజితం = భూషణధ్వనిని; శ్రుతీనాం 
= వేదాలు అనే; భూషణానాం = ఆభరణాలయొక్క; మిథః = పరస్పరం; సంఘర్ష సంజాతం = రాపిడివల్ల 
కలిగిన; కిం, అపి = ఒక విధమైన; రజః = ధూళిగా; శంకే = ఊహిస్తున్నాను. 
తౌ॥ ఓరంగేశపాదుకా! నీ భూషణధ్వనిని వేదాలనే నగల అన్యోన్య సంఘర్షణవల్ల కలిగిన ఒక. విధమైన 
ధూళిగా భావిస్తున్నాను, 
రమణీయ వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం నగల రాపిడివల్ల కలిగిన రజమని కవికల్పన 
పూర్వ పద్ధతిలో ప్రయుక్తమైన రజః ప్రసక్తితో నాదపద్ధతి. ఆరంభమవుతున్నది. సంచారవేళలో లేచిన 
పాదుకాధూళి సేవింపవచ్చిన భక్తులమీద సోకడంవల్ల వారు కృతార్థులవుతారు. అశక్తులై లేదా కార్యాంతరమగ్నులై 
ఇండ్లల్లోనే ఉన్నవారిని పాదుకానాదం వీనులవిందుజేసి తరింపజేస్తుంది. 


పాదుకలేమాత్రం చలించినా, అవ్యక్తమధురనాదంశ్రుతి గతమవుతుంది. పాదుకల్లో పొదుగబడిన మణుల 
పరస్పరసంఘర్ష్నణవల్ల నాదంజనిస్తుంది. నగల సవ్వడిని శింజిత మంటారు. 


“భూషణానాంతు శింజితం”. (అమరం) 
శ్రుతులు వేర్వేరుగా భగవత్కల్యాణ గుణాలను కీర్తిస్తూ శోభింపచేస్తాయి. కాబట్టి శ్రుతులే ఆభరణాలు. 


“మిథోఒ న్యోన్యం రహస్యపి” (అమరం) నగలు ఒండొంటితో ఒరసికొన్నప్పుడు కొన్ని పినర్లు - కణాలు 
- రాలుతుంటాయి. శ్రుతులు భగవత్పాదుకలను ప్రతిపాదించేవికాబట్టి స్వగుణహానికాకూడదని “నేను ముందు 
న్తుతిస్తానంటే నేనేముందు' అని త్వరపడే శ్రుతుల సమ్మర్దనంవల్ల ధూళి రేగుతూ నాదం ఉదయిస్తుంది. 


“నా వినుళ్‌ నిన్ఫమలరుమ్‌ జ్ఞానక్కలై కళుక్కెల్లా మావియు మాక్కైయుమ్‌ తానే ” (తిరువాయ్‌మొళి) 
“వాలుకమీద నిలిచివికసిస్తున్న జ్ఞానానికి సాధనాలైన విద్యలన్నింటికీ ప్రాణమూ, శరీరమూ ఆసర్వేశ్వరుడే' అన్నారు 
నమ్మాళ్వార్లు. అర్థం ఆత్మ అయితే, శబ్దం శరీరం. శబ్దం వర్గమయం. వర్గాలకు సంఘర్షణ జరిగితే కలిగే 

1 


వర్ణరజమే నాదమవుతుంది. “అగ్నిర్వైవాక్‌” (శ్రుతి) 
“నకారప్రాణమిత్యాహుః దకారమనలంవిదుః । 
జాతం ప్రాణాగ్ని సంయోగాన్నాదమిత్యభి ధీయతే ॥” 


ప్రాణాగ్ని సంయోగం వల్ల నాదమేర్పడుతుందని ఆభాణకం. శ్రీ వేంకటేశ ఘంటానాదం బహుదూరం 
వ్యాపించి ప్రజలనాకర్పిస్తుంది. కాబట్టి నాద పద్ధతి శతళ్లోకి. ఉటత్రేక్ష. పాదుకారజం శ్రుత్యేకదేశం వంటిదనే 
ఉపమాలంకారంవల్ల అలంకారధ్వని. అనుష్టుప్‌ఛందం. 


382. మురభిన్మణిపాదుకే! భవత్వాః 
న్తుతి మాకర్ణయతొం మయానిబద్దామ్‌ ॥ 
అవధరయనీవ మంజునాదై 

రబభమత్కార వబాంనీ దుర్హనానామ్‌॥ "2 
అర్థం :- హేమురభిత్‌ + మణిపాదుకే = ఓ మురాంతకుని రత్నపాదుకా! మయా = నాచేత; నిబద్భాం = 
రచింపబడిన; భవత్యాః = నీయొక్క; స్తుతిం = స్తోత్రాన్ని; ఆకర్ణయతాం = వింటున్న; దుర్జనానాం = ఖలులయొక్క 
అచమత్కార వచాంసి = తెలివిలేని మాటలను; మంజునాదైః = ఇంపైన నాదాలచేత; అవధీరయసి, ఇవ = 
తిరన్కరిస్తున్నట్టు ఉన్నావు. 
తొ॥ ఓ మురభిన్మణిపాదుకా! నేను రచించిన నీ స్తోత్రాన్ని వింటున్న దుర్భనుల చమత్కారహీనమైన మాటలను 
మనోజ్ఞమైన నాదాలచేత తిరన్కరిస్తున్నట్టున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పొదుకానాదం ఖలుల ఆక్షేపణను నిరాకరిస్తుందని ఉత్రేక్షితం 
పాదుకాదేవిని ప్రతిపాదించే విషయంలో శ్రుతులు పరస్పరం అహమహమికాపేక్షతో పోటీపడుతాయి. అలాగే 
దేశికులు స్తుతించే “పాదుకాసహసస్రం' విని దుర్దనులు గుణాలను దోషాలుగా పరిగణించడంలో పోటీపడుతారు. 


వివేచనా శక్తిలేని అసూయాపరుల దురాలాపాలను పాదుకానాదం అణచివేస్తుందని, కవికేసరి, తన అనుభవంవల్ల 
పొందిన సూక్తిమహిమ ఆదరణీయంగా ప్రకాశిన్తుందని ధీరతతో ప్రకటించారు. 


పాదుకానాదానికి మాలిన్యాన్ని పరిహరించి, ప్రతికూలంగా చేసే కువిమర్శలనూ, దూషణలనూ ధిక్కరించి, 
విమలశబ్దత్వాన్ని ప్రసాదించే ప్రభావముంది. 


“దయాళతకం'లో విమర్శకులు చేసే ఆక్షేపణలు, అసత్రలాపాలు దేవియొక్క దయాసాగరతరంగాల 
నినాదాల్లో మునిగిపోతాయన్నారు. 


మురభిన్మణిపాదుక ఇది. శ్రీకృష్ణుని పాంచజన్య ధ్వనిని విని నీటిలో వడుకున్న అయిదు తలలుగల 
మురానురుడు లేచాడు. 


“మురఃశయాన ఉత్తస్థా దైత్యః పంచశిరాజలాత్‌” (భాగ-10-59-6) ఆ మురాసురుడు పన్నిన దుర్గాలన్నిటిని 
భేదించి, శ్రీకృష్ణభగవానుడు తన ఆయుధాలతో ఆపుణ్యజనుని శిరఃపంచకాన్ని మట్టిగరపించినల్లే, మురభిన్మణిపాదుకా 
మంజునాదం అసదాక్షేపణలను చమకించకుండా అణచివేస్తుందని వేదాంతదేశికుల అధ్యవసాయం. బెపచ్చ్భందసికం. 


383. ఎపొతేవ్వభివాదనేమ వేదై 
ర్గమనోదీరిత గర్భ రత్ననాదా | 
మధురం మధునైరి పాదరకే! 
భవలీ ప్రత్యభివాదనం విధకత్తే i 3 
అర్థం := హే మధువైరి పాదరక్షే = ఓ మధురిపుపాదుకా! గమన+ఉదీరిత, గర్భరత్ననాదా = సంచారంచేత 
కలిగిన అంతర్మణులధ్వనిగల; భవతీ = నీవు; వేదైః = వేదమూర్తులచేత; అభివాదనేషు = అభివాదనలు; 
విహితేషు = చేయబడినప్పుడు; మధురం = హృద్యమైన; ప్రత్యభివాదనం = ఆశీర్వాదం; విధత్తే = చేస్తుంటావు. 


తా॥ ఓ మధువైరిపాదుకా! సంచరించడంవల్ల అంతర్మణుల ఆరవం కలిగిన నీవు, వేదపురుషులు అభివాదనం 
చేయగా హృద్యంగా ప్రత్యభివాదనం చేస్తుంటావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం అభివాదనపరులకు ప్రత్యభివాదనగా ఉత్రేక్షితం 

'అభివాదన' మంటే తనగోత్రనామాలను పేర్కొంటూ ప్రణామం చేయడం. “అహం బుగ్వేదోఒస్మి”. 
“యజుశ్ళాఖాధ్యాయీ, అహం భో, అభివాదయే” అని నేలమీద సాగిలపడి దండం సమర్పించడం. శ్రీ రంగనాథుడు 
లీలగా వీధుల్లో సంచరిస్తుంటే, పాదుకల్లో ఉన్న మణులు మధురనాదాన్ని ఉదయింపజేస్తాయి. వేదపారాయణంచేసే 
మహానుభావులు భగవంతుని సేవకు ముందు అభివాదనం చేసినప్పుడు శ్రీశఠారిని వారి శిరోభూషణంగా 
సమర్పించి గౌరవించడం మర్యాద. అభివాదనం చేసినవారికి వెంటనే ప్రత్యభివాదనం చేయడం సభ్యత. 
పాదుకాదేవి తన మంజునాదరూపంగా “ఆయుష్మాన్‌ భవ, సౌమ్య” అని భగవదనుగ్రహాన్ని వేదమూర్తులకు 
అందజేస్తుంది. ద్రావిడవేదాధ్యయనపరులు భగవత్సేవకు ముందునడుస్తూ అనుసంధానంచేస్తారు. సంస్కృత 
వేదపారాయణపరులు భగవత్సేవకు వెనుకభాగాన నడుస్తూ అధ్యయనం చేస్తారు. ఈ పరిపాటిని స్మరింపజేస్తూ, 
కవికేసరి పాదుకానాదాన్ని ప్రత్యభివాదనగా సమీకరించారు. బెపచ్భందసికం. 


384. న్వదతే కీమిహైవ రంగనాథో 
మయితిష్లన్యదివా వదో వరస్మీన్‌ ॥ 
ఇతి వృబృనీ దోవి! నూనమన్మాన్‌ 
మధురైన్తం మణిపాదు కే! నినాదైః ॥ 4 
అర్థం ;= హేదేవి! మణిపాదుకే = ఓ మణిపాదుకాదేవీ! రంగనాథ: = శ్రీరంగనాథుడు; ఇహ, ఏవ = ఇక్కడనే 
(రంగవిమానమందే) తిష్టన్‌ = ఉన్నవాడు; కిం, స్వదతే = (మీకు) రుచిస్తాడా? మయి = నాయందు; తిష్టన్‌ = 
ఉన్నవాడు; స్వదతే, కిం = రుచించునా? యది, వా = లేదా, పరస్మిన్‌, పదే = పరమపదమందు; తిష్టన్‌ = 
3 


ఉన్నవాడు; కిం, స్వదతే = రుచించునా? ఇతి = ఈ విధంగా, త్వం = నీవు; మధురైః = మధురమైన; వివాదై ః = 
నాదాలచేత; అస్మాన్‌ = మమ్ములను; నూనం = నిశ్చయంగా; వృచ్చసి = అడుగుతున్నావు. 


తౌ॥ ఓ దేవీ! మణిపాదుకా! శ్రీరంగనాథుడు రంగమందిరంలో ఉంటే ఇష్టమా? నాయందు ఉంటే ఇష్టమా? 
పరమపదంలో ఉంటే ఇష్టమా? అని నీవు మధురనాదాలచేత మమ్ములను నిశ్చయంగా ప్రశ్నిస్తున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం భక్తులను వ్రళశ్నిన్తున్నట్లు ఉత్రేక్షితం. 
పాదుకొామధురనాదాలు, రంగనాథుడెక్కడ ఉంటే మీకు భోగ్యంగా ఉంటాడో చెప్పండి అని, ప్రజాభిప్రాయాన్ని 
సేకరించదలచి ప్రశ్నిస్తున్నట్లు అభివ్యక్తమవుతాయి. వికల్పద్వయమే సుశ్లోకితం. రంగాయతనంలోగానీ, పరమపదంలోగానీ 
_ పాదుకలు భగవత్సన్నిధిలోనే ఎల్లప్పుడూ ఉంటాయి. కేవలం భగవదనుభవంకంటె వేదపారాయణానికి అన్వయించే 
మంజులనాదంగల పాదుకలను ధరించి శ్రీరంగనాథుడు ఉల్లానంగా సంచరిస్తూ, సేవించదలచిన భక్తజనులకు 
అభిముఖుడై వచ్చి, సులభంగా దర్శనమిచ్చే భాగ్యం అధిక భోగ్యంకదా! పరమపదమందలి నిత్యనూరులూ, 
ముక్తపురుషులూ ఇక్కడికి వచ్చి, పాదుకలను ధరించి ఒయ్యారంగా విహరించే స్వామిని సేవించవచ్చు. కానీ 
మర్ష్యులు వైకుంఠంలో ఉండే స్వామిని దర్శించలేరు. కాబట్టి, వైకుంఠంలోగానీ, కలియుగవైకుంఠమైన శ్రీరంగవిమానంలోగానీ 
ఉండేస్వామికన్నా పాదుకలమీద ఉండే శ్రీరంగనాథుడే సకలజనులకు స్వాదిష్ణుడనే సమాధానంకోనం పాదుకాదేవి 
ప్రతీక్షిస్తున్నది. శ్రుతిరంజకమైన నాదంతోపాటు నయనానందకరమైన శ్రీరంగనాథుని లీలావిహారాన్ని సేవించే 
భాగ్యంకలుగడంవల్ల, పాదుకల మీద ఉన్న స్వామియందే ఆదరాభిమానాలు అధికమని గోచరిస్తుంది. బెపచ్ళందసికం. 


385. అవరోధగతన్య రంగభర్తు 
_ ర్థతిమనవ్యంజిత గర్భరత్ననాదా ॥ 
వ్రతి నంలవనీవ పాదుకే! త్వం 
కమలానూవుర మంజుళింజితానామ్‌ ॥ 5 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకా! అవరోధ గతస్య = అంతఃపురానికి వెళ్ళిన; రంగభర్తుః = శ్రీరంగవతియొక్క; 
గతిషు = నడకలో; వ్యంజిత గర్భరత్ననాదా = ప్రకటింపబడిన అంతర్మణులనాదం గల; త్వం = నీవు; కమలా 
నూపురమంజుశింజితానాం = లక్ష్మీదేవి పాదాభరణాల అందమైన ధ్వనులకు; ప్రతిసంలపసి, ఇవ = ప్రత్యుత్తరమిస్తున్నట్లున్నది. 
తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! అంతఃపురానికి వెళ్ళిన శ్రీరంగ పతివిహారగమనాల్లో, లోన ఇమిడియున్న రత్నాలనాదాన్ని 
వెల్లడించేనీవు శ్రీదేవి కాలియందెల అందమైన రవళికి నమాధానమిన్తున్నట్లు గోచరిన్తున్నది. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొరవమందు శ్రీదేవి మంజీరనాదాలకు ప్రత్యుత్తరత్వముత్ర్రేక్షితం 


శ్రీరంగేశుడు అంతఃపురానికి వెళ్ళాడు. శ్రీదేవి భర్తకు స్వాగతాది సత్కారాలు చేయడానికి వమ్తంటే ఆమె 
కొలియందెలు కమనీయంగా రవళిస్తున్నాయి. రంగపతి పాదుకాంతర్మణులు రమణీయంగా నినదిన్తున్నాయి. 
అ రెండు జతలనాదాలు, అవి అన్యోన్యంగా ఆనందంతో స్వాగత నత్కారాది నల్గాపాలూ, నంభాషఐణలూ 


జరువుకోవడంవల్ల కలిగినవే, అని కవి నంభావించాడు. బెవచ్చందసికం. 
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386. మురభిచృరణారవిందరూవం 
మహితొనందమవావ్యవూరుషార్ధమ్‌ । 
అన ఘైర్శణీపాదుకే/ నినాదై 
రవామన్నాద ఇతీవగాయనీత్వమ్‌ ॥ 6 
అర్థం :- హే మణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! మురభిత్‌+చరణారవింద రూపం = మురభేదియొక్క పాదకమల 
రూపమైన; మహిత+ఆనందం = గొప్ప ఆనందమనే; పూరుషార్థం = ప్రయోజనాన్ని; అవాప్య = పొంది; త్వం = 
నీవు, అనమైః = వ్యసనంలేని; నినాదైః = నాదాలచేత; అహం, అన్న+అదః = నేను అన్నం తినువాడను; ఇతి = 
అని; గాయసి, ఇవ = పాడుతున్నట్లున్నావు, 


తొ॥ ఓ మణిపాదుకా! మురాంతకుని పాదకమల రూపమైన బ్రహ్మానంద ప్రయోజనాన్ని పొంది నీవు, నిర్దుష్టనినాదాలతో 
“అహమన్నాదః అని సామగానం చేస్తున్నట్లున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం ముక్తపురుషుల సామగానంగా ఉత్రేక్షితం 


ప్రకృతి బంధంనుంచి ముక్తుడైన జీవాత్ముడు పరమాత్ముని పాదకమలాలను సేవిస్తూ, బ్రహ్మానందాన్ని - 
మోక్షఫలాన్ని - తృప్తిగా అనుభవిస్తూ, “నేను అన్నం తింటున్నాను" అని మూడుసార్లు పలికికులికే కమ్మని పాట 
పాడుతాడు. 'తైత్తిరీయోపనిషత్‌, భృగువల్లి'లో ఇలా ఉంది. “ఏతత్సామగాయన్నాస్తే..... “అహమన్నాదోఒహమన్నాదోఒ 
హమన్నాదః”. పరబ్రహ్మానుభవమే అన్నం. అన్నం తినేవాడు “అన్నాదుడు'. సర్వలోకాలకూ, సర్వాత్మలకూ 
భోగ్యమైన వస్తువును అనుభవించేవాడు. “అహం'” జీవాత్మపరంగానూ, పరమాత్మపరంగానూ అర్థమిచ్చేపదం. 


పాదుకాదేవి సర్వదేశదశాకాలాల్లోనూ భగవత్సాద పద్మాలను ఆశ్రయించి పరమపురుషార్థాన్ని, అద్వితీయమైన 
బ్రహ్మానందాన్ని అనుభవిస్తుంది. జీవాత్ములందరూ అనుభవింపదగిన పురుషార్థం ఇదే. 


పాదుకానాదం అనమం. వ్యసన శూన్యమైనది. దోషజుష్టంకానిది. కల్తీలేని పరిపూర్ణానందంతో పెల్లుబికేది. 
పాదుకాదేవి, ముక్తాత్మలాగా నిర్భరానందంతో 'అహమన్నాదః' అనే శ్రుతిని నాదాత్మకంగా ఆలపిస్తున్నదని కవికేసరిచే 
సంభావితం. బెవచ్చందసికం. 


387. మధువైరి వదాంబుజం భజుంతీ 
మణీ పొదావని/ మంజుళింబితేన । 
వఠసీవ మువాః న్వయంవజూనా 
మవరోవజ్జు మరిష్షళాంతిమంత్రమ్‌ ॥ 7 
అర్థం :- హే మణిపాదావని = ఓ రత్నపాదుకా! మధువైరిపదాంబుజం = మధురిపుచరణ నరోజాన్ని; భజంతీ 
= ఆశ్రయించి ధ్యానిస్తూ; మంజుశింజితేన = మనోజ్ఞ నాదంచేత; అపర+ఉపజ్ఞం = నీకంటే ముందు ఎవ్వరూ 
కనిపెట్టని; ప్రజానాం = జనులయొక్క; అరిష్ట శాంతిమంత్రం = అశుభాన్ని పోగొట్టే మంత్రాన్ని స్వయం = 
సొంతంగా; ముహుః = మాటికి మాటికి; పఠసి, ఇవ = జపిస్తున్నట్లున్నావు. | 
ర్‌ 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! మధువైరిచరణనరోజాలనాశ్రయించి ధ్యానిస్తూ, మనోజ్ఞమైన నాదంతో పరులకెవ్వరిక్‌ని 
తెలియని, ప్రజల బాధలను తొలగించే మంత్రాన్ని స్వయంగా వదేపదే పఠిస్తున్నట్టున్నావు. 


వ్యాఖ్య : పాదుకొనాదం ప్రపంచారిష్టశాంత్యర్థమైన మంత్రజపానుషానంగా ఉగ్రేక్షితం 
ప్రజల జీవనాడియైన పాదుకాదేవి ఆర్రహృదయయైలోకులు అనుభవించే కష్టనష్టాలనూ, ఈతిబాధలనూ 
చూచి, ఏప్రాణికైననూ అరిష్టం - అశుభం - కలుగకుండా, భగవత్పాదాలను ఆశ్రయించి తదేకనిష్టతో మంత్రజపం 


చేస్తున్నట్లు, పాదుకానాదం ప్రకటితమవుతున్నది. ఈ ఆపన్నివారకమంత్రం పాదుకాదేవికి తప్ప ఇతరులకు 
తెలియదు. భగవదనుగ్రహాన్ని ప్రజలపైన ప్రసరింపజేయగలిగే నాదమయి పాదుకాదేవి. జెపచ్ళందసికం. 


388. (క్రుతిభిః వరమంవదం మురారే 
రనిదంకొరమనేవ మిత్యుపాత్తమ్‌ । 
ఇదమిత్థమితి (బ్రవీషి నూనం 

మణిపాదావని! మంజుభిః వణాదైః ॥ 8 
అర్థం = హే మణిపాదావని = ఓ మణిపాదుకా! శ్రుతిభిః = వేదాలచేత; అనిదంకారం = స్పష్టంగా తెలియజేయనిది; 
అనేవం = ఇలా ఉంటుందని చెప్పరానిది; ఇతి = అని; ఉపాత్తం = ప్రతిపాదింపబడిన; మురారేః = సర్వేశ్వరునియొక్క; 
పరమం = ఉత్కృష్టమైన; పదం = స్వరూపాన్ని / చరణాన్ని; ఇదం = ఇది; ఇత్థం = ఇట్లు; ఇతి = ఈ ప్రకారం, 
అని; మంజుభిః = ఇంపైన; ప్రణాదైః = నాదాలచేత; బ్రవీషి = చెబుతున్నావు; నూనం = నిశ్చయం. 
తొ॥ ఓ మణిపాదుకా! వేదాలు, “స్పష్టంగా తెలియరానిది, ఈ ప్రకారం ఉంటుందని చెప్పరానిది' అని ప్రతిపాదించిన 
భగవంతుని ఉత్కష్టస్వరూపాన్ని / పాదాన్ని “ఇది స్వరూపం, ఇలా ఉంటుంది” అని హృద్యమైన నాదాలతో 
చెబుతున్నావనేది నిశ్చయం. 

వ్యాఖ్య :- పదాంబుజ దేవత పాదుకకు వశ్యమని నాదంతో ప్రకటితం 


“పరమపదం” శబ్బానికి భగవత్స్వరూపం, నిత్యవిభూతి, ముక్తిని పొందిన జీవుని స్వరూపం, అని మూడు 
అర్థాలు 'వేదార్థసంగ్రహం'లో భగవద్రామానుజులు అనుగ్రహించారు. 
భగవత్స్వరూపాన్ని వేదవాక్కులు స్పష్టంగా వర్ణించలేదు. 


“త్వమేవ త్వాంవేత్ళ యోఒసి సోఎసి”- “సో అంగవేద యదివానవేద”. నీవెలా ఉన్నావో నీకే తెలియాలి”. - 
భగవంతుణ్ని తెలుసుకోవడం గానీ, తెలియకపోవడంగానీ, అయ్యో! చెప్పనలవికాదు. 


“అథాత ఆదేళో నేతినేతి” ఇది భగవత్స్వరూపంకాదు, కాదు. అని ఆదేశం “క ఇత్భావేద యత్రసః” అతడెక్కడున్నాడో? 
ఇలా ఉంటాడని ఎవనికి తెలుస్తుంది? “యతోవాచోనివర్తంతే”. పరమపదం వాక్కులకు అందదు. 


ఇలా శ్రుతులు ప్రతిపాదిస్తుంటే, పాదుకాదేవికి భగవత్సాదాలు వశ్యమై క్రమంగా దివ్యమంగళస్వరూపలాభం 


కలిగినందున “ఇది పరమపదం, ఇవి స్వామిపాదాలు, ఇదో భగవత్స్వరూపం, ఈ ప్రకారంగా ఉంది". అని 
: 


ప్రజలకభిముఖంగా భగవంతుబ్ని తెచ్చి, తన మంజులనాదాలచేత ప్రకటిస్తున్నది పాదుకాదేవి. “ఇతి హేతుప్రకరణ 
ప్రకారాది సమాప్తిషు” - (అమరం) 


“ఇత్యేవం చలచేతసాం కరధృతం పాదారవిందం హరేః । 
తత్త్వం దర్శయతీవ సంప్రతినృణాం తార్‌క్ష్యఃశ్రుతీనాంనిధిః ॥” 


భగవత్తత్త్వ్వం ఇదా? అదా? ఏది? అని గ్రహించేసామర్థ్యం లేని చపలచిత్తులకు వేదనిధియైన గరుత్మంతుడు 
శ్రీమన్నారాయణుని చరణకమలాలను తనచేతుల్లో నుంచుకొని “ఇదే పరతత్వం' అని కరస్థంగా చూపుతున్నట్లున్నది 
'కంచిగరుడసేవి. 

“తత్పద్మనాభ పదపద్మమిదం మనుష్టైః, సేవ్యం భవద్శిరితి దర్శయతీవ తార్‌క్ష్యః” బ్రహ్మరుద్రేంద్రాదులు 
తలదాల్చి సేవించదగిన పద్మనాభుని పాదపద్మాలు మానవులైన మీరు సేవించదగినవి, అని పక్షిరాజు కంచివరదరాజస్వామిని 
జనగణానికి అభిముఖంగా తెచ్చి “ఇదో! చూడండి' అని నిర్దేశించి ప్రదర్శిన్తున్నట్టున్నాడు. 


ఇది మహావిద్వాంసులైన చోళసింహపురం దొడ్డయాచార్యస్వామివారు కంచిగరుడసేవకు ఎప్పటివలె రాలేక, 
తాను ఉన్నచోటనే గరుడవాహనానందానుభవాన్ని 'శ్రీదేవాధిరాజపంచకం'గా అనుసంధించిన విషయం. వైనతేయుడు 
చూపుతున్న వైనమే పాదుకానాదంలో ప్రకటితం. శ్రుతులకన్న పాదుక మిన్న, అని ఆలంకారికధ్వని. బెపచ్చందసికం, 


389. మునయః వణీధాన నంనిరుద్దే 
హృదిరంగేళ్ళర రత్నపాదుకే/ త్వామ్‌ ! 
వినివేళ్ళ్య విభావయం త్యనన్వాః 
వ్రణవన్యవణీధిం తవ వ్రణాదమ్‌ ॥ 9 
అర్థం := హేరంగేశ్వర రత్నపాదుకే = ఓ రంగరాజమణిపాదుకా! మునయః = మునులు; ప్రణిధాన నంనిరుర్ధే 
= ఏకాగ్రతచే నిగ్రహింపబడిన; హృది = మనస్సునందు; త్వాం = నిన్ను; వినివేశ్య = ఉంచుకొని; అనన్యాః = 
దేవతాంతర విషయాలపై మనస్సు పెట్టనివారై; తవ = నీయొక్క; ప్రణాదం = నాదాన్ని; ప్రణవస్య = ప్రణవానికి; 
ప్రణిధిం = ప్రతినిధిగా; విభావయంతి = ధ్యానిస్తారు. 


తొ॥ ఓ రంగేశ్వర రత్నపాదుకా! మునులు ఏకాగ్రతచే నిగ్రహింవబడిన మనస్సునందు నిన్ను ప్రవేశింపజేనుకొని 
దేవతాంతరవిషయాల్లో మనస్సును నిల్బనివారై, నీనాదాన్ని ప్రణవానికి ప్రతినిధిగా ధ్యానిన్తుంటారు. 
వ్యాఖ్య :- యోగులు ప్రణవోపాసనానికి ప్రత్యామ్నాయంగా పాదుకానాదోపానన చేస్తారని ఉత్రేక్షితం 


మునులు మననశీలురు. యమనియమాసన ప్రాణాయామ ప్రత్యాహారధారణ ధ్యానసమాధ్యష్టాంగ యోగసాధనవల్ల 
మనస్సును చలించకుండా నిగ్రహిస్తారు. “ప్రణిధానం' అంటే యోగాభ్యానం వల్ల కలిగిన ఏకాగ్రత. యోగులు 
షాదుకాదేవిని హృదయంలో నిల్పుకుంటారు. దేవతాంతరమనస్కులు కాకపాదుకాదేవియందే ప్రగాఢ భక్తికలవారై 
ధ్యేయమైన ప్రణవ మంత్రానికి మారుగా పాదుకా నాదాన్ని ధ్యానిస్తుంటారు. 


“ప్రణిధిరపసర్పశ్చరః స్పశః” (అమరం) వేగులవాడు, గూఢచారి, అని అర్థం. ఇక్కడ, “ప్రణిధి అంటే 
ఇతరులశక్తిని నేర్పుతో గ్రహించి, కార్యాన్నిసాధించే వ్యక్తిలేదా వస్తువు. ప్రత్యక్ష దర్శనం లాగా ధ్యానంలోనూ 
భగవద్దర్శనమవుతుంది. నాదం విన్నతర్వాత భగవద్దర్శనమవడంలో సామ్యం. ప్రణవోపాసనవలని ప్రయోజనం 
పాదుకానాదోపాసనవల్ల సమకూరుతుంది. పాదుకానాదం వింటున్నమునులు, ఆ నాదశక్తి తెలిసి, ప్రణవమంత్రోపాసన 
చేయడంలేదు. 


ప్రాకారాలలోపల సంచరించే రంగనాథుణ్ని సేవిస్తున్నప్పుడు ప్రణవాకారంలో ఉన్న రంగవిమానమూ 
కనబడుతుంది. నాదాన్ని వినగానే భగవద్దర్శనమూ లభిస్తుందికదా! బెపచ్చందసికం. 


390. మధురం మణీపాదుకే/ ప్రవృత్తే 
భవతీరంగవతే ర్వివోరకాలే । 
అభయార్థనయా నమభ్యు పేతాన్‌ 

అబి నంవాదయతీవ మంజునాదై: ॥ 10 
అర్థం :- హేమణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! రంగపతేః = శ్రీరంగపతి యొక్క; విహారకాలే = సంచారకాలం; 
మధురం = ఇంపుగా; ప్రవృత్తే = సాగుతున్నప్పుడు; భవతీ = నీవు; అభయ+అర్థనయా = భయనివృత్తికైన 
కోరికతో; సం+అభి+ఉపేతాన్‌ = ఎతెంచినవారికి; మంజునాదైః = కమ్మనినాదాలతో; అవిసంవాదయతి, ఇవ = 
సమాధానమిస్తున్నట్లున్నావు. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! శ్రీరంగపతి లీలగా సంచరిస్తున్నప్పుడు, నీవు అభయవాంఛతో ఎదుటికి వచ్చినవారికి 
మధురనాదాలచేత సముచిత సమాధానం చెబుతున్నట్లున్నావు. 
వ్యాఖ్య : పాదుకానాదం అభయార్థులను సమాధానపరచే వర్ణన 


శ్రీరంగధాముడు వీథుల్లో విహరిస్తున్నప్పుడు భక్తులెందరో భవభయనివృత్తికోసం భగవత్రార్థన చేస్తారు. 
ఆసమయంలో పాదుకానాదం ఆర్హుల చెవికి సోకుతుంది. వెంటనే 'అభయం' లభించిందనివారు ఆనందపడుతారు. 


“అభయంవైబ్రహ్మా'. “అథసోఒభయంగతోభవతి” (శ్రుతి) దశరథుడు యాగంచేస్తున్నప్పుడు, ఆహ్వానితులై 
గుమిగూడినదేవతల యెదుట సాక్షాత్కరించిన సర్వేశ్వరుడు వారి మొరను - 'లోకకంటకుడైన దశకంఠుని 
బారినుంచి రక్షింవు'మనే ప్రార్థనను - విన్నాడు. 


“భయం త్యజత భద్రం వః” (రామా.బా. 15 స-27 ళో.) 


“భయపడకండి. మీకు క్షేమం కలుగుతుంది. రావణున్ని సంహరిస్తోనని సర్వేశ్వరుడు దేవతలను సమాధానపరచాడు. 
పాదుకానాదం ఇట్టి భావాన్నే అభయార్థులకు అందజేస్తున్నట్లున్నదని కవి సంభావన. 


ఉగ్ర్రేక్షాలంకారం. జెపచ్ళందసికం. 


391. ్రవసోర్శమపారణాందిళంతీ 
మణిపాదావని! మంజులైః వణాదైః | 
రమయాకళ్షమయాదచ దత్తవాన్తం 

నమయేరంగధురీణ మానయేధాః ॥ 11 
అర్థం *= హేమణి పాదావని = ఓ మణిపాదుకా! మంజులైః = ఇంపైన; ప్రణాదైః = నాదాలచేత; మమ = 
నాయొక్క; శ్రవసోః = చెవులకు; పారణాం = ఉపోషితాహారాన్ని; దిశంతీ = కల్పిస్తూ; రమయా = లక్ష్మీదే విచేత; 
క్షమయా, చ = భూదేవిచేతనూ; దత్తహస్తం = ఇవ్వబడిన చేతులుగల; రంగధురీణం = శ్రీరంగనాథుణ్ని; 
సమయే = అంత్యకాలమందు; ఆనయేథాః = తీసికొనిరమ్ము, 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! నీవు మంజుల నాదాలచేత నాచెవులకు పారణను కల్పిస్తూ, శ్రీభూపత్నులచేతులను 
పట్టుకొని యున్న శ్రీరంగనాథస్వామిని ప్రాణాపాయ సమయాన తీసికొనిరమ్ము, 


వ్యాఖ్య : పాదుకొనాదం తన చెవులకు పారణను కల్పించాలని కవిప్రార్థన 


తత్త్వహిత బోధకమైన శబ్దం వినబడకుంటే చెవులు ఉపోషితాలు. స్వామిని దర్శించని కన్నులూ ఉపోషితాలు. 
“పారణ” అంటే, ఉపవాసమున్నవారు స్వీకరించే ఆహారం. 
“హీశ్చతే లక్ష్మీశ్చ పత్స్యా” (శ్రుతి). ఉభయనాచ్చియార్లతోకూడిన శ్రీరంగనాథుడు - పెరియ పెరుమాళ్‌- 
సిద్దోపాయం. 
ముక్తిప్రతిబంధకమైన పాపాన్ని తొలగించడంకోసం భూదేవి, ఇష్టట్రేరణకోసం లక్ష్మీదేవి ఉపకరిస్తుంది. కాబట్టి, 
శ్రీభూపిరాట్టులకేలును ఊతగా పట్టుకొనియుండే శ్రీరంగేశుని తీసికొనివచ్చి, కనీసం ప్రాణాపాయ సమయంలోనైనా, 
దర్శనంకల్పిస్తే ఉపోషితనయనాలకూ, పాదుకాధీనం స్వామిసంచారంకాబట్టి, నాదమూ వినిపిస్తే ఉపోషిత కర్ణాలకూ 
“పారణ' నెరవేరుతుంది. 
“కణ్గలాల్‌ కాణవరుంగొలెన్టాశైయాల్‌ -- ఎన్‌శెవిగళే.” (తిరువాయ్‌మొళి) 
కన్నులూ, చెవులూ శ్రియ:పతిని చూడగోరుతున్నాయని నమ్మాళ్వార్లు “ముడియానే' అంటూ విన్నవిస్తారు. 
ఒకే సమయంలో “దృశ్యం, శ్రవ్యం' రెండింటినీ కల్పించి సర్వేంద్రియాలను సంతృప్తివరచేసామర్థ్యం పాదుకాదేవికే 
ఉండడంవల్ల సిద్భోపాయాన్ని సమకూర్చే అనుగ్రహంకోసం కవికేసరి ప్రార్థించారీ శ్లోకంలో. పేయో2లంకారం. 
బెపచ్ళందసికం. 
392. అనుయాతి నిత్వమమృతాత్మికొంకళాం 
తవ రంగబచంద మణీపాదు/ యుంకృతమ్‌ + 
(్రవసాముఖేన వరిభుజ్య యత్‌క్షణా 
దజరామరత్వ మువయాంతి నొధవః/॥ 12 


అర్థం := హేరంగచంద్ర మణిపాదు = ఓ శ్రీరంగచంద్రుని మణిపాదుకా! తవ = నీయొక్క; రుంకృతం = 
రయుంకారం (నాదం); అమృతాత్మికాం = అమృతమయమైన; కళాం = కళను, నిత్యం = ఎల్లప్పుడు; అనుయాతి 
= అనుగమిస్తున్నది. యత్‌ = దేనిని; సాధవః = సాధువులు; శ్రవసా = చెవి అనే; ముఖేన = నోటితో; పరిభుజ్య 
= ఆస్వాదించి; క్షణాత్‌ = తృటికాలంలో; అజర+అమరత్వం = ముసలితనమూ, మరణమూలేని స్థితిని; 
ఉపయాంతి = పొందుతుంటారో. 


తౌ॥ ఓ శ్రీరంగచంద్ర మణిపాదుకా! సాధుజనులు కర్ణేంద్రియమనే ముఖంతో దేనిని ఆస్వాదించి క్షణకాలంలో 
అజరామరత్వాన్ని పొందుతారో, ఆ నీరయుంకారనాదం అమృతరూపకళను అనుగమిస్తున్నది. 


వ్యాఖ్య : పాదుకొనాదం చంద్రకళతో ఉపమితం 


దేవతలు “ప్రథమాంపిబతే వహ్నిః” అన్నట్లు చంద్రకళలను పానంచేసి అజరామరత్వాన్ని పొందినట్లే, 
సత్పురుషులు భగవత్సుధాంశుకళాఖండమైన పాదుకా యుంకారనాదాన్ని శ్రవణముఖంగా పానంచేసి, కల్పాయుష్కులైన 
దేవతలను మించి, స్వల్పకాలంలోనే మోక్షసామ్రజ్యాన్ని పొందుతారు. “శెవియుణ్నావిన్‌ శువైకొణ్లు మగిళిందు” - 
(3-6-7) శ్రీకృష్ణుని వేణునాదాన్ని విని దేవతలు హవిస్సును వదలిపెట్టి వ్రేపల్లెకు వచ్చి కర్ణరసాయనమైనగానరసపానంచేసి 
ఆనందించారని శ్రీ విష్ణుచిత్తుల సూక్తిసుధ. 


“తత్తత్పదైరువపహితే౭ వీ తురంగమేధే శక్రాదయో వరద! వూర్వమలభ్ధభాగాః । 
అధ్యక్షీతే మఖవతౌ త్వయి బచక్లుపైవ హైరణ్యగర్భవావివాంరనమన్వభూవన్‌ గ” 
బ్రహ్మచేసిన అశ్వమేధయాగంలో యజ్ఞపురుషుడైన శ్రీమహావిష్ణువు అధ్యక్షుడైయుండగా, దేవతలందరు 
సామూహికంగా చేరి దృక్కులతోనే హవిస్సుల రనన్వరూపాన్ని ఆస్వాదించారని 'వరదరాజపంచాళత్‌, (8)లో 
దేశికులు స్తుతించారు. పాదుకానాదం అమృతకళను అనుసరిస్తున్నదనే “ఉపమాలంకారం” రంగచంద్ర, శ్రవ్రసాముఖేన' 
అనే రూపకంతో అనుషప్రాణితం. మంజుభాషిణి. (వృత్తం). 


393. వరుషైరజన మనతామనర్థకై: 
వరివాద పైళున ఏకత్సనాదిభిః । 
మధుకైటభారి మణీపాదుకే! మమ 

(తతి దువ్కుతాని ఎనివారయ న్వనైః ॥ 13 
అర్థం :- హే మధుకైటభారి మణిపాదుకే = మధు, కైటభుడు అనే రాక్షసులను అంతమొందించిన భగవంతుని 
మణిపాదుకా! పరుషైః = కఠోరమైన, అనర్థకైః = నిష్ప్రయోజకమైన; అజస్రం = ఎల్లప్పుడు; అసతాం = 
దుష్టుల యొక్క; పరివాద-ఆదిభిః । పరివాద = లేనిదోషాన్ని పేర్కొనడం (నిందారోపణ); పైశున = ఉన్నదోషాలను 
పెంచి చెవిగరచడం; (కొండెములు; చాడీలు చెప్పడం); వికళ్ళనం = వ్యర్థంగా మాట్లాడడం (తనను తాను 
పాగడుకొనడం); ఆదిభిః = మొదలైనవాటిచే (కలిగిన); మమ నాయొక్క; శ్రుతిదుష్కృతాని = చెవులపాపాలను; 
న్వనైః = నాదాలచేత; వినివారయ = పోగొట్టుము. 
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తొ॥ ఓ మదుకైటభుల సంహారకుని మణిపాదుకా! నిష్ణురమైన, నిష్ప్రయోజకమైన, దుష్టులు ఎల్లప్పుడు కలిగించే 
అపవాదం, చాడీలు చెప్పడం, వ్యర్భోక్తులు మొదలైన శబ్దాలచే నాచెవులకు సంబంధించిన పాపాలను నాదాలచే 
నివారింపుము. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం శ్రుతి దుష్కృతాలను నివారించాలని కవి ప్రార్థన 


దుర్దనులు పరివాద పైశున వికళ్ళనాది నిరర్థక వాక్యాలచే పరులను అప్రతిషస్టపాలుచేస్తారు. తమకు 
లాభమూ ఉండదు. నిష్ణురపుమాటలు చెవులకు సోకడమే “'శ్రుతిదుష్కృతం'. 


మధుకైటభులు పాగరుపోతులు. ఆత్మశ్ళాఘాపరులు. కీటకంలాగా చెవినిల్లుకట్టుకునే దుష్టదైత్యులను 
సంహరించిన సర్వేశ్వరుని మణిపాదుక, తన మధుర నాదాలతో (శ్రుతి దుష్కృతాలను శుష్కింపజేయాలని 
దేశికుల విన్నపం. పరుషమూ, అతివాదమూ, పరివాదమూ, పైశునమూ మొదలైన శబ్దాలతో కూడిన తనవాక్కు, 
శ్రీభాష్యకారుల వైభవాన్ని కీర్తించడంవల్ల పవిత్రమయిందని దేశికులు 'యతిరాజసప్తతి'లో వ్యక్తపరచారు. 


“వరుషాతివాద వరివాద పైళున వభృతి వభూత వతనీయవంకిలా। 

న్వదతో మమాద్య నుభగా నరన్వతీ యతిరాజకీర్తికతకై ర్విళోధితౌ” ॥ 
యతిరాజుల కృపవల్ల వాగింద్రియానికి సంబంధించిన పాపాలు తొలగినల్లే, పాదుకాదేవ్యనుగ్రహంవల్ల శ్రవణగత 
దుష్కృతాలు దూరంకావాలని కవికేసరి కల్యాణకాంక్ష. (పేయోఒలంకారం. 


మంజుభాషిణీ వృత్తాలైన (12, 13) ఈ రెండు శ్లోకాల్లో, తరచుగా ప్రయుక్షమైన 'మంజు' శబ్దం అదృశ్యమవడం 
గమనార్హం. 


394. పాదుకే / వరిజనన్య దూరతః నూచయంతి ఖలు తావకొః న్వనాః | 
లీలయా భుజగతల్ప ముజ్ఞతః శ్రీమత న్రీభతురాన్‌ వదక్రమాన్‌ ॥ 14 
అర్థం = హేపాదుకే = ఓ పాదుకా! తావకాః = నీసంబంధమైన; స్వనాః = నాదాలు; వరిజనస్య = 
సేవకజనానికి; దూరతః = దూరంనుంచి; లీలయా = వినోదంగా; భుజగతల్చం = శేషశయ్యను; ఉజ్బత్రః = 
వదలుతున్న; శ్రీమతః = సిరిగలవానియొక్క; త్రి చతురాన్‌ = మూడో, నాలుగో; పదక్రమాన్‌ = పాదవిక్షేపాలను 
(అడుగులు వేయడాన్ని) సూచయంతిఖలు = తెలియజేస్తాయికదా! 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నీనాదాలు లీలగా శేషశయ్యను వదలే శ్రీమంతుని మూడు నాలుగు అడుగుల నడవడిని 
దూరంనుంచి సేవకజనానికి సూచిస్తుంటాయి. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం స్వామిరాకడను దూర పరిజనులకు సూచించే వర్ణన 
భుజగ తల్పం నుంచి లేచేవాడు శ్రీమంతుడు. “పంచశయనత్తిన్‌ మేలేరి” - మెత్తగా, ఎత్తుగా, చల్లగా, 
తెల్లగా, పరిమళభరితంగా ఉండే శేషతల్పం నలిగి, ముడుతలు పడకుండా వినోదంగా ఎక్కడంగానీ, దిగడంగానీ 
సర్వశేషికి ఒకలీలయే. 


“స మయా బోధితః శ్రీమాన్‌ సుఖసుప్తః పరంతపః” (రామాయణం) పరంతపుడూ, సుఖసుప్తడు నాచే 
లేపబడినవాడు శ్రీమంతుడు, అని శ్రీరామచంద్రస్వామి నిద్రాకాలికసౌందర్యాన్ని, సౌభాగ్యాన్ని అనుభవించిన 
సీతాదేవి మాటలను ఈ శ్లోకంలోని 'శ్రీమ'చ్చబ్దం న్మరింపజేస్తుంది. 


పాము పాన్సును లీలగా వదలిన లక్ష్మీసంపన్నుడు సాదరంగా పాదుకలను ధరించి మూడు నాలుగడుగులు 
నడువగానే ఎంతో దూరాన ఉన్న పరిచారకుల దృష్టిని, చిత్తాన్ని పాదుకానాదం ఆకర్షిస్తుంది. “స్వామి లేచివస్తున్నాడు, 
స్వామికి సేవచేయడానికి అప్రమత్తులై ఉండండి” అని పాదుకానాదం పరిజనులను హెచ్చరిస్తుంది. 


“లీలయా సూచయంతి :- పాదుకానాదం శాసించినట్లు ఉండక, 'స్వామిసేవకు సిద్ధకండి' అని మృదుమధురంగా 
ముందే సూచిస్తున్నట్లు సమన్వయించవచ్చును. ఉత్రేక్షాలంకారం. రథోద్ధతా వృత్తం. 


395. దేవి! దైత్యదమనాయ నత్వరం, వ్రస్థితన్య మణీపొదుకే/ వభోః ॥ 
ఎళ్వమంగళ వికశేషనూచకం, శాకునంభవతి తావకం రుతమ్‌ ॥ 
అర్థం ;= హేదేవి! మణిపాదుకే = ఓమణిపాదుకాదేవీ! తావకం = నీనాదం; దైత్య దమనాయ = అసురులను 
అణచడంకోసం; సత్వరం = శీఘ్రంగా; ప్రస్థితన్య = పయనమైన; ప్రభోః = ప్రభువుయొక్క; విశ్వమంగళ 
విశేషసూచకం = సమస్తశుభాలను విశేషంగా తెలియజేసే; శాకునం = శకునానికి సంబంధించిన; రుతం = 
ధ్వని (శబ్దం); భవతి = అవుతుంది. 


తౌ॥ ఓ రత్నపాదుకాదేవీ! నీనాదం రాక్షసుల దమనం కోసం తొందరగా బయల్దేరిన శ్రీరంగనాథుని ee 
కార్యాలను సూచించే శకున (పక్షి) సంబంధమైన ధ్వని అవుతుంది. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం శుభశకునమని గమ్యోత్రేక్ష 
గరుడ పక్షి ధ్వని, వాద్యధ్వని శుభసూచకం. “దర్శనాచ్చస్వరోవరః” దర్శనంకన్న ధ్వని మేలు. చెప్పినమాట 


లేదా విన్న ధ్వని, కార్యరూపందాల్ని కనబడితే, శకునమంటారు. పాదుకామణుల ధ్వని వాద్యధ్వనిలాంటిది. 
శాకునాది మంత్రపఠనంగానూ ఉంటుంది. 'శకున' పదం సర్వమంగళ విశేషసూచకంగా ప్రయుక్తం. 


దితికి పుట్టినవారు దైత్యులు. వీరు లోకకంటకులు కొబట్టి శ్రీరంగనాథుడు లోకాన్ని నిష్కంటకం చేయడానికి 
త్వరత్వరగా ప్రయాణం కాగానే “ప్రభువు విశ్వకల్యాణ కృత్యాలను చేయబోతున్నాడు" అని భవిష్యత్తును సూచించే 
శుభశకునం పాదుకానాదంవల్ల తెలుస్తుంది. పాదుకామంజులస్వనం గరుడ వక్షికూతలాగా జగన్మంగళసూచకం,. 
రథోద్ధతావృత్తం. 
396. దాతుమర్లనీ తదామమశ్రుతౌ 
దేని! రంగవతి రత్సపాదు కో 1 
విహ్యలన్య భవదీయ శింజితం | 
స్వాదుకర్ణరననా రనాయనమ్‌ 4 16 
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అర్థం :- హేదేవి! రంగపతిరత్నపాదుకే = ఓరంగపతి మణిపాదుకాదేవీ! తదా = అవసానకాలమందు; విహ్వలన్య 
= క్రోభపడుతున్న; మమ = నాయొక్క; శ్రుతౌ = చెవియందు; స్వాదు = రుచికరమైన; కర్ణరసనా రసాయనం = 
చెవి అనే నాలుకకు ఉత్తమబెషధమైన; భవదీయ శింజితం = నీ సంబంధమైననాదాన్ని; దాతుం = ఇవ్వడానికి; 
అర్హసి = తగియున్నావు. 


తౌ॥ ఓ దేవీ! రంగపతిరత్నపాదుకా! చరమసమయంలో బాధపడుతున్న నా చెవి అనే నాలుకకు రుచికరమైన 
నీ నాదమనే మధురవస్తుమిశ్రితమైన బెషధాన్ని కృపజేయడానికి యోగ్యురాలవు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం రోగనివారక రసాయనమని వర్ణన 


ఐశ్వర్యాన్ని కోరే దేవతలకు అసురులవలె, విశ్వశ్రేయస్సును కోరే మహాత్ములకు ఇంద్రియాలే శత్రువులు. 
ఇంద్రియాలవల్ల కలిగే క్షోభను పరిహరించడానికి పాదుకానాదమే దివ్యౌషధం. సాధారణంగా, తేనెతోరంగరించిన 
బెషధాన్ని నాలుకతోనే సేవిస్తారు. కానీ, పాదుకానాదం శబ్దరూపమైన బెషధం. కాబట్టి చెవులతోనే సేవించవలసి 
ఉంటుంది. ఆధ్యాత్మిక సంపన్నులకు సుఖదుఃఖాలు సమానమే. ప్రాణోత్కమణసమయంలో ఇంద్రియాలు 
శిధిలమై బాధను కలిగిస్తుంటే పాదుకాదేవి, సర్వరోగనివారకమైన తన మధురనాదాన్ని కర్ణరసాయనంగా అనుభవింపజేస్తే 
జనన మరణ రూపరోగం శాశ్వతంగా నశిస్తుంది. 


నాదం రసాయనంగా వర్ణితం కాబట్టి పరిణామాలంకారం. రథోద్ధతావృత్తం. 


397. అవామువరి నమస్త దోవతౌనా 
మువరి మమైన విభాతి వానుదేవః । 
తదివా వరతరం నకించి దన్నా 
దితి వదనీవ వదావని/ వణాదై: ॥ 17 
అర్థం ;= హే పదావని = ఓ పాదుకా! సమస్త దేవతానాం = సకలదేవతల యొక్క; ఉపరి = పై (శిరన్సు)న; 
అహం = నేను; మమ = నా యొక్క; ఉపరి = పైభాగాన; ఏషః = ఈ; వాసుదేవః = వానుదేవుడు; విభాతి = 
ప్రకాశిస్తున్నాడు. తత్‌ = అందువల్ల; ఇహ = ఈ ప్రపంచంలో; అస్మాత్‌ = ఈ వాసుదేవునికంటె; పరతరం = 
శ్రేష్టమైనది; కించిత్‌ = ఒక్కటి; న = లేదు; ఇతి = అని; ప్రణాదైః = నాదాలచేత; వదసి, ఇవ = ఉ 
పదేశిస్తున్నట్లున్నావు. 
తొ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! సమస్త దేవతలమీద నేను ప్రకాశిస్తుంటే నామీద ఈ వాసుదేవుడు ప్రకాశిస్తున్నాడు. 
కాబట్టీ, విశ్వంలో ఈ వాసుదేవునికంటె ఉత్కృష్టమైన వస్తువేదీలేదు, అని నీనాదాలచేత ఉపదేశిస్తున్నట్టున్నావు. 


వ్యాఖ్య : పాదుకొనాదం శ్రీరంగనాథునికంటె పరతరమేదీ లేదని ప్రకటిస్తున్నట్లున్నది. 


దైత్యులను జయించి వస్తున్న శ్రీరంగపతికి దేవతలందరు సాష్టాంగ ప్రణామం చేశారు. భగవత్సాదుకలను 
- శ్రీళరారిని - బ్రహ్మాదులందరు తమ శిరోభూషణంగా ధరించారు. అప్పుడు పాదుకాదేవి దేవతలకు“నేను 
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పరవస్తువును; నాపైన ప్రకాశించే ఈ రంగనాథుడు పరాత్పరుడు. ఈస్వామి అంతట వెలసి ఉంటాడు. ఈ 
వాసుదేవుని కన్న మించిన వస్తువేలేదు. “నజ్యాయో౭స్తి కశ్చిత్‌” శ్రీమన్నారాయణునికంటె పెద్దవాడెవడూలేడు. 
(నారాయణోపనిషత్తు) “నత త్సమశ్చాభ్యధికళశ్చ దృశ్యతే” వానుదేవునితో సమానుడైనవాడే కనబడడు; ఇక 
అధికుడెవడున్నాడని కనబడుతాడు?” అని ఉపదేశిస్తున్నది. సారాలంకార సంకీర్ణోత్రేక్ష. పుష్పితాగ్రా వృత్తం. 
398. అవనత విబుధోంద మౌళిమాలా 
మధుమద శికీత మంథర వయాతా ॥ 
ద్రథయనీ వరిరబ్ద ళౌరిపాదా 

మణికల హేన వియాత జుల్సితాని ॥ 18 
అర్థం :- ఓ పాదుకాదేవీ! అవనత - ప్రయాతా! అవనత = నమస్కరించిన; విబుధ+ఇంద్ర = దేవ ప్రముఖుల 
యొక్క; మౌళి = తలలయందలి; మాలా = పూలమాలికలయొక్క; మధు = తేనె/మద్యం వల్ల కలిగిన; మద = 
మత్తు/సంతోషంచేత; శిక్షిత = అలవాటుపడిన; మంథర = మెల్లని; ప్రయాతా = నడకగలదానవై; పరిరబ్ధ 
శౌరిపాదా = కౌగిలింపబడిన పూజ్యశౌరికలిగిన/ఆశ్లిష్ట శౌరిచరణాలు కలిగిన; నీవు; మణికలహేన = మణులరాపిడిచేత; 
వియాత జల్పితాని = ధార్‌ష్ట్యవచనాలను; ప్రథయసి = ప్రకటిస్తున్నావు. 


తౌ॥ ఓపాదుకాదేవీ! నమస్కరించిన అమరవరుల మకుటాలమీదఉన్న మాలికలయందలి పూలరసం/మద్యంవల్ల 
జనించిన మైకం/హర్వాతి రేకంచేత అలవాటుపడిన అలసగమనం కలదానవై, ఆలింగితుడైన పూజ్యశౌరికలదానవై/ 
భగవత్సా దాలచే సమాళ్లిష్టవైన నీవు, నీలోఉన్న మణుల సంఘర్షణవల్ల కలిగిన ధ్వనిచేత ప్రగల్భవచనాలను 
ప్రకటిస్తున్నావు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం మధుపానం చేసిన నాయికా ప్రగల్ళోక్తిగా వర్ణితం 


పూలమాలికలు చుట్టి ఉన్న కిరీటాలను ధరించిన బ్రహ్మేంద్రాది దేవతలు పాదుకాదేవికి తలలువంచి 
మోకరిల్లినారు. మాలికల్లోని పూలరసాన్ని పాదుకాదేవి ఆస్వాదించింది. మద్యపానంవల్ల మత్తు కలుగుతుందికదా! 
“మద్యే పుష్పరసే మధు”. (విశ్వని) హర్షాతిరేకంతో అలసగమనమేర్చడింది. పైగా, శ్రీరంగపతి పాదాలచే 
పరిష్వక్తయైన పాదుకాదేవి తనలోపల ఉన్న విలువైన రాళ్ళ రాపిడి వల్ల కలిగిన నాదరూపంలో వినయమూ, 
బిడియమూ లేని మాటలను పలుకుతుంది. త్రాగినమైకంలో నోటికి వచ్చినట్లు వదరుతుంది. 


మద్యపానాసక్త నాయికా ప్రవర్తన అభివ్యక్తం. సమాసోక్ష్యలంకార సంకీర్గోత్రేక్ష. పుష్పితాగ్రా వృత్తం. 
399. ఆస్థానేషు (ిదళమపొతా న్వర్తయిత్వా ఎఐవోరౌన్‌ 
స్థానేస్టానే నిజవరిజనం వారయిత్వా యథార్డమ్‌ । 
వాసాగాం న్వయమువనరన్‌ పాదుకే! మంజునాదా 


మావర్యంకొన్నఖలు భవతీం రంగనాథో జవోతి ॥ 19 


అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకా! ఆస్థానేషు = సభామంటపాలయందు; త్రిదశ మహితాన్‌ = దేవతలచేత 
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వూజింపబడే; విహారాన్‌ = లీలాసంచారాలను; వర్తయిత్వా = జరిపి; స్థానే స్థానే = ఆయా కక్ష్యలయందు; నిజ 
పరిజనం = తన పరిజనమైన బ్రహ్మాదులను; యథా+అర్హం = బెచిత్యాన్ని అతిక్రమించకుండా; వారయిత్వా = 
ఆపివేసి; స్వయం = తానొక్కడే; వాసాగారం = శయ్యాగారానికి; ఉపసరన్‌ = వెళ్ళుతున్న; రంగనాథః = 
శ్రీరంగనాథుడు; మంజునాదాం = ఇంపైన నాదంగల, భవతీం = నిన్ను; ఆపర్యంకాత్‌ = సెజ్జవరకు; న, 
జహాతి, ఖలు = వదలడుకదా! 


తొ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! సామాజికరంగాల్లో దేవతలు పూజించే వినోదసంచారాలను పూర్తిచేసి, ఆయాస్థానాల్లో తన 
పరిజనాన్ని మర్యాదగా నివర్తింపజేసి, అద్వితీయుడై శయనమందిరానికి వెళ్ళుతున్న శ్రీరంగనాథుడు, మంజునాదవైన 
నిన్ను సెజ్బ్జను చేరునంతదాకా వదలడుకదా! 


వ్యాఖ్య :- శ్రీరంగనాథుడు పాదుకొదేవిని పర్యంకపర్యంతం విడువడు 


శ్రీరంగనాథుడు దేవతలచేతనూ, మానవులచేతనూ పూజింపబడుతూ సభాస్థానాల్లో లీలగా సంచరిస్తాడు. 
తర్వాత నిజమందిరోన్ముఖుడవుతున్నప్పుడు ఆయా నియమిత స్థానాల్లో తనను సేవింపవచ్చిన బ్రహ్మరుద్రేంద్రాది 
పరిజనులను బెచిత్యం మీరకుండా స్వామి నివర్తింపజేస్తాడు. తాను పాదుకామంజులనాదాన్ని వింటూ పర్యంకం 
చేరబోతాడు. శయ్యాగృహంలోనూ అంతరంగసఖియైన పాదుకాదేవి వినిపించే ఆపాత మధురనాదాన్ని స్వామివింటాడు. 
పడకకు చేరగానే ప్రభువు పాదుకలను వదలుతాడు. ఇప్పుడు పాదుకాదేవి కూడా విశ్రాంతిని పొందుతుంది. 


అంతరంగ సభీకృత్యంగా వర్ణించడం సమాసోక్యలంకార లక్షణం. మందాక్రాంత. 


400. అంతర్హ్యుస్తె ర్మణీభి రుదితం పాదుకే! రంగబంధౌ 
మందం మందం నిపొతచరణో మంజులంతేనినాదమ్‌ / 
వళ్ళంత్వాదిక్రమవరిణతేః ప్రాక్షనీం తాంవరాయా 

మన్నే మిత్రావరుణ విషయా దుదృరంతీమవస్థామ్‌ ॥ 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! రంగబంధౌ = శ్రీరంగనాథుడు, మందం, మందం = మెల్లమెల్లగా; 
నిహితచరణే = అడుగులుపెట్టగా; అంతః న్యస్తెః = లోన ఉంచబడిన; మణిభిః = మణులచేత; ఉదితం = 
జనించిన; తే = నీయొక్క; మంజులం = మనోజ్ఞమైన; నినాదం = నాదాన్ని; పశ్యంతీ+ఆది, క్రమ వరిణతేః = 
“పళ్యంతి' మొదలుకొని వరుసగా మార్చుచెందే; పరాయాః = 'పరా' సంజ్ఞకల శబ్దసూక్ష్మావస్థ యొక్క; ప్రాక్తనీం 
= మొదటిదైన; (పశ్యంతీరూవమైన); మిత్రావరుణ విషయాత్‌ = మిత్రావరుణుల స్థానమైన నాభీట్రదేశంనుంచి; 
ఉత్‌+చరంతీం = ఉద్గమించే (పైకి ప్రసరించే); తాం = ఆ, హృదయారూఢశబ్దరూపమైన; అవస్థాం = పరిణతిగా; 
మన్యే = భావిస్తున్నాను. 
తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! శ్రీరంగబంధువు మెల్లమెల్లగా అడుగులు పెడుతుండగా, లోపల ఉన్న మణులవల్ల 
ఉదయించిన నీ మంజుల ప్రణాదాన్ని 'పశ్యంతి' మొదలైన క్రమపరిణామంకలిగిన 'పరా' సంజ్ఞకల శబ్దసూక్ష్మావస్థయొక్క 
మొదటి “పశ్యంతీ' రూపమైన, మిత్రావరుణుల స్థానమైన నాభినుంచి పైకి ప్రసరించే శబ్దావన్థగా భావిస్తాను. 
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వ్యాఖ్య :- పాదుకొంతర్గత మణులనాదం, హృదయారూఢ శబ్దసూక్ష్మావస్థగా ఉత్రేక్షితం 
మాటకు నాలుగు దశలు ఉంటాయి. 1. పర, 2. పశ్యంతి, 3. మధ్యమ, 4. వైఖరి. 


“చత్వారి వాళ్సరిమితావదాని, తానివిదు ర్రాహ్మణాయే మనీషిణః । 
గుహోత్రీణి నిహితానేంగయంతి, తురీయంవాబో మనుష్వావదంతి॥” 
శబ్దం యొక్క చతుర్విధావస్థల్లో మొదటి మూడు శరీరాంతర్నిహితాలు. మానవులు వెల్లడించే మాట 
'వైఖరి' నాలుగవరూపం, అని శ్రుతి పలుకుతుంది. ఈ వాగ్రూపాలను మంత్రశాస్త్రం మరింత విళదీకరించింది. 
“... శబ్బమాత్రేణ వర్ణితాన్‌ । సచాభిముఖమాయాతి సంకల్పాదుత్థితస్యచ । శబ్బరూప పదార్థస్య శబ్దస్యపరమౌజనః 
॥ సంకల్పపదవీరూఢ స్ఫురంత్యంతస్సుటస్థితమ్‌ । పదార్థరూపోయః శబ్లోమధ్యమం విద్ధితంమునే ॥ హృత్పద్మ 
కర్ణికాసంస్థాప్రయత్నపదవీషుచ । విద్యాసుకరణోత్థాసు యశ్చాభివ్యక్తిమేవచ ॥ వాచ్యవాచకరూపేణ సశబ్దః స్థూల ఉచ్యతే 
1 అతిస్ట్థూల వరార్థేన సచవాగ్విషయేపునః ॥ దృశ్యాదృశ్యేషు భావేషు అభివ్యక్తం పరాదిచ । సహిస్తూలతర:ః శబ్దో 
వ్యవహారేఒఖిలేస్థి తః W 
శరీరంలో శబ్దం “మిత్రావరుణ' దేవతాసంజ్ఞకల ప్రదేశంనుంచి ఉద్గమిస్తుంది. 


“మిత్రస్యభాగోఒసి వరుణస్యాధిపత్యమ్‌”. అని “మంత్రకరణకపాశ్చా త్యేష్టకోపథానబ్రాహ్మణం'లో 
“ ప్రాణోవైమిత్రో =. పానోవరుణః”. 'మిత్ర' శబ్దంచేత ప్రాణవాయువనీ, 'వరుణ' శబ్దంచేత అపానవాయువనీ నిర్దేశింపబడింది. 
దేవతావాచక శబ్దాలు అన్యత్ర బెపచారికంగా ప్రయుక్తాలు. 


“దేవతా ద్వంద్వేచ” అనే శబ్దశాస్రాన్నిబట్టి ద్వంద్వసమాసపదంలో దేవతావాచక శబ్దాలకు దీర్ధం వస్తుంది. 
కాబట్టి “సూర్యాచంద్రమసౌ” - “మిత్రావరుణౌ”. అని సూర్య, మిత్రాదిశబ్దాలకు దీర్ధం ఏర్పడింది. 

“విషయం' అంటే ప్రదేశం-స్థలం. “విషయోగోచరే దేశేయోఒజ్ఞాతో యస్య తత్రచ” (నానార్థ రత్నమాల) 
“మిత్రావరుణ విషయాత్‌ :- ప్రాణాపానవాయువులు కూడిన స్థలమైన నాభీప్రదేశం నుంచి స్ఫురణ రూప 
జ్ఞానమైన 'పరా' అనే శబ్దసూక్షావస్థ ఉత్‌ చరిస్తుంది. పైకి ప్రసరించే 'పరా' వాగ్రూపంయొక్క మొదటిపరిణామమే 
“పశ్యంతి”. అంటే, సంకల్పపదవీరూఢమైన - హృదయమందున్న - శబ్దస్థితి “పశ్యంతి” సంజ్ఞకలది. 

ధ్వన్యాత్మకమై ఇంద్రియాలయందు ముఖ్యమైన మనస్సున భావనారూపమైన “వాక్కును 'మధ్యమ' 
అంటారు. మధ్యమావస్థననుంచి జిహ్వాయందుచేరి వర్గాత్మకమై ఇతరులు వినడానికి వ్యవహరింపబడే శబ్దంయొక్క 
స్థూలరూపం “వైఖరి అనబడుతుంది. 


శ్రీరంగనాథుడు పాదుకల్లో మృదువుగా అడుగులు పెట్టి నడువనారంభించినప్పుడు సంభవించిన నాదం 


“పరా' దశగా వర్ణింపబడింది. ఇక శీఘ్రంగా నడిచినప్పుడు పాదుకాంతర్మణులు ముద్దుముద్దుగా జరిపిన సద్దు 
“పశ్యం' త్యాదిక్రమంగా పరిణమించిన దశ, అని సంభావితం. 


'శ్రీమహాభాగవతం'లో “సఏవజీవో వివరప్రసూతిః ప్రాణేన ఘోషేణ గుహాంప్రవిష్టః । మనోమయం సూక్ష్మముపేత్య 
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రూపం మాత్రాస్వరో వర్ణఇతి స్థవిష్టః ॥” అనే శ్లోకానికి, వ్యాఖ్యాత శ్రీధరస్వామి ఉదాహరించిన శ్లోకం ఇచ్చట 
గమనీయం. ఇది కూడా మందాక్రాంతమే. 
“యాసామిత్రావరుణసదనా దుచ్చరంతీ త్రిషష్టిం 
వర్గానత్రప్రకటకరజణైః ప్రాణసంగాత్రసూతే । 
తాంపశ్యంతీం ప్రథమ ముదితాం మధ్యమాంబుద్ది సంస్థాం 
వాచం వడ్రే కరణ విశదాం వైఖరీంచ ప్రపద్యే 1” (సాంబపంచశికా.4) 
ఉత్రేక్షాలంకారం. మందాక్రాంతా వృత్తం. 
4017. వఖ్యాతానాం వరివదినతాం కొరయిత్యొ ప్రతిజ్ఞాం 
ప్రాయేణ త్వాం ప్రథితవిభవాం వర్ణయంతీ మయాత్యమ్‌ । 
పొదన్యానశక్రమ మనుగుణం ప్రావ్య రంగాధిరాజూత్‌ 
వద్వారంభాన్‌గణయనీ వరం పాదుకే! స్వైర్నినాదై: 427 
అర్థం := హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! ప్రఖ్యాతానాం = ప్రసిద్ధులైన; సతాం = సత్పురుషులయొక్క; పరిషది 
= సభయందు; మయా = నాచేత; ప్రతిజ్ఞాం = శపథాన్ని, కారయిత్వా = చేయించి; ప్రథిత విభవాం = 
ప్రసిద్ధసంపదగల; త్వాం = నిన్ను; వర్ణయంతీ = క్రీర్తింపచేస్తున్న; త్వం = నీవు; రంగాధిరాజాత్‌ = శ్రీరంగరాజువల్ల; 
అనుగుణం = అనురూపమైన; పాదన్యాసక్రమం = అడుగులువేసే పరిపాటిని; ప్రాప్య = పొంది; స్పై: = 
స్వీయ; నినాదైః = నాదాలచేత; పద్య+ఆరంభాన్‌ = శ్లోకాల ఆరంభాలను; ప్రాయేణ = అనేకంగా; గణయసి, 
పరం = లెక్కిస్తున్నట్ట్లున్నావు. 


తా॥ ఓపాదుకాదేవీ! ప్రసిద్ధ సత్పురుషుల గోష్టియందు నాచేత ప్రతిజ్ఞను చేయించి, ప్రసిద్ధమైన - సర్వత్ర 
వ్యాపించిన - కీర్తి సంపదగల నిన్ను నాచేత వర్ణింపజేస్తున్న నీవు, శ్రీరంగరాజునుంచి తగినట్లు చరణ విక్షేపక్రమాన్ని; 
పొంది, స్వీయనాదాలచేత శోకారంభాలను లెక్కిస్తున్నట్లున్నావు. భళా! 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొదేవి స్వీయనాదాలచే సహగ్రళ్లోకొలను క్రమంగా లెక్కిస్తున్నట్లు ఉర్రేక్షితం 
పాదుకాదేవి కవికేసరికి 'పాదుకాసహస్ర' రచనలో సహాయపడే రీతి త్రైవిధ్యం. 
1. సజ్జన మహాసభలో దేశికులచే “పాదుకాదేవిని వేయిళ్లోకాలతో స్తుతిస్తాను' అని ప్రతిజ్ఞ చేయించడం. 
2. _ పాదుకాదేవి దేశికులను నిమిత్తమాత్రునిచేసి, స్వీయవైభవాన్ని వర్ణించడం. 


3. ఒక్కొక్క శ్లోకరచనకు శ్రీరంగరాజు ఒక్కొక్క అడుగు వేసేలాగా చేయడంవల్ల కలిగిన స్వీయనాదంతో 
పాదుకాదేవి శ్లోకాల సంఖ్యను- ఒకటి, రెండు, మూడు అని - బాహుళ్యంగా గణించడం. 


వృషభ, శార్దూల, గజ, సింహ చతుర్గతులతో చూడముచ్చటగా ఉండేది శ్రీరంగరాజు నడక. పాదన్యాసక్రమమంటే, 
నాలుగు చరణాలను, ఒక అర్థాన్ని ప్రతిపాదించే విధంగా, రచించగా ఒక్క శ్లోకం పూర్తి అవుతుంది. శ్రీరంగరసికుడు 
ఒక్క శ్లోకం పూర్తికాగానే ఒక్క అడుగు వేస్తున్నట్టు, ఈ శ్లోకం వాచ్యంగా సూచిస్తున్నది. భక్తిచేత దేశికులు 
రచించిన ఇతర స్తోత్రాలలో పరనిర్భంధంగానీ, ప్రతిజ్ఞగానీ లేదు. ప్రస్తావపద్ధతి మొదలుకొని ఇంతవరకు, 
నాలుగు వందల శ్లోకాలు పూర్తి అయ్యాయి. ఇది నాలుగువందల ఒకటి, అని పాదుకానాదమే శ్లోకారంభాలను 
పరిగణిస్తున్నట్లు ప్రశంసించారు దేశికులు. నాదపద్ధతిలో హేతుబాహుళ్యంగా కవిభావనా వైభవం మౌలికంగా 
సమకూరింది. మందాక్రాంతావృత్తం. 


402. విష్ణో రన్మీన్సదనరనీజో వృత్తిభేదై ర్విచిత్రే 
రైదం వర్యం నిగమవచసా మైక కంర్వేన నీద్ధమ్‌ । 
ఇత్సం వుంసా మనివుణ ధియాంపాదుకే! త్వం తదేవ 

న్నృష్ణ్వా నత్యం వదనీనియతం మంజూనాళింజితేన / 22 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! విష్ణోః = సర్వవ్యాపకుడైన శ్రీరంగనాథుని యొక్క; అస్మిన్‌ = ఈ 
(కనబడుతున్న) పదసరసిజే = పాదకమలమందు; నిగమవచసాం = వేదవాక్కులకు; ఐదంపర్యం = ఈ 
విషయమే - పాదకమలబోధకత్వం; విచిత్రైః = నానారూపాలైన; వృత్తిభేదైః = వేర్వేరు పదపదార్థశక్తులచేత; 
ఐకకంఠ్యేన = పరస్పరవిరోధం లేకుండా; సిద్ధం = ఏర్పడింది, ఇత్ధం = ఈవిధంగా, అనిపుణధియాం = 
మందబుద్దులైన; పుంసాం = జనులకు; త్వం = నీవు; తత్‌ +ఏవ = దాన్నే-ఆపాదకమలాన్నే; స్పృష్ట్వా = 
స్పృశించి; మంజునా = ఇంపైన; శింజితేన = నాదంచేత; సత్యం = సత్యాన్ని-శపథంచేసి; వదసి = చెబుతున్నావు, 
నియతం = నిశ్చయం. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! శ్రీరంగనాథుని ఈపాదకమలమందు వేదవాక్కులకు తాత్పర్యాన్ని బోధించడం విచిత్ర 

శక్తులచే- లక్షణాగౌణీ వ్యంజనారూపభేదాలచేత- ఏకకంఠంగా నిష్పన్నమయింది. ఈ ప్రకారంగా మందబుద్భులైన 

వ్యక్తులకు నీవు ఆపాద సరసిజాన్నే స్పృశించి, మంజునాదంతో ప్రమాణం చేసి చెబుతున్నావనేది నిశ్చయం. 

వ్యాఖ్య :- వేదవాక్కులు భగవత్సాదకమలాలనే ప్రతిపాదిస్తున్నాయని ప్రమాణం చేసి చెబుతున్నట్లు 
పాదుకానాదం ఉత్రేక్షితం 


వేదమంత్రాలు విష్ణుపరత్వాన్ని అభిధా, లక్షణా, గౌణీ, వ్యంజనారూప శబ్ధ శబ్బార్థ సంబంధ విశేషాలచేత 
పరస్పరం విరోధంలేకుండా ప్రకటిస్తున్నాయి. 


సత్‌, ఆత్మా, మొదలైనవి సామాన్య శబ్దాలు. 'నారాయణ' ఇత్యాదులు విశేషశబ్దాలు. దాశరథి, వాసుదేవాది 
పదాలు యౌగికాలు నారాయణి శబ్దం రూఢి. “దయాసాగరి శబ్దం లక్షణ. గాయత్రీవాఇదగ్‌ంసర్వం' అనే చోట 
గాయత్రీ సదృశార్థకంవల్ల గౌణి. అగ్ని వాయ్యాదిశబ్దాలు శరీరాత్మ భావమేర్చడడంవల్ల, అపర్యవసానవృత్తిచేత 
విష్ణుపరత్వాన్ని నిరూపిస్తున్నాయి. ఇది వృత్తివైచిత్రి. 
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“సత్యం జ్ఞానమనంతం బ్రహ్మ”. “నమో విష్ణవే బృహతే కరోమి”. “ప్రయతపాణి శృరణం ప్రపద్యే” 
“ఓమితీ దగ్‌ం సర్వం”. “ఏకోహవైనారాయణ ఆసీత్‌, నబ్రహ్మా నేశానః”. అని వేదవాక్కులు ముక్తకంఠంతో 
ఒక్కరీతిగా ఘోషిస్తున్నాయి. ఈ మహోన్నత సత్యాన్ని, శ్రీరంగనాథుని పాదసరోజం కంటికి కనబడుతున్నా, 
మందబుద్భులు ఒంటబట్టించుకోలేరు. శ్రోత్రియులైననూ బుద్ధిజాడ్యజనితోన్మాదులై పెడదారినిబట్టి, వేదవాక్యాల 
ముఖ్యార్థాన్ని గ్రహించేయోగ్యులు కారుగదా! 


'సులభమై కన్నులవిందుగా కనబడే ఈ శ్రీరంగేశుని చరణకమలమే శ్రుతిప్రతిపాదిత సత్యం' అని 
పాదుకాదేవి పరిణత బుద్ధిలేని వారికి మహావిశ్వాసాన్ని కల్పించడంకోసం భగవత్పాదాలనే స్పర్శించి మధురనాదంతో 
శపథం చేస్తున్నది. “సత్యంచ శపథే తథ్యే” (విశ్వ.ని) 


“సత్యం సత్యం పునస్సత్య ముద్ధృత్యభుజముచ్యతే॥” అన్నట్లు తృప్తిపడని జనులకు నమ్మకం కలిగించడానికి 
పెద్దలు చేయెత్తి ప్రమాణం చేస్తారు. 


“త్వం మే హంమే కుతస్తత్తదపికుత ఇదం వేదమూల ప్రమాణా 
దేతచ్చానాదిసిద్ధా దనుభవ విభవాత్తర్హిసాక్రోశఏవ । 

క్వార్రోశః కుత్ర గీతాదిషుచ సవిదితః కో2త్రసాక్షీ సుధీస్స్యాత్‌ 
హంత ! త్వత్పక్షపాతీ సఇతి నృకలహే మృగ్యమధ్యస్థవత్వమ్‌ ॥ 


అని శ్రీపరాశరభట్టరు శ్రీరంగనాథుని తిరుమంజన విషయాన్ని వర్ణించారు. జీవాత్మునికి పరమాత్మునికి జరిగిన 
వివాదమిది. 


:- ఓజీవా ! నీవు నాసొత్తువు. 
= ఓ దేవా! నాకు నేనే. నీసాత్తునుకాను, తొత్తునుకాను. 
:- నీవే నా ఆస్తివని వేదశాస్త్రాలన్నీ ప్రామాణికంగా చెబుతున్నాయి. 


వ 

జీ 

ప 

జీ :- అందుకు సాక్షి ఎవరు ? 
వ :- బుద్ధిగల విద్వాంనుడే సాక్షిగా ఉన్నాడు. 
జీ 


;:- ఆహా !! అతడు నీ పక్షపాతి యేకదా ! నీకేఒరుగపెడాడు. 


ఇలా దేవుని సంబంధుడే జీవుడనీ, ఇది అనాదిసిద్ధమని చెప్పినా జీవాత్ముడంగీకరించలేదు. చివరకు 
శ్రీరంగనాథుడు కటిబంటినీటి లోనికి దిగి, నిండమునిగి లేచి, తడిబట్టలతో పచ్చని ఆకు (తులసీమాలిక)ను 
నెత్తిన బెట్టుకొని “ఓ జీవా ! నేనే స్వామిని. నీవే నాసామ్ము. ఇకనైనా నన్ను నమ్ము” మని ప్రమాణంచేశాడు. 


పాదుకాదేవి, భగవంతునిపాదాలనే నెత్తిమీద పెట్టుకొని మంజునాదంతో విష్ణుపరత్వమే శ్రుతులసారాంశం 


అని ప్రమాణంచేస్తున్నది. స 


పాదుకానాదం సత్యాన్ని ప్రకటిస్తూమానవతకు మహాలాభాన్ని సమకూర్చేదేకదా !! మందాక్రాంతావృత్తం. 
403 _ అమ్మాయస్తా మనితరవరై:ః స్తోతు మభ్యుద్యతానాం 
మధ్యే భక్తా మధు విజయినః పాదుకే / మోవాభాజూమ్‌ 
శీక్షొతత్త ( న్థలిత వచసాం శిక్షయ స్యేవ వుంనొం 

మాత్రాదీని నయ మనువదం మంజూభి: స్రైర్నినాదైః॥ 23 
అర్థం :- హేమధు విజయినః పాదుకే = ఓమధు నూదను పాదుకా! అనితరపరైః = ఇతర విషయంలేని; 
ఆమ్నాయైః = వేదొలచేత; త్వాం = నిన్ను; స్తోతుం = స్తుతించడానికి; అభ్యుద్యతానాం = ఉద్యుక్తులైనవారు; 
భక్త్యా = భక్తిచేత; మధ్యే = స్తుతి మధ్యలో; మోహభాజాం = మోహంపాందేవారైనప్పుడు; శిక్షాతత్త్వస్థలిత 
వచసాం = అక్షరలక్షణాలనియమంనుంచి జారిపోయిన మాటలుగల; పుంసాం = జనులకు; అనుపదం = 
వెంటనే/ప్రతి పదానికి; మాత్రా దీని = మాత్రలు మొదలైన వాటిని; న్వయం = సొంతంగా; మంజుభి 8 = 
మనోజ్ఞమైన; స్వైః, నినాదైః = స్వీయనాదాలచేత, శిక్షయసి, ఏవ = నేర్చుతున్నట్లే ఉన్నావు. 


తౌ॥ ఓమధు విజయుని ఉపానహమా ! ఇతరవిషయంలేని వేదాలచేనిన్ను స్తుతించేవారు భక్తిచేస్తుతి మధ్యలో 
మోహితులుకాగా, శిక్షాశాస్త్ర ప్రకారం వాక్యోచ్చారణ చేయనివ్యక్తులకు ప్రతిపదానికి మాత్రాదులను మంజునాదాలతో 
స్వయంగా నేర్పుతున్నట్లే ఉన్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం, భక్తులస్తుతిపాఠంలో తప్పిన వర్ణస్యరాలను సరిదిద్ది నేర్పుతున్నట్లు 
ఉప్రేక్షీతం 
భగవత్తత్వాన్ని కాక ఇతరవిషయాలను బోధించని వేదమంత్రాలతో భక్తులు పాదుకా దేవినిస్తుతిస్తుంటారు. 


భక్తి అతిశయించిముగ్భ లవడంవల్ల వేదమంత్రా ల్లోని వర్ణ, స్వర, మాత్రలను శిక్షాశాస్త్ర ప్రకారం ఉచ్చరించ 
లేక పోతారు. 


“శిక్షా, వ్యాకరణం, ఛందో, నిరుక్తం, జ్యోతిషం తథా ! కల్ప శ్చేతి షడంగాని వేదస్యాహుర్మనీషిణః॥ అని 
ఆరు వేదాంగాల్లో “శిక్షా శాఖ మొదటిది. “శిక్ష్యతే, అనయా వర్గాద్యు చ్చారణలక్షణ మితి = శిక్షా: వర్గాలను, 
వాటిస్వరాలను, మాత్రలను బలంతో పలుకనేర్చే శాస్త్రాన్ని '“శిక్షాశాస్త్ర' మంటారు. 


వర్గాలు :- అకారంమొదలు క్షకారంవరకున్న అక్షరాలు. 
స్వరాలు :- ఉదాత్త, అనుదాత్త, స్వరితాలు 
మాత్రలు :- హ్రస్వ, దీర్ధ, వ్లుతాలు. 


బలం :- మౌఖికాంగాలతో అక్షరాలను ఉచ్చరించే ప్రయత్నం. 


వేర్వేరుశబ్దాలను నియమితకాలంలో స్ఫుటంగా పలుకడమే శిక్షాతత్త్వ్వం. దంత్యాక్షరాన్ని తాలవ్యంగా 
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పలికితే అర్ధం మారు తుంది. 'సకలం' అనే పదాన్ని 'శకలం' అని ఉచ్చరించరాదు. స్వర స్థాలిత్యం అనర్థ హేతువు. 
“ఇంద్రుని శత్రువు వర్ధిల్హాలి' అనేఆర్థ మిచ్చే వేదమంత్రాన్ని పఠిస్తూ హోమంచేస్తున్నప్పుడు “స్వరం' మారడం వల్ల 
'శత్రువుకలిగిన ఇంద్రుడు వరిల్లాలి' అనే అర్థంసిద్ధించింది. స్థలితస్వరఫలితంగా ఇంద్రుని తలమిగిలింది. యజమానుడైన 
వృత్రాసురుని తల పగిలింది. 

మాత్ర మారితే - 'కష్టం' అనేచోట 'కాష్టం' అంటే దేహయాత్రదుర్భరం. “మ్నా = అభ్యాసే”. పరంపరగా 
అభ్యసింపబడేది ఆమ్నాయం- వేదం. “వేదం వచ్చేదాకా వల్లించాలి, చచ్చేదాకా గుణించాలి' అని విజ్ఞలంటారు. 

భక్తుల వాగ్రూపకర్మదోషాన్ని సహింపని భగవంతుని అడుగులకు మడుగులొత్తే అమ్మ, కమ్మని నాదంతో 
భక్తులను దిద్ది తీర్చితరింపజేస్తుంది. మందాక్రాంతావృత్తం. 


404 లక్ష్మీకాంతం కమవీ తరుణం రథ్యయా నివృతంతం 
రాగ్యాద్రమ్టం త్యరితమనసాం రాజధానీ వధూనామ్‌ | 
వ్రత్వాదేశం భజతి మధురైఃపాదుకే / శింజితై స్తే 

బేతోవోరీ కునుమధనువః శింజినీ మంజునాదః ॥ 24 
అర్థం “= హేపాదుకే = ఓపాదుకాదేవీ ! రథ్యయా = రాజమార్గంచేత; నిష్పతంతం = (వేగంగా)వచ్చే; 
లక్ష్మీకాంతం = శ్రీపతి, అనే; కం, అపి = ఒకానొక; తరుణం = యువకుణ్ని; రాగాత్‌ = (ప్రేమవల్ల; ద్రష్టుం = 
చూడడానికి; త్వరిత మనసాం = తొందరపడే మనస్సుగల; రాజధానీ వధూనాం = శ్రీరంగనగర స్రీలయొక్క; 
చేతః+హారీ = చిత్తాన్ని ఆకర్షించే; కుసుమధనుషః = మన్మథుని యొక్క; శింజినీ మంజునాదః = వింటినారియొక్క 
మనోజ్ఞనాదం; మధురైః = కమ్మని; తే = నీయొక్క; శింజితై: = మణిభూషణ ధ్వనులచేత; ప్రత్యాదేశం = 
నిరాకృతిని; భజతి = పాందుతున్నది. 


తౌ॥ ఓపాదుకాదేవీ! రాజమార్గంగా వచ్చే అనిర్వచనీయసౌందర్యాది గుణాలు కలిగిన లక్ష్మీకాంతుడనే యువకుణ్ని 
(ప్రేమతో చూడడానికి సంభ్రాంతచిత్తలైన శ్రీరంగనగర నారీమణుల మనస్సునాకర్షించే అలరుల విల్కాని వింటినారియొక్క 
మనోజ్ఞమైననాదం, నీమధురనాదాలచే న్యక్కారం పొందుతుంది. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం మన్మథుని జ్యాఘోషను తిరస్కరిస్తుందని వర్ణన 


భగవంతునియందు భక్తుల ప్రణయంవర్ణితం. సంచారసమయంలో పాదుకానాదంవల్ల నగరస్రీలకు 
భగవత్రేమ కలుగుతుందని వర్ణిస్తున్నదీ శ్లోకం. శ్రీరంగనాథుడు లక్ష్మీకాంతుడు. అతని సౌందర్యసౌశీల్యసౌగంధ్యాది 
కల్యాణగుణాలను చూచి లక్ష్మీదేవియే ఆకర్షితురాలై అతని గుండెలో గూడు కట్టుకుంది. నిత్యయౌవనంతో 
నిగనిగలాడే ఆవన్నెలాడు శ్రీరంగనగర వీధిలో సంచరిస్తుంటే, గృహిణుల చిత్తం స్వామిని (ప్రేమతో దర్శించాలని 
తత్తరపడింది. 


ఇంతుల దిదృక్షను ఆలంబనంగా చేసుకొని పుష్పధానుష్కుడైన మన్మథుని వింటినారియొక్క కమ్మని 
నాదం, నగర నారీమణుల చిత్తాలను శృంగార రసాబ్ధిలో ఓలలాడేలాగా సంభ్రాంతపరుస్తున్నది. అంతలో నగర 
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వనితలకు పాదుకా మధురనాదం వీనులవిందు జేసింది. శృంగారానికి శృంగభంగమయింది. మారుని మౌర్వీనాదం 
దుమారంలో కలిసిపోయింది. పాదుకానాదంవల్ల శ్రీరంగనాథుని పట్ల మహోన్నత పేమ- మధుర భక్తి కలిగింది. 
దివ్యమంగళ విగ్రహ దర్శనం వల్ల మగువలడెందం ఆనందకందళితమయింది. కామినులను పాదుకామంజునాదం 
మోక్షగామినులను చేసింది. “ప్రత్యాదేశో నిరాకృతిః” (అమరం). 


ప్రతీపాలంకారం. మందాక్రాంతా వృత్తం. 


405. రంగాధళే నహకమలయా సాదరం యాయజూకై: 
సారం దివ్యం నవన వావిషాం భోక్తుమూావూయమానే । 
నేదీయోభి ర్నిగమ వచసాం నిత్యమంవాః వ్రతీపైః 

ప్రత్యొలావం దిళతి భవతీ పాదుకే! శింజితైః స్వైః ॥25 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! యాయజూకైః = పలుసార్లు యజ్ఞం చేసే వారిచేత; దివ్యం = 
హృద్యమైన; సవనహవిషాం = యజ్ఞహవిస్సుల యొక్క; సారం = శ్రేష్టమైన అంశాన్ని; భోక్తుం = భుజించడానికి; 
కమలయా, సహ = లక్ష్మీదేవితో కూడ; రంగాధీశే = శ్రీరంగనాథుడు; సాదరం = ఆదరంతో; ఆహూయమానే = 
పిలువబడుతున్నప్పుడు; భవతీ = నీవు; నిగమవచసాం = వేదవాక్కులకు; నేదీయోభిః = కడుదగ్గరగా ఉన్న; 
నిత్యం = ఎల్లప్పుడు; అంహః ప్రతీపైః = పాపాలనెదిరించే; స్వైః = స్వీయ; శింజితైః = నాదాలచేత; ప్రతి+ఆలాపం 
= ప్రత్యుత్తరం; దిశతి = ఇస్తున్నట్లున్నావు. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! ఇజ్యాశీలురైన కర్మయోగనిష్ణులచేత శ్రీరంగాధీశుడు లక్ష్మీదేవితోకూడ దివ్యమైన యజ్ఞహవిస్సుల 
సారాన్ని భుజించడానికి సాదరంగా ఆహూయమానుడుకాగా అతి సమీపంలో ఉన్న, నిత్యం పాపాలకు విరుగుడైన 
ఆత్మీయనాదాలచేత ఆహ్వాన పరమైన వేదవాక్కులకు ప్రత్యుత్తరమిస్తున్నట్లున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం భగవంతుణ్ని ఆహ్వానించే వేదవాక్కులకు ప్రత్యుత్తరమిస్తున్నదని 
ఉప్రేక్షితం 
యజమానుడు బుత్విజులతో కలిసి హవిర్భోక్తలైన దేవతలను సముచిత వేదమంత్రాలతో ఆహ్వానించడం 
పూర్వమీమాంస -కర్మకాండ-రీత్యా ఒక విధి. సర్వాంతర్యామిని ఆరాధించడం వరమధర్మం. “యజ్ఞోవైవిష్ణు:”. 
“అహంహిసర్వయజ్ఞానాంభోక్తాచ ప్రభురేవచ"॥ 


యజ్ఞపురుషుడూ, సమస్తయాగాలలో భోక్త కూడా శ్రీమహావిష్ణువే, అని (శ్రుతిసృతులు చెబుతున్నాయి. 
కాబట్టి యజ్ఞహవిస్సులలోని సారాన్ని స్వీకరించడానికి లక్ష్మీదేవితో కూడి శ్రీరంగనాథుడు రావలసినదిగా వేదవాక్కులతో 
సాదరంగా ఆహ్వానించారు, యాయజూకులు. (పునఃపునఃయాగకరణశీలురు = యాయజూకులు) “దివ్యం 
వల్లొ దివిభవే” (విశ్వ.ని.) 'దివ్యం' అంటే మెరుగైనది. చెప్పేది ధర్మం, చేసేది కర్మ అవుతుంది. “ధర్మేణ 
పాపమపనుదతి”. యజ్ఞరూపధర్మమాచరించడంవల్ల పాపాలన్ని నశించడమే పరమప్రయోజనం. పాపాలను పరిహరించే 
శక్తి కలిగిన పాదుకానాదానికీ శ్రుతులకూ చాలా సన్నిహిత సంబంధం ఉంది. కాబట్టి, భగవంతుణ్ని ఆహ్వానించిన 
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వేదవాక్కులకు తగిన సమాధానాన్ని పాదుకాదేవి తన శ్రుతిహితమైన నాదంతో “ఇదుగో! శ్రియఃపతి వేంచేస్తున్నాడు” 
అని, చెబుతున్నదన్నాడు కవీంద్రుడు. 
సంభాషణ సమానులకే చెల్లును కదా! 
వాసాగారం మొదలు సవనాగారందాకా (19 నుండి 25 వరకు) మందాక్రాంతావృత్త సప్తకంతో పాదుకానాదం 
వర్ణితం. 
406. ఉపొన్య నూనం మణీపాదుకే/ త్వాం 
రం గేళపొదాంబుజ రాజవాంనీమ్‌ + 
వత్యుః॥వజూానామలభంత వూర్వం 
మంజూున్వనం వావానరాజవాంనొః ॥ 26 
అర్థం ;= హేమణి పాదుకే = ఓరత్నపాదుకా! ప్రజానాం, పత్యుః = బ్రహ్మయొక్క; వాహనరాజహంసాః = 
వాహనాలైన రాజహంనలు; పూర్వం = మునుపు; రంగేశపాదాంబుజ రాజహంసీం = శ్రీరంగపతిపాదకమలాల 
యందలి రాయంచవైన; త్వాం = నిన్ను; ఉపాస్య = ఉపాసనచేసి; మంజుస్వనం = మధుర ధ్వనిని; అలభంత 
= పొందినాయి, నూనం = నిశ్చయం. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! ప్రజాపతికి వాహనాలైన రాయంచలు పూర్వం శ్రీరంగేశుని పాదకమలాలనాశ్రయించిన 
రాజహంసివైన నిన్ను ధ్యానించి మంజులనాదాన్ని పాందినాయి. నిశ్చయం. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం రాజహంసీనాదంగా ఉత్రేక్షితం 


హంసలకు కమలాలసాహచర్యం వల్లనే భుక్తిలభిస్తుంది. భగవత్సాదకమలాలతోనే పాదుకా రాజహంసీ 
జీవనం గడుస్తుంది. పూర్వం బ్రహ్మకువాహనమైన హంన పాదుకోపాసనచేసి మధురనాదాన్ని పొందింది. తర్వాత 
దాని సంతతియైన రాజహంసలన్ని సంస్కారబలంవల్ల పాదుకను ధ్యానించి, నాదమధురిమను సంపాదించుకున్నాయి. 
రాజహంసియైనపాదుకాదేవి అనుగ్రహంవల్ల హంసలకు మంజున్వనం లభించింది. రాణివాంసకు హంసలలో 
గురుత్వమున్నట్లే, పాదుకానాదం రాణిహంసనాదమని ఆధిక్యంగా వర్ణించడంవల్ల అలంకారంచేత అలంకారధ్వని, 
ఉపజాతివృత్తం. 


407. అనాదిమాయా రజనీ వళేన 
(వన్వావభాజూం వ్రతిబోధనార్హా మ్‌ । 
వళ్వామి నిత్వోదిత వానరన్య 
(వ్రభాతనాందీమివ పాదుకే! త్వామ్‌ ॥ 27 
అర్థం ;- హేపాదుకే = ఓపాదుకొదేవీ! అనాదిమాయా రజనీవశేన = మొదలులేని ప్రకృతి అనే రాత్రికారణంగా; 
ప్రస్వాపభాజాం = గాఢనిద్రను పొందినవారిని; ప్రతిబోధన+అర్హాం = మేల్కొలుపదగిన; నిత్య+ఉదితవాసరస్య 
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= అస్తమయం లేకుండా ఉదయించిన దినంయొక్క (మోక్షకాలంయొక్క) ప్రభాతనాందీం, ఇవ = ఉషఃకాలమందలి 
దివ్యమంగళగీతంలాగా, త్వాం = నిన్ను; పశ్యామి = చూస్తున్నాను. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! అనాది ప్రకృతి అనే రాత్రికి అధీనమవడంచేత గాఢనిద్రను పొందిన వ్యక్తులను మేల్కొలుపదగిన, 
మార్పులేకుండా ఉదయించిన దినంయొక్క ప్రాతఃకాలమందు పఠనీయమైన దైవస్తుతివలె శబ్దించే నిన్ను 
చూస్తున్నాను. 


వ్యాఖ్య:- పాదుకానాదం, నిద్రించిన జనాన్ని మేల్కొలిపే ప్రభాతనాందిగా వర్ణితం 


మాయ అంటే ప్రకృతి. “మాయాంతు ప్రకృతిం వింద్యాత్‌, మాయినంతు మహేశ్వరం”. గొప్పనియామకుడైన 
శ్రీమన్నారాయణుడు మాయకలవాడు. అని ఉపనిషద్వాణి. “అనాదిమాయయాసుప్తః:' (మాండుక్యోపనిషత్తు). 


“బ్రహ్మాద్యాః సకలాదేవాః మనుష్యాః పశవస్తథా | విష్ణమాయా మహావర్తమోహాంధత మసాకృతా:ః ॥ 


“బ్రహ్మాదిదేవతలూ, మనుష్యులూ, పశువులూ విష్ణుమాయ అనే గాఢాంధకారంలో - అజ్ఞానాత్మకమైన 
నిద్రావస్థలో ఉండడం నైసర్గికం', అని శ్రుతిస్పృతులు చెబుతున్నాయి. 


“నవా ఇదం దివా ననక్త మాసీ దవ్యావృత్తం .... పూర్వోమైత్రావరుణా ధ్భృహ్యతే ప్రాణాపానా హ్యేతౌ 
యదుపాగ్‌ంశ్యంతర్యామౌ మిత్రో ఒహరజనయత్‌, వరుణోరాత్రిం తతోవాఇదం వ్యౌచ్చత్‌॥. శ్రుతి. 


మొదట పగలు, రాత్రి అనేవిభాగంలేని కాలముండింది. భగవత్సంకల్పం వల్ల ప్రాణాపాన వృత్తులకు 
అభిమానదేవతలైన మిత్రావరుణులేకాలాన్ని- మిత్రుడు అహస్సుగానూ, వరుణుడు రాత్రిగానూ - విభజించారు. 
(శ్రుత్యర్థం) 'వాసరం' అంటే జనులను వ్యాపారయుక్తులుగా నిలిపేది. వాసయతీతి = వాసరం. “యత్రాధినూర 
ఉదితౌవ్యేతి” శ్రుతి. భూనభోంతరాళకక్ష్యయందు - శింశుమారచక్రాన - పరిభ్రమించే నూర్యుడు కనబడే 
కాలమే వాసరం. వాసరారంభకాలమే ప్రభాతం. (భాతుంప్రవృత్తం= ప్రకాశింప ప్రవర్తించినకాలం.) నిద్రపోయినవారిని 
దివ్యమంగళగానంతో ప్రబోధించడం ప్రభాతనాంది. 


సంసారమే రాత్రి. దీనికి మొదలు లేదు. అంతం ఉంటుంది. ముక్తియే పగలు. దీనికి మొదలు ఉంటుంది. 
అంతం ఉండదు. సంగవ మధ్యాహ్న, ఉష్ణకాలం లేని ముక్తి అనే వాసరం ఆరంభమైనప్పుడు పఠించే సుప్రభాతమన్నట్లు 
ఉంది పాదుకానాదం. ఇది చెవిసోకినవారికి సంసారమనే రాత్రి గడిచి, ముక్తి అనే పగలు ఆరంభమవుతుందని 
సారాంశం. మరొక్కమాట. 


“సదాచార్య పరిగ్రహత్తుక్కు మున్నుళ్ళ అనాదికాలమెల్లాం ఒరుకాళరాత్రి” (రహస్యరత్నావళి). సదాచార్య 
సమాశ్రయణకాలమే ప్రభాతకాలమన్నారుదేశికులు. అజ్ఞానాంధకారాన్నినివారించే సహస్రశాఖోపనిషత్తులతో సమాగమించిన 
వకుళభూషణ భాస్కరుల శ్రీసూక్తియే - “ఒండొడియాళ్‌ తిరుమకళుం నీయుమే నిలానిర్బకండశెతిర్‌కండేన్‌”. 
“పశ్యామి”. - ప్రభాతనాంది. మోక్షమూలం. రూపకసంకీర్గోత్రేక్ష. ఉపజాతివృత్తం. 
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408. (ళుణోతు రంగాధివతిః ప్రజానా 
మార్తధ్వనిం క్వొవీ నముజ్జీవోనమ్‌ । 
ఇతీవ మత్వా మణీపొదుకే / త్వం 

మందనవబారై రృదుళింబితా2ని/ 28 
అర్థం = హేమణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! రంగాధిపతిః = శ్రీరంగరాజు; క్వ, అపి = ఎక్కడినుంచైనా; 
సముజ్జిహానం = ఎగిరివచ్చే; ప్రజానాం = ప్రజలయొక్క; ఆర్తధ్వనిం = దీనస్వరాన్ని; శ్రుణోతు = వినుగాక; ఇతి 
= అని, మత్వా, ఇవ = తలచినట్లే; త్వం = నీవు; మందప్రచారైః = మెల్లనినడకలతో; మృదుశింజితా = 
మృదువైననాదంకలదానవై; అసి = ఉన్నావు. 
తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! శ్రీరంగప్రభువు ఎక్కడినుంచైనా వచ్చే ప్రజల ఆర్తధ్వనిని వినుగాక అని తలచినట్లే నీవు 
మెల్లగా సంచరిస్తూ నాదమార్దవం కలిగి ఉన్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం మృదువుగా ఉండే హేతువు ఉర్రేక్షితం. 

సర్వజ్ఞుడైనా సర్వేశ్వరుడు సదాదయాళుడై, సంసారాన్ని నడిపే బరువు మోసేవాడవడంవల్ల “భగవంతుడా! 
కష్టాలనుంచి కడతేర్చిమమ్ము కాపాడు" మనే జనుల ప్రార్థనను వినడానికి ఎదిరి చూస్తుంటాడు. 

“సర్వజ్ఞో౭పి హివిశ్వేశః సదాకారుణికోఒపిసన్‌ | 

సంసార తంత్రవాహిత్వాత్‌, రక్షాపేక్షాంప్రతీక్షతే ॥” 

“అ్రార్ధితో నగోపాయేత్‌” ప్రార్ధించకుంటే సర్వేశ్వరుడు రక్షింపడు. “రక్షిష్యతీతి విశ్వాసో, గోపృత్వ వరణం 
తథా॥” ప్రపన్నులకైనా, ఆపన్నులకైనా భగవంతుడే కాపాడగలడన్న దృఢమైన నమ్మకం ఉండాలి. 
“గోపృత్వవరణం నామ, స్వాభిప్రాయనివేదనమ్‌।” తర్వాత అభ్యర్థితన మొరను-కోరికను విన్నవించుకోవాలి. 
దిక్కూ, చక్కీలేక దీనులు ‘దేవుడా! కాపాడు” మని మొరపెట్టుకుంటారు. 


“నహి పాలన సామర్థ్యం బుతే సర్వేశ్వరం హరిమ్‌” నిజంగా, శ్రీహరికి తప్ప ఇతరులకెవ్వరికీ రక్షించే 
శక్తిలేదు. కాబట్టి ఎక్కడో దూరతీరాలనుంచి వచ్చే దీనజనుల ఆర్తనాదాన్ని శ్రీరంగ ప్రభువు చెవికి సోకనీయకుండా 
తన భూషణాల ధ్వని ప్రతిబంధక మవుతుందేమో అని, పాదుకాదేవి నడకలను లీలగా మందంచేసి, తననాదాన్ని 
చిన్నగా, సన్నగా ఆలపిస్తుంది. ఉపజాతివృత్తం. 

409. అంతేమమార్తిం ళమయివ్యతస్తా 
మగగ్రే నరాణ్యా వతతో మురారేః ॥ 
శ్రమోవవన్నః త్రుణుయాంభవతొం: 
ళీతాని పాదావని/ ళింజితాని ॥ 29 
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అర్థం :- హేపాదావని = ఓ పాదుకా! అంతే = ప్రాణాపాయసమయమందు; శ్రమ+ఉపవన్నః = ఆయాసాన్ని 
పొందే, నేను; తాం = ఆ, ప్రసిద్ధమైన; మమ = నాయొక్క; ఆర్తిం = బాధను, శమయిష్యతః = పోగొట్టగోరినవాడై; 
ఆపతతః = వేగంగా వచ్చే; మురారేః = భగవంతునికంటే; అగ్రేసరాణి = ముందే ప్రసరించునట్టి; భవత్యాః = 
నీయొక్క; శీతాని = చల్లని; శింజితాని = నాదాలను; శ్రుణుయాం = విందునుగాక. 


తా॥ ఓ పాదావనీ! మరణసమయంలో బాధపడే నేను, నాబాధను నివారింప గోరినవాడై శీఘ్రంగా వచ్చే 
భగవంతునికంటె ముందుగా తురంగలించే చల్లని నీనాదాలను విందునుగాక. 


వ్యాఖ్య :- రక్షించే తొందర పరమాత్మునికన్న పాదుకొదేవికి మిన్న. 


దీనుల ఆర్తనాదాన్ని వినడానికి ముందు మందగమనం. విన్న తర్వాత శీఘ్రగమనం. భక్తుల బాధలను 
తొలగించడానికి భగవంతుడు త్వరపడే విషయం 'గజేంద్రమోక్షం'లో అందరికి తెలిసిందేకదా! 


“సీతే మనసి సుసధ్గే శరీరే సతియోనరః । ధాతుసామ్వేస్లితే స్మర్తా విశ్వరూపం చమా మజమ్‌ ॥ తత స్తం 
వె శ్రజ్ఞత్‌ ఇ్మర్మై అశ్వ క 
మ్రైియమాణంతు కాష్టపాషాణ సన్నిభమ్‌ | అహం స్మరామి మద్భక్తం, నయామి పరమాంగతిమ్‌ ॥” 


శరీరం వ్యాధిగ్రస్తంకాక వాతపిత్త్లేష్మాదులు సమగతిలో ఉండి, మనస్సు నిశ్చలంగా ఉన్నప్పుడే విశ్వరూపుడనైన 
నన్ను ఎవడైతే ధ్యానిస్తాడో, తర్వాత కట్టెలాగా, రాయిలాగా అచేతనంగా పడియుండే - మరణించే ఈనా 
భక్తుణ్ని నేను స్మరిస్తాను. నయామి : - “అత్తవాళత్తిలేకొండుపోగిరోమ్‌”. ఆ ప్రపన్నుణ్ని నాపీతాంబరంలో 
భద్రంగా వేంచేపుచేసుకొని నేనే, పరమపదానికి తీసుకొని పోతాను, అని భగవంతుడు వరాహావతారంలో నొక్కివక్కాణించాడు. 


వరాహచరమళ్లోకమేకాక, అర్చారూపాల్లో ప్రథమావతారుడైన శ్రీరంగనాథుడు కృపజేసిన శ్లోకమూ గమనార్హం. 

“మామేవాను స్మరన్వత్వం, త్వామహం నంస్మరామిచ | ఉపాయమపవర్గస్య రహన్యమపిమేశ్రుణు ॥ 
నర్వకర్మాణి సంత్యజ్య సర్వకర్మఫలానిచ । శరణం మాంప్రవద్యస్వ నర్వబంధవిముక్తయే॥” 

నీవు విహిత కర్మలనాచరిస్తూ వెంటవెంట నన్నే స్మరించు. నేను నీకంటె ఎక్కువ నిన్ను స్మరిస్తాను. 
'మోక్షఫల ప్రాప్తికి రహస్యోపాయాన్ని సదస్యం చేస్తున్నాను. విను. నీవు అనుష్టించే కర్మలనూ, వాటివలన కలిగే - 
లాభాలనూ నీవు అనుభవించాలనే బుద్ధిని, నా ప్రీతికోసం త్యాగంచేసి నన్నే శరణుపాందుము. మోక్షప్రాప్తికి ప్రతి 
బంధకాలైన పుణ్యపాపాలు తొలగిపోతాయి. శాశ్వతానందాన్ని పాందుతొవు, అని శ్రీరంగధాముడు ప్రకటించాడు. 


కాబట్టి, దేశికులు అంత్యకాలంలో శ్రీరంగ ప్రభువు తనమరణాయాసాన్ని దూరీకరించడానికి పరుగెత్తుకొని 
వస్తాడని దృఢాధ్యవసాయంకలవారు. అప్పుడు భగవంతునికంటె ముందే, ఆశ్రితులను రక్షించాలనే త్వరపాదుకాదేవికి 
ఉండడంవల్ల, వీచీ తరంగన్యాయంగా పాదుకానాదం పయనించి వినిపిస్తుంది. శబ్దశక్తి అద్వితీయంకదా! పురోగమించిన 
పాదుకానాదశ్రవణంవల్ల ఆహ్హాదుడైన ప్రపన్నునికి పరమాత్ముని దర్శనభాగ్యం లభిస్తుంది. 


(పేయోఒలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 
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410. _ స్వాదూనిరం గేళ్వరపొదరక్తే । శ్రోతైఃవిబంతస్త వళింజితాని । 
వచంత్యవిద్వోవచితానళేషా నంతర్గతానాత్మవిదః కషాయాన్‌ ॥ 
అర్థం ;= హేరంగేశ్వరపాదరక్షే = ఓరంగరాజపాదుకా! స్వాదూని = రసావహమైన; తవ = నీ యొక్క; 
శింజితాని = నాదాలను; (్రోతైః = చెవులతో; పిబంతః = త్రాగే; ఆత్మవిదః = శరీర స్వభావంతెలిసిన బుద్ధిమంతులు; 
/ చిదచిద్వివేకవంతులు; అవిద్యా+ఉపచితాన్‌ = అజ్ఞానం/ప్రకృతి చేత, వృద్ధిపాందిన; అంతర్గతాన్‌ = లోపల 
ఉన్న; అశేషాన్‌ = సమస్తమైన; కషాయాన్‌ = రాగాదివిషయాలను / వగరు మొదలైన రసాలను; పచంతి = 
(వండుతారు) శమింపజేస్తారు. 


తౌ॥ ఓ రంగేశ్వరపాదుకా! రసావహాలైన నీనాదాలను కర్ణపుటాలతో పానంచేసే బుద్ధిమంతులు, అజ్ఞానంవల్ల 
పెరిగిన అంతఃకరణాన్ని ఆశ్రయించిన సమస్తరాగాది విషయాలను, ఉత్తమ బెషధాలను సేవించేవారు ప్రకృతిచేత 
వృద్ధిపాందిన నోటిలోని వగరు మొదలైన రసాలను పోగొట్టుకున్నట్లు, శమింవజేస్తారు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాద రసపానంవల్ల రాగాదివిషయాలు శమిస్తాయి. 


భోగ్యయైన ప్రకృతి వల్ల కలిగిన పదార్థాలను అనుభవించడంవల్ల అనేక వికారాలు కలుగుతాయి. 
నానారసాలతో రుచులయందు వ్యామోహం జనిస్తుంది. దేహధారులు వాతపిత్తశ్లేష్మాదిరోగాలకు గురి అవుతారు. 
శరీరస్వభావంతెలిసిన వారు రసాయనౌషధాలను సేవించి నోటి రుచులను అణచివేస్తారు. పథ్యాహారాలవల్ల 
నకలరోగాలనూ నివారించుకుంటారు. 


ఆత్మవిదః' అంటే దేహంవేరు, ఆత్మవేరు అనే వివేకంకలిగినవారు. బ్రహ్మోపాసకులని అర్థం. “ఆత్మాయత్పోధృతిర్చుద్ధిః 
వ్వభావో బ్రహ్మవర్మచ”. (అమరం) “కషాయ' శబ్దానికి వగరు, అనురాగం, విలేపనం, అని నానార్థాలున్నాయి. 


“కషాయో రనభేదేస్యా దనురాగేవిలేపనే” (విశ్వ.ని.) 
“అవిద్య'కు అజ్ఞానం, ప్రకృతి, కర్మ అనేవి పర్యాయపదాలు. 


జీవులు ప్రకృతి బద్భలై అజ్ఞానంవల్ల అనేక పాపకర్మలనుచేసిన ఫలాన్ని అనుభవించక తప్పదు. కాబట్టి, 
ఆత్మవిదులు యావజ్జీవం విహితకర్మలను విడువక ఆచరిస్తారు. 


“కషాయ పక్తిఃకర్మాణి, జ్ఞానంతు పరమాగతిః | 
కషాయే కర్మభిః పక్వే, తతో జ్ఞానం ప్రవర్తతే ॥”. 


“కషాయం' అంటే లిప్తమైన - అంటుకున్న పాపం. వర్గాశ్రమవిహితకర్మలను ఆచరించడంవల్ల, జ్ఞానోత్పత్తికి 
ప్రతిబంధకమైన ప్రాచీనకర్మ జాతం-పాపం నశిస్తుంది. పరమగతికి ఉపాయమైన జ్ఞానంకలుగుతుంది. పాదుకానాదమే 
స్వాదురసాయనం. ఇది కర్ణపేయం. 


“విద్యాంచా విద్యాంచ యస్తద్వేదోభయగ్‌ం నహ । 
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అవిద్యయా మృత్యుంతీర్వా, విద్యయా౭మృతమశ్నుతే 1” 


“విద్య అంటే బ్రహ్మోపాసన, ధ్యానం, భక్తిరూపజ్ఞానం. “ఆవిద్య' అంటే' ఉపాసనకు లేదా భక్తిరూపజ్ఞానానికి 
అంగమైన కర్మ. వివేకవంతులు అవిద్యచేత భక్తి కలుగకుండా అడ్డుగానిలిచే వెనుకటి కర్మజాతాన్నిదాటి, 
విద్యచే మోక్షఫలాన్ని పొందుతారు, అని భగవద్రామానుజులు ఈమంత్రానికి అర్థాన్ని విశదీకరించారు. . 


రసాయనం సేవిస్తే దేహరుగ్మత తొలగిపోతుంది. అలాగే, పాదుకానాదాన్ని వింటే ప్రాచీనకర్మజాతం 

నశిస్తుంది. శ్లేషతో కూడిన రూపకాలంకారం. ఉపజాతివృత్తం. 
411. _అవైమిరంగాధివతేః నకొళా దవేళ్ల మాణోషము జనేమ రక్షామ్‌ ॥ 
ఉదారనాదాం మణీపాదుకే/ త్వా మో మిత్యనుజ్ఞాక్షరముద్దిరంతీమ్‌.31 

అర్థం := హే మణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! జనేషు = దీనజనులు; రంగాధిపతేః = శ్రీరంగనాథునియొక్క; 
సకాశాత్‌ = దగ్గరినుంచి; రక్షాం = రక్షణను; అవేక్ష మాణేషు = ఎదిరి చూస్తున్నప్పుడు; ఉదారనాదాం = కోరిన 
పనిని నెరవేర్చే నాదంగల; త్వాం = నిన్ను; ఓమ్‌ = అలాగే జరుగుతుంది; ఇతి = అని; అనుజ్ఞాక్షరం = 
అనుమతించిన మాటను; ఉద్గిరంతీం = వెల్లడిస్తున్నదానిగా; అవైమి = భావిస్తున్నాను. 


తౌ॥ ఓమణిపాదుకా! దీనజనులు శ్రీరంగనాథస్వామినుంచి రక్షణను ఎదిరిచూస్తుంటే, అపేక్షితకార్యాన్ని శీఘ్రంగా 
నెరవేర్భేనాదంగల నిన్ను “ఓమ్‌” అనే అంగీకారాక్షరాన్ని ఉచ్చరిన్తున్నదానిగా భావిస్తున్నాను. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం ప్రణవనాదమై పరంధాముని బెదార్యాన్ని ప్రకటిస్తున్నట్లు ఉత్రేక్షితం. 


'దీనజనశరణ్యుడు శ్రీమన్నారాయణుడే” అని విశ్వసించి, వేరేవిధంగా సాధ్యపడని తమకోరికలను 'దేవా! 
నీవే రక్షకుడవైనెరవేర్చు'మని ప్రార్థించడమే ప్రపత్తి. ఇదే శరణాగతి. 


“అనన్యసాధ్యే స్వాభీష్టే మహావిశ్వాన వూర్వకమ్‌ । 

తదేకోపాయతా యాచ్చాప్రపత్తిః శరణాగతి: ॥” 

అజ్జులకూ విజ్ఞులకూ, సంసారాన్ని దాటగోరేవారికీ, మోక్షఫలాన్ని పొందగోరేవారికీ సులభమైన ఉపాయం 
ఒక్కటే. అది సాధనాంతరనైర పేక్ష్యాన్ని పురస్కరించుకొని “శ్రీమన్నారాయణుడే రక్షకుడు” అని నమ్మిప్రార్థించడం. 


“ఇదంశరణమజ్ఞానాం, ఇదమేవవిజానతామ్‌ | ఇదంతితీర్చతాంపారం, ఇదమానంత్య మిచ్భతామ్‌ nu. 
కొబట్టి, ఎవరికి ఎయేకాలాన ఏవేవికావాలో వాటినన్నిటినీ ఆక్షణాన తానే అనుగ్రహిస్తూ, “రక్షతే భగవాన్‌ 
విష్ణుర్భక్తా నాత్మశరీరవత్‌” శ్రీమహావిష్ణువు భక్తులను తన శరీరంవలె కాపాడుకుంటాడు, అని జనులు ఎదిరిచూస్తుంటారు. 


“దక్షిణే సరళోదారౌ” (అమరం) ఉదియర్తీతి = ఉదారః. పరులకార్యాలను త్వరగా చేయబోయేవాడు 
ఉదారుడు. 


“ఓమితి బ్రహ్మాప్రసౌతి” “ఓమిత్యగ్నిహోత్రమనుజానాతి” అనే వేదవాక్యాలయందు ఓంకారానికి 'సమ్మతించడం' 
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అని అర్థం. 
“ఓంకారస్స్యా దనుమతౌ పరమాత్మన్యుపాగమే” (నానార్థరత్నమాల) 


స్వామి నుంచి తమరక్షణను ప్రతీక్షించే జనులకు, స్వామి అభిప్రాయాన్ని గ్రహించిన పాదుకాదేవి 
“భగవంతుడనుమతించాడు” అని తెలియజేయడానికి 'ఓమ్‌" అనే ఉదారనాదాన్ని ఆలపిస్తూ సమీపిస్తున్నట్లున్నది. 
ఉపజాతి వృత్తం. 


412. మధుద్వివః స్వెరవివోర హేతు రృంజున్వనాన్‌ శిక్షయనీవ మాతః 
వర్వంతభాజో రృణీపాదరక్షే! వద్శాధరణ్యోర్శణినూవురాణీ/. 32 
అర్థం ;- హేమాతః, మణిపాదరక్షే = ఓతల్లీ! రత్నపాదుకా! మధుద్విషః = మధ్వరియొక్క; స్వైర విహారహేతుః 
= స్వచ్చంద సంచారానికి కారణమైన నీవు; పర్యంత భాజోః = రెండు ప్రక్కల ఉన్న; పద్మాధరణ్యోః = 
శ్రీభూపిరాట్టులయొక్క; మణినూపురాణి = మణిమయాలైన కాళ్ళ అందెలు; మంజుస్వనాన్‌ = మనోజ్ఞనాదాలను; 
శిర్ణయసి, ఇవ = గ్రహించే రీతిగా నేర్చుతున్నట్ట్లున్నావు. 


తౌ॥ ఓ మాతా! మణిపాదుకా! మధువైరియైన శ్రీరంగనాథుని స్వేచ్భాసంచార హేతువైన నీవు, ఆయనకు ఉభయపార్వ 
వర్తినులైన శ్రీదేవియొక్క; భూదేవి యొక్క మణిమయ నూపురాలకు మనోహరనాదాలను నేర్చుతున్నట్లున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం శ్రీభూమంజీర నాదాలకంటె మధురతరమని ఉత్రేక్షీతం, 


పాదుకాదేవి తన మంజునాదాలతోమధువైరియైన శ్రీరంగనాథుని హృదయాన్ని మధుమయం చేస్తున్నది. 
శ్రీదేవి, భూదేవి స్వామికి ఇరుప్రక్కల ఉండిస్వామి దివ్యమంగళవిగ్రహసౌందర్యాన్ని కన్నుల పండుగుగా సేవిస్తూ, 
ఒకర్తు చంచలగానూ, మరొకర్తు అచలగానూ మారిపోతున్నారు. పత్ప్నులస్టితి ఇలా మారితే, పతికి మతిచలించదా? 
ఇక జగతిలో ఆయనగతికి నుతి ఎక్కడిది? అయితే ఈ స్థితిగతులను పద్మాధరణుల పాదాభరణాలైన మణిమయ 
మంజీరాలు పసికట్టి, తమ ఉనికిని సార్థకంచేనుకోవడానికి, మణిగర్భయైన మాతృమూర్తి - పాదుకాదేవి - వద్ద 
మంజునాదాలను నేర్చుకుంటున్నాయి. 


గతిని శ్రుతిపేయంగా చేసి నుతింపబడేవి కాబట్టి “నూపురాలు” అని జగతి పేరు పెట్టింది. శ్రీరంగనాథుని 
స్వచ్భంద సంచారానికి కారణమైన పాదాభరణం కాబట్టి, పాదుకాదేవి శ్రీభూదేవీ నూపురాలకు మంజుల శబ్దగతులను 
వేర్పుతున్నదని శిల్పచమత్కారం. ఆలంకారికధ్వని. ఉపజాతి వృత్తం. 
473. ట్రాస్థానికేమ నమయేమ నమాగతేమ 
(పప్రాప్తావదం వరిచితం ద్విజవుంగవేన । 
వుష్ణానీ రంగనృవతే ర్మణిపాదుకే! త్వం 
వుణ్యావా ఘోషమివ గర్భమణీవణాదై: 433 
అర్థం = హేమణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! రంగనృపతేః = శ్రీరంగరాజుయొక్క; ప్రాస్థానికేషు = ప్రయాణానికి 


29 


యోగ్యమైన; సమయేషు = వేళలు; సమాగతేషు = కలిసివచ్చినప్పుడు; ద్విజపుంగవేన = బ్రాహ్మణోత్తమునిచేత/ 
పక్షిరాజుచేత; పరిచితం = ఆశ్రయింపబడిన; పదం = స్థానాన్ని/పాదాన్ని; ప్రాప్తా = పొందిన; త్వం = నీవు; 
గర్భమణి ప్రణాదైః = అంతర్మణులనాదాలచేత; పుణ్యాహ ఘోషం = స్వస్తివాచనమంత్రాన్ని; పుష్టాసి, ఇవ = 
(వృత్తిగా) పోషిస్తున్నట్లున్నావు. 

తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! శ్రీరంగరాజు యాత్రకు తగిన కాలం కలిసిరాగా ద్విజోత్తమునిచే ఆశ్రయింపబడిన పదాన్ని 
పొందిన నీవు, నీలోన పాదుగబడియున్న మణులనాదాలచేత స్వస్తివాచనాన్ని పోషిస్తున్నట్లున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం శ్రీరంగరాజపౌరోహిత్యాన్ని పోషిస్తున్నట్లు ఉపత్రేక్షితం, 


పక్షిరాజైన గరుత్మంతుణ్ని 'అఖిలవేదనీడాధిరూఢుడు, అకుంఠ వైకుంఠ పీఠీకృత స్కంధుడు' అని “విష్ణురథదండకం' 
లో దేశికులు స్తుతించారు. రాజులు వాహనాలమీద ప్రయాణంచేసేముందు పురోహితునిచే పుణ్యాహవాచనం 
జరిపించడం ఆచారం. 


“చతురో బ్రాహ్మణాన్‌ తోషయిష్మే' అనేది విధి. వేదమూర్తులైన నలుగురిని సంతోషపరచాలి. 
“స్వస్తివాచనం'లో శుభోదర్కంగా “'శ్రుతిసింధునుధోత్పాదమందరు' డైన గరుడుని మంత్రాన్ని పఠించడం కూడా 
విధి. ఆ మంత్రం ఇది. 
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స్వస్త్యయనంతార్‌క్ష్య మరిష్టనేమిర్మహద్భ్ఫూతం వయసందేవతానామ్‌ । 
అసురఘ్న మింద్రసఖగ్‌ం సమత్సు బృహద్యశోనావమి వారుహేమ ॥” 


గరుడు డాశ్రయించే, శ్రీరంగరాజ చరణాలను పాదుకాదేవి భద్రంగా కాపాడుతుంది. శ్రీరంగరాజు వాహనాన్ని 
అధిరోహించేముందు పాదుకాదేవి పురోహితునిస్థానాన్నిపాంది, తన అంతర్మణులనాదాలతో పుణ్యాహవాచనాన్ని 
నిర్వహిస్తున్నట్లున్నది. వసంతతిలకావృత్తం. 
414. ఆర్త ధ్వనే రుచిత ముత్తర మంతకాలే 
కర్టేమ మంజూనినదేన కరివ్యనీతి ॥ 
వానం భజంతి కృతినో మణిపాదరకే ! 
వుశ్యోమ దేవి! వులినేషు మరుద్భ్రధాయాః ॥ 34 
అర్థం :- హే దేవి! మణిపాద రక్షే = ఓ మణిపాదుకాదేవి! అంతకాలే = మరణసమయంలో; 'ఆర్తధ్వనేః = 
దీనశబ్దానికి; మంజు నినదేన = మధుర నాదంతో; కర్ణేషు = చెవులయందు; ఉచితం = యోగ్యమైన; ఉత్తరం 
= సమాధానాన్ని; కరిష్యసి = చేయగలవు; ఇతి = అని; కృతినః = ధన్యాత్ములు; పుణ్యేషు = పవిత్రమైన; 


మరుద్వృధాయాః = కావేరీనది యొక్క; పులినేషు = ఇసుక తిన్నెలయందు; వాసం = నివాసాన్ని; భజంతి = 
పొందుతున్నారు. | 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకాదేవీ! ధన్యాత్ములు, మరణకాలమందు చేసే ఆర్తధ్వనికి తగిన సమాధానాన్ని చెవులయందు 
30 


మంజునాదాలతో చేయగలవని పవిత్రమైన కావేరీనదీ సైకత (ప్రదేశమైన శ్రీరంగమందు నివసిస్తున్నారు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం మరణసమయంలో అభయమిస్తుందని ఉత్రేక్షితం. 


కావేరీనదియొక్క ఇరుపాయలనడుమ ఇసుక తిన్నెల మీద శ్రీరంగనగరమున్నది. అక్కడ అప్పుడప్పుడు 
శ్రీరంగనాథుడు లీలగా సంచరిస్తాడు. పాదుకానాదం అవ్యక్తమధురంగా వినిపిస్తుంది. కాబట్టి ధన్యాత్ములు, 
అంత్యకాలంలో పడే దుర్భరమైన బాధతో, రంగనాథా! అనే ఆర్తధ్వనిని విని 'భయపడకండి” అని పాదుకాదేవి 
అభయమిస్తుందని నమ్ముతూ శ్రీరంగనగరంలో నివసిస్తున్నారు. 


“తెన్నాడుం వడనాడుం తొళునిన తిరువరంగం తిరుప్పతి”. దాక్షిణాత్యులూ, బెత్తరాహులూ సేవించే 
దివ్యదేశం శ్రీరంగం, అన్నారు పెరియాళ్వారు. “ఇదంహిరంగం త్యజతామిహాంగం, పునర్నచాంగం యదిచాంగమేతి। 
పాణౌరథాంగం, శయనేభుజంగం, యానేవిహంగం, చరణేఒ౦బుగాంగమ్‌ ॥” “శ్రీరంగంలో మరణించినవారికి 
పునర్జన్మ ఉండదు, సర్వేశ్వరునితో సామ్యస్థితికలుగుతుంది' అని అభియుక్తవచనం. వసంతతిలకావృత్తం. 


415. _ దూత్యే బలేర్విమథనే శకటన్య భంగే 
యాతోత్సవేముబ విభోః వ్రతివన్ననఖ్యా । 
వీరాయితాని బిరుదోవహితాని నూనం 

మంజున్వనైః వ్రథయ సే మణిపాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 35 
అర్థం :- హేమణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! విభోః = శ్రీరంగధాముని యొక్క; దూత్యే = దూతకార్యమందు; 
బలేః = వైరోచనుణ్ని; విమధనే = నిగ్రహించడమందు; శకటస్య = శకటాసురుణ్ని భంగే = విరుగతన్నడమందు; 
యాత్రా, ఉత్సవేషు, చ = యాత్రయందు, ఉత్సవాలయందును; ప్రతిపన్న నఖ్యా = ఎడబాయని తోడుగాఉన్న; 
త్వం = నీవు; మంజుస్వనైః = మధురనాదాలతో; బిరుద+ఉపహితాని = బిరుదులుగా కూర్చబడిన, వీరాయితాని 
= వీరకృత్యాలను; ప్రథయసే = వెల్లడిస్తున్నావు. నూనం = నిశ్చయం. 


తొ॥ ఓ మణిపాదుకా! శ్రీరంగవిభుని దూతకర్మయందు, బలిని అణచడమందు, బండిరక్కనుని బొక్కలను 
విరుగతన్నడమందు, యాత్రయందు, ఉత్సవాల్లోనూ ఎడబాయక సఖ్యతతో ఉన్న నీవు బిరుదాంచితమైన వీరకృత్యాలను 
మనోజ్ఞనాదాలతో నిశ్చయంగా వెల్లడిస్తున్నావు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం విభునివీరచేష్టితాలను ప్రకటిస్తున్నట్లు ఉత్రేక్షితం. 


వీరునిలాగా చేసే కార్యాలను 'వీరాయితాలు' అంటారు. నీతిని తుంగలో తొక్కి అక్రమాలనూ, అన్యాయాలనూ 
ఆచరించే దుష్టులను దక్షతకలవాడు చూస్తూ ఉపేక్షించక పరాక్రమించడం వీరధర్మం. దేశకాలపాత్రలను బట్టి 
యోగ్యంగా ప్రవర్తించే భగవంతుడు సనాతన ధర్మవీరుడు. 


“దానవీరో దయావీరో రణవీరళ్చ నత్రిధా” అని వీరకృత్యాలు మూడు రకాలు : అనేకావతారాల్లోనూ 
పాదుకాదేవి భగవంతునికి అవినాభూతయైవర్తిస్తుంది. 
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మూడడుగుల నేలనడిగిన వామనమూర్తి, మూడులోకాలను కొలిచే త్రివిక్రమునిగా ఎదిగి బలిచక్రవర్తిని 
అదిమిపెట్టాడు. శ్రీకృష్ణుడు శిశువుగా ఉన్నప్పుడే కంసుని పంపున చంపవచ్చిన శకటాసురుబ్ని విరుగదన్ని 
నేలకూల్చాడు. అహంకార మమకారాల రూపమెత్తిన రక్కసులను తొక్కి పెట్టడం 'యుద్ధవీరం'. 


“కృష్ణాశ్రయాః కృష్ణనాథాః” - శ్రీకృష్ణుడే ఆధారమని మహావిశ్వాసంతో జీవించే పాండవులకు 'మమప్రాణాహిపాండవా' 
' అంటూ శ్రీకృష్ణుడు రాయబారంనడిసి, విశ్వరూపాన్ని ప్రదర్శించి దుర్యోధనాదులను పరాభవించడం “దయావీరం' 

కైలాస యాత్రలో శ్రీకృష్ణభగవానుడు ఘంటాకర్ణునికి మోక్షమీయడమూ, మాసోత్సవ బ్రహ్మోత్సవాల్లో 
శ్రీరంగనాథుడు సకలజనమనోనయన రంజకంగా దర్శనమీయడం 'దానవీరం'. 


“ఎన్టైెన్టున్‌ శేవకమేఏత్తి” అన్నట్లు వీరకృత్యాలను ప్రశంసిస్తూ, త్రివిక్రముడు, శకటానురభంజనుడు, 
పాండవదూత, మోక్షదాత వేంచేస్తున్నాడని, పాదుకాదేవి మంజునాదాలతో ప్రకటిస్తున్నది. వనంతతిలకావృత్తం. 


416. _ స్తోతుం ప్రవృత్తమవీ మాం నిగమన్తుతాం త్వాం 
వ్యానజ్యామానకరణం విషయే వ్వజన్రమ్‌ । 
అంతర్మణి ధ్వనిభి రచ్యుతపాదుకే! త్వం 

నంబోధయ న్యనుకలం నహజానుకంపా॥ 36 
అర్థం = హే అచ్యుతపాదుకే = ఓ అచ్యుతపాదుకా! నిగమస్తుతాం, అపి = వేదాలచే స్తుతింపబడినప్పటికీ, 
త్వాం = నిన్ను; స్తోతుం = స్తుతించడానికి; ప్రవృత్తం = ఆరంభించిన; అజస్రం = ఎల్లప్పుడు; విషయేషు = 
శబ్దాదిభోగ్య వస్తువులయందు; వ్యాసజ్యమాన కరణం = రుచిమరగే శ్రోత్రాదిఇంద్రియాలు గల; మాం = నన్ను; 
సహజ+అనుకంపా = అవ్యాజకృపాళువైన; త్వం = నీవు; అంతర్మణి ధ్వనిభిః = లోపలఉన్న మణులనాదాలచేత; 
అనుకలం = ప్రతిక్షణం; సంబోధయసి = హెచ్చరిస్తున్నావు. 


తా॥ ఓ అచ్యుతపాదుకా! వేదస్తుతవైనప్పటికీ నిన్ను స్తుతింపనారంభించిన, సర్వదా శబ్బాది విషయాలయందు 
వ్యాసంగంగల శ్రోత్రాదీంద్రియాలు కలిగిన నన్ను నిసర్గదయాళువైన నీవు నీలోని మణులనాదాలచేత పదేపదే 
సంబోధిస్తున్నావు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం కవిని అన్యమనస్కుడుకాకుండా సంబోధించే వర్ణన 


ఇంద్రియాలు ప్రాకృతిక పదార్థాలననుభవించడానికి విద్వాంసుణ్నికూడా బలాత్కరిస్తాయి. చెవులు శబ్దంకోసం, 
చర్మం స్పర్శకోసం, కన్నులు రూపంకోసం, ముక్కు గంధంకోసం, నాలుక రుచికోసం తహతహపడుతాయి. 
వేదాలు స్తుతించిన పాదుకాదేవిని దేశికులు స్తుతింప యత్నించాడు. ఇతర విషయాలయందు మనసు దొరలినప్పుడెల్ల 
“త్వరగా స్తోత్రం పూర్తిచేయవేమి?' అని దేశికులను సంకల్పసిదృనిగా చేయడానికి సహజదయాళువైన పాదుకాదేవి 
హెచ్చరిస్తున్నట్లు అంతర్మణులు నినదిస్తున్నాయి. 

ఆశ్రయించిన వారిని జారవిడువని భగవంతుని పాదావని, కవికేనరిని స్వీయనాదంతో సావధానునిగా 


మలచడం విశేషం. ఉత్రేక్షాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 
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417. _ దేవన్వ్య దానవరిపో రృణిపాదరకే / 
(వన్ఫాన మంగళవిధా వతివన్ననాదామ్‌ । 
మాబైన్టనాధవ' ఇతి న్వయమాలవంతీం 

జానే జగత్రితయ రక్షణదక్షీతాం త్వామ్‌ ॥ 37 
అర్థం = హే మణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! దానవరిపోః = రాక్షసులకు శత్రువైన; దేవస్య = శ్రీరంగపతియొక్క; 
ప్రస్థాన మంగళవిధౌ = ప్రయాణరూపమైన శుభకార్యమందు; ప్రతిపన్ననాదాం = ప్రాప్తనాదవైన; జగత్‌+త్రితయ 
రక్షణ దీక్షితాం = ముల్లోకాలను కాపాడడమందు అంగీకరించిన నియమంకల; త్వాం = నిన్ను; హేసాధవః = 
ఓసజ్ఞనులారా! మాభైష్ట = భయపడకండి; ఇతి = అని; స్వయం = స్వయంగా; ఆలపంతీం = చెబుతున్నదానిగా; 
జానే = తెలుసుకుంటున్నాను. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! దానవారియైన శ్రీరంగ ప్రభువుయొక్క ప్రయాణాత్మక శుభకార్యమందు ప్రాప్తనాదవైతైలోక్య 
రక్షణదీక్షితవైన నిన్ను 'ఓసాధువులారా! భయపడవలదు' అని స్వయంగా చెబుతున్న దానిగా భావిస్తున్నాను. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం సాధుజనులకు భయపడవలదని చెబుతున్నట్లు ఉగ్రేక్షితం 

శ్రీరంగరాజు సంచరిస్తున్నప్పుడే మణిమయపాదుకలు ధ్వనించడం స్వాభావికం. ధనమాన ప్రాణాలను 
నష్టపరచే దానవులను ధ్వంసంచేయడం జగద్రక్షణలో ఒక భాగం. 'జగన్మంగళకరమైన పనికోసం ఇదుగో! 
శ్రీరంగనాథుడు వస్తున్నాడు, భయాన్ని వదలండి' అని సాధువులకు ధైర్యాన్ని కల్పిస్తూ, మణిపాదుకలు మంజులంగా 
నినదిస్తున్నాయి. ఈ లోకం, ఆలోకం ఏమిటి? అన్ని లోకాలను దక్షతతో రక్షించే దీక్ష పాదుకాదేవిదేకదా! 
వసంతతిలకావృత్తం. 


418. _ న్వచృంద విభ్రమగతౌ మణీపాదుకే/ త్వం 
వొదారవిందమధిగమ్య వరన్య వుంనః ॥ 
జాతన్వనా వ్రతివదం జవనీవ నూక్తం 
విదావణం కీమవీ వైరి వరూధినీనామ్‌ 4 38 
అర్థం ;= హే మణిపాదుకే = ఓరత్నపాదుకా! పరస్య, పుంసః = పరమపురుషునియొక్క; స్వచ్భందవిభ్రమగతౌ 
= ఇష్టమైనలీలాసంచారమందు; పాదారవిందం = చరణ కమలాన్ని; అధిగమ్య = ఆశ్రయించి; జాతన్వనా = 
ఉదయించిననాదంగల; త్వం = నీవు; వైరివరూథినీనాం = శత్రుసేనలయొక్క; విద్రావణం = పలాయనంగావించే; 
కిం, అపి = ఏదో విలక్షణమైన; సూక్తం = మంత్రవర్గాన్ని; ప్రతిపదం = క్షణేక్షణే / అడుగడుగున; జపసి, ఇవ = 
జపిస్తున్నట్లున్నావు. 
తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! నీవు పరమపురుషుని స్వైరలీలాసంచారమందు పాదకమలాన్ని పొంది నాదాన్ని ఉత్పత్తిచేస్తూ, 
శత్రుసేనలు పారిపోవడానికి అపూర్వమైన మంత్రాన్ని పదేపదే జపిస్తున్నట్లున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం శత్రుసేనలు పలాయనమయ్యే మంత్రాన్ని జపిస్తున్నట్లున్నది 
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పరమపురుషుని పాదుకానాదం చెవికిసోకగా శత్రుసేనలు పారిపోతున్నాయి. నాదంకాదది. బాహాటంగా పోరాటానికి 
వచ్చిన వైరివీరులు చెల్లాచెదరయ్యే లక్షణం కలిగిన మంత్రాన్ని పాదుకాదేవి పదేపదే చేసే జపమది. ఉత్రేక్షాలంకారం 
వసంతతిలకావృత్తం. 


419. రక్షార్థ మాశ్రితజనన్య నముజ్జివోనే 
రంగేళ్యరే శరది కేషభుజంగతల్పాత్‌ ! 
నౌదాన్తవశ్రుతినుఖా మణిపాదరక్లే ! 
వ్రస్థాన శంఖనినదాల్‌ ప్రథమే భవంతి ॥ 39 
అర్థం:- హే మణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! రంగేశ్వరే = శ్రీరంగేశుడు; శరది = శరదృతువులో; ఆశ్రితజనన్య 
= తనను సేవించే జనంయొక్క; రక్షార్థం = రక్షణకోసం; భుజంగతల్బాత్‌ = శేషశయ్యనుంచి; సముజ్జిహానే = 
లేవగానే; తవ = నీయొక్క; నాదాః = నాదాలు; ప్రస్థానశంఖనినదాత్‌ = ప్రయాణంకోసం ఊదబడేశంఖనాదంకంటె; 
ప్రథమే = ముందే/శ్రేష్టమై; శ్రుతిసుఖాః = వీనులవిందుగా; భవంతి = ఉంటాయి. 


తా॥ ఓ మణిపాదుకా! శ్రీరంగనాథుడు శరత్కాలమందు ఆశ్రితజనుల రక్షణకోసం శేషతల్పంనుంచి లేవగానే 
నీనాదాలు పయనంకోసం ఊదబడే శంఖనాదంకంటె ముందుగా శ్రేష్టమై శ్రవణనుభగంగా ఉంటాయి. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం ప్రయాణయోగ్యమైనవాద్య ధ్వనిగా ఉత్రేక్షితం 
అవతారాలన్నిటికి మూలస్థానం పాలకడలిలో శేషతల్పాన పవళించిన రూవం. శరదృతువులో కార్తీక శుద్ధ 
ఏకాదశినాడు స్వామి చాతుర్మాస్య దీక్షతో యోగనిద్రనుంచి మేల్కొనేదినమని శాస్త్రం. ఆశ్రితులను రక్షించడానికి 


ద్వాదశినాడు శేషశాయిలేవగానే  మంగళవాద్యాలు ఘోషిస్తాయి. ప్రయాణాన్ని నూచించే శంఖనాదం కంటె 
ముందే, స్వామి పాదుకలను ధరించడంవల్ల కలిగేనాదం ఆశ్రితులకు వినసాంపుగా ఉంటుంది. వసంతతిలకావృత్తం. 


420. నిత్యం వదాంబురువాయో రివాగోవీకొంత్వాం 
గోవీజన ప్రీయతమో మణిపాదరకే! 
నంవన్న మోవవిభవాం గతిభిర్ని జూభిః 

వ్రీత్యేవ న త్యజతి రంగసమాశ్రితో౭వీ॥ 40 
అర్థం :- హే మణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! గోపీజనప్రియతమః = గోపికలకు మిక్కిలి ఇష్పుడైన భగవంతుడు; 
ఇహ =ఈ; పద+అంబురుహయోః = పాదకమలాల విషయమై; నిత్యం = ఎల్లప్పుడు; గోపికాం = రక్షించేదానవై 
/గోపికవై; నిజాభిః = ఆత్మీయమైన; గతిభిః = సంచారాలచేత/ఉపాయాలచేత; సంపన్నఘోష విభవాం = 
కలిగిననాదసామర్థ్యం గల/కూడిన ట్రేపల్లెలోని సంపదగల; త్వాం = నిన్ను; రంగ సమాశ్రితః, అపి = రంగవిమానంలో 
ఉన్నప్పటికీ / నర్తనస్థానంలో ఉన్నప్పటికీ; ప్రీత్యా, ఇవ = (ప్రేమచేతనో అన్నట్లు; న, త్యజతి = విడువడు. 


తౌ॥ .ఓ మణిపాదుకా! గోపీజన ప్రియతముడైన శ్రీరంగనాథుడు ఈచరణ కమలాల విషయమై రక్షించే 
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గోపికవైన, స్వీయసంచారంవల్ల నాదసామర్థ్యం గలనిన్ను; ఆత్మీయోపాయాలవల్ల కలిగిన వ్రేపల్లెలోని సంపదగల 
గోపికను నర్తన స్థానంలో ఉన్నా పేమచేత విడువనల్లే, శ్రీరంగవిమానంలో ఉన్నా విడువడు. 


వ్యాఖ్య :- శ్రీరంగనాథుడు గోపీజనప్రేమచేతనే పాదుకొదేవిని విడువడు 


పాదుకయే పాదరక్షణ చేసే మగువకాబట్టి గోపిక. రూపకమిది. శ్లేషతో కూడినది. “గతిర్మాళ్గేదశాయాంచ = 
జ్ఞానేయాత్రాభ్యుపాయయోః” (విశ్వ.) 


“ఘోషోధ్వని ర్మేఘనాదః సఏవాభీరపల్ట్యపి” (నా. రత్నమాల) “విభవో నిర్చృతౌ ధనే” (విశ్వ.ని) 
భగవంతుడు గోపీజన ప్రియతముడు. 


“శీర్‌మల్‌గు మాయ్‌ప్పాడి చ్చెల్వచ్చిరుమీర్‌కాళో గోదాదేవి గోపికలను విభవంకలవారని సంబోధించింది. 
క్లీరార్ణవనికేతనుడైన శ్రీమన్నారాయణుడు నాగపర్యంకోత్సర్ణనతో మధురావురిలో ఆవిర్భవించి,. నందగోకులంలో 
ప్రవేశించడం ఉపాయాలకెల్ల ప్రధానమయింది. 


“యావద్దుగ్ధం సముద్భూతం తావదేవ ఘృతంభవేత్‌” గొల్లపల్లెలో పాల సమృద్ధి ఎంతో, నేయి కూడా 
అంతే సమృద్ధిగా ఉండింది. సంపదలుపెరిగిన వ్రేపల్లెలో యువతులందరు ఐశ్వర్యవంతులయ్యారు. 


“శంనో విష్ణురురుక్రమః” (శ్రుతి) పాదాభిమానదేవత అయిన భగవంతుడు మాకు సుఖంకలుగజేస్తాడని 
గోపికలు “అడిపోత్తి” భగవత్సాదారవిందాలకు మంగళాశాసనంచేశారు. గోపిక ఉన్నచోట గోపాలకృష్ణుడు ఉన్నాడు, 
అంటే ఆ(పేమ ఎంతస్నిగ్ధమైనదో! 


గోపికలకు సంపదపెరిగినట్లే భగవంతుని లీలాసంచారాలచేత పాదుకాదేవికి సంపన్ననాద నిర్వహణసామర్థ్యమూ 
పెరుగుతుంది. భగవంతుడు, నర్తించే చోటకూడా గోపికను (పేమచేత విడువనల్లే, రంగవిమానంలోనూ పాదుకాదేవిని 
(ప్రేమచేత విడువడు కదా! కాబట్టి శ్రీరంగనాథుడు పాదుకాప్రియతముడు. వసంతతిలకావృత్తం. 


421. (పాయః వదావని/ విభో వణతార్తివాంతుః 
ద్రన్థాన మంగళవిధా ప్రథమోద్యతాని ॥ 
త్వ చ్చింజితాని నవది న్వయమారభంతే 
కొలోచితాన్‌ కనకకొవాళ ళంఖనాదాన్‌ ॥ 41 
అర్థం :- హేపదావని = ఓపాదుకా! ప్రణత+ఆర్తిహంతుః = నమస్కరించేవారి సంకటాలు పోగొట్టే; విభోః = 
శ్రీరంగనాథుని యొక్క; ప్రస్థాన మంగళవిధౌ = ప్రయాణశుభకార్యమందు; ప్రథమ+ఉద్యతాని = మొదటకలిగిన; 
త్వత్‌+శింజితాని = నీనాదాలు; కాల+ఉచితాన్‌ = యాత్రాసమయానికి యోగ్యమైన; కనక కాహళ, శంఖ 
వాదాన్‌ = సువర్ణకాహళాల, శంఖాల నాదాలను; సపది = ఆక్షణంలోనే; ప్రాయః = హేతుబాహుళ్యంగా; 
స్వయం = న్వయంగా; ఆరభంతే = ఆరంభిస్తాయి. 


తొ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! ప్రణతార్తిహరుడైన శ్రీరంగనాథుని ప్రయాణశుభకార్య నిమిత్తమై మొదట తెలియబడిన 
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నీనాదాలు, యాత్రాకాలమందు యోగ్యమైన బంగారు తిరుచొన్నాయిల, శంఖాల ధ్వనులను ఆక్షణాననే బహుశః 
స్వయంగా ఆరంభిస్తాయి. 


వ్యాఖ్య :- పొదుకానాదం స్వయంగా కాహళశంఖనాదాలనారంభిస్తుంది 


ఆశ్రితుల దైన్యాన్ని నివారించే శ్రీరంగధాముడు పయనించే సమయాన మంగళార్గంగా పాదుకానాదం 
మొదటవినిపిస్తుంది. వెంటనే భజంత్రీలవాద్యధ్వని వినిపిస్తుంది. పాదుకానాదం స్వయంగా కాహళ, శంఖనాదాలను 
ఆరంభిస్తుందని ఉటత్రేక్షితం. వసంతతిలకావృత్తం. 


422. ఆమేడిత శ్రుతి గజ్రైర్నినదైర్శణీనా 
మామ్నాయవేద్య మనుభావ మభంగురంతే । 
దద్దొన్యతాం నియత మిచృనీ సామగానాం 
తొన వదానమివళౌరివదావని/ త్వమ్‌ ॥ 42 
అర్థం :- హేశౌరి పదావని = ఓ భగవత్సాదుకా! త్వం = నీవు; ఆమ్నాయ వేద్యం = వేదాలచే తెలియదగిన; 
అభంగురం = పూర్ణమైన; తే = నీ యొక్క; అనుభావం = మహిమను; ఉద్గాస్యతాం = గానంచేయ ఆరంభిస్తున్న; 
సామగానాం = సామవేదాధ్యయనపరులకు; ఆమేడిత, శ్రుతిగణైః = రెండుసార్లు ఉచ్చరింపబడేవేద సముదాయాలుగల; 


మణీనాం = మణులయొక్క; నినదైః = నాదాలచేత; నియతం = దృఢంగా, తానప్రదానం = స్తోభాక్షరాలకనుగుణంగా 
నాదవితరణాన్ని; ఇచ్చసి, ఇవ = కోరుతున్నట్లున్నావు. 


తౌ॥ ఓశౌరిపాదుకా! నీవు శ్రుతులచే తెలియదగిన, పూర్ణమైన నీమాహాత్మ్యాన్ని గానం చేయనారంభిస్తున్న 
సామవేదగాయకులకు రెండు మూడుసార్లు ఆవృత్తిచేయబడిన వేదసముదాయాలుగల మణులనాదాలచేత ఉద్గాతల 
స్తోభాక్షరాలకు యోగ్యమైన న్వరాంతరాలను సమకూర్చడాన్ని దృఢంగా కోరుతున్నట్టున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం ఉద్దాతల గానానికి తగినట్లు స్వరాలను సమ్మేళనం చేస్తున్నట్లున్నది 


అఖండమైన పాదుకా మాహాత్మ్యం వేదవేద్యం. సామవేదమంత్రాలను ఉచ్చెఃన్వరంతో స్తోభంగా గానంచేసే 


వారిని 'ఉద్గాతిలంటారు. సామవేదగాయకులు వదాలను, వర్షాలను రెండుమూడుసార్లు ఆవృత్తి చేయడం 
“స్తోభం'. 


ఉద్గాతలు పాదుకామహిమను సంపూర్ణంగా గానంచేన్తుంటే, వారిగానానికి తగిన రీతిగా పాదుకాదేవి 
తనలోని మణులనాదాలతో న్వరాలను నమ్మేళనంచేన్తున్నది. 

“తాన' అనేచోట “గాన' అనేపాఠం ఉంది. కాని “తానీ మేమెరుగైనది. 
“యః వూరయన్‌ కీచక రంధ్రభాగాన్‌ దరీముఖోళ్ళేన నమీరణేన । 
ఉద్లాస్యతా మిచ్చతికిన్నరాణాం, తానప్రదాయిత్వమివోపగంతుమ్‌"॥ (కుమారసంభవం) 


అనే కాళిదానమహాకవి వాక్యమిక్కడ స్ఫురిస్తున్నది. మల్లినాథనూరి “గాతాయంయం న్వరంగచ్చేత్‌, తంతంవంశేన 
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తానయేత్‌” అనే భరతవాక్యాన్ని వ్యాఖ్యానంలో ఉదాహరించాడు. “గాయకుని స్వరాలకు తగినట్లు వేణువును 
పలికించాలి' అని అర్థం. ఇక్కడ సందర్భాన్ని బట్టి “తానం” అంటే సామగానానికి అనుగుణంగా, పాదుకాంతర్మణులు 
స్వరాలను సమకూర్చుతున్నట్లు నినదించడం. 


పాదుకానాదం సామవేద సదృశమయింది. ఉగ్రేక్షాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


423. రధ్యాను రంగనృవతే ర్మణిపాదరక్షే | 
త్వద్గర్భ రత్నజనితో మధురః వ్రణాదః ॥ 
నందర్భనోత్సుకధియాం వురనుందరీణాం 

నంవద్యతే శ్రవణమోవాన మంత్రఘోనః 4 43 
అర్థం :- హేమణిపాదరక్షీ = ఓ మణిపాదుకా! రథ్యాను = వీథుల్లో; త్వత్‌+గర్భరత్నజనితః = నీలోన ఉన్న 
మణులవల్ల కలిగిన; మధురః = మనోజ్ఞమైన; ప్రణాదః = నాదం; రంగనృపతేః = శ్రీరంగరాజుయొక్క; 
సందర్శన+ఉత్సుక ధియాం = దర్శనమందు ఉత్సాహబుద్ధిగల; పురసుందరీణాం = నగరనారీమణులయొక్క; 
శ్రవణ మోహనమంత్రఘోషః = చెవులకు (ప్రేమకలిగించే మంత్రధ్వని; నంపద్యతే = కలిగింపబడుతున్నది. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! నీలోని మణులనాదం వీథుల్లో శ్రీరంగపతిని సందర్శించే బెత్సుక్యబుద్ధిగల పౌరస్తీల 
చెవులను ఆకర్షించే మంత్రనాదమవుతున్నది. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం భగవద్దర్శనార్థం పురస్రీలను ఆకర్షిస్తున్నట్లున్నది 
శ్రీరంగనాథుడు వీథుల్లో సంచరిస్తుంటే కలిగిన పాదుకాంతర్మణుల మధురనాదం, నగర వనితలను 
భగవంతుణ్ని దర్శించడానికి ఇంట్లో పనులను విడిచిపెట్టి వచ్చేలాగా వశపరచుకునే మంత్రాన్ని పఠిస్తున్నట్టున్నది. 
పాదుకానాదంచేత పురస్తీలు భగవద్దర్శన లాలస కలవారయ్యారు. ఉత్రేక్షాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 
424. అఆకన్మీకేషు నమయే వ్వవవార్వభృత్వాన్‌ 
అంతువురం విళతి రంగవతౌ నలీలమ్‌ | 
వ్యామోవానేన భవతీ నుదృళా మధీతే 

మంజున్వనేన మదనోవనివదవాన్యమ్‌ 4 44 
అర్థం :- ఓ పాదుకా! రంగపతౌ = శ్రీరంగపతి; ఆకస్మికేషు, సమయేషు = కాలంగానికాలాల్లో; భృత్యాన్‌ = ' 
సేవకులను; అపవార్య = మరల్చి; సలీలం = ఉల్లాసంగా; అంతఃపురం = అంతఃపురంలోకి; విశతి = 
ప్రవేశిస్తుంటే; భవతీ = నీవు, సుదృశాం = ధవళాక్షులైన లక్ష్మీదేవ్యాదులకు; వ్యామోహనేన = (ప్రేమను కలిగించే; 
మంజుస్వనేన = మనోహరమైననాదంచేత; మదన+ఉపనిషత్‌+రహస్యం = కామశాస్త్రంలోని గుప్తప్రకరణాన్ని; 
అధీతే = పారాయణం చేస్తున్నట్లున్నావు. 


తౌ॥ ఓ పాదుకా! శ్రీరంగపతి ఆకస్మిక సమయాల్లో పరిజనులను మరల్చి అంతఃపురంలో ప్రవేశిన్తుండగా, నీవు 
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శ్రీభూనీళాదులకు ప్రేమజనకమైన రమణీయనాదంచేత కామశాస్త్ర రహస్యవిషయాన్ని పారాయణంచేస్తు(న్నట్టు) న్నావు. 
వ్యాఖ్య:- పాదుకొనాదశ్రవణం వల్ల శ్రీదేవ్యాదులు భగవద్భోగాసక్తలవడం ఉత్రేక్షితం 

శ్రీరంగనాథుడు స్వతంత్రుడు. పురుషోత్తముడు, హఠాత్తుగా భృత్యులను వారించి అంతఃపురంలోకి 

ప్రవేశించే సరికి శ్రీదేవ్యాదులు వేళకానివేళలో స్వామి ఇలా వచ్చాడేమిటి? అని నివ్వెరపోయి చూస్తున్నారు. 


ఉల్లాసంగా సంచరించే భగవంతుని పాదుకామణుల మనోహరనాదం, దేవేరులకు అప్పుడు రత్స్యుకతను 
కలిగిస్తున్నది. వసంతతిలకావృత్తం. 


425. యాత్రావివోరనమయేమ నముట్థితం తే 
రంగాధివన్య చరణావని/ మంజునాదమ్‌ । 
వర్వాకులేంద్రియ మృగగ్రహణాయ వుంసాం 

నంమోవానం ళబరగీతమివ వ్రతీమః ॥ 45 
అర్థం :- హేచరణావని = ఓ పాదుకా! రంగాధిపస్య = శ్రీరంగప్రభువు యొక్క; యాత్రావిహార నమయేషు = 
ఉత్సవరూప సంచారవేళల్లో; సముత్థితం = కలిగిన; తే = నీయొక్క; మంజునాదం = ఇంపైననాదాన్ని; పుంసాం 
= జనులయొక్క; పర్యాకులేంద్రియ మృగగ్రహణాయ = భ్రాంతినిజెందిన ఇంద్రియాలనే జింకలను పట్టడంకోసం; 
సంమోహనం = ఆసక్తిని కలిగించే; శబరగీతం, ఇవ = కిరాతునిపాటయో అన్నట్లు; ప్రతీమః = భావిన్తున్నాం. 


తౌ॥ ఓ పాదుకా! శ్రీరంగేశుని ఉత్సవ సంచార సమయాల్లో కలిగిన నీహృద్యమైననాదం పురుషులయొక్క 
సంభ్రాంత ఇంద్రియాలనే మృగాలను పట్టడానికి ఆసక్తిజనకమైన కిరాత గీతమో అన్నట్లు భావిస్తున్నాం. 
వ్యాఖ్య :- ఇంద్రియాలను మోహింపజేసే పాదుకానాదం మృగాలనాకర్షించే శబరగీతమని ఉత్రేక్షితం 
శ్రీరంగరాజు ఉత్సవ సమయాల్లో చతురగతులతో సంచరించడంవల్ల పాదుకానాదం చేతోహారిగా సముత్ధితమవుతుంది. 
పురుషార్థపరులు ఆ మధురనాదాన్ని విని భగవంతుని జూడగోరి పరుగెత్తివస్తారు. శబరులు గీతాన్ని ఆలపిస్తున్నప్పుడు 


ఇక్కడ అక్కడ సంచరించే మృగాలు (జింకలు), చెవులు రిక్కరించుకొని స్తబ్ధంగా నిల్చిఉంటాయి. అప్పుడు 
శబరులు ఆమృగాలను పట్టుకుంటారు. అలాగే పాదుకానాదాన్ని వినగానే ఇతరేంద్రియాలన్ని శ్రవణేంద్రియమందే 


కేంద్రీకృతాలై నాదస్థలాన్నిచేరి స్తబ్ధంగా నిల్చిపోతాయి. జనులు ముగ్గులై భగవద్దర్శనం చేసుకుంటారు. శబరగీతాకృష్ణమృగాల్లాగా 
పురుషుల ఇంద్రియాలు పాదుకొనాదసంమోహితాలు. 
“యాత్రానుయాపనోపాయే గతౌదేవార్చనోత్సవే.” (విశ్వనిఘంటువు) వసంతతిలకావృత్తం. 


426. ప్రాయేణ నవ్యాదుపొతు ర్నృదరాజకన్వా 
జామాతు రౌగమన నూబన మీవామానా । 
మంజు ప్రణాద నుభగై ర్మణిపాదుకే! త్వా 
మంత ర్యుతా మకృత యొతకరత్నఖండై: ॥ 46 
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అర్థం = హేమణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! సహ్యదుహితుః = సహ్యాద్రి కూతురైనకావేరికి; జామాతుః = 
అల్లుడైన శ్రీరంగప్రభువుయొక్క; ఆగమన సూచనం = వచ్చే సూచనను; ఈహమానా = కోరుతున్న; నదరాజకన్యా 
= సముద్రతనయయైైన లక్ష్మీదేవి; త్వాం = నిన్ను; మంజు ప్రణాద సుభగైః = మనోజ్ఞ నాదాలచే సాబగైన; 
యౌతక రత్నఖండైః = స్రీధనంగా ఉన్న మణుల శకలాలచేత; అంతః = లోపల; యుతాం = కూడినదానిగా; 
ప్రాయేణ = బహుశః, అకృత = చేసెను 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! నదరాజకన్యయైన లక్ష్మీదేవి, కావేరీనదికి అల్లుడైన శ్రీ రంగనాథుడు వచ్చే సూచనను 
కోరుతూ, నిన్ను మనోజ్ఞనాదాలచే సొబగైన స్రీధనంగా ఉన్న Smads లోపలకూడియున్న దానిగా 
బహుశః చేసింది. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం, కావేరికి శ్రీరంగేశుని రాకడను సూచిస్తున్నట్లు ఉపత్రేక్షితం 
నదీనదాలకురాజు సముద్రుడు. నదరాజు కూతురు లక్ష్మీదేవి. సహ్యదుహితయైన కావేరీనది సముద్రునికి పత్ని; 
కాబట్టి లక్ష్మీపతియైన శ్రీరంగనాథుడు కావేరికి జామాత-అల్లుడు. 


తండ్రి కూతురుకు అరణంగా ఇచ్చిన ధనాన్ని “యౌతకం' అంటారు. రత్నాకరుడు ఇచ్చిన మణులను 
లక్ష్మీదేవి “స్రీధనం'గా తెచ్చుకొని, పాదుకాగర్భాన ఒండొంటితో ఒరపిడి కలుగడంవల్ల నాదం ఉదయించే 
రీతిగా, పాదిగింది. లక్ష్మీదేవి తన తల్లికి నీ అల్లుడువస్తున్నాడు' అనే సూచన చేయుమని బహుశః పాదుకాదేవిని 
ప్రేరేపించి ఉంటుంది. కాబట్టి పాదుకానాదం కావేరీ తీరానికి శ్రీరంగనాథుని ఆగమనాన్ని సూచిస్తున్నట్లున్నది. 
వసంతతిలకావృత్తం. 


427. నిత్యం విహాోరనమయే నిగమానుయోతై 
ర్విక్షేవ తొండవిత గర్భమణీవనూతై: | 
నాదైః న్వయం నరకమర్ధన పాదరకే / 
నాదావసొన నిలయం వదనీవ నాథమ్‌ ॥ 47 
అర్థం = హేనరకమర్దన పాదరక్షే = ఓనరకాంతకుని పాదుకా! విహారసమయే = సంచారకాలమందు; నిత్యం 
= ఎల్లప్పుడు; నిగమ+అనుయాతైః = వేదపారాయణాలచే అనుసరింపబడిన; విక్షేపతాండవిత గర్భమణిప్రసూతైః 
= అడుగులను పైకి ఎత్తివేయడంవల్ల చలించిన అంతర్మణులచే కలిగిన; నాదైః = నాదాలచేత; స్వయం = 
స్వయంగా; నాథం = శ్రీరంగనాథుణ్ని; నాద+అవసాన నిలయం = నాదాంతమందలి స్థితికలవానిగా / ప్రాణవాయునాదంచివర 
' స్వరూప ప్రకాశం కలవానిగా; వదసి, ఇవ = చెబుతున్నట్లున్నావు. 


తొ॥ ఓ నరకమర్దను పాదుకా! లీలా సంచారవేళలో వేదసదృశాలైన, పాదోత్‌క్షేపణంవల్ల చలించిన మణులచే 


జనించిన నాదాలచేత స్వయంగా శ్రీరంగనాథుణ్ని నాదాంతమందలి స్థితికలవానిగా/ప్రాణవాయునాదాంతమందు 
స్వరూప ప్రకాశంకలవానిగా చెబుతున్నట్టున్నావు. 
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వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదాలు, నాదాంతమందు భగవంతుని ఉనికిని ప్రకటించే వర్ణన 


కావేరీ తీరంలోని తపోవనాలలో మునులు యోగదశలో ఇంద్రియాలను నిగ్రహించి భగవద్భ్యానం చేస్తుంటారు. 
“ఓమిత్యేకాక్షరంబ్రహ్మ శ్రుతిరీత్యా, ప్రణవాన్ని ఉచ్చరిస్తుంటారు. ప్రణవోచ్చారణకు అనుబంధమైన నాదం ఆగినప్పుడు 
ప్రణవార్థమైన భగవంతుని స్వరూపం ఆమునులకు సాక్షాత్కరిస్తుంది. జితేంద్రియుడైన యోగికి ప్రాణవాయువు 
బంధింపబడినప్పుడు భగవత్స్వరూపం సాక్షాత్కరిస్తుందని యోగశాస్త్ర సిద్ధవిషయం. 


పాదుకానాదాలు ఎల్లప్పుడు వేదపారాయణానునృతాలు. శ్రీరంగనాథుడు కావేరి ఇనుక తిన్నెల్లో లీలగా 
సంచరిస్తాడు. ఒక్కొక్కచోట బుజుగతిని విడిచి, పాదాలను పైకి ఎత్తుతూ అడుగులను వేగంగా భూమికి 
తాకిస్తుంటాడు. ఈ తాండవ విలాసంచేత కదలిన పాదుకాంతర్మణులు మరొకరకంగా ధ్వనిస్తుంటాయి. ఈ 
విలక్షణమైన పాదుకానాదం, “యోగులకు నాదాంతమందు సాక్షాత్కరించే భగవంతుడెవరో కాదు, ఈ శ్రీరంగనాథుడే” 
అని ప్రకటిస్తున్నది. ఇది శ్లేషతో కూడిన ఉత్రేక్షాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


428. సాధారణోషు యువయోర్మణిపాదరకే ళీ 
దేవన్య దొనవరిపో స్త్రీషు ఎవిక్రమేమ । 
అద్యావీ శింజితమిషా దనువర్తమానం 
న్వూనా ధికతః విషయం కోలవాంవ్రలీమః ॥ 48 
అర్థం ;= హేమణిపాదరక్షే = ఓ మణిపాదుకలారా! యువయోః = మీ రెండింటికి; సాధారణేషు = భేదంలేని; 
దానవరిపోః = రాక్షసారియైన; దేవస్య = వామనమూర్తియొక్క; త్రిషు = మూడు; విక్రమేషు = అడుగులు 
పెట్టడంపట్ల; న్యూన+అధికత్వ విషయం = తక్కువ; ఎక్కువ అనిగోచరించే; కలహం = జగడం; శింజితమిషాల్‌ 
= నాదవ్యాజంవల్ల; అద్య+అపి = నేటికిని; అనువర్తమానం = జరుగుతున్నదిగా; ప్రతీమః = భావిస్తున్నాం. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకలారా! దానవారియైన వామనమూర్తియొక్క రెండు పాదుకలైన మీకు, సామాన్యమైన 
మూడు అడుగులు పెట్టడంపట్ల తక్కువ, ఎక్కువ అనే జగడం ఇప్పటికి కూడా నాద వ్యాజంవల్ల జరుగుతున్న 
దనుకుంటున్నాం. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొద్యయనాదం త్రివిక్రమత్వకలహంగా వర్ణితం 


దానవులను నిగ్రహించే వామనుడు మూడడుగుల భూమిని కొల్వడానికి రెండు అడుగులతో త్రివిక్రమత్వాన్ని 
నిర్వహించాడు. అడుగులు పెట్టడం సామాన్యమే. రెండు పాదుకలకు మూడడగులు పెట్టవలసివచ్చింది. నాల్గవది 
లేదుకాబట్టి, ఒక పాదుక రెండుసార్లు ఉపయోగపడింది. మూడడుగుల్లో నమవిభాగంలేదు. “నీకు ఎక్కువ, 
నాకు తక్కువనా?' అని రెండు పాదుకలకు ఆనాడు ఆరంభమైన వాగ్యుద్ధం ఇప్పటికీ జరుగుతునే ఉన్నట్లు, 
పాదుకానాదం వల్ల కవికి గోచరిస్తున్నది. 


అపహ్నవగర్ఫోత్రేక్రాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 
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429. (ప్రాయః వదావని/ విభో వణయావరాధే 
మానగ్రహం ళమయితుం మపొషీజనానామ్‌ । 
డబ్బారయంతి నినదైన్త వగర్భరత్నా 
న్యుద్దాత మక్లర మువాళయ భారతీనామ్‌ ॥ 49 
ఆర్థం '- హే పదావని = ఓ పాదుకా! విభోః = భగవంతుని యొక్క; ప్రణయ+అపరాధే = పేమవలన 
కలిగిననేరం పట్ల; మహిషీజనానాం = దేవేరులయొక్క; మానగ్రహం = కోపమనే పిశాచాన్ని; శమయితుం = 
తొలగించడానికి; తవ = నీయొక్క; గర్భరత్నాని = అంతర్మణులు; నినదైః = నాదాలచేత; ఉపాశ్రయ, భారతీనాం 
= సమీపమందున్న, వేదమంత్రాలయొక్క; ఉద్భాతం = మొదటిదైన; అక్షరం = ఓంకారాన్ని; ప్రాయః = 
బహుశః; ఉచ్చారయంతి = ఉచ్చరిస్తున్నాయి. 
తౌ॥ ఓ పాదుకా! శ్రీరంగపతికి ప్రణయంవలని దోషంకలుగగా, శ్రీదేవ్యాదుల కోపమనే పిశాచాన్ని తొలగించడానికి 
నీలోని మణులు నాదాలచేత సన్నిధిలో ఆశ్రయించే వేదమంత్రాలను ఆరంభించే ప్రణవాక్షరాన్ని బహుశః 
ఉచ్చరిస్తున్నాయి. 
వ్యాఖ్య:- పాదుకొనాదం ప్రణయకోప గ్రహశాంత్యర్థం ప్రణవోచ్చారణగా వర్ణితం 

అంతఃపురంలో ప్రణయకలహం జరిగింది. శ్రీరంగనాథుని పట్ల దేవేరులకు కోపంకలిగింది. దోషియైన ప్రియుని 
పక్షాన సమీప ప్రియులెవరైనా ప్రియురాండ్ర ప్రణయరోషాన్ని పోగొట్టడానికి ప్రయత్నిస్తారు. 

శ్రీదేవ్యాదులను కోపమే పిశాచమై ఆవహించింది. మంత్రోచ్చాటన జరుగాలి. భగవంతుణ్ని ప్రతిపాదించే 
వేదాలను పఠించేముందు ఉచ్చరింపబడే ఓంకారాన్ని 'ఉద్బాతాక్షరం' అని సందర్భానుగుణంగా ప్రయోగించడం 
కవితాప్రాగల్భ్యం. 

పాదుకామణులనాదం, మాంత్రికుడు మానగ్రహశాంతికోసం మంత్రోచ్చారణచేసేరీతిగా, ప్రణవాక్షరాన్ని 
ఉచ్చరిస్తున్నట్టున్నది. 
“బ్రహ్మణః ప్రణవంకుర్యా దాదావంతేచ నర్వదా । 
న్రవత్యనోంకృతం పూర్వం, పురస్తాచ్చ విశీర్యతే ॥” 
'వేదమంత్రాలను పఠించేముందు, తర్వాతనూ ఓంకారాన్ని స , కాయళోష, కంఠశోషయే. ఫలంజూన్యం' 
అని స్మృతివాక్యం. 

ప్రణవనాదంతో ప్రణయ కోపం తగ్గుతుంది, అని పతి పత్నులమధ్య విభేదాలను విస్మరింపజేస్తూ, 
అంతః పురంలో మళ్ళీ ఆనందం వెల్లివిరియడానికి so గళమెత్తింది. 


రూపక, పర్యాయోక్తి సంకీర్ణోత్రేక్ష. వనంతతిలకావృత్తం. 
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430. అంతళ్ళరేవము వవనేమబితే వ్వభిజ్ఞాః 
ద్రత్యజ్ఞభఖీం వరిణమయ్య మనః వ్రవృత్తిమ్‌ ॥ 
ఆన్వాదయంతి నరనం మణిపాద రక్షే ! 
నాదావసాన నమయే భవతీనినాదమ్‌ ॥ 50 


అగ్గం:- హే మణిపాదరక్షే = ఓ మణిపాదుకా! అభిజ్ఞాః = గుర్తునెరిగినవారు; అంతః, చరేషు = దేహంలోపల 
సంచరించే, పవనేషు = ప్రాణాది వాయువులు; జితేషు = జయింపబడినప్పుడు; మనః ప్రవృత్తిం = చిత్తవ్యాపారాన్ని; 
ప్రత్యక్‌+ముభీం = పరమాత్మకు అభిముఖంగా; పరిణమయ్య = మార్చుకొని; నాద+అవసానసమయే = నాదం 
ముగిసినప్పుడు; భవతీనినాదం = నీ నాదాన్ని; సరసం = రుచిగా; ఆస్వాదయంతి = అనుభవిస్తారు. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! యోగులు దేహంలో సంచరించే వాయువులు వశీకృతాలుగా, చిత్తాన్ని అత్మాభిముఖంగా 
చేసుకొని, నాదాంతసమయంలో నీనాదాన్ని సరసంగా ఆస్వాదిస్తారు. 


వ్యాఖ్య : యోగులు పొదుకొవిశిష్టుడైన భగవంతుణ్ని ధ్యానిస్తారు 
పై శ్లోకంలో ప్రణవాన్ని స్మరించి, ఇక్కడ నాదావసానాన్ని ప్రస్తుతించాడుకవి. ప్రాణాదివాయుసర్తభనంవల్ల 
ప్రణవ నాదం కూడా ఉత్పత్తికాదు. కాబట్టి, ప్రాణాదివాయుకృత నాదాంతం, ప్రణవనాదాంతం, అని ద్వేధా 
అర్థం. | 
దశావతార సన్నిధిలో యోగులు ఎందరో ఉంటారు. వారు శరీరంలో చలించే ప్రాణాది వాయువులను 


వశపరచుకొని, మనస్సును పరమాత్మాభిముఖంగా సమకూర్చినప్పుడు, వాయుకృతనాదమూ, ప్రణవనాదమూ 
ముగిసినప్పుడు- ధ్యేయమూర్తియొక్క పాదుకానాదాన్ని ఆనందంగా అనుభవిస్తారు. 


427వ శోకంలో నాదాంతంలో భగవత్స్వరూపం ప్రకొశిస్తుందని వర్ణితం. ఇక్కడ, నాదం ముగిసిన వెంటనే, 
సాక్షాత్కరించిన భగవంతుని పాదుకానాదాన్ని యోగులు సరసంగా ఆస్వాదించడం విశేషం. నాదావసాన సమయాన 
యోగాభ్యాసం సిద్ధిస్తుందని అభిజ్ఞులంటారు. 

పేయో2లంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


431. దాక్షిణ్య మత్రనియతం నియతా నుధా౭న్మీన్‌ 
ఇత్యుద్దతో నియత మచ్యుతపాదరకే ! 
వ్రత్వేక నంశ్రిత వదన్తు తయేభవతో: 

నంభఘుర్షవాదఇణవ మధ్యమణీవణాదః ॥ 51 
అర్థం :- హే అచ్యుతపాదరక్లే = ఓ భగవత్సాదుకలారా! భవత్యోః = మీ రెండింటి యొక్క; మధ్య 
మణిప్రణాదః = మధ్య(లోన)ఉన్న మణుల నాదం; “అత్ర = ఈ దక్షిణపాదమందు, దాక్షిణ్యం = దక్షిణత్వం/ 
ఇతరులకు ఇష్టంగా వర్తించడం; నియతం = అవినాభావంగా ఉంది”. “అస్మిన్‌ = ఈవామపాదమందు; నుధా 
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= అమృతం/సుఖనిధానం; నియతా = స్థిరంగా ఉంది”. ఇతి = అని; ప్రత్యేక నంశ్రిత పదస్తుతయే = 

ప్రత్యేకంగా ఆశ్రయింపబడిన పాదాలను కీర్తించడంకోసం; ఉద్గతః = కలిగిన; సంఘర్షవాదః, ఇవ = స్పర్థగలవాదమో 

అన్నట్లు; నియతం = నిశ్చయం. 

తౌ॥ ఓ భగవత్సాదుకలారా! మీ లోపల ఉన్న మణులనాదం, ఒక్కొక్కటి తాను ఆశ్రయించిన పాదప్రశంనకోనం 

దక్షిణపాదమందు దాక్షిణ్యం ఉందనీ, వామపాదమందు సుధ ఎప్పుడూ ఉంటుందనీ, నిత్యం జరిగే వాగ్యుద్ధమన్నట్లున్నది. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం, భగవత్పాద ప్రశంసార్థమైన స్పర్గోక్తిగా ఉత్రేక్షితం 


శ్రీరంగనాథుని రెండుపాదుకలకు జరిగే కలహం 428వ శ్లోకంలో వర్ణింపబడినదానికంటే విలక్షణమైనది. 
పాదుకలు రెండు, తాము ఆశ్రయించిన భగవత్పాదాలు వేర్వేరు స్వభావాలుకలవి, అని స్పర్థతో కీర్తిస్తున్నాయి. 
“దక్షిణః సరళావామ పరచ్భందానువర్తిషు”. (విశ్వ.ని) 
సరళం, కుడివైపు, పరులకిష్టమైనట్లునడిచే సామర్థ్యం, అని “దక్షిణ” శబ్బార్థం, 
'సుధ' అంటే అమృతం, బ్రతుకుకోసం ఆస్వాదయోగ్యమైనది, అని అర్థం, 
దక్షిణ పాదమందు దాక్షిణ్యమున్నదని సవ్యేతరపాదుక ప్రశంసిస్తే సవ్యపాదమందు అమృతం స్రవిస్తుందని 
వామపాదుక పొగడుతుంది. గంగ పుట్టినపాదం ఎడమపాదమేకదా! “నేనాశయించిన పాదమే శ్రేష్టమైనదని 
ఒక్కొక్క పాదుక ప్రశంసాత్మకమైన స్పర్ధతో వాదిస్తున్నది. 
పాదాలను ఆశ్రయించిన పాదుకలను జారవిడిస్తే, ఈవాదమే ఉండేది కాదు, అనీ, “అచ్యుత' పదప్రయోగం 
నంబోధిన్తుంది. వసంతతిలకావృత్తం. 
432. నంచారకోళి కలవోయిత గర్భరత్నా 
సాంనీద్ధికం నకలజంతుమ నొర్వభాౌమమ్‌ । 
రక్షార్థినాం వ్రథయనీవ వదావని/ త్వం 
రంగేళ్ళరన్య నిరవగ్రవా మానృళంన్యమ్‌ 4 52 
అర్థం := హే పదావని = ఓ పాదుకా! సంచారకేళి కలిహాయిత గర్భరత్నా = సంచారక్రీడచేత కలిహించే 
అంతర్మణులుగల; త్వం = నీవు; సాంసిద్ధికం = స్వాభావికమైన; సార్వభౌమం = విశ్వవిదితమైన; రంగేశ్వరస్య 
= రంగరాజు యొక్క; సర్వజంతుషు = సమస్త ప్రాణులయెడనున్న; నిరవగ్రహం = ప్రతిబంధకంలేని; ఆనృశంస్యం 
= దయను; రక్షార్థినాం = రక్షణనపేక్షించే జనులకు; ప్రథయసి, ఇవ = 'ప్రకటిస్తున్నట్లున్నావు. 


తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! సంచారక్రీడచేత కలహించే అంతర్మణులు గలనీవు నైసర్గికమైన, విశ్వవిదితమైన, ప్రతిబంధకంలేని, 

శ్రీరంగేశునికి సమస్త ప్రాణులయందు ఉండే కారుణ్యాన్ని, రక్షణను అపేక్షించే జనులకు ప్రకటిన్తున్నట్లున్నావు. 
వ్యాఖ్య : పొదుకొనాదం భగవంతుని దయాళుత్వాన్ని వెల్లడిస్తున్నట్లు ఉత్రేక్షితం 
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శ్రీరంగనాథుడు లీలగా సంచరిస్తున్నప్పుడు పాదుకల్లో ఉన్న మణులు పరస్పర సంఘర్షణ వల్ల ధ్వనిస్తాయి. 
ఆనాదం భగవంతుని స్వాభావికమైన దయాగుణాన్ని ప్రకటిస్తున్నది. ఇతరుల బాధను చూచి సహించలేక 


తానూ బాధపడే స్వభావమే దయ. ఏ ప్రబలశక్తికూడా భగవద్దయను ఆటంకపరచజాలదు, కాబట్టి నిరవగ్రహం 
అది. 


“సంజాతబాప్పః పరవీరహంతా; రామోముహూర్తం విమనాబభూవ.” వాలి మరణించిన తర్వాత సుగ్రీవుడు 
ఏడ్చినప్పుడు, శ్రీరాముడు శత్రువీరులను చెండాడేవాడే అయినా, క్షణకాలం కన్నులు చెమ్మగిల్లి కలత చెందాడు. 


“వ్యసనేషు మనుష్యాణాం భృశంభవతి దుఃఖితః”. 


మానవులకు బాధలు కలిగితే శ్రీరాముడు చాలదుఃవడుతాడనీ, శ్రీరాముని దుఃఖాన్ని, మనఃక్షోభను 
అయోధ్యాపౌరులుగొప్పగుణంగా ప్రకటించినట్లు వాల్మీకి రచన వల్ల తెల్లమవుతుంది. 


దయాగుణంవల్ల గుణాలకన్నింటికి మహత్త్యం కలుగుతుంది. కాబట్టి 'దయాశతకం'లో “గుణేశ్వరీ, 
గుణేషు సార్వభౌమీ” అని దేశికులు 'దయాదేవి'ని ప్రస్తుతించారు. 


“ఇదుగో! దయాళుడైన శ్రీరంగనాథుడు వస్తున్నాడు, ఆశ్రయించండి.” అని రక్షను అర్థించే జనానికి 
చెబుతున్నదో అన్నట్లు పాదుకానాదం గోచరిస్తున్నది. వసంతతిలకావృత్తం. 


433. (ప్రావ్లుంవరం వురిళయం వురువం మునీనా 
మభ్యన్యతా మనుదినం వ్రణవంత్రిమాత్రమ్‌ । 
శ్రీరంగరాజచరణావని ! శింజితం తే 

శంకో నమున్నయన సొమవిశేషమోవమ్‌ ॥ 53 
అర్థం := హేశ్రీరంగరాజచరణావని = ఓ శ్రీరంగరాజపాదుకా! తే = నీయొక్క; శింజితం = నాదాన్ని; పరం = 
జీవాత్మకంటె ఉత్కష్టుడైన; పురిశయం = శరీరమందు అంతర్యామిగా ఉన్న; పురుషం = పురుషుణ్ని; ప్రాప్తం 
= పొందడానికి; త్రిమాత్రం = మూడు మాత్రలుగల; ప్రణవం = ఓంకారాన్ని; అనుదినం = ప్రతిదినం; అభ్యస్యతాం 
= జపించే; మునీనాం = యోగులయొక్క; సమున్నయన సామవిశేషఘోషం = వైకుంఠానికి చేర్చే సామగాన 
ధ్వనిగా; శంకే = భావిస్తున్నాను. 


తొ॥ ఓశ్రీరంగరాజపాదుకా! నీనాదం, పరిశుద్ధజీవాత్మకంటే ఉత్కృష్టుడైన శరీరమందు అంతర్యామిగా ఉన్న 
పరవాసుదేవుణ్ని పొందడానికి మూడుమాత్రలుగల ప్రణవాన్ని ప్రతిదినం జపించే యోగులయొక్క, వైకుంఠానికి 
చేర్చే సామగాన ధ్వనిగా భావిస్తున్నాను. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం సామగాన ధ్వనిగా ఉత్రేక్షితం 


“పూః ప్రాణినః సర్వగుహాశయన్య” అన్నట్టు, ప్రాణుల హృదయమందు పరమాత్ముడు అంతర్యామిగా 
నివసిస్తాడు. 
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“యఃపునరేతం త్రిమాత్రేణ ఓమిత్యనేనైవాక్షరేణ పరమవురుష మభిధ్యాయీత” మూడుమాత్రలుకల ప్రణవంతో 
భగవంతుణ్ని ధ్యానించాలి. ఒక్కమాత్రకాలమితిలో ఓంకారాన్ని ఉచ్చరించి భగవధ్యానం చేసేవారికి బుగ్వేద 
మంత్రాలవల్ల కలిగే ఫలం లభిస్తుంది. రెండుమాత్రలకాలపరిమితితో ప్రణవోపాసనచేసేవారిని యజుర్వేదమంత్రాలు 
స్వర్గలోకానికి చేరుస్తాయి. మూడుమాత్రలు కలిగిన ఓంకారంతో పరమపురుషుణ్ని ధ్యానించే వారిని సామవేదం 
వైకుంఠానికి చేరుస్తుంది, అని ప్రశ్నోపనిషత్తు బోధిస్తుంది. 

“భగవానితి శబ్దోఒయంతథా పురుష ఇత్యపి | నిరుపాధీచవర్తేతే వాసుదేవే సనాతనే” “భగవానుడు, పురుషుడు” 
అనే నిరుపాధిక శబ్దాలు పరవాసు దేవునియందే వర్తిస్తాయి, అని స్మృతివాక్యం. 


“స తేజసి సూర్యే సంపన్నో యథా పాదోదరస్త స్వ్వచావినిర్ముచ్యతే, ఎవంహైవ' సపాష్మనా వినిర్ముక్తః ససామభిరున్నీయతే 
బ్రహ్మలోకం, సఏతస్మాత్‌ జీవఘనాత్‌ పరాత్పరం పురిశయం వురుషమీక్షతే” (శ్రుతి) 


సామవేదగాయకులు, పాపపుణ్యాలు తొలగిపరిశుద్భలై, జీవాత్మకంటె ఉత్కృష్టుడై అంతర్యామిగా ఉండే 
పరవాసుదేవుణ్ని దర్శిస్తారు. సాయుజ్యాన్ని పొందుతారు; అని శ్రుత్యర్థం. 
“వేలై వణ్బనై మేవుతిరాకిల్‌ విణ్ణకత్తినిల్‌మేవలుమామే” (పెరియాళ్వారు తిరుమొళి 4-3-4) “మూలమాగియ 
ఒన్టై ఎళుత్తు” అంటే వేదమూలం ఒక్క అక్షరం-ప్రణవం. ప్రణవోపాసకులు పరిశుద్ధాత్ములై పరమపదానికి చేరి 
సామవేదగానంచేస్తూ పరవాసుదేవుణ్ని సేవిస్తారు, అని ఉభయ వేదాంతాలు ఘోషిస్తున్నాయి. పాదుకానాదం, 
త్రిమాత్రప్రణవోపాసన చేసే మునుల పరంధామానికి చేర్చే సామవేదమంత్రనాదంగా వర్ణితం. వసంతతిలకావృత్తం. 


434. నిత్యం నమాహితధియా మువదర్భయంతీ 
నాగేశయం కీమవీధామ నిజోర్ట్యభాగే / 
హృత్మర్థికొ మనుగతా మణిపాదుకో! త్వం 
మంజున్వనా న్ఫురనీ వాగ్రమరీ వరేవ ॥ 54 
అర్థం : - హేమణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! సమాహితధియాం = (విషయమందు) కేంద్రీకరించిన బుద్ధికలవారికి; 
నో శయం = పాముమ్‌ద పడుకొన్న/మేఘమందు వ్యాపించిఉన్న; కిం, అపి = అనిర్వచనీయమైన; ధామ = 
తేజస్సును; (భగవత్స్వరూపాన్ని) నిజ+ ఊర్థ్వభాగే = తనపైభాగమందు; నిత్యం = ఎల్లప్పుడు; ఉపదర్శయంతీ = 
ప్రదర్శిస్తూ; హృత్‌+కర్ణికాం = హృదయకమలమధ్య భాగాన్ని; అనుగతా = చేరియున్న; మంజుస్వనా = మధురనాదంకలిగిన; 
త్వం = నీవు; పరా = ఉత్కృష్టమైన; వాక్‌, ఇవ = ఉపనిషద్వాక్కుగా; భ్రమరీ, ఇవ = ఆడ తుమ్మెదగానూ; 
స్ఫురసి = ప్రకొశిస్తున్నావు. 
తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! నిశ్చలబుద్ధికలిగిన వ్యక్తులకు శేషశాయియైన శ్రీరంగనాథుని. అనిర్వచనీయమైన తేజస్సును 
నీపైభాగాన నిత్యం ప్రదర్శిస్తూ, హృదయ పద్మకర్ణికనుచేరి మధురనాదంచేసే నీవు, ఉత్కృష్టమైన ఉపనిషద్వాక్కుగా, 
మేఘశ్యామ కాంతిని తనదేహంమీద చూపిస్తూ కమలకర్ణికను చేరుతూ కమ్మగా మోగే ఆడ తుమ్మెదగానూ 


భాసిస్తున్నావు. 
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వ్యాఖ్య :- నాద సహితపాదుక ఉపనిషద్వాక్కుగా, శబ్దించే భ్రమరిగానూవర్ణితం 


యోగుల హృదయపద్మకోశంలో భగవత్పాదుకాదేవి, శేషశాయి అయిన శ్రీరంగనాథుని మేఘశ్యామరూపాన్ని, 
అది తన మీదనే నిల్చిఉందని చూపిస్తూ, కమ్మనినాదంతో ప్రకటిస్తున్నది. 


“పద్మకోశప్రతీకాశగ్‌ం హృదయం”. శ్రుతి. హృదయానికి తామరదుద్దుకు అభేదకల్పన. ఇది రూపకాలంకారం. 
“నాగః పన్నగ మాతంగ క్రూరాచారిషు తోయదే” (విశ్వ.ని) పాము, ఏనుగు, దుష్టుడు, మేఘం, అని నానార్థాలుకలది 
“నాగి శబ్దం. 

“గృహే దేహే ప్రభాయాంచధామ” (అమరం) 'ధామ' శబ్దానికి ఇల్లు, దేహం, కాంతి, అనేకార్థాలున్నాయి. “నాగ, 
ధామ' శబ్దాలు శ్లిష్టపదాలు. 

వాక్కేభ్రమరి:- ఇది వ్యస్తరూపకం. నాదంతో కూడిన పాదుకయందు వాక్సామ్యం. వాక్కుపట్ల శబ్దించే భ్రమరీసామ్యం 
సంభావితవాచకం “ఇవి. ఉత్రేక్ష ఇది. 'నాగశయం, కిమపిధామ'- అని పర్యాయంగా చెప్పడం, పర్యాయోక్తి. 


ఇలా, అనేకాలంకారాల సంకీర్ణ శ్లోకమిది. 


వాగ్రూపమైన శ్రుతి, హృదయంలో మీమాంసాన్యాయప్రకారం ఆలోచించే వారికి, తన శిరః స్థానీయమైన ఉపనిషత్తులోని 
“అథయదతః పరోదివో జ్యోతిః" అని భగవంతుని నీలోజ్ఞ్వల స్వరూపాన్ని ప్రతిపాదిస్తుంది. ఇది వాక్సంమైన 
అర్థం. 

“అన్దామత్తన్చుశెయ్‌తు ఎన్నావి శేరమ్మానుక్కు” (2-5-1) భగవద్దివ్యమంగళ విగ్రహ విభూతులను ప్రదర్శిస్తున్న 
శ్రీశఠకోపదివ్యసూరి శ్రీసూక్తియే ఇది. 


కమల కర్ణికలో చేరుతూ, భ్రమణవేగంతో ప్రసరించే మొగులువన్నెలాంటి నీలకాంతిని తనదేహంమీద ప్రదర్శిస్తూ, 
జుమ్మని మోగుతుంది ఆడతుమ్మెద. ఇది భ్రమరీ పరమైన అర్థం. 


“నీలతోయద మధ్యస్థాత్‌ విద్యుల్లేఖేవ భాస్వరా” (శ్రుతి) అలర్మేల్‌మంగయేభ్రమరి. 


రుంకారనాదంతో వికసించిన పద్మమందు అమరియున్న భ్రమరి- మేఘంనుంచి ప్రసరించిన మెరుపుతీగలాగా 
ప్రకాశించే లక్ష్మీదేవి-తనకన్న పైభాగాన శేషశయ్యమీదనే ఉన్న నీలమేఘశ్యాముణ్ని ప్రదర్శిస్తున్నట్లు వ్యంగ్యవిలసితం. 


నాదవిశిష్టయైన పాదుకొదేవి భగవంతుణ్ని ప్రతిపాదించే వాగ్రూపశ్రుతిలాగా, నీలవర్గాన్ని ప్రదర్శిస్తూ మోగే 
భ్రమరి లాగా ప్రకాశిస్తున్నది. 


'కిమపి”:- ఏదో మరొకటి ఉంది- అని భ్రమరీపదంచేత చెప్పబడే విషయాన్ని సూచిస్తుంది. 
చక్రరీత్యా తనపైభాగాన పరిభ్రమిస్తూ హృదయమందు అస్పష్టంగా అమరియున్న పశ్యంతీ వాగ్రూపాన్ని 
ప్రదర్శించే పరావాక్కుగానూ పాదుకాదేవి ప్రకాశిస్తున్న విషయం చింత్యం. వసంతతిలకావృత్తం. 
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435. _మానేమ దానవరివో రృణిపాదరక్షే ! 
తో మాశ్రితేము నిగమేవ్వువధీరితేమ ॥ 
మంజున్వనై ర్వదనీ మైవ మితీవ మాత 

ర్వేలాం లిలంభుయివతో మనుజూన్నిరోద్ధుమ్‌ ॥ 55 
అర్థం ;- హేమాతః = ఓ జననీ! దానవరిపోః, మణిపాదరక్షే = రాక్షసవైరియొక్క్క రత్నపాదుకా! త్వాం = నిన్ను; 
ఆశ్రితేషు = ఆశ్రయించిన; నిగమేషు = వేదాలు అనే; మానేషు = ప్రమాణాలు; అవధీరితేషు = తిరస్కరింపబడుతుంటే; 
వేలాం = మర్యాదను; లిలంఘయిషతోః = దాటగోరే; మనుజాన్‌ = మానవులను; నిరోద్భుం = వారించడానికి; 
“మా, ఏవం' = ఇట్లు కూడదు; ఇతి = అని; మంజుస్వనైః = మధురనాదాలచేత; వదసి, ఇవ = చెబుతున్నట్లున్నావు. 


తౌ॥ ఓ తల్లీ! దానవారియైన శ్రీరంగేశుని రత్నపాదుకా! నిన్నాశ్రయించినవేదాలనే ప్రమాణాలు అవమానింపబడుతుంటే, 
మర్యాదను దాటగోరే మనుష్యులను వారించడానికి, మంజునాదాల చేత “ఇలాకూడదు” అని చెబుతున్నట్లున్నావు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం వేదప్రమాణాలను ధిక్కరించేవారిని హెచ్చరిస్తున్నట్లు ఉత్ర్రేక్షితం 

వర్గాశ్రమాచార ధర్మాలను పాటిస్తూ జీవించాలి. “కుర్వన్నేవేహకర్మాణి జిజీవిషేచ్చతగ్‌ం సమాః”. “యావజ్జీవమగ్నిహోత్రం 
జుహుయాత్‌” అని వేదం శాసిస్తుంది. వేదప్రమాణాలను అంగీకరించక, శాస్త్రమర్యాదలను అతిక్రమిస్తూ మానవులు- 
ప్రపన్నులు కూడా-వైదికకర్మలను, నిత్యనైమిత్తికాదులను అనుష్టించనందువల్ల వారిని పాదుకామాత సంస్కరిస్తున్నట్టున్నది. 
“మైవం”. 'వైదిక కర్మానుష్టానాలను మానకూడదు. వేదశాస్త్ర ప్రమాణాలను అంగీకరించవలెను' అని (ప్రేమతో 
చెబుతున్నట్టున్నది మణిపాదుకామంజులనాదం. + 
“వేదశాస్తాలను గౌరవించక, నామాటను హెచ్చరికగా లక్ష్యపెట్టకనూపోతే భగవద్విరోధులైన రక్కనుల రీతిగా 
కుక్కినపే(ను)లై పోతారు మీరు” అని పాపభీతిని కలిగిస్తున్నట్లు “దానవరిపోర్మణి పాదరక్షే” సంబోధన వల్ల 
స్పష్టమవుతున్నది. వసంతతిలక, 

436. క్రందత్సుకొతరతయా కరణవ్యపాయే 
రంగోవళల్య ళయితోను జనేవ్వు లక్ష్ర్యమ్‌ ! 
ఆనీదనీ త్వరిత మన్గలితానుకంపా 
మాతేవ మంజునినదా మణీపొదుకే/ తమ్‌ ॥ 56 
అర్థం ;= హే మణిపాదుకే = ఓ మణిపాదుకా! రంగ+ఉపశల్య, శయితేషు = శ్రీరంగనగరపు పాలిమేరలో 
నివసించే, జనేషు = జనులు, కరణ వ్యపాయే = ఇంద్రియాలు నడలిపోయే నమయమందు; కాతరతయా = 
భయంచేత; అలక్ష్యం = ఏమితోచక, క్రందత్సు = ఏడుస్తున్నప్పుడు; అన్థలిత+అనుకంపా = తరుగనిదయగల,; 
త్వం = నీవు; మంజునినదా = మధురనాదవై; మాతా, ఇవ = తల్లిలాగా; త్వరితం = శీఘ్రంగా; ఆసీదసి = 
నమీపిస్తావు. 
తౌ॥ ఓ మణిపాదుకొ! శ్రీరంగనగరపు పొలిమేరలో నివసించే ప్రాణులు ఇంద్రియాల సడలింపు నమయంలో 
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భయంతో ఎటూతోచక ఏడుస్తుంటే అపారమైన దయగలనీవు, ఆర్తిని నివారించే మంజునాదవై తల్లివలె శీవ్రుంగా 
వారిని చేరుకుంటావు. 


వ్యాఖ్య :- శ్రీరంగనగర సీమాంతవాసుల దేహావసాన సమయంలో పాదుకొదేవి; వారిని 
సమీపిస్తుందని ఉత్రేక్ష 
శ్రీరంగంలో మందిరం దగ్గరనే కాదు; సీమాంతప్రదేశాల్లోనూ నివసించే ప్రాణుల ప్రాణాపాయ సమయంలో 
పాదుకాదేవి వాత్సల్యంతో అనుగ్రహిస్తుంది. మరణావస్థలో ఉన్నవారికి ఇంద్రియాలు స్వాధీనంలో ఉండవు. 


అవి తమ నెలవులనుంచి తప్పుకుంటాయి. చావుమూడిందనే భయంతో ఏడుస్తుంటారు. వారేమంటారో వారికే 
తెలియదు. “సీమాంత ఉపశల్యంస్యాత్‌” (అమరం) 


వారు ఏడ్చే ఉద్దేశ్యం దేవతాంతరమో, ఫలాంతరమో రక్షిస్తుందని ఉంటే ఉండుగాక. వారే కర్మలను 
ఆచరించకున్నా, అవిచ్చిన్నమైన దయగల పాదుకాదేవి శ్రీరంగనాథస్వామిని వారి దగ్గరికి తెచ్చి దర్శింపజేస్తుంది. 
అర్హులను రక్షించడానికి వేగంగా వస్తునప్పుడు పాదుకలనాదం జీవులకు పుష్టినీ, తుస్టినీ కలిగిస్తుంది. పాదుకామాతృవాత్సల్యానికి 
ముగ్భులై ఆచార్యులూ, సాధుజనులూ స్నీగ్థహృదయంతో చివరి దినాలను శ్రీరంగనగరంలో గడుపడానికి యత్నించి 
సఫలులవుతారు. వసంతతిలకావృత్తం. 


437. భాన్వుత్సువర్ణవవృషాం మణిపాదరకే ! 
వద్మానహోయ వదవద్మ విభూవణానామ్‌ । 
మంజీర శింజిత విళల్పిత మంజునాదా 

మంజూవి కేవ భవతీ నిగమాంతవాబామ్‌ ॥ 57 
అర్థం :- హే మణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! మంజీరశింజిత, వికల్పిత, మంజునాదా = అందెల రవళితో 
పోల్చబడిన ఇంపైననాదం కలిగిన; భవతీ = నీవు; భాస్వత్‌+సువర్గ; వపుషాం = ప్రకాశించే బంగారు/శుభాక్షరాల 
రూపాలుగల; పద్మాసహాయ పదపద్మవిభూషణానాం = లక్ష్మీకాంతుని పాదకమలాలకు ఆభరణాలుగా ఉన్న; 
నిగమ+అంతవాచాం = వేదాంతవాక్కులకు; మంజూషికా, ఇవ = పేటిక వో అన్నట్లున్నావు. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! కాలియందెల ధ్వనితో సమానమైన మధురనాదం కలిగిన నీవు, ప్రకాశించే బంగారు/ 
శుభాక్షర రూపాలుగల, లక్ష్మీనాథుని చరణకమలాలకు అలంకారాలైన వేదాంత వాక్కులకు పేటికవో అన్నట్లున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొదేవి వేదాంత వాగ్ఫూషణమంజూషికగా ఉత్రేక్షీతం 
కల్యాణాత్మక వేదాంత వాక్యాలు కనకమణుల రూపాలతో శ్రీకాంతుని చరణసరోజాలకు అలంకారాలైనవి. 
ఉపనిషత్సూక్తులు శ్రియఃపతిపాదకమలాలే ప్రాప్యములని తెల్పుతాయి. నిగమాంతవాక్కులు భగవదంఘులకు 
నుషమను పెంచే నూపురభూషణాలలాంటివి. కాబట్టి నూపుర ధ్వని లాంటి ధ్వని కలిగిన పాదుక, సువర్ణ 
వేదాంత సూక్తి రత్నాలను భద్రపరచే పెట్టెగా దేశికులు సంబావించారు. 
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“మంజు ప్రణాదం మణినూపురంతే, మంజూషికాంవేదగిరాం ప్రతీమః” (హయగ్రీవస్తోత్రం 21.) అక్కడ 
శ్రీహయగ్రీవుని చరణాలంకారమైన మణినూపురమే మంజూషిక. ఇక్కడ శ్రీరంగనాథుని చరణాలంకారభూతయైన 
పాదుకయే మంజూషిక. పాదుకానాదం మంజీరనాద సదృశంకదా! వాగ్భూషణాలకు భద్రపేటికయైన పాదుకాదేవి 
ఎవరిని అనుగ్రహిస్తుందో వారికి వేదాంతార్థం సన్నిధివలె సులభంగా గ్రాహ్యామవుతుంది. 


పాదుకా సంబంధం హితకరమని సూచితం. వసంతతిలకావృత్తం. 


438. రం గేళపాదకమలాత్త్రదధీన వృత్తే 
రన్వేమ కేమబిదలక్ష్య మనన్యవేద్యమ్‌ ॥ 
ఆమ్నాయగూఢ మబపార్శణీభిః కృణద్భి 
ర్నేదీయసాం ప్రథయనీవ నిజానుభావమ్‌ ॥ 58 

అర్థం:- త్వత్‌+అధీన వృత్తేః = నీకు వశమైయున్న నడవడిగల; రంగేశపాదకమలాత్‌ = శ్రీరంగనాథుని 
పాదపద్మంకంటె; అన్యేషు = ఇతరములైన; కేషుచిత్‌ = ఎ వస్తువులందును; అలక్ష్యం. = కనశక్యంకాని; 
అనన్యవేద్యం = ఇతరులకు తెలియశక్యంకాని; ఆమ్నాయగూఢం = వేదాల్లో రహస్యంగా ఉన్న; నిజ+అనుభావం 
= స్వీయమహిమను; క్వణద్భిః = శబ్దించే; అబహిర్మణిభిః = అంతర్మణులచేత; నేదీయసాం = మిక్కిలి 
సమీపమందుండే భక్తులకు; ప్రథయసి, ఇవ = ప్రకటిస్తున్నట్లున్నావు. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నీవశమందున్న శ్రీరంగేశుని పాదకమలంకంటె ఇతరులెవరియందునూ, ఎక్కడనూ కనబడని, 
ఎవరికీ తెలిసికొనరాని, వేదాల్లో రహస్యంగా ఉన్న నీ ప్రభావాన్ని నీవు, మిక్కిలి దగ్గరగా ఉండే సేవకులకు 
ధ్వనించే, లోపలిమణులచేత ప్రకటిస్తున్నట్లున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొమణులనాదం స్వీయమహిమను ఆశ్రితులకు ప్రకటిస్తున్నట్లు ఉత్రేక్షితం 

"వేదాల్లో నిగూఢమైయున్న పాదుకాప్రభావం శ్రీరంగనాథుని పాదకమలాలకు తప్ప ఇతరులకెవ్వరికీ గోచరించదు. 
భక్తిలేని వారు పాదుకాప్రభావాన్ని ప్రశంసించకపోవడమేకాక “ఆత్మస్తుతి'యని పాదుక(ల) పైన అక్రమనిందవేస్తారు. 
కాబట్టి, పాదుకాంతః స్థితమణుల నాదరహస్యం పాదుకానాదోపాసకులకే సదస్యమవుతుంది. పాదుకాభక్తులకే 
అనుభవైకవేద్యమది. 


శ్రీరామచంద్రస్వామి తన మహిమను ఆశ్రితులకే స్వయంగా వివరిస్తాడన్న విషయం వాల్మీకి రామాయణంలో 
కొన్నిచోట్ల స్పష్టమవుతుంది. 

నమ్మాళ్వార్ల నైచ్యానుసంధానం అందరికి తెలిసిందే. అయినా ఒకప్పుడు “ఎన్నిల్‌ మికు పుకళ్‌వార్‌ 
యావరే?” (పెరియతిరువందాది.4) “మనస్సులో భగవంతుణ్ని బంధించుకొన్న వాడీతడొక్కడే అనే కీర్తినాకు 
మాత్రమే దక్కింది. కాబట్టి నాకంటే మించిన కీర్తి కలవారెవరున్నారు?” అంటారు. ఆళ్వార్ల భావగాంభీర్యం 
ఆల్వార్లకే తప్ప - పాదుకా ప్రభావం పాదుక(ల)కే తప్ప - తదితరులకు బోధపడదు. తాను పట్టిన వారిని, 


తనను పట్టిన వారిని తానెప్పుడూ జారవిడువనని తెల్పుతున్నట్లుంటుంది. వసంత తిలకావృత్తం. 
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“439. కొలోవవన్న కరణాత్యయ నిర్విబేష్టే 
జాతశ్రమే మయిజనారన పాదరకే! 
ఆళ్వాననాయ వురతః వప్రనరంతుమాత 
ర్వార్తావారా న్తవ రవాః ళమితార్తయో మే॥ 59 

అర్థం '- హే మాతః, జనార్దన పాదుకే = ఓ తల్లీ! భగవత్పాదుకా! తవ = నీయొక్క; రవాః = నాదాలు; 
వార్తాహరాః = సమాచారం తెలిపే దూతలై; కాల+ఉపపన్న, కరణ+అత్యయ, నిర్విచేష్టే = మరణ సమయంలో 
కలిగే ఇంద్రియాలశైథిల్యంవల్ల చేష్టలుడిగిన; మయి = నేను; జాతశ్రమే = ఆయాసపడుతున్నప్పుడు; శమిత+ఆర్తయః 
= బాధలను పోగొట్టేవియై; మే = నా కోసం; ఆశ్వాసనాయ = ఓదార్చడానికి; పురతః = (నీరాకకు) ముందే; 
ప్రసరంతు = చేరుగాక. 
తౌ॥ ఓ జననీ! జనార్దనుపాదుకా! నీనాదాలనే వార్తాహరులు మరణకాలంలో ఇంద్రియాల ఎడబాటువల్ల 
చేష్టలుడిగిన నేను బాధపడుతుంటే బాధానివారకాలైనాకు ధైర్యాన్ని కల్పించడానికి నీకంటెముందు చేరాలి. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకకంటె ముందు పాదుకొనాదం వినరావాలని ప్రార్థన. 


ఇంద్రియాలు ఒక్కొక్కటి సడలిపోతున్నప్పుడు, అవయవాలు కట్టెల లాగా బిరుసుకుపోతాయి. గొంతు పెకలదు. 
గుండెమాత్రం భయంతో కొట్టుకుంటుంది. భరింపరాని మరణబాధను మాన్ని, దైర్యాన్ని నూరిపోసేవారెవ్వరూ 
ఈలోకంలోలేరు. 


“భగవంతుడిదిగో! వస్తున్నాడు. భయపడకు” మంటూ పాదుకానాదాలు, భగవంతుడు దూరంనుంచి 
వస్తుండగా, అంతకు ముందే చేరి చెవులకు చవులూరిస్తే మరణావస్థ ఉపశమిస్తుంది. 


“అప్పోదైక్కి ప్పోదే శొల్లివైత్తే నరంగత్తరవభైప్పళ్ళియానే"” 


“మరణకాలంలో భగవన్నామాన్ని స్మరించడానికైనా కొరగానివాడనవుతాను. కాబట్టి, అప్పటికోసం ఇప్పుడే 
- అడ్వాన్సుగా - ప్రార్థిస్తున్నాను" అని “అరంగత్తరవటైప్పళ్ళియానే” మకుటంతో పదిపాశురాలు (“4వ పత్తు- 
10వ తిరుమొళి”లో) ప్రసాదించారు పెరియాల్వార్లు. 


“కృష్ణత్వదీయ పదపంకజ పంజరాంత మద్యైవమే విశతు మానసరాజహంసః । 
ప్రాణప్రయాణసమయే కఫవాతపిత్తెః కంఠావరోధన విధౌస్మరణంకుతస్తే” ॥ అని శ్రీకులశేఖరాళ్వారులు ప్రస్తుతించారు. 


“ఏతద్దేహావసానే మాంత్వత్పాదం ప్రాపయస్వయమ్‌” అని దేశికులవారు దృఢశరీరులైయున్న కాలంలోనే 
“న్యాసదశకం”లో ప్రార్థించారు. 


' నాదాలు దూతలుగా అశ్వాసహేతువులైనందువల్ల పరిణామాలంకారం. వసంత తిలకావృత్తం. -'.... 


ర్‌0 


440. నంరక్షణాయ నమయే జగతాం త్రయాణాం 
యాత్రాను రంగన్ఫవతే రువతన్గుషీమ । 
నంవత్స్యతే శ్రుతినుఖైర్మణిపాదరకే ! 

మంగళ్యనూక్తీ రనభఘూ తవమంజునాదై: ॥ 60 
అర్థం ; హే మణిపాద రక్షే =. ఓ మణిపాదుకాదేవీ! త్రయాణాం = మూడు; జగతాం = లోకాలయొక్క; 
సంరక్షణాయ = రక్షణకోసం; రంగనృపతేః = శ్రీరంగరాజుయొక్క; యాత్రాసు = యాత్రలు; ఉపతస్థుషీషు = 
జరుగుతున్నప్పుడు; శ్రుతినసుఖైః = చెవికి ఇంపైన; తవ = నీయొక్క; మంజునాదైః = మధురనాదాలచేత; 
సమయే = అపేక్షితకాలమందు; అనఘా = దోషరహితమైన; మంగళ్యనూక్తిః = న్వస్తివాచకం; సంపత్స్యతే = 
కాగలదు. 


తొ॥ ఓ మణిపాదుకా! ముజ్జగాలను రక్షించడానికి, శ్రీరంగరాజు యాత్రలు జరుగుతుంటే శ్రవణానందకరమైన 
నీమనోజ్ఞనాదాలచేత ఇకముందు కాలంలో పవిత్రమైన మంగళార్థమైన ఆశీర్వచనం కాగలదు. 


వ్యాఖ్య:- పాదుకొనాదం స్వస్తివాచకంగా పరిణమిస్తుంది. 


లోకాలను రక్షించడంకోసం శ్రీరంగరాజు యాత్రలు చేస్తుంటాడు. “ఆళు ములకముమ్‌మూన్దే”. రక్షింపబడే 
లోకాలు మూడే, అన్నారు నమ్మాల్వార్లు. (1) పాతాళం నుంచి భూమిదాకా ఉన్న లోకాలన్నీ కలిపి ఒకటి. (2) 
భూలోకం, భువర్గోకం, సువర్లోకం కలిసి మరొకటి. (3) మహర్లోక, జనోలోక, తపోలోక, నత్యలోకాలు కలిపి 
ఇంకొకటి. ఈజగత్రయ రక్షణార్ధం ప్రభువు యాత్రకు బయల్దేరినప్పుడు ఉభయ వేదాధ్యయన పరులు న్వస్తివాచకాన్ని 
పఠించడం శిష్టాచారం. ప్రభువు పదమెత్తే నరికి పాదుకల్గోని మణులు రవళించడం నైనర్గికం. పాదుకారత్నాల 
ఆరవం స్వస్తి వాచకమవుతుందన్నాడు కవి. 


కోరిన పనిని నెరవేర్చేది మంగళ్యసూక్తి. స్వామిసేవకు ముందు, వెనుక నడుస్తున్న విద్వాంనులు రెండు 
వరుసలుగా చేరి, వేదమంత్రాలలో పూర్వార్థాన్ని ఒకవైపున్నవారు పఠించిన తర్వాత “రెండవవైపున్నవారు ఉత్తరార్థాన్ని 
పఠించే పద్ధతిని 'న్వస్తి' చెప్పడమంటారు. స్వస్తి వాచకం చెవులకు చవులూరిస్తుంది. పాపాన్ని హరిస్తుంది. 
విన్నవారికి ఉఖార్వచనంగా పరిణమిస్తుంది. 

సాధ్వర్థంలో “యత్‌ వ్రత్యయంచేరి, “'మంగళ్య' వదం సిద్ధిస్తుంది. పరిణామాలంకారం. వనంతతిలక. . 


441. గర్ఫోనలై రమనవేగవళా ద్విలోలై 
ర్వాబాలితా మధుభిదో మణీపొదుకే/ త్వమ్‌ । 
వ్రస్తొషి భావితధియాం వధి దేవయానోే 
వ్రస్తాన మంగళ మృదంగ బిశేన ఘోనమ్‌ 4 61 
అర్థం వ్‌ మధుఖిద్య హే మణిపాదుకే = ఓ మధుసూదను పాదుకా! గమన వేగవశాత్‌ = నడకయొక్క వేగం 


Sn విలోలై: = నంచలించే; గర్భ+ఉపలైః = అంతర్మణులచేత; వాచాలిశా = శబ్దిన్తున్న త్వం = నీవు; 
“51 


భావిత ధియాం = భక్తిగల ధీమంతులయొక్క; దేవయానే = దేవయానమనే అర్చిష్మంతమైన; పథి = దారియందు; 
ప్రస్థాన మంగళమృదంగ విశేష ఘోషం = ప్రయాణానికి తగిన మంగళార్థమైన మృదంగ విశేష ధ్వనిని; ప్రస్తాషి 
= ఆరంభిస్తావు. 

తౌ॥ ఓ మధువైరి మణిపాదుకా! నీవు గమనవేగంవల్ల సంచలించే అంతర్మణులచే రవళిస్తూ అర్చిరాది మార్గంగా 
ముముక్షువులు పయనిస్తున్నప్పుడు మంగళార్థమైన మృదంగవాద్యాలలో విలక్షణమైన ధ్వనిని ఉపగ్రమిస్తావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం అర్చిరాది మార్గంలో మృదంగధ్వనిగా వర్ణితం. 

“నయామి పరమాంగతిం” - అన్నట్లు సర్వేశ్వరుడు ముక్తపురుషులను దేవయాన మార్గంగా వరమపదానికి 
తీసికొనిపోతున్నప్పుడు గమన వేగంవల్ల భగవత్పాదుకాంతర్మణుల నాదం మృదంగవాద్యధ్వనిగా పరిణమిస్తుంది. 
“ఉపలఃప్రస్తరే రత్నే”. (వి.ని.) “మృదంగా మురజాభేదాః” - (అమరం) 

“శూళ్‌ విశుంబణిముగిల్‌ తూరియముళక్కిన; ఆళ్‌ కడలలై తిరై కయెడుత్తాడిన”- 
“నీరణికడల్‌గళ్‌ నిన్హార్తన”- “అదిల్‌ కురల్‌ మురశంగళ్‌ అలైకడల్‌ ముళక్కొత్త” - (తి.వా.మొ.) 


శ్రియఃపతి తనను పరమ పదానికి గొనిపోతున్నప్పుడు స్వానుభూతిని తెల్పినారు నమ్మాళ్వారు. ఆకాశంలో 
మేఘాలు తూర్యధ్వనిలాగా గర్జించాయి. గంభీరసముద్రాలు కెరటాలనే చేతులెత్తి నర్తించాయి - జలపూర్ణసాగరాలు 
ఒకేరీతిగా ఘోషించాయి. భేరీమురజాలభాంకారాలు పోటెక్కిన సముద్రఘోషతో తులతూగాయట. 


భగవత్సాదుకానాదం ముక్తపురుషుల యాత్రలో ప్రత్యుత్థాన కోలాహలంగా ఉండే మంగళమృదంగ 
విశేష వాద్యఘోషగా పరిణమిన్తుందని వర్ణించారు దేశికులు. పరిణామాలంకారం. వసన్లతిలక. 


442. పర్యంక మాశ్రితవతో మణీపాదుకే! త్వం 
పాదం విహాయ వరికల్సిత మౌన ముబ్రా ! 
శ్రోతుం వ్రభోరవనరం దిళనీవ మాత 

ర్నాభీనరోజళయితా రృకసామగీతిమ్‌ ॥ 62 
అర్థం :- హేమాతః = ఓ తల్లీ! మణిపాదుకే = రత్నపాదుకా! పర్యంకం = పడకను; అశ్రితవతః = 
ఆశ్రయించిన; ప్రభోః = ప్రభువుయొక్క; పాదం = చరణాన్ని; విహాయ = వదలి; పరికల్చిత మౌన ముద్రా 
కల్పింబడిన నిశ్శబ్ద మర్యాదగల; త్వం = నీవు; నాభీ సరోజశయిత+అర్భకసామగీతిం = నాభీకమలమందు 
నివసించిన బాలుని సామవేదగానాన్ని; శ్రోతుం = వినడానికి; అవసరం = సమయాన్ని; దిశసి, ఇవ = కల్పిస్తున్నట్లున్నావు. 


తౌ॥ ఓ తల్లీ! మణిపాదుకా! పర్యంకం పైనచేరిన శ్రీరంగప్రభువు పాదాలను వదలి నిశ్శబ్ద మర్యాదను పాటిస్తూ 
నీవు, తమ్మిచూలి సామవేదగానాన్ని వినడానికి అవకాశాన్ని కల్పిన్తున్నట్లున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకామౌనం పద్మాననుని సామగాన శ్రవణార్థమని వర్ణితం. 
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శ్రీరంగనాథుడు సెజ్జమీదికి చేరితే ఆయన పాదాలతో పాదుకకు నంబంధం ఉండదు. ప్రభుపాదాలను 
విడిచిన పాదుక నిశ్శబ్దంగా ఉండడమే పాదుకా మౌనముద్రకు హేతువు. 

నాదం ఉన్నదన్నా, లేదన్నా 'నాదపద్ధతి' అవుతుంది. నాదంలేదని పాదుకాదేవి మౌనముద్రపాటిన్తున్నదంటే, 
ఈపద్ధతి మర్యాదకు లోపమనిపిన్తుంది. కాని, ఆలోచిస్తే నాదం సుతరామూ (బొత్తుగా) లేదనేది లేదుకదా! 

అర్భకుని ఆటపాటలను కని, విని ఆనందనిర్భరులయ్యేవారు అతణ్నికన్న తల్లిదండ్రులు- భగవంతుని 
నాభికమలమందు ఒక అర్భకుడున్నాడు. 

“రంగాస్తీర్ణ భుజంగపుంగవ వపుః పర్యంక వర్యంగతౌ 
సర్గస్థిత్యవసాన కేలిరసికౌ తౌ దంపతీ నః పతీ, 
నాభీపంకజశాయినః శ్రుతిసుఖైరన్యోన్య బద్ధస్మితౌ 
డింభస్యాంబుజ సంభవస్య వచనైరోంతత్సదిత్యాదిభిః ॥” 

“శ్రీరంగంలో శేషతల్నాన సృష్టి స్థితిలయ క్రీడారసికులైన శ్రీశ్రియఃపతులిర్వురు అంబుజనంభవుడైన 
డింభకుని (బ్రహ్మయొక్క) “ఓమ్‌, తత్‌, సత్‌” అనే ప్రియమైన మాటలను విని చాల సంతోషవడుతారు” అని 
దేశికులు 'న్యాసతిలకం'లో వర్ణించారు. 

సామగానలోలుడైన పద్మనాభునికి ప్రథమ పుత్రుడైన కమలగర్భుడు (బ్రహ్మ) గానంచేసే సామబుక్కులను 
పర్యంకమందు చేరి వినేతీరిక కలిగినప్పుడు, పాదుకాదేవి స్వీయ మంజులనాదాన్ని మానుకోవడం మర్యాదకు 
మెరుగులు దిద్దడమేకదా! (తర్వాతి మూడుళ్లోకాల్లోను పాదుక నిళ్ళబ్దాన్ని పాటించిన విధానం గమనీయం). 
ఉగ్రేక్షాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 

443. భోగాయదేవి! భవతీ మణీపాద రక్షే 
వద్మానవోయ మధిరోవ్య భుజంగతల్లే । 
ఎళ్వన్యగువ్తీ మధికృత్య విహారహీనా 
వాభంయమా కిమవీచింతయతీవకొర్యమ్‌ ॥ 63 
అర్థం ;= హేదేవి! మణిపాదరక్షే = ఓ మణిపాదుకాదేవీ! భవతీ = నీవు; భోగాయ = సుఖానుభవంకోనం; 
పద్మాసహాయం = లక్ష్మీకాంతుణ్ని; భుజంగతల్చే = శేషశయ్య పైన; అధిరోప్య = ఎక్కించి; విహారహీనా = 
లీలాసంచార రహితవై; వాచంయమా = మౌనం వహించినదానవై; విశ్వన్య = సమస్తజగత్తుయొక్క; గుప్తిం = 
రక్షణను, అధికృత్య = గురించి; కిం, అపి = ఏదో; కార్యం = పనిని; చింతయతి, ఇవ = ఆలోచిస్తున్నట్లు 
ఉన్నావు. | 
తొ ఓ మణిపాదుకాదేవీ! శ్రీదేవితో కూడిన శ్రీరంగనాథుణ్ని శేషశయ్యయందు సుఖానుభవంకోసం అధిరోహింపజేసి, 
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లీలాసంచారం లేని నీవు మౌనం పాటిస్తూ విశ్వరక్షణను గూర్చి ఏదో కార్యాన్ని ఆలోచిన్తున్నట్లున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి మౌనవ్రతంతో విశ్వశ్రేయస్సుకోసం చింతిస్తున్నది. 


సర్వదా నర్వేశ్వరునికై కైంకర్యం చేయడానికి పాటుపడే పాదుకాదేవికి చింతించే అవకాశమే కలుగదు. 
తీరిక ఉండదు కదా! ఇప్పుడు శ్రీరంగనాథుడు సంచరించక, శ్రీదేవితోపాటు సెజ్జ్ఞమీద ఉన్నాడు కాబట్టి పాదుక 
నిశ్శబ్దంగా ఉంది. ఒక్క పలుకైనా పలుకకుండా మౌనవ్రతాన్ని పాటించింది. నేటికీ భగవంతుని ఏకాంతసేవ 
ఉత్సవం-లో మౌనాన్ని పాటించడం ఆచారంలో ఉంది. 


పాదుకా మౌనం శ్రీరంగనాథుని యోగనిద్రలాంటిది. శృంగార పద్ధతిలోని ఏడవ శ్లోకంలో శ్రీరంగపతి 
సెజ్జపైన పవళించినప్పుడు పాదాలకడ నియమంతో ఉంటూ, స్వామి మేల్కొనగానే ప్రథమ కటాక్షం పొందడానికి 
వేచియున్న సంగతి స్మరణీయం. 
ఇక్కడ పాదుక 'వాచంయమ'యై జగద్రక్షణ పథకాన్ని గూర్చి ఆలోచిస్తున్నట్లు కవి సంభావన. ఉత్ర్రేక్షాలంకారం 
వసన్తతిలక. 
444. నిత్య వ్రబోధనుభగే వురుషే వరన్మీన్‌ 
నిద్రా ము పేయుషి తదేక వివోరళీలా ॥ 
మంజున్వనం విజవాతీ మణీపొదుకే/ త్వం 
నంవేళ మిచృనీ వరం చరణాంతిళనా 4 64 
అర్థం :- హే మణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! నిత్యప్రబోధసుభగే = ఎల్లప్పుడు జ్ఞానంచేత - మేల్కొని 
యుండడం చేతనూ, మనోజ్ఞుడైన; పరస్మిన్‌, పురుషే = పరమ పురుషుడు; నిద్రాం = నిద్రను; ఉపేయుషి = 
పొందినప్పుడు; తత్‌ + ఏక, విహారశీలా = ఆస్వామిసంచరిస్తే సంచరించే స్వభావంగల; త్వం = నీవు; మంజుస్వనం 
= మనోజ్ఞనాదాన్ని; విజహతీ = వదలివేసినదానవై; చరణ+అంతికస్థా = పాదాల దగ్గర ఉంటూ; నంవేశం = 
నిద్రను; ఇచ్చసి = కోరుతున్నావు. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! ఎల్లప్పుడు జ్ఞానంచేత, జాగరణ చేతనూ, మనోజ్ఞుడైన పరమపురుషుడు నిద్రిన్తుంటే, 
మంజునాదాన్ని వదలి పాదాల దగ్గర ఉంటూ, అతనితో అద్వితీయ విహార స్వభావం కలిగిన నీవూ నిద్రను 
కోరుతున్నట్టున్నావు. ' 


వ్యాఖ్య. :- పరమపురుషుడు నిద్రిస్తుంటే, పాదుకకూడా నిద్రింపకోరుతున్నట్లున్నదని ఉత్రేక్ష:- 


పాదుకానాదరహిత స్థితికి సంబంధించిన మూడవ శ్లోకమిది. శ్రీరంగనాథుడు సదాజ్ఞానవిలసితుడు. నిద్రారహితుడు 
అయినా, నిద్రించే స్థితిలో కనబడుతున్నాడు. అది యోగనిద్ర- అంటే జీవాత్మలకు ఆయాకర్మలఫలాన్ని అనుభవించడానికి 
ప్రకృతి సంబంధాలను కలిగించే గహనమైన చింతన. పాదుకానాదం భగవత్సాదగతి మీద ఆధారపడిందేకదా! 
భగవంతుడు నంచరిస్తే, పాదుకసంచరిస్తుంది. ఆయన నిద్రిస్తే తానూనిద్రనవలంబిస్తుంది. 


ర్‌4 


“స్వాపః స్వప్పన్సంవేశఇత్యపి” (అమరం) 


పాదుక తన మధురనాదాన్ని త్యజించి, పాదాలదాపున నిద్రాస్థితిని పాందకోరుతున్నట్లు కనబడుతున్నది. కాబట్టి 
పాదుకయందు పత్నీత్వం ధ్వనిస్తున్నది. ఇది. సమాసోక్ష్యలంకారలక్షణం. 


నిత్యం మేల్కొని యుండేవాడు, నిద్ర కల్గియుండడం విరోధా భాస లక్షణం. ప్రబోధశబ్దం జ్ఞానార్థకం. 
అర్థ శ్లేషవల్ల విరోధం పరిహృతం. ఇలా అలంకారమంజరి ఈ శ్లోకం. వసంత తిలకావృత్తం. 


445. లాస్యం వివోయకీమవీస్థిత మాశ్రయంతీ 
రంగేళ్ళరేణ సహితా మణిమండ పేమ । 
మంజున్వనేమ ఎరతేవ్వవీ విళ్ళమేత 

స్మానేన హంత భవతీ ముఖరీకరోతి ॥ 65 
అర్థం :- ఓ మణిపాదుకాదేవీ! భవతీ = నీవు; మణిమండపేషు = మణిమయమంటపాల్లో; రంగేశ్వరేణ, 
సహితా = శ్రీరంగనాథునితో, (నాటకరంగ యజమానునితో) కూడినదానవై; లాస్యం = సంచారమనే నాట్యాన్ని; 
విహాయ = వదలి; కిం, అపి = ఏదో ఒక; స్థితం = ఉనికిని; ఆశ్రయంతీ = ఆశ్రయిస్తూ, మంజుస్వనేషు = 
ఇంపైన నాదాలు; విరతేషు, అపి = మానివేయబడిననూ, మౌనేన = మౌనంచేత; ఎతత్‌ = ఈ; విశ్వం = 
ప్రపంచాన్ని; ముఖరీకరోతి = ధ్వనింపచేస్తున్నావు. హంత = ఆశ్చర్యం. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! మణిమయమండపాల్లో శ్రీరంగనాయకుని/సూత్రధారునితో కూడియున్న నీవు సంచారనర్తనాన్ని 
విడిచి అనిర్వచనీయమైన ఉనికిని ఆశ్రయిస్తూ, మధురనాదాలనుమానిననూ, ఈ (పేక్షకలోకాన్ని నీమౌనంచేత 
ధ్వనింపచేస్తున్నావు. ఆశ్చర్యమే. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకొదేవి నీరవ స్థితిలో ఉంటూ, ప్రపంచాన్ని ధ్వనింపచేసిన వర్ణన :- 


రంగస్థలంమీద నటీనటులు అద్భుతంగా నర్తించి, చివరకు నిశ్చల స్థితిలో నిశ్శబ్దంగా ఉంటే, (పేక్రకులందరూ 
మహానందంతో ముచ్చటిస్తూ, మెచ్చుకుంటూ కరతాళ ధ్వనులు చేసే దృశ్యం గమనీయం. శ్రీరంగనాథుడు 
రత్నాలంకారమంటపంలో ఆసీనుడుకాగానే, 'గోవింద' అంటారు భక్తులు. రంగరాజు నటశేఖరుడు. మంటపాలు 
రంగస్థలాలు. పాదుకాదేవి నటీమణికదా! 


నటశేఖరునితో నటి రంగస్థలంలో అద్భుతంగా లాస్యం - (04౧06) చేసీ చేసి, తుదకు చూడముచ్చటగా 
నిలుస్తుంది. నాట్యకత్తెకాలియందెల రవళి, మువ్వగజ్జెల సవ్వడి చప్పున ఆగిపోతుంది. పాదచలన విన్యాసాన్ని 
అనుసరించే నట్టువనాదమూ నేపథ్యగానం; వీణా మృదంగాది సంగీత తాళవాద్య విశేషమూ తలవని తలంవుగా 
విరమింపబడుతుంది. ' ' 


లాస్యాన్ని తన్మయులై చూస్తున్న జనులందరూ - శేషశేషిభావాది వివేకం లేని పామరులు కూడా, 
హఠాత్తుగా నిశ్చలస్థితిలో నిశ్శబ్దం ఆవరించే సరికి ఆశ్చర్యచకితులవుతారు. (ప్రేక్షకుల ఆనంద కోలాహలం 


ర్‌ర్‌ 


భూనభోంతరాళంలో మారుమోగుతుంది. 
భళా, వహ్వా, శబాష్‌ లాంటి శ్లాఘ్యవాగ్వర్నం, శెమేరా'ల “కిక్కు, ‘వీడియోల “విళక్కు' నేడుకూడా 
జరుగుతున్నదేకదా! శ్రీరంగనగరవానులు మహారసికులు. 


“రంగేధామని లబ్ధ నిర్భరరసై రధ్యక్షితో భావుకైః” (దశావతారస్తోత్రం) “రంగాస్థానే రసికమహితే రంజితాశేషచిత్తే” 
(భగవద్ధ్భ్యానసోపానమ్‌) ఈ రసికుల ప్రశంసయే విశ్వంలో ప్రతిధ్వనించినట్లు వర్ణింపబడింది. 


నాదం మానినా నాదోత్పత్తి కావడం విరోధం. (పేక్షకుల ప్రశంసచేత విశ్వమంతా నాదభరితమైనదని 
పరిహారం కాబట్టి, విరోధాభాసాలంకారం. 

శబ్ద వృత్తి మహిమవల్ల నటీవృత్తాంతం ధ్వనితంకాబట్టి సమాసోక్తి. సంచారక్రీడనే లాస్యంగా వర్ణించి 
విషయ నిగరణం చేయడంవల్ల రూపకాతిశయోక్త్యలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


446. విస్మావీతేన భవతీ మణిపాదరకే! 
వైరోచనే ర్వితరణోన తథా బిధోన । 
ఎతావతా౭ల మితిదేవి! గృహీతపాదా 

నాథం (త్రివిక్రమ మవారయతే వ నాదైః ॥ 66 
అర్థం :- హేదేవి! మణిపాదరక్షే = ఓ దివ్యమణిపాదుకా! వైరోచనేః = బలిచక్రవర్తియొక్క; తథా విధేన 
అటువంటి; వితరణేన = దానంచేత; విస్మాపితా; ఇవ = అశ్చర్యమూ, భయమూ పొందిన దానివలె; భవతీ 
నీవు; త్రివిక్రమం = మూడడుగులచేత లోకాలను కొలిచిన; నాథం = రంగనాథుణ్ని; గృహీతపాదా = పాదాలు 
పట్టుకున్న దానివై; ఏతావతా, అలం = ఇంతమట్టుకు చాలుఅని; నాదైః = నాదాలచేత; అవారయత, ఇవ = 
నివారించినట్టున్నావు. | 


తొ॥ ఓ దివ్యమణిపాదుకా! వైరోచనుని అద్భుతదానమహిమచేత విస్మయం పొందినట్లు నీవు, త్రివిక్రముడైన 
(రంగ) నాథుని పాదాలనుపట్టుకొని “ఇంతవరకుచాలు' అని నాదాలచేత నివారించ కలిగినట్లున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పొదుకొదేవి త్రివిక్రముణ్ని 'ఇకచాలు' అని ప్రార్థించినట్లునినదించే వర్ణన 
పాదుకామౌన స్థితి నాలుగుళ్లోకాల్లో వర్ణితమై, ఈ శ్లోకంలో నాదం పునరావృత్తమవుతుంది. 


ప్రహ్లాదుని పౌత్రుడు, విరోచనుని పుత్రుడైన బలిచక్రవర్తిని మరుగుజ్జు వామనమూర్తి తనపాదంతో మూడడుగుల 
కొలతగల స్థలమిమ్మని యాచించాడు. మూడడుగుల స్థలమని ముల్గోకాలను దానరూపంగా అడిగే వామనునికి 
ధారవోయవద్దని కులగురువైన శుక్రాచార్యులు ఎంతో బోధించి అడ్డు తగిలినా వినక, వైరోచని బెదార్యంతో 
వితరణ ప్రయోజకుడయ్యాడు. 'తథావిధేన' శబ్దస్వారస్యమిది. 


బలిచక్రవర్తి బెదార్యానికి ఆనందించి వామనుడు త్రివిక్రమ రూపందాల్చాడు. అవని అంతా యాచకుని 
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ఒక్క అడుగులో ఇమిడింది. రెండవ అడుగు ఆకాశాన్ని ఆవరించింది. 
“యత్రస్తావ సముబ్భితధ్వజపటీ వృత్తాంత సిద్ధాంతిభిః 
ప్రొతోభిస్సురసింధురష్టసు దిశాసౌధేషుదోధూయతే ॥” (42) 

త్రివిక్రముడు ఆకాశానికెత్తిన పాదం నిజంగా ధ్వజమై, మందాకినీనది ధ్వజపటమై, బలిచక్రవర్తి దాతృత్వ 
గుణాన్ని ఊర్థ్వలోకాల్లో ప్రకటిస్తూ రెపరెపలాడుతున్నదని సంకల్ప సూర్యోదయం, సప్తమాంకం'లో దేశికులు 
వర్ణించారు. 


ఇక మూడవ అడుగుకు న్థలమేది? ఎక్కడుంది? అని బలిని అడిగాడు. తానే మిగిలినాడని తలవంచి 
తననే సమర్పించుకొంటూ మహాబలియైన స్థితికి పాదుకాదేవి నిలువెల్ల స్పందించింది. అట్టి దానశీలతకు 
పాదుకాదేవి గుండె చెరువయింది. ఆశ్చర్యం, భయం, రెండూ ఆవరించాయి. వెంటనే ఎదను కదలించే రీతిగా, 
పాదుకాదేవి త్రివిక్రముని పాదాలు పట్టుకొని “స్వామీ! ఇంతదాకా ఆక్రమించింది చాలు, ఇక మీద పీడించవద్దు; 
నా మనవి చిత్తగించండి” అని ఆర్తనాదంతో వేడుకున్నట్లు ఉత్రేక్షితం. వసంతతిలకావృత్తం. 


447. సామౌని రంగనృవతిః నరనంచగీతం 
లీలాగతేమ వినివారయతి న్వతంత్రః ॥ 
(శ్రోతుం తవ శ్రుతి నుఖాని ఐశేవవేద 
మంజూని కొంచన వదావని/ శింజితౌని ॥ 67 
అర్థం :- హేకాంచన పదావని = ఓ హాటకపాదుకా! విశేషవేదీ = తారతమ్య పరిశీలకుడైన; స్వతంత్రః = 
ఎవరికీ వశుడుకానట్టి; రంగనృపతిః = శ్రీరంగభూపతి; లీలాగతేషు = విలాననంచారాల్లో; శ్రుతిసుఖాని = 
చెవులకింపైన; తవ = నీయొక్క; మంజూని = మనోజ్ఞమైన; శింజితాని = నాదాలను; శ్రోతుం = వినడానికి; 
సామాని = సామవేద గీతాలను; నరనం = హృద్యమైన; గీతం, చ = సంగీతాన్ని కూడా; వినివారయతి = 
నివారింపచేస్తాడు. 


తౌ॥ ఓ కాంచనపాదుకా! అనితరాధీనుడూ తారతమ్య పరిశీలకుడూ అయిన శ్రీరంగరాజు విలాససంచారాల్లో 
శ్రుతిసుభగమైన నీ మనోజ్ఞ నాదాలను వినడానికి సామవేద గీతాలనూ, లౌకిక గానాన్నీ నివారింపజేస్తాడు. 


వ్యాఖ్య :- వేద లౌకిక గీతనాదాలకన్న పాదుకానాదం మిన్న 


శ్రీరంగరాజు స్వతంత్రుడు. కాబట్టి చేతనాచేతనాలను యధేష్టంగా వినియోగించుకుంటాడు. నియమించగలడు, 
నివారించనూ కలడు. వీధ్యుత్సవంలో వేదగానమూ, లౌకికగానమూ బ్రహ్మానందంగా సాగుతుంటుంది. 


విశేషవేదీ :- సంగీత ప్రాముఖ్యం, కళారహస్యం చక్కగా తెలిసినవాడు. వేదాలలో బుగారూఢసామవేదం 
గానయోగ్యమయినది. వేద, లౌకిక నాదాల్లోనూ తరతమ భేదాన్ని గ్రహించేవాడు. కాబట్టి, వీనికంటెను వినసాం పైనది 
పాదుకానాదమని ఇష్టపడేవాడు రంగపతి. 
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శ్రుతిసుఖాని :- ఏకాంతసేవా సమయంలో వేదనాదంతోపాటు, సంగీత వాద్యనాదాలను ఆపివేసి, మౌనంపాటించడం 
విధివిహితం. పాదుకానాదం చెవులకు చవులు పుట్టించేది కాబట్టి సంగీత వాద్యనాదాలతోపాటు వేదనాదాలను 
ఆపివేయుమని రంగరాజు ఆజ్ఞాపిస్తాడు. మానివేయుమని ఆనతిచ్చినందువల్ల వేదాలు “అపచార'మని భావించలేదు; 
అభ్యంతరమూ తెల్చలేదు. ఎందుకు? శ్రుతులకూ - వేదాలకూ- పాదుకానాదాలు ఆనందాన్ని కలిగిస్తాయి కదా! 
ఉత్రేక్షాలంకారం. సాభిప్రాయ విశేషణాలవల్ల పరికరాలంకారం. వనంతతిలకావృత్తం. 


448. తత్తొద్భళీం వ్రథయతా రుచిరాం న్వరేఖాం 
వర్గాధి కేన మధునూదన పొదరళ్షే । 
వళ్ళంతి చిత్త నికషే వినివేళ్ళ నంతో 

మంజు న్వనేన తవ నైగమికం నువర్ణమ్‌ ॥ 68 
అర్థం ;= హే మధుసూదన పాదరక్లే = ఓ మధుసూదనుపాదుకా! సంతః = సత్పురుషులు; నైగమికం = 
నగరంలో ఉన్న/వేదప్రతిపాద్యమైన; సువర్ణం = బంగారాన్ని / చక్కని (చొక్కపుబంగారు) రూపమున్న భగవంతుణ్ని; 
చిత్తనికషే = హృదయమనే గీటురాయి మీద; వినివేశ్య = ఉంచి/గీసి; తత్‌+తాదృశీం = అది, అటువంటి 
(అనిర్వచనీయమైన); రుచిరాం = అందమైన/కాంతిగల; న్వరేఖాం = తన గీతను/తన పంక్తిని; ప్రథయితా = 
వెల్లడిస్తున్న; వర్గ+అధికేన = మిక్కిలి ప్రకాశించే రూపంగల/అక్షరాత్మకమైన శబ్దంకన్న మిన్నయైన; తవ = 
నీయొక్క; మంజున్వనేన = మంజులధ్వనిచేత / నాదమనే బంగారంచేత; పశ్యంతి = (తారతమ్యాన్ని) చూస్తారు. 


తౌ॥ ఓ మధుసూదను పాదుకా! నగరంలో వణిజులు బంగారాన్ని ఒరపిడిరాయిమీద గీసి వన్నె బాగా ఉంటే 
చొక్కపు బంగారమని నిర్ణయిస్తారు. అలాగే, యోగులు వైదిక నువర్గాన్ని తమ హృదయమనే నికషోపలంమీద 
గీసి అన్ని వర్ణాలకన్న మిన్నగా ప్రకాశించే - ఎదలో ప్రణవస్వరూపుణ్ని ధ్యానించి, మంజులధ్వని వరంపరను 
బట్టి ' ఇది నీ నాదమే” అని నిర్ణయిస్తారు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం పరబ్రహ్మతత్వాన్ని నిరూపించే నువర్ణం 
“అప్రణఖాత్సర్వ ఏవసువర్ణః”. నఖశిఖా పర్యంతం బంగారు వన్నెతో ప్రకాశించేవాడు భగవంతు డని 
ఉపనిషత్తు ప్రతిపాదించింది. కాబట్టి పరబ్రహ్మ వైదికసువర్ణంగా వర్ణితం. . 
బంగారాన్ని, గీటురాయిమీద గీసిన వన్నె - వాసిని బట్టి అది కేటియో, చొక్కమో నిర్ణయింపబడుతుంది. 
రాతిమీది గీత కాంతిమంతంగా ఉంటె చొక్కపు బంగారమని తెలుస్తుంది. 


“ఓమిత్యాత్మానం యుంజీత” - (ఉపనిషత్తు) యోగులు చిత్తంలో ప్రణవస్వరూపుడైన భగవంతుణ్ని నికషంగా 
ధ్యానిస్తే, పాదుకానాదం ప్రకటితమవుతుంది. ఇది యోగసిద్ధికి గుర్తు. 


సువర్ణం భౌతికద్రవ్యం. నైగమిక సువర్ణం జ్ఞానద్రవ్యం. “శ్రోత్రం దైవం. శ్రోత్రేణ హితద్విందతే” (బృహ. ఉ.). 
పాదుకానాదం అన్ని వర్ణాలకన్న మిన్నగా ప్రకాశించడంవల్ల మేలిమిగానూ గోచరిస్తుంది. సువర్ణమే - పరబ్రహ్మ-తమకు 


లభించినట్టు యోగులూ సత్పురుషులూ అనుభూతిని పొందుతారు, ఇది అనిర్వచనీయం. అనుభవైకవేద్యం కదా! 
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“ద్రవిణంబ్రహ్మవర్చసమ్‌” (శ్రుతి) రుచిరమైన పాదుకానాదం శ్రుతిగతమైతే పరమాత్ముని ఉనికి స్పష్టంగా 
గోచరిస్తుంది. ('చిత్తనికష' పదం) శ్లేషతో కూడిన ఏకదేశవివర్తి రూపకాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


449. ముగ్ధన్వ వాంత భవతీం న్తువతో మమైతొ 
న్యొోకర్ణ నూన మయథా యధథజల్సితౌని । 
ఇత్సం వద త్వమితి శిక్షయితుం వణాదాన్‌ 
మంజూ నుదీరయనీ మాధవపాొదుకే! త్వమ్‌ ॥ 69 
అర్థం :- హే మాధవ పాదుకే = ఓశ్రీపతిపాదుకా! ముగ్ధస్య = మూఢుడనై; భవతీం = నిన్ను; స్తువతః = 
స్తుతించే; మమ = నాయొక్క; ఏతాని = ఈ; అయథా యథ జల్పితాని = తారుమారుగా వదరిన మాటలను; 
ఆకర్ణ్య = విని; త్వం = నీవు; ఇత్ఫం = ఇలాగా; వద = పలుకుము; ఇతి = అని శిక్షయితుం = బోధించడానికి; 
మంజూన్‌ = ఇంపైన; ప్రణాదాన్‌ = నాదాలను; నూనం = నిశ్చయంగా; ఉదీరయసి = ఉత్పాదిస్తున్నావు; హంత 
= ఆశ్చర్యం. 
తౌ॥ ఓ మాధవపాదుకా! ముగ్గుడనై నిన్ను స్తుతించే నా ఈ అసంగత నింద్యవచనాలను విని “నీవు ఇట్లు 
పలుకుము' అని నేర్పడానికి నీవు మంజునాదాలను ఉత్పాదిస్తున్నావు. ఇది నిశ్చయంగా ఆశ్చర్యమే. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి ముగ్గకవికి తన భూషణనాదంవలె పలుకుమని నేర్పుతున్నట్లు వర్ణితం. 


“హంతి:- (పూర్వార్థంలో)' అయ్యో! సముచితంగా స్తుతించక అజ్ఞానంవల్ల నోటికి వచ్చినట్లు వదరుతున్నా' 
డని పాదుకాదేవికి కవిమీద జాలి కలిగింది. 


“ఇదో! ఇలా నాశింజితంలాగా మృదుమధురంగా పలుకనేర్చుకొను'మని పాదుకాదేవి దయతో, తననుస్తుతించే 
జెచిత్యాన్ని అభ్యసింప జేయడానికి మణులనుంచి మనోజ్ఞనాదాలను ఉత్పత్తిచేస్తున్నది. ఇది నిశ్చయమని కవి 
ఉత్రేక్షించాడు. 

“హంతి :- (ఉత్తరార్థంలో) ఆహా! స్తవ్యయోగ్యతను మంజులనాద పూర్వకంగా తనకు నేర్చేదయామయి కదా! 
అని పాదుకాదేవికి కవి ఆశ్చర్యంతో కృతజ్ఞతను ప్రకటిస్తున్నాడు. వసన్తతిలక. 


450. ఆదా నవానమితి యత్త్సవానా మయోక్తం 
తువూవతా నిరవధిం మవీూమార్దవం తే। 
ఆమేడయన్యథకి మేత దమృవ్యమాణా 
మంజున్వనేన మధుజిన్మణిపాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 70 
అర్థం :- హే మధుజిత్‌+మణిపాదుకే = ఓ మధుసూదనురత్నపాదుకా! తే = నీయొక్క; నిరవధిం = 
అంతులేని; మహిమార్గవం = సముద్రంలాంటి మహిమను; తుష్టూషతా = స్తుతింపగోరిన; మయా = నాచేత; 
ఆదౌ = మొదట; సహసా = త్వరగా; సహస్రం = వేయి; ఇతి = అని; యత్‌ = ఏనంఖ్య; ఉక్తం = 
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చెప్పబడిందో; ఏతత్‌ = ఈ సంఖ్యను; అమృష్యమాణా = సహించని; త్వం = నీవు; అథ = తర్వాత; 
మంజుస్వనేన = మనోజ్ఞనాదంతో; ఆమేడయసి, కిం = ఇనుమడించి చెబుతున్నావా; ఏమి? 
తొ॥ ఓ మధుజిత్తు మణిపాదుకా! నీ అనంతమహిమార్ణవాన్ని స్తుతింపగోరి నేను మొదట త్వరగా వేయి” అని 
ఏ సంఖ్యను చెప్పినానో దాన్ని నహించని నీవు తర్వాత నీ మధురనాదంతో వేయి, వేయి సంఖ్యయా? అని 
మళ్ళీ మళ్ళీ చెబుతున్నావా ఏమి? 
వ్యాఖ్య :- వేయిశ్లోకాలతో స్తుతించే ప్రతిజ్ఞ చేస్తావా? అని పాదుకానాదం కవిని పరిహసిస్తున్నట్లు 
ఉర్రేక్షితం 

కవికేసరి అపరిమిత పాదుకా మహిమను ఒక్కవేయి శ్లోకాలతో మాత్రమే స్తుతిస్తాననడం వింతకాదా? 
ఏమిటీ పరిమిత ప్రతిజ్ఞ? వేలకు వేల శ్లోకాలను రచించే సామర్థ్యాన్ని కవికి ప్రసాదిస్తుంటే అనవధికమైన తన 
మాహాత్మ్యాన్ని ఒక్క సహన్రంలో ఇమిడిస్తాడా? ఒక్క సహస్రమేనా? అనే పరిహాసోక్తిగా ఉంది పాదుకానాదం. 
. (ఇంతవరకు) వసంతతిలకావృత్తరచన. 


457. వరిమిత వరిబర్లం పాదుకే! నంబరివ్లొ 
త్వయి వినిహిత పాదో లీలయా రంగనాథ । 
నియమయతి వివంబీం నిత్యమేకాంత సేవి 

నిళశమయితు ముదారా న్నారదస్తే నినాదాన్‌ ॥ 71 
అర్థం ;= హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! రంగనాథే = శ్రీరంగనాథుడు; త్వయి = నీయందు; వినిహితపాదే = 
ఉంచబడిన పాదాలు కలవాడై; పరిమిత పరిబర్హం = స్వల్పపరిజనంగా; లీలయా = విలాసంతో; సంచరిష్టా = 
సంచరిస్తున్నప్పుడు; నిత్యం = ఎల్లప్పుడు; ,ఏకాంతసేవీ = ఏకాంతంగా సేవించే; నారదః = నారదుడు; 
ఉదారాన్‌ = మహోత్కృష్టమైన; తే = నీయొక్క: నినాదొన్‌ = నాదాలను; నిశమయితుం = వినడానికి, విపంచీం 
= (తన) వీణను; నియమయతి = నియమిస్తాడు. (మోగనీయడు). 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నీయందు అడుగులు పెట్టిన రంగనాథుడు పరిమిత పరిజనంతో పచారు చేస్తుంటే 


నిత్యం రహస్యంగాసేవించే శీలంగల నారదుడు మహోత్కష్టమైన నీ నాదాలను వినడానికి తనవీణను మోగించక 
ఆపివేస్తాడు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం నారదుని వీణానాదంకంటె హృద్యతరం 


నారదుడు 'భక్తిసూత్రాల'ను ప్రచారం చేసిన మహాభక్తుడే కాడు, తనగుండెమీద వ్రేలాడే 'మహతి' అనే 
వీణయొక్కతంత్రులలో శ్రీమన్నారాయణ నామమహిమను ప్రక్వణింపజేసే మహోన్నత సంగీత కళాప్రపూర్ణుడు. 
“దేవర్షీణాంచ నారదః' - 'దేవర్చులలో నారదుడను' నేనే” అని గీతాచార్యసూక్తి, 


శ్రీరంగనాథుడు పాదుకలను ధరించి ఏకాంతసేవలో అవసరపడే జనం ఉండగా విలానంగా విహరిస్తాడు. 
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పాదుకల మృదుమధురనాదం కర్ణామృతంగా ఉంటుంది. నారదుడు ఏకాంతసేవను మనసార సేవిస్తూ పాదుకోదారనాదాలను 
వినదలచాడు. కాబట్టి, శ్రద్ధతో 'మహతి'ని మోగకుండా నియమించాడు. 


“ఉదారోదాతృ మహతోః” (అమరం) 


'మహతి' కన్న గొప్ప, గుండెలను కదలించే, స్వరగమకాలను కులికే పాదుకానాదాలను ఇతర ధ్వని 
చెవినిపడకుండునట్టు అత్యాసక్తితో వింటాడు నారదుడు. 


“మదుశూదన్‌ వాయిల్‌ కుళలినోశై శెవియైప్పత్తి వాంగ, 
నన్నరంబుడైయ తుంబురనోడు నారదనుమ్‌ తమ్‌ తమ్‌ వీణై మజన్వు॥” 


శ్రీకృష్ణుడు మురళివాయించగా ఆరవళి, తుంబురునితోపాటు నారదుని చెవిలోనూపడడంవల్ల, వారు తమ 
వీణలను మరచేలాగా చేసింది, అని పెరియాళ్వార్ల శ్రీనూక్తి. (3-6-5). 


ఉత్రేక్షాలంకారం. మాలినీ వృత్తం. 


452. ఎ౨వారతి విళిఖాయాం రంగనాథే నలీలం 
గమన వళవిలోలై ర్లర్భరత్నైంక్వణంత్వాః |. 
మణీవలయనినాదై రృంజులై స్తే దళంతి 

ద్రతివభనముదారం పాదుకే! వొరనార్యః ॥ 72 
అర్థం ;= హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! రంగనాథే = శ్రీరంగనాథుడు; విశిఖాయాం = వీధిలో; సలీలం = 
ఉల్లాసంగా; విహరతి = సంచరిస్తున్నప్పుడు; పౌరనార్యః = పౌరస్రీలు; మంజులైః = ఇంపైన; మణివలయనినాదైః 
= మణీకంకణాల ధ్వనులచేత; గమనవశళవిలోలైః = సంచారకారణంగా చలించే, గర్భరత్తైః = అంతర్మణులచే; 
క్వణంత్యాః = శబ్దించే; తే = నీకు; ఉదారం = గంభీరమైన; ప్రతివచనం = సమాధానాన్ని; దిశంతి = 
ఇస్తున్నారు. 
తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! శ్రీరంగనాథుడు వీథిలో లీలగా విహరిస్తుంటే నడక వల్ల కదిలే గర్భమణులతో ధ్వనించే 
నీకు, పౌర నారీమణులు మంజుల మణిమయ కటకనాదాలతో ఉదారమైన ప్రత్యుత్తరమిస్తున్నారు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదానికి పౌరనారీవలయనాదాల ప్రతివచనం 


“శ్రీరంగనాథుడు వేంచేస్తున్నాడు. వచ్చి సేవించండి”. అని పాదుకాదేవి స్వామి రాకడను నిజనాదంతో. 
వీథుల్లో ప్రకటిస్తుంటే, నగర నారీమణుల మణివలయనాదాలు “ఇదొ! మేము స్వామినికన్నార సేవించడానికి 
వేగంగా వచ్చి ఇక్కడనే నిల్చి ఉన్నామని మారు పలుకుతున్నట్టు గమ్యోత్రేక్ష. 


“మంగై మార్‌కళ్‌ మలర్కూన్షలవిళ్‌ - ఓడనిననరే”. (3-6-2) “శ్రీకృష్ణుడు వేణువునూదగా హరిణలోచనలు 
పూలు తురుముకున్న సిగముడులు, కట్టుకున్న వుట్టములు జారిపోతుంటే, ఒక చేత్తో కోకముడిని పట్టుకొని 
వరుగెత్తి శ్రీకృష్ణుణ్ని రెప్పవాల్చక చూస్తూ నిల్చిపోయా'రని శ్రీభట్టనాథ సూక్తి. మాలినీవృత్తం. 
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453. అనుక్ళత నవనీయ స్తోతళస్తాంనినాదై 
రనుగతనిగమాం త్వౌ మాస్థితో రంగనాథ: । 
అనితర ఎఐబుధార్లం వావ్యమాస్వాదయివ్యన్‌ 
విళతి చరణరక్షే! యజ్ఞవాటం ద్విజూనామ్‌ ॥ 73 
అర్థం :- హేచరణరక్షే = ఓ పాదుకాదేవీ! నినాదైః = నాదాలచేత; అనుకృత సవనీయ సోత్రశస్రాం = 
అనుకరింపబడిన సోమయాగానికి తగిన స్తోత్రాలూ, శస్రాలూ కలిగిన; అనుగతనిగమాం = అనుసరింపబడిన 
వేదం కలిగిన; త్వాం = నిన్ను; ఆస్థితః = అధిష్టించియున్న రంగనాథః = శ్రీరంగనాథుడు; అనితర విబుధార్హం 
= ఇతర దేవతలకు తగని, హవ్యం = హోమద్రవ్యాన్ని; ఆస్వాదయిష్యన్‌ = ఆస్వాదింపగోరుతూ; ద్విజాతీనాం = 
బ్రాహ్మణులయొక్క; యజ్ఞవాటం = యాగళాలను; విశతి = ప్రవేశిస్తుంటాడు. 
తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నాదాలచేత యాగాల్లో అనుష్టించదగిన స్తోత్రాలనూ, శస్తాలనూ అనుకరించే, వేదంలాగా 
ఉన్న నిన్ను అధిష్టించిన శ్రీరంగనాథుడు ఇతర దేవతలకు యోగ్యంకాని హవిస్సును ఆస్వాదింపగోరుతూ 
ద్విజుల యజ్ఞశాలను ప్రవేశిస్తుంటాడు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం నవనీయస్తోత్రశస్త నాదంగా ఉందని ఉదాత్త వర్ణన. 
ద్విజులు యజ్ఞస్వరూపుడైన శ్రీమహావిష్ణువును గౌరవంగా ఆహ్వానించి హవ్యాన్ని సమర్పించడం విధి. 
స్తోత్ర శస్రానుష్టానాలతో కూడిన హవిస్సును స్వీకరించే యోగ్యత శ్రీవిష్ణుమూర్తికే ఉంది. 
“ఆహంహి సర్వయజ్ఞానాం భోక్తాచ ప్రభురేవచ” (భగవర్గీత) 


సర్వాంతర్యామియైన శ్రీమహావిష్ణువు హవిస్సును స్వీకరించి, తనకు శరీరభూతులైన దేవతలందరికీ 
సంతృప్తిని కలిగిస్తాడు. 


స్తోత్రాలు : యజ్ఞకార్యాన్ని సాధించే గుణాలు కలిగిన ప్రగీతమంత్రాలు ఉద్గాతలచే అనుసంధించదగినవి. 
శస్తాలు : అపగీత మంత్రాలచే సాధ్యమైన పురోడాశాది హవ్యానికి హోతలచే ఉపయోగించదగినవి. 


స్తోత్ర శస్రాలను ఉపయోగించే వేదమంత్రాలచే వేద్యుడు భగవంతుడు. వేదంలాంటిది భగవతి పాదుకాదేవి. 
పాదుకానాదాలు స్తోత్ర శస్తాల నాదాలలాంటివి. భగవంతునికి హవిస్స్వీకారయోగ్యతకై స్తోత్రశస్త్ర బ్రాహ్మణ 
భాగ(వేద) వేద్యత్వమెలాంటిదో, పాదుకారోహణం అలాంటిదే. కాబట్టి స్వామి పాదుకలమీద నిలిచి హవిస్సును 
ఆస్వాదించడం సాధారణధర్మం. 


“అగ్నౌ నమిద్ధార్చిషినప్తతంతో రాతస్థివాన్మంత్రమయం శరీరమ్‌ | 
అఖండసారై ర్హవిషాం ప్రదానై రాప్యాయనం వ్యోమనదాం విధత్సే॥” 
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“భగవంతుడు హోమాగ్నులందు మంత్రమయశరీరుడై హవిః పదార్థాల్లో సారమైన అంశాన్ని దేవతలకు ప్రసాదించి 
తృప్తిపరుస్తాడు' అని దేశికులు హయగ్రీవస్తోత్రం (9) చేశారు. 


ఉదాత్తాలంకారం, ఉపమతోసంకీర్ణం. మాలినీవృత్తం. 


454. భరణకమలమేతదంగనాధన్యః నిత్యం 
ళరణ మితి జనానాం దర్శయంతీ యథౌవత్‌ । 
(వ్రతివదమవి హృద్యం పాదుకే! స్వాదుభావా 

దనువదతి వరంతే నాదమామ్నాయ వంక్తీః ॥ 74 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! రంగనాథస్య = శ్రీరంగనాథునియొక్క; ఏతత్‌ = ఈ; చరణకమలం = 
పాదపద్మం; నిత్యం = ఎల్లప్పుడు, శరణం = రక్షకం; ఇతి = అని; జనానాం = జనులకు; యథావత్‌ = 
సముచితంగా, దర్శయంతీ = చూపిస్తున్న; ఆమ్నాయ పంక్తిః = వేదరాశి; ప్రతిపదం, అపి = ఒక్కొక్క అడుగుననూ, 
స్వాదుభావాత్‌ = రుచి ఉండడంవల్ల; హృద్యం = మనోహరమైన; తే = నీయొక్క; నాదం = నాదాన్ని; 
అనువదతి =అనువదిస్తున్నది. పరం = భళా! 
తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! వేదరాశి “శ్రీరంగనాథుని ఈచరణకమలమే జీవులకెల్లప్పుడు రక్షకం” అని సముచితంగా 
చూపిస్తూ, పదే పదే కమనీయత గోచరించడంవల్ల హృద్యమైన నీనాదాన్ని అనువదిస్తున్నది. భళా! 

వ్యాఖ్య :- వేదరాశి పాదుకానాదాన్ని అనువదిస్తుందని కవి ప్రొఢోక్తి సిద్గోపమ. 
ఒకరు చెప్పిన విషయాన్ని మరొక్కరు చెప్పడమే అనువాదం. పాదుకానాదం జీవులకు భగవత్సాదకలమే 
శరణమని అడుగడుగునా మొదట చూపిస్తూ ప్రకటిస్తున్నది. తర్వాత పాదుకానాదంలాగా, వేదరాశి ప్రతిపదమందుననూ 
ఆకమనీయ భావాన్నే ప్రచారంచేస్తున్నది. పాదుకానాదం ప్రకటించిన విషయాన్నే వేదరాశి వెల్లడిస్తున్నట్లుందనడం 
ఉత్రేక్ష. మాలినీవృత్తం. 
455. రహిత భుజుగ తల్లో త్వతృనాథే ప్రజానాం 
వతిభయ ళమనాయ ట్రన్థితో రంగనాథ । 
(థమ ముదయమానః పాదుకే । తూర్యమోషాల్‌ 

వ్రతివలతి నినాదః పొంచజున్యో త్వదీయః 4 75 
అర్థం :- హే పాదుకే = ఓ పాదుకా! రహిత భుజగ తల్చే = విడిచిన శేషశయ్యగల; త్వత్‌+ననాథే = నీతో 
కూడియున్న; రంగనాథే = శ్రీరంగపతి; జనానాం = ప్రజలయొక్క; ప్రతిభయశమనాయ = భయకారణాలను 
(శత్రువులను; ఆపదలను) నశింపజేయడానికి; ప్రస్థితే = పయనిస్తున్నప్పుడు; తూర్యఘోషాత్‌ = వాద్య ధ్వనికంటె; 
ప్రథమం = ముందే; ఉదయమానః = ఉదయిస్తున్న; త్వదీయః = నీసంబంధమైన; నినాదః = నాదం; 
పాంచజన్యే = శంఖమందు; ప్రతిఫలతి = ప్రతిధ్వనిస్తుంది. 
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తొ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! శేషతల్పాన్ని వదలి నీతో కూడిన శ్రీరంగనాథుడు ప్రజలకు భయం కలిగించే వారిని 
అణచడానికి పయనిస్తుంటే, వాద్య ధ్వనికంటె మొదట ఉదయించే నీనాదం పాంచజన్యమందు ప్రతిధ్వనిస్తుంది. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం పొంచజన్యమందు ప్రతిధ్వనించే వర్ణన. 


జీవులకు ఆపదలవల్ల, శత్రువులవల్లను భయం కలుగుతుంది. “భయంకరం ప్రతిభయం” - (అమరం) 
భయహేతువులను నశింపజేయడం ప్రభులక్షణంకదా! కాబట్టి శ్రీరంగనాథుడు శేషశయ్య నుంచి లేచి పాదుకలను 
ధరించి పయనమవుతున్నప్పుడు మంగళవాద్యాలు మోగడం ఆచారం. పాదుకలతో సంచరించడంవల్ల కాహళపటహాది 


మంగళవాద్య ధ్వనికంటె పూర్వమే పాదుకానాదం ఉదయించి పాంచజన్యమందు ప్రతి ధ్వనిని కలిగిస్తుంది. 
పాదుకానాదమే శంఖనాదమని తాత్పర్యం. 


పాదుక వేదమని పైన వర్ణితమే. శంఖం ప్రణవచిహ్నం. ఇప్పుడు పాదుక వేదసారమైన ప్రణవంగా 
భావింపబడుతున్నది. పాదుకానాదం - ఓంకారనాదం - తో ఆరంభమై వేదాధ్యయనమూ, మంగళవాద్య ధ్వనులూ 
కొనసాగుతాయి. 'పాదుకానాదం శంఖనాదంగా ప్రతిధ్వనిస్తుంది అనడం సమాధ్యలంకార లక్షణం. మాలినీవృత్తం. 


456. వకుళధర తను న్త్వం నంపొతాం యా మవళ్ళ 
(థృుతి వరివది తన్వా సౌరభం యోజయంతి ॥ 
వారిచరణ నరోజామోద నమ్మోదితాయాః 

వ్రతివద రమణీయాః పాదుకే! తే నినాదాః ॥ 76 
అర్థం :- హే పాదుకే = ఓ పాదుకా! హరిచరణ సరోజ+ఆమోద సంమోదితాయాః = భగవత్పాద కమలాలపరిమళంచేత 
సంతుష్టవైన; తే = నీయొక్క; ప్రతిపదరమణీయాః = ఒక్కొక్క పదమందు రమణీయాలైన; నినాదాః = 
నాదాలు; వకుళధరతనుః = వకుళ (పొగడపూల) ఆభరణుడైన నమ్మాళ్వార్ల రూపంగల; త్వం = నీవు; యాం = 
ఏ; సంహితాం = తమిళవేదాన్ని; అపశ్యః = (కనిపెట్టావో) దర్శించావో; తస్యాః = దానియొక్క; సౌరభం = 
పరిమళాన్ని, (సారమైన అర్థాన్ని) శ్రుతిపరిషది = (సంస్కృత) వేదరాశియందు; యోజయంతి = సమకూరుస్తున్నాయి. 
తౌ॥ ఓ పాదుకా! భగవత్సాదకమలాల పరిమళంచేత సంతుష్టవైన నీయొక్క అడుగడుగున కలిగే రమణీయాలైన 


నాదాలు; నీవు వకుళాభరణుని రూపంగా ఉండి ఏద్రావిడీ సంహితను దర్శించావో, దాని సౌరభాన్ని సంస్కృత 
వేదరాశియందు నంఘటింవజేస్తున్నాయి. | 


వ్యాఖ్య :- పొదుకొనాదాలు ఉభయవేదాంతాలకు ఐకకంఠ్యాన్ని సంఘటింపజేయడం ఉడ్రేక్షితం 


పాదుకొచలనం అడుగడుగునా నాదజనక హేతువు. ఆనాదంలో ప్రతిఫలించే హరిచరణ కమలాల 
పరిమళాన్ని పాదుకాదేవి ఆఘ్రాణిస్తూ ఆనందిస్తుంది. కాబట్టి పాదుకానాదం ప్రతిపదరమణీయం. పాదుకాదేవి 
శఠకోపమునిగా అవతరించినప్పుడు, ద్రవిడోపనిషదాత్మికమైన సంహితను దర్శించింది. వకుళ - పాగడపూల - 
మాలికలను భూషణంగా ధరించిన మూర్తి శ్రీశఠకోపముని. 
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“సహస్రశాఖాం యో౭ ద్రాక్షీద్దావిడీంబ్రహ్మసంహితామ్‌” 

సహహస్రశాఖలుగల సామవేదం యొక్క సారమైన సహస్రగాధలు-వేయిపాశురాలు-కలిగిన ద్రావిడ వేదరాశిని 
దర్శించిన దివ్యసూరి శ్రీవకుళాభరణులు. ఇది వేదానికి అనువాదంకాదు. దివ్యప్రబంధంలోని ప్రతిపదం భగవత్సాదసరోజాల 
సౌరభాన్ని విరజిమ్ముతుంది. నమ్మాళ్వార్ల శ్రీసూక్తులను, గ్రహించియే బ్రహ్మసూత్రార్ధాలను మననం చేసికొని 
భగవద్రామానుజులు శ్రీభాష్య గ్రంథాన్ని నిర్వహించారు. కాబట్టి ఉపనిషత్తులకు ఊతగా నిల్చింది ద్రావిడ 
వేదాంతం. “ఈన్టముతత్తాయ్‌ శడకోపన్‌”=కన్నతల్లి శఠారి. “మొయ్‌ంబాళ్‌ వళర్త ఇతత్తాయ్‌ రామానుశన్‌” 
=సామర్థ్యంతో పెంచిన తల్లి యతిరాజులు, అన్నారు శ్రీభట్టర్‌. “శయ్య తమిళ్‌ మాలైగళ్‌ తామ్‌ తెళియ 
వోతిత్తైళియాళ్‌, మతై నిలంగళ్‌ తెళిగిన్టోమ్‌” - (ద్రవిడోపనిషత్తాత్సర్య రత్నావళి) అన్నారు దేశికులు. 


“పురాస్రూతైర్వ్యాసః శ్రుతిశతశిరో ఒర్థం గ్రథితవాన్‌ వివవే తం శ్రావ్యం వకుళధరతామేత్య స పునః | 
ఉభావేతౌ గ్రంథౌ ఘటయితుమలం యుక్తిభిరసౌ, పునర్జజ్జేరామావరజ ఇతి సబ్రహ్మ ముకురః ॥” 
అని శ్రీమదాచ్చాన్‌ పిళ్ళి అభివర్ణించారు. కాబట్టి వేదాంత శాస్త్రానికి, ద్రవిడ వేదరాశికి ఐకకంఠ్యం సంప్రదాయసిద్ధం. 


శ్రియఃపతి చరణారవిందాలనాశ్రయించి, ఆనందాన్ని అనుభవించాలనీ ఉభయ వేదాంతాలు ప్రతిపాదించే విషయమే 
శిల్పచమత్కృతిగా సుళ్లోకితం. మాలినీ వృత్తం. 


457. దను తనయనివాంతు ర్లైత్ర యాత్రా నుకూలో 
శరదువగమకాలే నవ్యాజా మావతంతి ॥ 
(శ్రుతి మధురముదారం ళిక్లీతుం తేనినాదం 

వరివృాతనిజవానాః పాదుకే! రాజువాంసాః ॥ 77 
అర్థం :- హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! రాజహంసాః = రాయంచలు; దను తనయనిహంతుః = దనుజాంతకుడైన 
శ్రీ రంగనాథునియొక్క; జైత్రయాత్రా+అనుకూలే = జైత్రయాత్రకు యోగ్యమైన; శరత్‌+ఉపగమనకాలే = శరదృతువు 
వచ్చే సమయంలో; శ్రుతి మధురం = శ్రవణసుభగమైన; ఉదారం = గంభీరమైన; తే = నీయొక్క; నినాదం = 
నాదాన్ని; శిక్షితుం = నేర్చుకోవడానికి; పరిహృతనిజవాసాః = వదలిన తమనివాసాలుకలవై; నహ్యజాం = 
కావేరిని(కి); ఆపతంతి = చేరుకొంటాయి. 


వ్యాఖ్య :- రాజహంనలు శరత్తులో పాదుకొనాదాన్ని అభ్యసించడానికి వస్తాయని ఉత్ర్రేక్షితం 


రాయంచల నడకలు రమణీయంగానూ, కులుకులు చెవులకు చవులూరించేవిగానూ ఉంటాయి. 
శరదృతువులో హంసల కులుకులు, వర్షర్తువులో కర్ణామృతంగా ఉండిన మయూరాల (నెమిళ్ళ) న్వరాలను 
కర్ణకలోరం చేస్తాయని మాఘకవిమాట. 


“శరది హంసరవాః పరుషీకృతాః, న్వరమయూర మయూ రమణీయతామ్‌॥” (శిశుపాలవధ) 
సీతాదేవి నడకలాంటి నడక, హంసాకార ముద్రితమైన తెల్లని పట్టుచీరగట్టిన సీతా రూపంలాంటి రూపం, 
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సీతమ్మ కాలియందెల రవళితో సమానమైన రమణీయనాదం కలిగిన రాజహంసను శ్రీరామచంద్రస్వామి చూశాడు, 
అని దేశికులు వర్ణించారు. 


“తస్మిన్‌ సీతా గతిమనుగతే తద్దుకూలాంక మూర్తా । తన్మంజీర ప్రతిమనినదే న్యస్త నిష్పంద దృష్టిః ” (హంససందేశం) 


హంసలు వర్షాకాలంలో నీలి మేఘాలకు బెదిరి మానస న్రరోవరానికి వలసపోతాయి. శరత్కాలంలో మానన 
సరోవరం నుంచి తిరిగి దక్షిణాపథంలో ఉండే నదుల్లో విహరింపవస్తాయి. ఇలా వలసపోయిరావడం సాధారణంగా 
పక్షులకు, ముఖ్యంగా రాయంచలకు (ప్రకృతి సిద్ధమని శాస్త్రజ్ఞులంటారు. 


“రాజహంసాస్తు తే చంచు చరణైర్లోహితైఃసితాః” “ముక్కు, కాళ్ళు ఎరుపువన్నెలో, దేహమంతా తెల్లగానూ 
ఉండేవి రాయంచలు” (అమరం) 


శరత్కాలం విజయ యాత్రకు అనుకూలం కాబట్టి దనుజులను అంతం చేయడానికి శ్రీరంగనాథుడు 
బయల్దేరి కావేరీ తీరమార్గంలో పయనిస్తాడు. ఆసమయంలో రాజహంసలు శ్రద్ధతో పాదుకానాదంలోని కమనీయమైన 
గమకాలను వింటూ, ఆసక్తితో. అభ్యసిస్తాయి. 


రాజహంసలు కావేరిని చేరుకోవడానికి కారణం పాదుకాదేవివల్ల మధుర మంజులనాదాన్ని నేర్చుకోవడమే, 
అని దేశికులు చక్కగా వక్కాణించారు. 


రాజహంసలు యతీశ్వరులు, పాదుకానాదమే శఠకోపవాజ్మయం, శరదృతువులో ఉభయవేదాంతాల 
అధ్యయనం శ్రీరంగంలో పుష్కలంగా జరుగుతుంటుది. నమ్మాళ్వార్ల దివ్య ప్రబంధాన్ని, అరయర్‌లు సేవాకాలంగా 
అభినయిస్తూ పాడుతారు. శ్రుతిమధురమైన వేదనాదంలాగా వినసాంపైన దివ్య ప్రబంధ మధురనాదాన్ని ఆలకించడానికే- 
అధ్యయనోత్సవాన్ని సేవించడానికే - యతీశ్వరులు, ఆచార్యులు, భాగవతోత్తములు ఉభయకావేరుల నడుమ 
ఉన్న శ్రీరంగ మందిరానికి వేంచేస్తారని ధ్వని, 


దివ్య సూరికి బ్రహ్మవేత్తలైన సన్న్యాసులవలె పాదుకాదేవికి రాజహంసలనే శిష్య సంపత్తుకలదని భావన. 
రాజహంసలనాదంకన్నా పాదుకానాదం మిన్న, అని ఆలంకారిక ధ్వని. మాలినీ వృత్తం. 
458. ఎ౨ఎవారణనమయేమ వ్రత్యవాం రంగభర్తు 
శృరణనఖ మయూలైః నోత్తరీయా వివుద్ధెః / 
వరిణమయనీ నాదం పాదుకే! గర్భరత్నె 
ర్రమయితుమివ శివన్‌ దీర్జికారాజవాంసాన్‌॥ 78 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! ప్రత్యహం = దీషషషేం! రంగభర్తుః = శ్రీరంగనాథునియొక్క: 
విహరణసమయేషు = నంచారకాలాల్లో = విశుద్ధెః = పరిశుద్ధమైన (తెల్లని); చరణ నఖమయూఖైః = కాళ్ళ 
గోళ్ళ కొంతికిరణాలచేత; సోత్తరీయా = ఉత్తరీయంతో కూడినదానవై; శిష్యాన్‌ = శిష్యులైన; దీర్ణికా రాజహంసాన్‌ 
= నడబావిలోన ఉండే రాయంచలకు; దమయితుం, ఇవ = శిక్షణను ఇవ్వడానికో అన్నట్లు; గర్భరత్తై: = 
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అంతర్మణులచేత; నాదం = నాదాన్ని; వరిణమయసి = పరిణమింపజేస్తావు. 


తొ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! ప్రతిదినం నీవు శ్రీరంగనాయకుల లీలాసంచారసమయాల్లో తెల్లని చరణనఖకాంతి 
కిరణాలచేత ఉత్తరీయంతో కూడినదానివై శిష్యులై, నడభావుల్లో ఉండే రాజహంసలకు శిక్షణ ఇవ్వడానికో 
అన్నట్లు అంతర్గత రత్నాలచేత నాదాన్ని ఉత్పాదిస్తుంటావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుక ఆచార్యత్వం వహించి రాజహంసలకు నాదాన్ని బోధిస్తున్నట్లున్నదని 
ఫలోత్రేక్ష 

గురువు సంథ చెప్పగా శిష్యులు అభ్యసిన్తుంటారు. రాజహంసలు శిష్యులు. పాదుక ఆచార్యత్వం 
వహించింది. శిష్యులు వర్ణస్వరాలను చక్కగా, లక్షణంగా ఉచ్చరించక తప్పుతుంటే, పాదుక మంజులనాదాన్ని 
ఉత్పత్తిచేస్తూ శిష్యులను తీర్చిదిద్దుతున్నది. బోధనా ప్రభావమిట్టిదేకదా! 

శ్రీరంగనాథుడు విహరిస్తున్నప్పుడు ఆయన కాళ్ళగోళ్ళ కాంతి పాదుకల మీద పడుతుంది. అప్పుడు ఆ 
ధవళ రోచులతో పాదుకాదేవి శుభ్రమైన ఉత్తరీయం కప్పుకొన్న ఆచార్యస్వరూపంలాగా గోచరిస్తుంది. ధవళోత్తరీయాన్ని 
ధరించడం గృహస్థాశ్రమంలో ఉన్న ఆచార్య స్వరూప లక్షణం. ససితోత్తరీయుడైన శ్రీమద్వేదాంత దేశికులవారు 
శ్రీబ్రహ్మతంత్ర స్వతంత్రస్వామి యతీంద్రుల వారికి ఆచార్యులు. గృహస్థులైన మణక్కాల్‌ నంబిగారికి యతీశ్వరులైన 
యామునాచార్యులు శిష్యులు. భగవద్రామానుజులకు శ్రీపెరియ నంబిగారు ఆచార్యులు. దేశికుల తర్వాత 
తిరుక్కుడందాండై దేశికులవారు ముగ్గురు సన్యాసులకు ఒకే సమయంలో ఆచార్యులయ్యారు. 


దేశికులవారికి గృహస్థాశ్రమం అద్వితీయమన్న గౌరవం అధికంగా ఉంది. 'దీర్ణికా పదం దీర్ధకాలం 
ప్రతీక్షించే, సేవాశుశ్రూషలు చేసే శిష్యసన్యానులను సూచిస్తుంది. మాలినీవృత్తం. 


459. వరిషది విరతాయాం పాదుకే! రంగభర్తు: 
వరిజన మవవార్య ప్రన్థితస్యావరోధాన్‌ ॥ 
మణీనికరనముద్యన్మంజు నాదావదేళా 

దభిలవనీ యధౌర్ణం నూన మాలోకళబ్దమ్‌ 4 79 
అర్థం :- హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! పరిషది = గోష్టి, విరతాయాం = ముగియగనే; పరిజనం 
వెంటనున్న జనాన్ని; అపవార్య = వారించి; (పామ్మనిచెప్పి); అవరోధాన్‌ = అంతఃపురాలకు; ప్రస్థితస్య 
పయనించే; రంగభర్తుః = శ్రీరంగనాథునికి; మణినికర, సముద్యత్‌+మంజునాద+అపదేశాత్‌ = మణుల సమూహంనుంచి 
కలిగే, ఇంపైన నాదాల, నెపంవల్ల; యథా+అర్హం = తగినట్లు; ఆలోక శబ్దం = మార్గదర్శక వాక్యనాదాన్ని, 
(జయ, విజయీభవ, అని) నూనం = నిశ్చయంగా; అభిలపసి = ఆలాపిస్తున్నావు. 


తౌ॥ ఓపాదుకాదేవీ! గోష్టిచాలించగనే పరిచారులను వెలుపలనే ఉంచి, అంతఃపురంలోకి పయనించే శ్రీరంగనాథునికి 
అంతఃస్థితమణుల సముదాయంనుంచి కలిగే మంజునాదాల నెపంతో ప్రభువుకు తగిన రీతిగా నీవు మార్గదర్శకమైన 


మాటలను పలుకుతున్నావు. 
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వ్యాఖ్య :- ఆలోక శబ్దాన్ని పాదుకాదేవి ఆలాపించేవర్డన. 


శ్రీరంగనాథుడు విహరించి వచ్చిన పిమ్మట కొలువుకూటంలోకి వేంచేసినాడు. గోష్టి జరిపి విరమించిన 
తర్వాత అంతఃపురానికి పయనమయ్యాడు. సాధారణంగా తనవెంట వచ్చిన పరిజనాన్ని “ఇక ఉండండి' అని, 
అపివేశాడు. అంతఃపురంలోకి పోతున్నప్పుడు శ్రీరంగరాజుకు తగిన రీతిగా పాదుకల్లో పొదుగబడిన మణులన్నీ 
ధ్వనిస్తున్నాయి. ఆనాదం “హెచ్చరిక, పరాక్‌, జయ విజయీభవ” అని (వంది మాగధులు) పాగడినట్టుంది. 
“అనుచర శక్త్యాది గుణా మగ్రేసరబోధ విరచితాలోకామ్‌”. (11) 


దయాదేవి, తనముందు ఒక పరిచారిక కరదీపికను ధరించి త్రోవజూపుతుంటే, ప్రాభవంగా సాగిపోతున్నదని 
దేశికులు 'దయాశతకం'లో వర్ణించారు. 


“ఆలోక శబ్దం” ఇటు చూడండి, ఇదిత్రోవ, ఇలారండి- అనే రాజోపచారోక్తి. “ఇత ఇత ఆలోకయతుదేవః' 
' అని ప్రాభవానికి తగిన బెపచారిక వాక్కులను పాదుకాదేవి మణుల సవ్వడి మిషతో ఆలపిస్తున్నట్లు వర్ణితం. 


కైతవాపహ్నతితో కూడిన ఉత్రేక్షాలంకారం. మాలినీవృత్తం. 


460. గురుజన నియతం తద్గోవీకొనాం నవానం 
దినకర తనయా యా స్పెళతే దివ్యగోవః । 
వళమనయ దయత్నా ద్యంళనాదానుయాతై 
న్రవఖలు వదరక్షే/ తాద్నకెర్శంజూనాదైః ॥ 80 
అర్థం :- హే పదరక్షే = ఓ పాదుకాదేవీ! దివ్యగోపః = శ్రీకృష్ణుడు; దినకర తనయాయాః = సూర్యసుతయైన 
యమునానదియొక్క; సైకతే = ఇనుక తిన్నెయందు; గురుజననియతం = వృద్ధజనులచేత కట్టడిచేయబడిన; 
తత్‌ = ఆ; గోపికానాం, సహస్రం = వేయిగోపికలను; వంశనాద+అనుయాతైః = వేణునాదంచేత అనుసరింపబడిన; 
తాదృశైః = అలాంటి, తవ = నీయొక్క; మంజునాదైః = ఇంపైన నాదాలచేతనే; అయత్నాత్‌ = అతిసులభంగా; 
వశం, అనయత్‌ ఖలు = వశపరచుకున్నాడు కదా! 


తౌ॥ ఓపాదావనీ! గోపవేషంతో ప్రకాశించే శ్రీకృష్ణుడు గురుజనులచే ప్రతిబంధితలైన వేయి మందిగోపికలను, 
యమునా నదీ పులిన ప్రదేశాల్లో వేణునాదాలచే అనుసరింపబడిన నీ ప్రసిద్ధ మంజునాదాలచేతనే అనాయాసంగా 
వశపరచుకున్నాడు కదా! 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదానునరణంవల్ల కలిగిన వేణునాద మహిమ వర్ణితం 
నందగోకులంలోని పెద్దలు - తల్లిదండ్రులు, అత్తమామలు - గోపికలను శ్రీకృష్ణుని దగ్గరికి పోవద్దని 
ఆంక్షవిధించినా, యమునాతీరంలో గోపాలకృష్ణుడు శ్రావ్యంగా వేణువును ఊదేసరికి, ఆనాదానికి ఆకర్షితలై 
అర్ధరాత్రి అడవిలో పయనించి శ్రీకృష్ణుని నన్నిధికి గోపికలు చేరిన విషయం వురాణ ప్రసిద్ధం. 


“తిరుమాల్‌ తూయవాయిల్‌ కుళలోశైవళియే 
68 


కోవలర్‌ శినేయిచ రిళంకొంగై శుతుకలిప్ప ఉడత్తులవిళ్‌న్గు 
ఎంగుమ్‌ కావలుంకడందు కయిర్మాలై యాగివందుకవిళ్‌ందునిన్ద నరే”. 


శ్రీకృష్ణుడు వేణువునూదగా గోపికల కుచకుట్మలాలుప్పాంగినాయి. వారికి తమదేహంమీద, మనస్సుమీద 
అదుపు తప్పింది. కాపలాకాస్తున్న పెద్దల నిర్బంధాన్ని మీరి గుంపుగా వచ్చి గొల్ల వడచులు పూలమాలగా నిలిచి, 
కృష్ణునియెదుట సిగ్గుతో తలలెత్తకున్నారు' అని పెరియాళ్వార్‌ తిరుమొలి. 


అయితే, గోపికలు ఆకర్షితలవడానికి పాదుకానాదమే ప్రధానకారణం. శ్రీకృష్ణుడు వేణువు నూదుతున్నప్పుడు 
లయబద్ధంగా నాట్యమూచేస్తాడు. ఆనాట్య భంగిమలో మంజులంగా ధ్వనించే పాదుకలనాదాన్ని వేణునాదం 
అనుసరించడంవల్లనే గోపిక లాకర్షితలై వచ్చి పున్నమి వెన్నెల్లో యమునా సైకత స్థలాల్లో క్రీడించేవారు. పాదుకానాదాన్ని 
అనుసరించే కదా! శ్రీకృష్ణుని వేణునాదం గోపికల నాకర్షించింది, అని సమాధ్యలంకార సజ్జితం ఈ శ్లోకం, 
మాలినీ వృత్తం. 


461. నిజవద వినివేళా న్నిర్విశేష వ్రచారాన్‌ 
వరిణమయతి భక్షొన్‌ రంగనాథో యథౌమామ్‌ + 
ఇతి ఎవారణకొలే మంజుళింజూవిశే షై 
ర్లి తమువదిశసీవ ప్రాణినాం పాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 81 
అర్థం :- హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! రంగనాథః = శ్రీరంగనాథుడు; భక్తాన్‌ = భక్తులను; నిజవదవినివేశాత్‌ 
= తన స్థానమందు/పాదాలను ఉంచడంవల్ల; మాం, యథా = నన్నువలె; నిర్విశేష ప్రచారాన్‌ = (తనతో) 
సమాన ఆచారం / గమనం కలవారినిగా; పరిణమయతి = పరిణమింపచేస్తాడు. ఇతి = అని; త్వం = నీవు; 
విహరణకాలే = సంచరించే సమయాన; మంజుశింజా విశేసైః = మంజులమైన కొన్ని నాదాలచేత; ప్రాణినాం = 
జీవులకు; హితం = హితాన్ని, ఉపదిశసి, ఇవ = బోధిస్తున్నట్లున్నావు. 


తొ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! శ్రీరంగేశుడు భక్తులను తన స్థానమందు / పాదాలను ఉంచడంవల్ల నన్ను వలె అభేద 
ఆచారం/గమనం కలవారినిగా పరిణమింప జేస్తాడని నీవు సంచరించే సమయంలో మధురనాద విశేషాలచే 
జనులకు హితముపదేశిస్తున్నట్లున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం హితముపదేశిస్తున్నట్లు ఉత్రేక్షితం 
భగవంతుడు భక్తుల మీద తన పాదాలను పాదుకలమీద ఉంచినల్లే ఉంచి అనుగ్రహిస్తాడు. ఆచరణలో 
గానీ, స్థాయిలోగానీ భేదం ఉండదు. 
నిజపదం :- శ్రియఃపతి స్వీయస్థానాన్ని భక్తులకు కృపజేస్తాడు. వైకుంఠంలో ముక్తాత్మకు పరమాత్మకు 
భేదమెరుగరాని న్వరూపాన్ని అనుగ్రహించగలడు. 
పాదంతో సమాన స్థాయిని కల్చించినందున పాదుకాదేవి ప్రజలకు తననే దృష్టాంతంగా చూపి బోధిస్తున్నది. 
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తమతో సమానస్థాయిని కల్పించడానికి అన్యదేవతలు భయపడుతారు. శ్రీమన్నారాయణుడు మాత్రమే 
స్వీయ రూపసంపదలను అనుగ్రహించి సామ్యదశను కల్పిస్తాడు. 


“నిరంజనః పరమం సామ్యముపైతి”. “కామాన్నీ కామరూప్యను సంచరన్‌”. “జక్షన్‌ క్రీడన్‌ రమమాణః” 
(ఉపనిషత్సూక్తులు) 


“తమ్మైయేనాళుమ్‌ వణంగిత్తొళువార్‌క్కు 
తమ్మైయే ఒక్క అరుళ్‌శెయ్‌వర్‌'. (తిరుమంగ్రైయాళ్వార్‌ సూక్తి) 


సర్వేశ్వరుడు తనను సదా భజించే భక్తులకు తన సామ్యాన్ని కృప జేస్తాడని, ఉభయ వేదాంతాలు 
ప్రబోధిస్తున్నాయి. పాదుకాదేవి విహారవేళలో స్వీయమంజులనాదాలచేత జీవులు తన స్థాయికి ఎదుగాలని 
అభిలషిస్తూ హితబోధచేస్తుంది. నిదర్శనతో కూడిన ఉత్రేక్ష. మాలినీవృత్తం. 


462. అయ మయమితి తై స్తెః కల్పితా నధ్వభేదాన్‌ 
వ్రతివద మవలోక్య ప్రాణినాంవ్యాకులానామ్‌ ॥ 
బటులవమణి కలాపైః ళౌరి వొదావని/ త్వం 

ముఖరయనీ ఎివోరై ర్ముక్తీ మంటావథాగ్రమ్‌ ॥ 82 
అర్థం := హేశౌరిపాదావని = ఓ భగవత్సాదుకా! అయం, అయం, ఇతి = ఇది, ఇది అని; తైః, తైః = వారి, 
వారిచే, ప్రతిపదం = పదేపదే; కల్పితాన్‌ = కల్పింబడిన; అధ్వభేదాన్‌ = వేర్వేరు మార్గాలను; అవలోక్య = 
చూచి; వ్యాకులానాం = కలతపడే; ప్రాణినాం = జీవులకు; త్వం = నీవు; చటులమణికలాపైః = చంచలమైన 
రత్నాలనగలుగల; విహారైః = సంచారాలచేత; ముక్తి ఘంటాపథ+అగ్ర్యం = మోక్షానికి ఉత్తమరాజమార్గాన్ని; 
ముఖరయసి = ఉద్దోషిస్తుంటావు, 


తా॥ ఓ శౌరిపాదావనీ! “ఇది యిది యని ఆయా మహాపురుషులచే పదే పదే ఊహింపబడిన మార్గభేదాలను 


చూచి సంభ్రాంత మనన్కులైన జీవులకు నీవు మోక్షమార్గ విశేషాన్ని చంచలమైన మణిభూషణాలచే కలిగిన 
సంచారాలచేత ఉద్బోషిస్తావు. 


వ్యాఖ్య :- భగవచ్చరణకమలాలే మోక్షోపాయమని పాదుకానాదం ప్రకటిస్తున్నట్లు ఉత్రేక్షితం. 


సత్పురుషులు చిరకాలంనుంచి ముక్తికి సంబంధించిన ఉపాయాలను వేర్వేరుగా ఉపదేశించారు. భగవంతుని 
సన్నిధికి చేరుకోవడానికి తాము చేప్పినదే బుజుమార్గమన్నారు. వేదాంతశాస్త్రం సిద్ధాంతీకరించిన మోక్షోపాయాలకు 
భిన్నభిన్న వ్యాఖ్యానాలు చేయబడినాయి. ఉపాసకులు, నానామార్గాలను జూచి నిజమైన ముక్తి మార్గమేది? 
భక్తులకు స్వస్వరూపావిర్భావంకలుగుతుందని గత శ్లోకం వెల్లడించింది కదా! భక్తి అంటే ఏది? భక్తి రూపాలెన్ని; 
వేదన ధ్యానాది భేదం ఉందా? లేదా? సాధనభక్తి, సాధ్యభక్తి కూడా ఉందికదా! ప్రపత్తిలోనూ అవాంతరభేదాలున్నాయని 
వ్యాకుల చిత్తులవుతుంటారు. దర్శన సమానాకార 'ప్రీతిరూప ధ్యాననంతతియే భక్తి, అదే మోక్షసాధనమని 


శ్రీభాష్యకారులు బోధించారు. దయామయి పాదుకాదేవి తనమణుల ధ్వనులచే తనమీద నున్న భగవచ్చరణారవిందమే 
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మోక్షోపాయమని, దానికన్న వేరే శ్రేష్టమైన మార్గంలేదని ఉపదేశిస్తుంది. 
“కణ్ణనడియిటై ఎమక్కుంవాట్టుంవెర్చు”. తిరుమలై శ్రీనివాసుని పాదయుగళమే మనకు ప్రాప్యమూ, 
ప్రాపకమూ అని ప్రదర్శిస్తున్నదికదా! మాలినీ వృత్తం. 
463. వధకమల ముదారం దర్శయంతీ మురారేః 
కోల మధురనినాదా గర్భరత్నెర్విలోలైః ॥ 
విషమ విషయ తృవ్గా వ్వాకులాని ప్రజానా 
మభిముఖయనీ నూనం పాదుకే! మానసాని ॥ 83 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! విలోలై ; = చలించే; గర్భరత్నైః = అంతర్మణులచేత; కలమధురనినాదా 
= అవ్యక్షమధుర ధ్వనిగల; నీవు; మురారేః = భగవంతునియొక్క; ఉదారం = కోరికలనీడేర్చే (గొప్ప); పదకమలం 
= పాదకమలాన్ని; (పాదమనే జింకను) దర్శయంతీ = చూపిస్తూ; విషమవిషయతృష్టా వ్యాకులాని = తరతమ 
భేదం గల శబ్దాది విషయాలయందలి ఆశచేత (మిట్టపల్థాలున్న ప్రదేశాల యందలి ఎండమావుల- దాహం, 
దప్పి-చేత) కలత చెందిన; ప్రజానాం = జనులయొక్క; మానసాని = మనస్సులను (మృగాలను) అభిముఖయసి 
= ఎదుటచేర్చుకుంటావు. నూనం = నిశ్చయం. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! సర్వాభీష్టప్రదమైన (గొప్ప) మురారిపాదకమలాన్ని (జింకను) చూపిస్తూ చలించే గర్భరత్నాలచేత 
అవ్యక్తమధుర నాదంగల నీవు, తారతమ్యంగల శబ్బాది విషయాలయందలి ఆశచే (ఎచ్చు తగ్గులున్న ప్రదేశాలయందలి 
ఎండమావులచే-దప్పిగొన్నవైనందున) వ్యాకులంచెందిన ప్రజల మనస్సులను (మృగాలను) అభిముఖంగా చేసుకుంటావు. 
నిశ్చయం. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం ప్రాణులను భగవంతునికభిముఖంగా చేసేవర్ణన 

'కమలి శబ్దం పుంలిగమైతే జింక, స్త్రీ లింగమైతే లక్ష్మి నపుంసకమైతే నీరు, తామరపూవు, ఆకాశం 
మొదలైన అర్థాలు కలది. “స్యాత్కురంగేఒపి కమలః” (అమరం) “కమలంసలిలే తామ్రేజలజే వ్యోమ్ని భేషజే 
మృగప్రభేదే కమలః, కమలాశ్రీ వరస్రియోః” (విశ్వని) “విహస్తవ్యాకులౌసమౌ”. (అమరం) శోకతాపాలచే 
ఏమితోచక రిచ్చపడిన స్థితిని 'విహస్త, వ్యాకుల' శబ్దాలు తెల్పుతాయి. “కలో ధ్వనౌతుమధురా స్ఫుటే” (అమరం) 
'కలః' అంటే అవ్యక్తమధురధ్వని. 'తృష్ణ'కు ఆశ అని అర్థం. “తృష్ణ' మృగతృష్ణకు నామైక దేశగ్రహణం. 'విషయ' 
మంటె దేశం, శబ్దాది ఇంద్రియార్థాలు కూడ. పంచేంద్రియాలు శబ్దస్పర్శరూప రసగంధాలనే ఇంద్రియార్థాలను 
అనుభవించడానికి ఆశను రేకెత్తిస్తాయి. 

“బల వానింద్రియగ్రామో విద్వాంసమపకర్ణతి”. ఇంద్రియాలు పండితుణ్ని కూడా విషయాలకు లోబడేవానిగా 
చేస్తాయి. తృష్ణ మరీచిక లాంటిది. ఆశకు ఎచ్చుతగ్గులు, లోతు, వెడల్పు తెలియవు. ఎండమావులను చూచి 
నిమ్నోన్నత స్థలాల్లో పరుగెత్తుతూ నీరుదొరకక రిచ్చవడిన జింకలను నీరు చూపించి తమవైవు త్రివ్పుకోవచ్చు. 


వ్యాకులంచెందిన మృగానికి నజాతీయ మృగాన్ని చూపి దాన్ని ఆకర్షింపవచ్చు. అలాగే శబ్దాది విషయ 
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వ్యామోహితులై కొట్టుమిట్టాడుతున్న ప్రజలకు పాదుకాదేవి మధురనాదంచేత భగవత్పాదకమలాలను జూపి 
వారి మనస్సులను తనవైపు ఆకర్షించుకుంటుంది. 


“అభిముఖభావ సంపదభి సంభవినాం భవినాం... శమయత్యఘమప్రతిఘమ్‌.” (దయాశతకం-52) 


“భగవదాభిముఖ్యమే గొప్పసంపది అని ఆశించే సంసారుల క్రూరపాపరాశి బుగ్గిబూడిదైపోతుందన్నారు 
దేశికులు. 


మానసాభిముఖీకరణం పాదుకానాదకార్యమని సారాంశం. ఉటత్రేక్షాలంకారం. 'పదకమల'మనే చోట శ్లేషతో 
కూడిన రూపకాలంకారం. మాలినీ వృత్తం. 


464. _మధురివు వదరక్షే! మందబుద్దా మయి త్వా 
మనవధి మపొమానం త(త్రసౌదాత్‌స్తు వానే / 
మణీనికరనముతైర్మంజునాదై: కవీనా 
మువరమయనీ తాంన్తాన్నూన ముత్సేళవాదాన్‌ / 84 
అర్థం :- హేమధురిపు పదరక్షే = ఓ మధువైరిపాదుకా! మందబుద్దా = అల్చప్రజ్ఞగల; మయి = నేను; అనవధి 
మహిమానం = అనంతమహిమగల; త్వాం = నిన్ను; త్వత్‌, ప్రసాదాత్‌ = నీ అనుగ్రహంవల్ల; స్తువానే = స్తోత్రం 
చేస్తుంటే; కవీనాం = కవులయొక్క; తాన్‌, తాన్‌ = ఆయా; ఉత్సేకవాదాన్‌ = గర్వపు మాటలను; మణినికరసముత్ణైః 


= రత్నాలరాశినుంచి ఎగసిన; మంజునాదైః = మనోజ్ఞనాదాలచేత; ఉపరమయసి = చాలింపచేస్తావు. నూనం = 
నిశ్చయం. 


తా॥ ఓ మధురివు పాదావనీ! మందబుద్ధిగల నేను అంతులేని మహిమగలనిన్ను నీ కృపవల్ల స్తుతిస్తుంటే, నీవు 
నీ మణులచే కలిగిన మంజునాదాలచేత కవుల ఆయా గర్వోక్తులను విరమింపజేస్తావు. నిశ్చయం. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదం కవులగర్వోక్తులను వారిస్తుందని ఉత్రేక్షితం 
పాదుకాదేవ్యనుగ్రహం అల్బప్రజ్ఞకలవారిపైననూ ప్రసరిస్తే, వారు పాదుకాదేవిని స్తుతించడం నుకరమే. 
అయితే కవులకు తమకన్న గొప్ప కవిలేడన్న గర్వమావేశిస్తుంది. కాబట్టి, పాదుకాదేవి తన మణుల మంజులనాదంచేత 
కవులను అలాంటి గరువపు మాటలను మళ్ళీ మాటాడకూడదని వారిస్తుంది. 
మానసాభిముఖీకరణమే కాక వాక్కార్య గర్వవాదవారకత్వం కూడా పాదుకానాద కార్యమని విశదీకృతం. 
మాలినీవృత్తం. 
465. ళరణమువగతే త్వౌం శార్డిణః పాదరక్షే! 
నకృదితి ఎధినీద్ధం త్యక్తుకొమే బిమోహోత్‌ । 
బ్రచలిత మణిజాల వ్యంజితైః శింజితైః సె 
రలమలమితి నూనం వారయన్యాదరేణ ॥ 85 
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అర్థం హే శార్జిణః పాదరక్షేీ = ఓశార్జిపాదుకా! త్వాం నిన్ను; శరణం = శరణం; ఉపగతే = పొందిన వ్యక్తి; 
సకృత్‌, ఇతి = ఒక్కసారే, అని; విధిసిద్ధం = శాస్త్రం చెప్పినదాన్ని; విమోహాత్‌ = అజ్ఞానంవల్ల; త్యక్తుకామే = 
విడువకోరిక కలవాడైనప్పుడు; ప్రచలిత మణిజాలవ్యంజితైః = చలించే రత్నారాశిచే ప్రకాశితమైన; స్వైః, శింజితైః 
= స్వీయనాదాలచేత; అలం, అలం = చాలు, చాలును; ఇతి = అని; ఆదరేణ = ఆదరంతో; నూనం = 
నిశ్చయంగా; వారయసి = నిషేధిస్తుంటావు. 


తౌ॥ ఓ శార్జి పాదా వనీ! నీకుశరణాగతి చేసిన వ్యక్తి “ఒక్కసారి మాత్రమే' అని శాస్త్రసిద్ధమైన విషయాన్ని 
అజ్ఞానంవల్ల వదలివేసే కోరిక కలవాడైనప్పుడు; చంచలించే మణులసముదాయంచే ప్రకాశించిన స్వీయనాదాలచేత 
“చాలు, చాలునని ఆదరంతో నిశ్చయంగా నిషేధిస్తుంటావు. 


వ్యాఖ్య :- ఉపాయభావంతో ఒక్కసారి ఆశ్రయిస్తే చాలునని పాదుకొనాదం ప్రకటించే వర్ణన 


“ఉపాయేగృహరక్షిత్రోః శబ్దః శరణమిత్యయం”. శరణమంటే రక్షణం, ఉపాయం. “శ్రియః పతియే సర్వజగద్రక్షకుడు, 
అతడే ఉపాయం' అని ముముక్షువులు మహా విశ్వాసంతో భగవంతుణ్ని ప్రార్థిస్తారు. “రక్షణం” అంటే ఇష్టఫలాన్ని 
కలిగించడం, అనిష్ట ఫలాన్ని తొలగించడం. 


వ్యక్తుల మనస్తత్వాన్ని బట్టి అనిష్టాలు రకరకాలు. కొందరికి ఆధివ్యాధులు అనిష్టాలైతే, మరికొందరికి 
సంసారమే అనిష్టం. “నిన్తిరువరుళాలన్టిక్కాపటితు”. నీకృపవల్లనే తప్ప వేరొకరకంగా నాకు రక్షణ కలుగదు. 
“కృపయా కేవలమాత్మసాత్కురు”. దయతో నన్ను దాసునిగా గ్రహించుమనీ, అందుకోసమే “ఆరెనక్కు నినాదమే 
శరణాకత్తనొళిందాయ్‌”. నీశ్రీపాదాలనే నాకు రక్షకంగా ఇచ్చావు అనీ దృఢాధ్యవసాయంతో అనుసంధిస్తూ, తన 
భారాన్నంతా భగవంతుని మీద ఉంచి, స్వప్రయత్నాన్ని మానుకోవడం 'శరణాగతి' లక్షణం. 

“ప్రపత్తిః శరణాగతిః”. శరణాగతి, ప్రపత్తి పర్యాయపదాలు. “ఆప్రయాణాత్‌' “బ్ర.సూ) భగవద్ధ్యానోపాసనాదులు . 
బ్రతికినంత కాలం అవశ్యంగా అనుష్టించాలి. కాని ప్రపత్తిని ఒక్కసారిచేస్తే చాలును. “సకృత్‌ కృతః శాస్ర్రార్థః” 
అని శాస్త్రం చెబుతుంది. “నకృదేవ ప్రపన్నాయ” అన్న వాల్మీకి వాక్కువల్ల శ్రీమద్రామాయణం శరణాగతి 
శాస్త్రమయింది. 


ఒక్కసారి శరణాగతి జేస్తే కోరిన ఫలాన్ని ప్రసాదించడానికి సిద్ధంగా ఉన్నవారికి, మళ్ళీ దాన్నే అడుగడం 
గోరుచుట్టుపై రోకలిపోటులా చాలా వేదన కలుగుతుంది. శరణం పొందినవారికి వెంటనే పూర్వాఘాలు నశిస్తాయి. 
ఉత్తరాఘాలు అంటుకోవని వేదాంతశాస్త్రం బోధిస్తుంది. పునఃశరణాగతి వల్ల ప్రామాదిక అపరాధాలు క్షమింపబడుతాయి, 
అని భావించడం విమోహం-అజ్ఞానమే. 


“కొళ్ళక్కుజైవిలన్‌ వేండిత్తెల్లాం తరుమ్‌”. గుణగరిష్ణుడైన సర్వేశ్వరుడు కోరినదెల్ల ప్రసాదిస్తాడు. 
“శరణంత్వాం ప్రపన్నా యే ధ్యానయోగ వివర్ణితాః। 
తేఒపి మృత్యు మతిక్రమ్య యాంతి తద్వైష్ణవంపదమ్‌॥”. 
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ధ్యాన యోగాన్ని విడిచి ఒక్కసారి ప్రపత్తిచేసిన ప్రపన్నులు ప్రకృతి బంధవిముక్తులై పరమపదాన్ని పొందుతారు. 
“ఏవమేవ లఘూనాంవా గురూణాంవా౭ గసాంభవేత్‌ | 
సకృత్‌ ప్రపత్తిరేకైవ సద్యః ప్రశమకారణమ్‌॥” 


ఒక్క తడవ ప్రపత్తి సాంగంగా చేసినంతనే పాపాలు కొద్దివైనా గొప్పవైనా వెంటనే నశిస్తాయి, అని బోధించే 
శాస్త్రాన్ని ఉల్లంఘించే వారికి పాదుకాదేవి నిజమణి నికర మంజులనాదంతో “పదేపదే శరణాగతి చేయకూడదు, 
ఒక్కసారిచేస్తే చాలును” అని ఎంతో ఆదరంతో పునః శరణాగతి చేసే కోరికనే నివారిస్తుంది. 


ఉగ్రేక్షాలంకారం. మాలినీవృత్తం. 


466. వికల కరణ వృత్తౌ విహ్యలాంగే విలక్షం 
విలవతి మయి మోహోాత్‌ బిభ్రలీళౌరిపాదమ్‌ । 
వరినర మధిగంతుం వళ్య్ళపాదావని! త్వం 

వ్రతిభయ మఖిలంమే భర్లయంతీ నినాదైః ॥ 86 
అర్థం :- హేపాదావని = ఓ పాదుకా! వికలకరణ వృత్తౌ = వికలమైన ఇంద్రియవ్యాపారం కలిగిన; విహ్వాల+అంగే 
= అలసిన అవయవాలు కల; మయి = నేను; మోహాత్‌ = అజ్ఞానంవల్ల; విలక్షం = ఏమీ తోచక; విలపతి = 
విలపిన్తున్నవుడు; శౌరి పాదం = పూజ్యుడైన శౌరిని/శౌరిచరణాన్ని; బిభ్రతీ = వహిస్తూ; నినాదైః = నాదాలచేత; 
అఖిలం = సమస్తమైన; ప్రతిభయం = భయానికి కారణమైన యమభటగణాన్ని; భర్తయంతీ = బెదరించే; 
త్వం = నీవు; మే = నాయొక్క; పరినరం = సమీపానికి; అధిగంతుం = చేరడానికి; పశ్య = చూడుము. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! ఇంద్రియ వ్యాపారం ముగిసినట్టి, భయంతో అలసిన దేహంకల నేను అజ్ఞానం వల్ల ఏమీ 
తోచక ఏడుస్తుంటే, నాదాలచే సమస్త భయానికి కారణమైన యమభటగణాన్ని బెదరించే నీవు పూజ్యుడైన 
శౌరిని/శౌరిచరణాలను భరిస్తూ నాదగ్గరికి (చేర) రావడానికి చూడుము. 


వ్యాఖ్య :- అవసానకాలాన భగవద్దర్శనం కలిగించుమని పాదుకొదేవిని ప్రార్థించే శ్లోకం 


మరణసమయంలో కర్మ, జ్ఞానేంద్రియాలు శైధిల్యంవల్ల పనిచేయవు. శరీరం పరవశమవుతుంది. అంగలారుస్తూ 
ఏడ్వడం మిగులుతుంది. భయంవేస్తుంది. మహాజనులు చావుకు భయపడరు. కొని యమభటులు తనఆత్మను 
పట్టుకొని పోదురేమో అనిభయపడుతారు. కాబట్టి దేశికులు ఆ పరిదేవన వేళలో తన దగ్గరికి వచ్చి “మాశుచః” 
దుఃఖించవలదని సాంత్వవచనాలను పలుకడానికి సంకల్పించుకోవలసిందని పాదుకాదేవిని ప్రార్థిస్తున్నారు. 


పాదుకాదేవి పరమపురుషుణ్ని భరిస్తూ వస్తుంది కదా! సింహగమనుడైన శౌరి సంచారోల్లాసంతో వస్తుంటే 
. పాదుకల నాదం యమదూతలకూ వినవస్తుంది. వారు వెంటనే ప్రపన్నుల తెరువు పోరాదని బెదిరిపారిపోతారు. 
తత్ఫలితంగా, దేశికులకు ప్రతిభయమూ పంచబంగాళమై, పరమాత్ముని సాన్నిధ్యం ఎర్పడుతుందనే అధ్యవసాయంచేత 
తానున్వస్థచిత్తుడుగా ఉన్నప్పుడే వేడుకుంటున్నాడు. (ప్రేయోఒలంకారం. మాలినీ వృత్తం. 
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467. కరణ విగమకాలో కొల వుంకొరళంళీ 
దుత వధమువగబ్ళన్‌ దత్తవాన్రః వ్రీయాభ్యామ్‌ | 
వరిణమయతు కర్ణే రంగనాథః న్వయం నః 

(వ్రణవమివ భవత్యొఃఃపాదు కే! మంజునాదమ్‌ ॥ 87 
అర్థం "= హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! కరణవిగమకాలే = ఇంద్రియాలు సడలిన సమయాన; రంగనాథః = 
_ శ్రీరంగపతి; కాలహుంకారశంకీ = యముని యొక్క 'హుం” అని బెదరించే ధ్వనిని ఊహించినవాడై; ప్రియాభ్యాం 
= దేవేరులిద్దరితో; దత్తహస్తః = ఇవ్వబడిన చేతులు కలవాడై; ద్రుత పదం = తొందరగా అడుగులిడుతూ; 
ఉపగచ్భన్‌ = సమీపిస్తూ; స్వయం = తానే; నః = మాయొక్క; కర్ణే = చెవియందు; ప్రణవం, ఇవ = ఓం 
కారంలాగా, భవత్యాః = నీయొక్క; మంజునాదం = ఇంపైన నాదాన్ని; పరిణమయతు = పరిణమింపజేయుగాత. 
తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! ఇంద్రియాలన్నీ సడలిపోతున్నప్పుడు యముడు వచ్చి అదలించుననే ఊహతో, శ్రీభూదేవతల 
చేతులు పట్టుకొని శీఘ్రగమనంగా సమీపించే శ్రీరంగనాథుడు తానే మాచెవుల్లో నీ మనోజ్ఞనాదాన్ని ఓంకారం 
లాగా పరిణమింపజేయుగాక. 


వ్యాఖ్య :- శ్రీరంగపతి పాదుకానాదాన్ని ప్రణవంలాగా వినిపింపజేయాలి 


ప్రాణోత్రమణకాలాన తననాశ్రయించిన జీవుణ్ని యముడార్భాటంతో బెదిరిస్తాడేమో అని ఇరుప్రక్కల 
శ్రీదేవిని, భూదేవిని రెండు చేతులతో పట్టుకొని వడిగల నడకతో సమీపించే సౌశీల్యం కల్గిన రంగనాథుని 
పాదుకలనాదం ప్రణవంవలె ధ్వనిస్తుంది. ఇంద్రియాలు పనిచేయజాలనప్పుడు నాదమెలావినవస్తుంది? అంటే 


“దృశ్యతే హివాగింద్రియ ముపరతేఒపి మనః ప్రవృత్తిః” 
నోరుపడిపోయినా మనస్సు పనిచేస్తున్నట్లు చూస్తుంటాంకదా! 
“య త్సంరక్ష్యత యార్చ్యతే” - “తవైవాస్మిహిభరః”. 

తన రక్షణ భారమూ, దానివలన కలిగే ఫలమూ శ్రీమన్నారాయణునిదే, అని నిర్భరులైనవారు దేశికులు. 
కాబట్టి “కేవలం మదీయ యైవ కృపయా”. సర్వేశ్వరుని కృపవల్లనే, “ఇచ్భాత ఏవ తవ విశ్వపదార్థనత్తా”. 
సమస్త వస్తువులు భగవత్సంకల్పం వల్లనే ఉనికి పట్టుకలవి' అన్నట్టూభగవదిచ్భవల్ల జ్ఞానవికాసాదులు సంప్రాప్తిస్తాయి. 
పాదుకానాదమూ ప్రణవంలాగా వినిపిస్తుంది. Dp 

“తస్య వాచకః ప్రణవః” - “ప్రణవోదిత తచ్చేషభావో2హం” ప్రణవం పరమాత్ముణ్ని - సర్వశేషిని - 
తెల్చుతుంది, జీవాత్ముడు శేషభూతుడనీ తెల్పుతుంది. ఆర్తత్రాణపరాయణున్ని పాందించే ఘటకురాండైన 
సహధర్మచారిణులను తోడ్కొని స్వామిరావడమూ, పాదుకానాదాన్ని ప్రణవంగా పరిణమింపజేయడమూ కేవలం 
న్వస్వరూపాన్ని, పరన్వరూపాన్ని తెలియబరచి “సుఖమాస్వ” సుఖంగా ఉండుమని ఆనందపరచడమే. 

ఉపమాను ప్రాణిత పేయో౭లంకారం. మాలినీవృత్తం. 
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468. కమల వననఖీం తాం కౌముదీ ముద్వవాంతం 
నవిధమువనయంతీ తాదృళం రంగబంద్రమ్‌ । 
వ్రళయదిననముత్తాన్‌ పాదుకే! మామకీనాన్‌ 

ద్రశమయ వరితాపాన్‌ శీతలైః శింజితైః స్వెః/ 88 
అర్థం:- హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! కమల వనసఖీం = కమలవనానికి నెచ్చెలియైన; తాం = అ, కౌముదీం 
= చంద్రికను/లక్ష్మిని;ి ఉద్వహంతం = భరించే; తాదృశం = అలాంటి; రంగచంద్రం = శ్రీరంగభూమికి 
చంద్రుడై వెలిగే భగవంతుణ్ని; నవిధం = సమీపానికి; ఉపనయంతీ = తీసుకొనివస్తూ; శీతలైః = చల్లని; స్వైః; 
శింజితైః = స్వీయనాదాలచేత; ప్రళయదిన సముత్ఫాన్‌ = మరణించేనాడు కలిగే; మామకీనాన్‌ = నాకు 
సంబంధించిన; పరితాపాన్‌ = తాపాలను; ప్రశమయ = శమింపజేయుము. 


తౌ॥ ఓ పాదావనీ! కమల సముదాయానికి నెచ్చెలియైన ప్రసిద్ధ చంద్రికను భరించే శ్రీరంగక్షేత్రాన వెలిగే ప్రసిద్ధ 
చంద్రుణ్ని సమీపానికి తెస్తూ స్వీయనాదాలచే అవసాన దశలో కలిగే నా పరితాపాలను చల్లార్చుము. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం చరమకాల పరితాపాన్ని శమింపజేయాలని ప్రార్థన 


కుముదాలను - కలువలను - వికసింజేసేది వెన్నెలయే. “కౌముది” అని పేరు పొందింది. 'కు' అంటె 
భూమికి-జనులకు-ముదం కలిగించేది కౌముది అంటె లక్ష్మి, కౌముదికి-వెన్నెలకు- కమలాలకు విరోధం. కాని 
శ్రీరంగనాథుడనే చంద్రుని చంద్రిక-కౌముది-కమలాలకు ఇష్టసఖి. “చంద్రాంప్రభాసాం” ఆహ్లాదం కలిగించే 
ప్రకాశంకల లక్ష్మి (కౌముది) కమల వనసభఖిగా వర్ణింపబడింది. కౌముదిని అంటే చంద్రికను, లక్ష్మిని వహించేవాడు 
శ్రీరంగచంద్రుడు. చంద్రచంద్రికలను (శ్రీశ్రియఃపతులను) వహించే పాదుక వల్లకలిగే నాదం మృతి చెందేవానికి 
అమృతాయమానమవుతుంది. 'రంగచంద్రం' రూపకాలంకారం. ప్రేయోఒలంకార సజ్జితమీళ్లోకం. మాలినీవృత్తం. 
469. [వళమయతుభయం నః వళ్చిమళ్వానకొలే 
రవానీవివారణంతే రంగనాథేన సార్థమ్‌ । 
నియతమను విధత్తే పాదుకే! యన్ని నాదో 
నిఖిలభువన రక్షా ఘోషణా ఘోనలీలామ్‌ ॥ 89 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! రంగనాథేన, సార్ధం = శ్రీరంగనాథునితో కూడి; రహసి = ఏకాంతమందు; 
(ఎవరికి తెలియనిరీతిగా) తే =నీయొక్క; విహరణం = సంచారం; పశ్చిమ శ్వాసకాలే = చివరి ఊర్చు విడిచే 
సమయాన; నః = మాయొక్క; భయం = భీతిని; ప్రశమయతు = పోగొట్టుగాక. యత్‌+నినాదః =(సంచారంవల్లకలిగే) 
ఏనాదం; నియతం = నిశ్చయంగా; నిఖిల-లీలాం / నిఖిలభువన = సకలలోకాల యొక్క; రక్షా = రక్షణకోసం; 
ఘోషణా = దండోరావేసే; ఘోషలీలాం = శబ్ద విలాసాన్ని; అనువిధత్తే = అనుకరిస్తుందో. 


తొ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! శ్రీరంగనాథునితో నీ ఏకాంత విహారం, మాకడపటి శ్వాస విడిచే కాలాన కలిగే భయాన్ని 
పోగొట్టుగాక. ఆ విహారనాదం సమస్త లోకాల రక్షణకై చాటిచెప్పే శబ్ద విలాసాన్ని అనుకరిస్తుంది. సందియంలేదు. 
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వ్యాఖ్య :- రక్షార్థం ప్రచారంచేసే పాదుకానాదం భయాన్ని తొలగించాలని వేడుక 


శ్రీరంగపతి పాదుకలను ధరించి విలాసంగా నాలుగు రకాలుగా- సింహశార్జూల గజవృషభగతులవలె - 
నడక సాగిస్తాడు. తత్ఫలితంగా పాదుకల్లో నానావిధాల ధ్వని ఆవిర్భవిస్తుంది. ఏకాంతోత్సవంలో పాదుకానాదం 
“భగవంతుడు నిఖిలలోక రక్షకుడు” అని హెచ్చరికగా ఉచ్చరించే వాగ్విలాసాన్ని పోలి ఉంటుంది. రక్షా ఘోషణ 
చేసేది పాదుకానాదం. కాబట్టి దేహాంతకాలాన ఆత్మకు కృష్ణ-ధూమ-మార్గగతి పడుతుందనే భయాన్ని తొలగించడానికి, 
శ్రీరంగనాథుణ్ని తీసుకొని వచ్చి శుక్ల- అర్చిరాది-మార్గగతి కలిగే విధంగా ఆదుకోవాలని కవి విజ్ఞప్తి, sens 
కావ్యలింగాలంకారం. మాలినీవృత్తం. 


470. (తిక ఎనిహిత వాన్తం చింతయిత్వా కృతాంతం 
గత వతి హృది మోవాం గచ్చతా జీవితేన / 
వరికలయతు బోధం పాదుకే! శింజితం తే 

త్యరయితుమివ నజ్జం త్వద్విధేయం ముకుందమ్‌ ॥ 90 
అర్థం ;= హేపాదుకే = ఓ పాదుకా దేవీ! గచ్చతా = (దేహాన్ని విడిచి) పోయే; జీవితేన = ప్రాణంతో; హృది = 
మనస్సు; త్రిక వినిహిత హస్తం = గళమందు వేసిన చేయిగల; కృతాంతం = యముణ్ని; చింతయిత్వా = 
తలచి; మోహం = మూర్భను; గతవతి = పొందుతున్నప్పుడు; త్వత్‌+విధేయం = నీకు వశ్యుడైన; ముకుందం 
= భగవంతుణ్ని, (మోక్షదాతను) త్వరయితుం = తొందర పెట్టడానికి; సజ్జం; ఇవ = సన్నద్ధమయినట్టుండే; తే 
= నీయొక్క; శింజితం = నాదం; బోధం = జ్ఞానాన్ని; పరికలయతు = కలిగించుగొక, 
తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! ముగియనున్న జీవితాన్ని గమనించిన నా మనస్సు, యముణ్ని గళంలో చేయివేసినవానిగా 
తలచి మూర్భపోతుంటే, నీ యధీనుడైయున్న ముకుందుణ్ని త్వరపెట్టడానికి సిద్ధమయినట్లుండే నీ నాదం 
జ్ఞానాన్ని కలిగించుగాక. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం వ్యాముగ్గ హృదయానికి బోధచేయాలని నివేదన 

ప్రాణులకు పుట్టడం, గిట్టడం అనివార్యమయినప్పుడు మృత్యువంటె భయమెందుకు? జీవితంలో మంచి 
పనులకంటె చెడ్డ పనులను ఎక్కువగా చేయడం ఆజానజం. కాబట్టి నరకబాధ అనుభవించకతప్పదు. యముడు 
వచ్చి పీక నొక్కియో, పాశం వేసియో జీవుల్ని ఈడ్చుకొనిపోతాడు. ఇలా మరణసమయంలో జరుగుతుందని 
విచారించే జీవి భావనాబలంవల్ల స్మృతి తప్పి పడిపోతాడు. 

“మత్తః స్మృతిర్‌జ్ఞాన మపోహనంచ” - నావల్లనే చేతనునికి సృతిగానీ, జ్ఞానంగానీ ఉండడంలేకపోవడం 
నంభవిస్తుందని గీతాచార్యోపదేశం. 
“నారాయణేతి మియమాణ ఉ పైతిముక్తిం” అన్నట్లు, చనిపోతున్న వ్యక్తి నారాయణి అని పిలిచినంత మాత్రాన 
ముక్తిని పొందుతాడు. 


. “మొయిత్త వల్వినైయుళ్‌ నిను మూన్దైళుత్తుడైయ పేరాల్‌ 
77. 


కత్తిర పందుమన్దే పరాంగతి కండుకొడాన్‌ । 


ఇత్తనైయడియరానార్‌ క్కిరంగున మరంగనాయపిత్తనై పెత్తు” 


" చిక్కని చక్కని పాపాల్లో చిక్కినా క్షత్రబంధువు అనే వ్యక్తి ఆచార్యోపదేశం వల్ల “గోవింద' అనే మూడక్షరాల 
నామాన్ని స్మరించి మోక్షం పొందలేదా? ఇంతదయాళుడైన శ్రీరంగరాజు రక్షింపసిద్ధంగా ఉన్నప్పుడు సంసారంలో 
ఉండి బాధపడడమెందుకు? అన్నట్లు వ్యాముగ్గచిత్తునికి భగవద్బోధకావాలి. 


శ్రీరంగప్రభువు రక్షింప దలచి మందగమనుడైతే ఆలస్యాన్ని ఓర్వలేని పాదుకాదేవి, స్వీయ మృదుమధురనాదంతో 


ఓ ముకుందా! వేగంగా నడవండి' అని నివేదించే రీతిగా ఉండాలని కవికేసరి హృదయం. ప్రేయోఒలంకారం. 
మాలినీవృత్తం, 


471. డఉవభ్నుం నంవిత్తే రువనిషదుపోద్దాత వచనం 
తవశ్రావం శ్రావం శ్రుతినుభగ మంతర్శణిరవమ్‌ । 
విజృంభంతేనూనం మధుమథన పాదావని! మమ 

ద్రవిభూత ద్రాక్షా మధురిమధురీణాః ఫణితయః ॥ 91 
అర్థం = హే మధుమథన పాదావని = ఓ మధుసూదనపాదుకా! సంవిత్తేః = జ్ఞానానికి (జ్ఞానమనే తీగకు); 
ఉపఘ్నం = ఆశ్రయంగా ఉండే కొమ్మయైన; ఉపనిషత్‌+ఉపోద్భాత వచనం = ఉపనిషత్తులకు ముందుమాట 
అయిన; శ్రుతిసుభగం = చెవులకింపైన; తవ = నీయొక్క; అంతర్మణిరవం = లోపలి మణులధ్వనిని; శ్రావంశ్రావం 
= విని విని; మమ = నాకు; ద్రవీభూత-ధురీణాః । ద్రవీభూత = రసంగామారిన; ద్రాక్షా = ద్రాక్షాఫలాలయొక్క; 
మధురిమ = మాధుర్యాన్ని; ధురీణాః = వహించే; ఫణితయః = సూక్తులు; విజృంభంతే = పైపైన వృద్ధిచెందుతున్నాయి. 


తా॥ ఓ మధుసూదనుపాదుకా! సమ్యక్‌ జ్ఞానానికి ఆశ్రయమూ, ఉపనిషత్తులకు తొలిపలుకూ, శ్రవణానందకరమూ 


అయిన నీ అంతర్మణుల నాదాన్ని వినీ వినీ నాకు ద్రాక్షాఫల రసమాధుర్యాన్ని వహించిన సూక్తులు వృద్ధి 
చెందుతున్నాయి. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొనాదశ్రవణంవల్ల కవిసూక్తులు ద్రాక్రొరసమధురిమను సంతరించుకునే వర్ణన 


_ మధువును మథించినవానిపాదాలను ధరించిన పాదుకల నాదం ఎలా ఎంత మధువును ఒలకపోస్తున్నదో; 
ఆ నాదబోధ నాపాతమధురంగా అనుభవించిన కవి తార్కికకేసరి రసాత్మక వాక్యాలే రసజ్ఞులకు శ్రోత్రపేయాలవుతున్నాయి. 
వేదం ప్రమాణం. పాదం ప్రమేయం. కాబట్టి, జ్ఞానస్వరూప భగవత్పాదాలకు ఆశ్రయమైన పాదుకలనాదం వింటే 
శిల్పశాస్త్రాది విజ్ఞానమేకాక మోక్షజ్ఞానం కూడా కలుగుతుంది. వేదాంత శాస్తార్థ విషయాలను ఆశాస్త్రగ్రంథంలో 
సంగ్రహంగా తెలిపే ముందు మాటను “ఉపోద్భాతం” అంటారు. నకలార్థాలను విశదపరచే ఉపనిషత్తులకు 
ఉపోద్భాత వచనంగా భాసించేది పాదుకానాదం.“ఆవిక్కోర్‌ పత్తుక్కొంబు”. శుద్ధాత్మకు అద్వితీయమైన పట్టుకొమ్మ 
పాదుకానాదం. శ్రుతిసుభగమైన శ్రీరంగధరణీశుని పాదుకామధురనాదాన్ని దేశికులెన్నోసార్లు విన్నారు. తత్ఫలితంగా, 


వేదాంత శాస్త్రార్థసారమైన“పాదుకాసహస్రం”లోని సూక్తులు ద్రాక్షారస మాధుర్యాన్ని సంతరించుకున్నాయి. 
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ప్రసన్నంగా, మృదుమధురంగా ఉండే కవితా శైలికి 'ద్రాక్షాపాకం” అనిపేరు. పాదుకాదేవ్యనుగ్రహంవల్ల 
తన సూక్తులు ద్రాక్షాఫలరస మాధుర్యాన్నీ, రససాంద్రతనూ, రసద్రవ్యభారాన్నీ వహిస్తూ సమస్త జనుల చెవులకు 
చవులూరిస్తుంటాయని కవికేసరి స్పష్టపరిచాడు. 

ఒక్కపాదుకానాదాన్ని అనేకవిధాల వర్ణించడంవల్ల ఈ శ్లోకం ఉల్లేఖాలంకార సజ్జితం. శిఖరిణీ వృత్తం. 


- 472. విలాసైః శ్రీణంతో నిఖిలజన చేతాం నీ వివిధా 
వివోరాస్తే రంగక్షీతి రమణపాదావని/ మువాః । 
విగావాంతా మంతర్శమ వలుఠదంతర్శణీళిలా 
ఖలాత్సార వ్యోజక్షర దమృతధారాధమునయః ॥ 92 
అర్థం :- హేరంగక్షితిరమణ పాదావని. = ఓరంగభూపతి పాదుకా! విలాసైః = విలాసాలతో; నిఖిలజనచేతాంసి 
= సకల జనులమనస్సులను; క్రీణంతః = కొంటున్న; విలుఠ-ధమనయః । విలుఠత్‌ = అటుఇటు కదులుతున్న; 
అంతః+మణిశిలా = లోపలి మణిశిలలయొక్క; ఖలాత్కార = ఘల్లుమునే; వ్యాజ = మిషచేత; క్షరత్‌ = 
స్రవిస్తున్న; అమృతధారా = అమృతధారలయొక్క; ధమనయః = నాడులైన; తే = నీయొక్క; వివిధాః 
అనేకాలైన; విహారాః = సంచారాలు; మమ = నాయొక్క; అంతః = మనస్సులో; ముహుః = మాటిమాటికి; 
విగాహంతాం = ్రవేశించుగొక, 


తొ॥ ఓ రంగభూనాయక పాదుకా! విలాసాలతో అశేషజనుల హృదయాలను వశపరచుకొంటున్న, నానారీతులుగా 
ఉన్న, దొర్లుతున్న లోపలి మగరాళ్ళ ఖల్‌ ఖలారావమిషచేత స్రవిస్తున్న అమృతధారాధమనులైన నీలీలాసంచారాలు 
నా హృదయంలో మాటిమాటికి నెలకొనుగాక. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదవిహారాలకు తనహృదయమే నెలవుకావాలని కవి వేడుక. 


1. పాదుకానాదవిహారాలు శ్రుతిపేయాలు కాబట్టి సకలజనుల హృదయాలనాకర్శించి దాసులను చేసుకొంటాయి. 
పాదుకాదేవి ఒయ్యారినడకలెంత సమ్మోహనంగా విలసిల్లుతాయో! కవికేసరి మాటలకే సరి. శ్రీరంగంలోనూ 
అంతరంగంలోనూ విహరించే నాయకుని పాదుక(లు) కదా! 


2. “నాడీతుధమనిః శిరా”. (అమరం) ధమని అంటే రక్తనాళం. పాదుకావిహారాలే ధమనులు. వీటిద్వారా 
నాదరూపామృతం ధారగా ప్రవహిస్తుంటుంది. పాదుకల్లో అనర్భమణులున్నాయి. మణులన్ని శిలలేకదా! ఆ 
మణులు శ్రీరంగరాజు విలాసంగా సంచరిస్తున్నప్పుడు హఠాత్తుగా కదలి ఒకదానితో నొకటి రాపడగా ఖల్‌ఖలధ్వని 
కలుగుతుంది. ఆధ్వని ధమనుల్లోని అమృతప్రవాహంగా వర్ణితం. ఇది వ్యాజం. కైతవాపహ్నుత్యలంకారలక్షితం. 


పాదుకా గర్భమణులనాదం జనుల హృదయంలోకి నాడుల ద్వారా అమృతమే ధారగా ప్రవహిస్తుందనే 
భావాన్ని కలిగిస్తుంది. పాదుకోపాసన ఫలితంగా ఆమె విహారాలు కండ్లతో కన్నట్టు, చెవులతో విన్నట్లు, నాదరూపామృతం 
రక్తనాళాల్లో ప్రవహిస్తున్నట్టు అవుతాయి, అనే దేశికుల సమాధానం. ప్రేయోఒలంకారం. శిఖరిణీ వృత్తం. 
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473. (శతిశ్రేణీ స్థేయశ్రుతి నుభగళింజాముఖరితాం 
భజోమ త్వాం వద్మారమణ చరణ(త్రాయిణీ / వరమ్‌ ॥ 
న ముదా నిదొణ దదిణ కణవఎఐశాణన దళా 
విశాలావాంకొరం కమవీభునవహొంకొర వరునమ్‌ ॥ 93 
అర్థం :- హే పద్మారమణ చరణ త్రాయిణి = ఓ లక్ష్మీనాథపాదుకా! శ్రుతి-ముఖరితాం/శ్రుతిశ్రేణీ = వేదపంక్తులకు; 
స్థేయ = తీర్చుచెప్పే; శ్రుతిసుభగ = చెవికింపైన; శింజా = నాదంచేత; ముఖరితాం = ధ్వనించే; త్వాం = 
నిన్ను; పరం = కేవలం; భజేమ = సేవిస్తాం. ముద్రా-కారం / ముద్రానిద్రాణ = ముద్రచే నిద్రిస్తున్న (ముద్రపడినా 
చెల్లని) ద్రవిణ కణ = చిన్న పైసను; విశ్రాణన దశా = దానం చేసే సమయాన; విశాల +అహంకారం = 
పుష్కలమైన గర్వం కలిగిన; ఘనహుంకార పరుషం = గొప్పగా హుంకరించే క్రూరుడైన; కం, అపి = ఏ వ్యక్తిని 
కూడా; న (భజేము) = సేవించం 


తౌ॥ ఓ లక్ష్మీపతి పాదుకా! వేదపంక్తి పదార్థనిర్ణయంచేసే, శ్రుతిసుభగమైన మణులనాదంచేత ధ్వనించే నిన్నే 
భజిస్తాం. ముద్ర కలిగి ఉన్నానిర్వ్యాపార స్థితిలో ఉండే చిన్న నాణెమును దానమిచ్చేసమయంలో అఖర్వగర్వం 
కలిగి గొప్పగా హుంకరించే క్రూరుడైన క్షుద్రపురుషుణ్ని భజించం. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదోపాసకులు క్షుద్రపురుషుణ్ని కొలువలేరని వర్ణన 


పూర్వార్థంలో వినసాబగైన పాదుకానాదమూ, ఉత్తరార్థంలో అనామధేయుని అహంకారనాదమూ ఉంది. 
ఈ ఉభయనాదాల్లో సేవింపదగినది, తగనిది ఏదో సహేతుకంగా ప్రదర్శింపబడింది. 


1. పాదుకానాదం శ్రుతిసుభగం కదా! వేదపాఠంలో వివాదాస్పదమైన పదపంక్తులను చక్కగా చర్చించి “అర్థవంతమైన 
పాఠం ఇది” అని నిర్వివాదాంశంగా నిర్ణయించే స్వభావం పాదుకానాదానికి ఉంది. "కేవలే పరమవ్యయమ్‌” 
(విశ్వని). 


కేవలం జ్ఞానలక్ష్మియందు రమించే పురుషోత్తముని పాదాలను కాపాడే పాదుకలనాదాన్ని తప్ప తదితర 
నాదాన్ని భజించే బుద్ధి భక్తులకు కలుగదు. 


2. తన దగ్గర వలసినంత ధనమున్నా, ప్రభుత్వ టంకసాలలో ముద్రింపబడి, ఎక్కువ రాపిడికి గీతలు పడి చెల్ల 
లేక మూలకు పడిఉన్న ఒక్క చిన్న పైసను దానమిస్తూ మహాదాతననిపించుకోవాలనే ఆరాటంతో, ఆటోపంతో 
“ఓయ్‌ దరిద్రుడా! మొండిరావిచెట్టు లాగా నిలబడినావేమి? ఇదుగో, ఇస్తున్నాను. వంగి చేయిచాచి తీసుకో” 
అని చెవులు చిల్లులు పడేలాగా అరచే క్షుద్రనాదం ఇది. లుబ్బని ద్రవ్యాన్ని గ్రహించక, అనామకుని రూక్షాక్రరాలను 
వినక జీవించడం కేవలం శ్రియఃపతి పాదుకానాద శ్రవణ ఫలమే. హేత్వలంకారం. శిఖరిణీవృత్తం. 


ఆచార్యులవారు పరోపదేశంగా వర్ణించిన మాట కాదిది. యథార్థజీవితంలో త్రికరణశుద్ధిగా తామాచరించిన 
పిమ్మట చెప్పినమాట. 
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శ్రీవిద్యారణ్యులవారు మహాపండితులు. రాజపూజితులు. వైదికాచార నిష్టాగరిష్టులై ఉంఛ వృత్తితో జీవితం 
గడుపుతున్న శ్రీమద్వేదాంత దేశికులకు రాజాశ్రయం కల్పించి సముచితంగా గౌరవింపదలచి వారిని విజయనగరానికి 
వేంచేయవలసినదిగా ఆహ్వానపత్రాన్ని పంపినారు శ్రీవిద్యారణ్యులు. ఆహ్వానించిన మహాశయుల ఆర్జవౌదార్య 
గుణాలకు చాలా నంతోషించి, దేశికులు తమ హృదయాన్ని ఆవిష్కరించిన విషయమే 'వైరాగ్య పంచకం'గా 
ప్రసిద్ధి పొందింది. 


“కోణీ కోణశతాంశపాలనకళాదుర్వారగర్వానల 
క్షుభ్యక్షుద్రనరేంద్రచాటురచనా ధన్యాన్నమన్యామహే । 
దేవం సేవితుమేవ నిశ్చినుమహే యో౭ఒసౌదయాళుఃపురా 
ధానా ముష్టిముచే కుచేల మునయే దత్తేస్మ విత్తేశతామ్‌ ॥” 


పిడికెడు అటుకులు పెట్టిన కుచేలుణ్ని దయాళువై ధనరాజును చేసిన భగవంతుణ్ని కొలువడానికే నిశ్చయించాం. 
కానీ పృథివిలో ఒక మూలకతిపయగ్రామాలకు అధికారులైనంత మాత్రాన దుర్వార గర్వంచే ధనమిచ్చి ప్రియోక్తు- 

కృతు-లను పలికించుకునే క్షుద్రనరేంద్రులను తలవనే తలవం' అని దేశికులు లేఖద్వారా శ్రీ విద్యారణ్యస్వామికి 
నమాధాన మంపినారు. 


పూర్వమిలాంటి భావాన్ని 'ముకుందమాల'లో ప్రకటించిన శ్రీ కులశేఖరుడు ఒక మహారాజు. పన్నిద్దరాళ్వారులలో 
ఒకడు. కానీ, ఒక పేద బాపనయ్యకు ఇంతపెద్ద గుణ మబ్బడం, దాన్ని జీవన విధానంలో దృఢాధ్య వసాయంతో 
అక్షరాలా పాటించడం అబ్బురమేకాని దబ్బరంకాదని ప్రశంసించిందిలోకం, 


474. తవైత్మబ్బిరంగ క్లీతివతి వదత్రాయిణి! నృణాం 
భవత్యొ గళ్సింతా రణరణక భంగాయ రణితమ్‌ । 
శరీరే న్వాంభావం ప్రథయతి యదాకర్ణన వళా 
న్ననః కర్ణేభావీ యమమవొవమఘంటామణమణః ॥ 94 
అర్థం :- హేశ్రీరంగ క్షితిపతి పదత్రాయిణి = ఓ శ్రీరంగరాట్పాదుకా! తవ = నీయొక్క; ఏతత్‌ = ఈ; రణితం 
= నాదం; నృణాం = మానవులకు; ఆగః+చింతా, రణ రణక, భంగాయ = పాపాలచింతవల్లకలిగే భయాన్ని 
పోగొట్టడంకోసం; భవతి = ఉన్నది. యత్‌+ఆకర్ణనవశాత్‌ = ఏ నీనాదాన్ని వినడంవల్ల; శరీరే = దేహం; న్వం, 
భావం = తనధర్మాన్ని; ప్రథయతి = ప్రకటిస్తుంటే, నః = మాయొక్క; కర్లీ = చెవియందు; యమ మహిషఘంటా 
ఘణఘుణః = యముని వాహనమైనదున్న యొక్క గంటల గణగణధ్వని; న; భావీ = కాదో (వినబడదో). 


తా॥ ఓశ్రీరంగభూమీశపాదుకా! నీ ఈనాదం మానవులకు పావచింతవల్ల కలిగే భయాందోళనను భంగం చేస్తుంది. 
వీనాదాన్ని విన్నందున శరీరం తనధర్మాన్ని - స్వభావాన్ని -సార్థకం చేస్తుంటే, (నశిస్తున్నప్పుడు) యముని దున్నపోతు 
గంటలగణగణమోత మాచెవికి సోకదు. 
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వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం పాపభయాన్నీ, నరకప్రాప్తినీ నివారించే వర్ణన 


ఈశ్లోకం మరొకనాదంతో పాదుకా వైలక్షణ్యాన్ని విశదీకరిస్తుంది. జీవితంలో చేయలసిన కార్యాలను 
చేయకుండడమూ, చేయరాని కార్యాలను చేయడమూలాంటి దుష్కృతాలను తలచుకోవడం వల్ల మానవులకు 
మరణదశలో కలిగే మహాభయాన్ని పాదుకానాదం తొలగిస్తుంది. 


శరీరానికి శిధిలమైపోవడమే స్వభావంకదా! “తళరావుడలమెన దావిశరిందు పోంబోదు”. శరీరంశిధిలమై 
ప్రాణంచలించిపోయే సమయంలో యముని మహిషగళంలో వ్రేలాడే గంటలయమోతను మనకు వినబడకుండా 
చేస్తుంది పాదుకానాదం. శ్రీరంగభూనాయకుని పాదుకానాదశ్రవణ ప్రభావంవల్ల దురిత విచారాల వలనిభయం, 
యముని వశమయే్యే భయం రెండూ మనకు కలుగనేరవు. 


కావ్యలింగాలకారం. శిఖరిణీవృత్తం. 


475. _వర్శితన్తాః వుణఖ్యద్రవ వతనవేగాత్‌ వథమతః 
క్షరద్భిః శ్రీ రంగక్షీతిరమణ పాదావని! తదా! 
విదామానుర్దేవా బలిమథన నంరంభమన మై: 
వణాదై స్తే నద్యఃవదఠకమల వి[క్రాంతి వీళునైః 4 95 
అర్థం :- హేశ్రీరంగ క్షితిరమణ పాదావని = ఓ శ్రీరంగావనీశ పాదుకా! ప్రథమతః = మొదట, పుణ్యద్రవపతన 
వేగాత్‌ = పుణ్యం తరుగడంచేత కలిగే పతనవేగంవల్ల; పరిత్రస్తాః = భయపడిన; దేవాః = దేవతలు; తదా = 
త్రివిక్రమావతారమప్పుడు; పుణ్యద్రవ పతనవేగాత్‌ = పుణ్యజలం (గంగ) యొక్క పతనవేగంకంటె, ప్రథమతః = 
మొదలే; క్షరద్భిః = ప్రసరించే; అనహైః = ఇంపైన; సద్యః = ఆక్షణాననే; పదకమల విక్రాంతి పీశునైః = 
పాదకమలాల ఆక్రమణను సూచించే; తే = నీయొక్క; ప్రణాదైః = నాదాలచేత; బలిమథన సంరంభం = బలిని 
అణచే ఉద్యమాన్ని గూర్చి; విదామాసుః = తెలియజేయబడినారు. 


తౌ॥ ఓ శ్రీరంగభూరమణపాదుకా! బలిపాలించిన కాలాన మొదట పుణ్యం క్షీణిచడంవల్ల పడిపోతామని భయపడిన 
దేవతలు, పుణ్యజల పతన వేగంకంటె ముందే ప్రసరిస్తున్న, మనోజ్ఞమైన, తత్‌క్షణ భగవత్పాదకమల విక్షేపాన్ని 
సూచించే నినాదాలచేత మహాబలిని అణచే సంరంభాన్ని గూర్చి తెలియజేయబడినారు. 


వ్యాఖ్య :- బలిని అణచే ప్రయత్నాన్ని సూచించి, దేవతలకు పతన భయాన్ని తొలగించే 
పాదుకానాదవర్ణన 


శ్రీరంగనాథుడే భూస్వామి. బలిచక్రవర్తి స్వర్గాన్ని స్వాధీనపరచుకొన్నప్పుడు దేవతలు తమస్థితిగతులను 
గూర్చి చాల భయపడినారు. తాము స్వర్గంలో నివసించి భోగాలననుభవించే పుణ్యం క్షీణించడం వల్ల “క్షీణేపుణ్యే 


మర్త్య లోకేవిశంతి” అన్నట్టు, ss అధో లోకానికి జారిపడిపోయే వేగభయం దేవతలను క్షోభింపజేస్తున్న 
సమయముది. 
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వామనమూర్తి మూడడుగుల స్థలాన్ని దానమీయనంగీకరించిన వైరోచని బెదార్యానికి సంతోషించి త్రివిక్రముడై 
దక్షిణపాదంతో నేలనుకొలిచి, వామపాదమెత్తి బ్రహ్మాండకటాహాన్ని బేధించి నింగిని కొలుస్తాడు. అప్పుడు భగవత్సాదంచేత 
భిన్నమైన బ్రహ్మాండ ఛిద్రంనుంచి గంగ ఉద్భవించింది, అని వామనపురాణంచెబుతుంది. “త్రివిక్రమ పదోద్భిన్న 
బ్రహ్మాండసుషిరోద్భవా”. 'పుణ్యద్రవం' అంటే గంగాజలం”. స్యాద్ధర్మమస్తి యాంపుణ్యం” (అమరం) పుణ్యానికి 
ధర్మాన్ని పర్యాయంగా వ్యవహరిస్తుంటారు. 
“ధర్మాంశ పుష్పస్వర్ణేషు పుణ్యంధర్మవతిత్రిషు” i 
“ద్రవః ప్రస్రావగమన రస విభ్రమ నర్మను॥” (నానార్థరత్నమాల) 


“వామపాదాంబుజాంగుష్టనఖగస్రోతో వినిర్ణతామ్‌” (వి.పు. 2-8) “త్రివిక్రముని ఎడమ కాలిబొటన వ్రేలిగోరు 
నుంచి ఉధ్గమించింది గంగ అని శ్రీవిష్ణు పురాణం చెబుతుంది. “విష్ణుచిత్తీయ' మనే ఈ పురాణ వ్యాఖ్యాన 
పంక్తులిచ్చట ఉదాహరణీయాలు. 


“పురాణాంతరేషు బ్రహ్మణః కమండలుజలేన హరిచరణేక్షాళికే గంగోద్భూతేతి, అన్యత్రతు ధర్మఏవబ్రహ్మాజ్ఞయా 
ద్రవీభూత ఇతి. అతః త్రైవిక్రమే పాదేబ్రహ్మకమండలుజలేన క్షాళ్యమానే తదపర్యాప్త్యా తత్పూర్త్యర్థం ధర్మేద్రవీభూతే 
తత్రాప్య పూర్ణేబ్రహ్మాండ కటాహభేదేబాహ్యో దకధారా తచ్చిద్రేణ విష్ణుపాదస్పర్శీ గాం గతా గంగాసీ దిత్యవిరోధః”. 
“సత్యలోకేశుడైన బ్రహ్మ తనకమండలూదకంతో త్రివిక్రముని పాదాన్ని కడుగుతుండగా గంగ ఉద్భవించింది, 
అని ఇతర పురాణాలలో ఉంది. ధర్మమే బ్రహ్మయొక్క ఆజ్ఞచే ద్రవించి జలమయింది. అని మరొక పురాణంలో 
ఉంది. కాబట్టి, బ్రహ్మ త్రివిక్రముని పాదాన్ని ప్రక్షాళన చేస్తుండగా కమండలుజలం సరిపోనప్పుడు దాన్ని 
పూర్తిచేయడానికి ధర్మదేవత జలంగా మారి కమండలువునూ, బ్రహ్మాండకటాహాన్నీ నింపి విష్ణు పాదాన్ని స్పృశిస్తూ 
భిన్నమైన బ్రహ్మాండకటాహఛిద్రం ద్వారా బహిర్గతమైన జలధార భూలోకానికి చేరి “గంగి యని పేరుగాంచింది, 
అనడం ఎదురులేని మాట.” 


ధర్మద్రవియైన గంగాజలాన్నిపానం చేసిన మానవులు సంసారం నుంచి తరిస్తారని బ్రహ్మాండపురాణ 
సూక్తి. 


“పీతా ధర్మద్రవీ మర్త్య ర్యైర్గంగా భక్తితః సకృత్‌ । 
తేషాంకులానా మయుతం భవాత్తారయతేధ్రువమ్‌॥” 


దేశికులు యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యం లోనూ “పతద్ధ హేతిష్టతి రుక్మశైలే ధర్మద్రవైరాత్మభువాఒర్చ్యమానః” 
(18-42) ధర్మద్రవశబ్దాన్ని ప్రయోగించారు. 


త్రివిక్రముడు అడుగులెత్తి స్థలాక్రమణచేస్తున్నప్పుడు కమనీయంగా ఆవిర్భవించిన స్వీయనాదంతో పాదుకాదేవి, 
పాదప్రక్షాళనార్థమై కమండలూదకం స్రవించే వేగంకంటెముందే “బలిని నిగ్రహించడం ఆరంభమయింది, మీకు 
పతనవేగభయం అక్కరలేదు” అని దేవతలకు భయనివారకమైన నూచనచేసింది. 
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జల వేగంకన్నా ధ్వనివేగం మిన్నకదా! పాదుకాదేవికి స్వాశ్రితరక్షణాసక్తి వేగతరమనడం నిర్వివాదాంశం. 


నాదం బలిని నిగ్రహించడాన్ని అనుమానించడంవల్ల అనుమానాలంకారం. నూచించే కొరణం వేరే ఉన్నా 
నాదం నుకరంగా సూచించే కారణమవడం “సమాధి అలంకారలక్షణం. శిఖరిణీ వృత్తం. 


476. స్వేమస్వేమ వదేమకీం నియమయన్య్వవ్పాదిశా మీళ్ళరాన్‌ 
స్వెరా లావకథాః వ్రవర్తయనీ కింతయ్యా నవో నీనయా ॥ 
రం గేళన్య నమన్తలోక మహితం పౌపా వదాంభోరువాం 

మాభైమీరితి మా ముదీరయనీ వా మంజున్వనై:ః పాదుకే ॥ 96 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! సమస్తలోకమహితం = అన్ని లోకాలచే ప్రశంసితమైన, రంగేశస్య = 
శ్రీరంగప్రభువుయొక్క; పద+అంభోరుహం = పాదకమలాన్ని; ప్రాప్తా = పొందిన నీవు; మంజుస్వనైః = మనోజ్ఞనాదాలచేత; 
అష్టా = ఎనమిది; దిశాం = దిక్కులయొక్క; ఈశ్వరాన్‌ = పాలకులను, స్వేషు, స్వేషు = తమతమ, వదేషు = 
స్థానాలయందు; నియమ యసి, కిం = నియమిస్తున్నావా; ఏమి? సహ, ఆసీనయా = తోడకూర్చుండే; త్రయ్యా 
= వేదత్రయంతో; స్వైర+ఆలాపకథాః = స్వేచ్ళా సంభాషణలను; ప్రవర్తయసి, కిం = జరుపుతున్నావా? వా = 
లేదా; మాం = నన్ను; మా, భైషీః = భయపడకుము; ఇతి = అని; ఉదీరయసి = చెబుతున్నావో! 


తొ॥ ఓపాదుకాదేవీ! నీవు సకలలోకాలచే పూజింపబడే శ్రీరంగభూపతి పాదకమలాన్ని పొందినదానవై మంజులనాదాలచే 
అష్టదిక్సాలకులను వారివారి పదవులందు నియమిస్తున్నావా? ఏమి? తోడకూర్చున్న వేదత్రయంతో స్వేచ్చగా 
సంభాషణలను జరుపుతున్నావా? లేదా నన్ను భయపడవలదని చెబుతున్నావో ఏమో? 

వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం మూడు ముఖ్య విషయాల్లో చొరవతీసుకుంటుందేమో; అని సందేహించే శ్లోకం 
1. పాదుకాదేవి తన ప్రాభవంవల్ల ఎనిమిది దిక్కులకు పాలకులుగా ఉన్న ఇంద్రాగ్నియమ నిర్‌బుతి వరుణవాయుకుబే 
రేశానులను వారివారి పదవులందుండి చక్కగా విధులను నిర్వహిస్తుండాలని నాదరూపమైన ఆజ్ఞతో నియమిస్తుంది. 


2. “సర్వేవేదా యత్పదమామనంతి”. అనే శ్రుతి ప్రకారం బుగ్యజుస్సామవేదాలు (మూడు) తనతోడకూర్చుండగా 
పాదుకాదేవి మధురనాదంతో పాదాలను ప్రతిపాదించే విషయమై స్వేచ్చగా వేదత్రయంతో ois 


3. ప్రపత్తిని అనుష్టించిన తర్వాత క్ష ప్రపన్నులకేలాంటి భయముండదు కదా! కాబట్టి, “మాభైషీః - భయపడకుమని 
పాదుకాదేవి మధురనాదంతో కవికి స్థైర్యాన్ని కల్పిస్తుంది. 


పాదుకాదేవి అనేక కార్యాలను తన ప్రాభవంతో నిర్వహిస్తుంటుంది. తర్కశీలమైన 'నందేహం కలిగి, 


చివరకు పాదుకాదేవి తనను రక్షించడానికి వాత్సల్యంతో స్టైర్యాన్ని కల్పిస్తున్నదేమో అని ట్రన్నించాడు కవి. 
సందేహాలంకారం, శార్టూలవృత్తం. 


477. రంగే దేవి! రథౌంగపాణిచరణ న్వచృందలీలానఖి | 


న్తోకనృందిత రమ్యవిభమగతి ప్రస్తావకం తౌవకమ్‌ । 
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కొలోపాగత కొలకింకర చమూవాంకార పొరంవరీ 
దురొ(ర వ్రతివావదూక మనభఘం(శ్రోప్వామి శిం జారనమ్‌ / 97 

అర్థం ;= హేదేవి! హేరథాంగపాణి చరణ స్వచ్భందలీలాసభఖి = చక్రహస్తుని చరణాల యథేష్టలీలల్లో సహకరించే 
నెచ్చెలివైన ఓ పాదుకాదేవీ! రంగే = శ్రీరంగనగరమందు; స్తోక-ప్రస్తావకం।స్తోకస్పందిత = కొద్దిగా చలించడంవల్ల; 
రమ్య = అందమైన; విభ్రమగతి = విలాససంచారాలను; ప్రస్తావకం = ప్రారంభించునట్టి; కాల-వావదూకంకాల+ ఉపాగత 
= మరణసమయంలో దగ్గరికి వచ్చే; కాలకింకరచమూ = యమభటసైన్యం యొక్క; హుంకారపారంపరీ = 
అదరగొట్టే ధ్వని పరంపరకు; దుర్వార = జయింపశక్యంకాని; ప్రతివావదూకం = ్రతివాదియైన; అనఘం = 
ఇంపైన: తావకం = నీదైన; శింజారవం = నాదాన్ని; శ్రోష్యామి = వినగలను. 


తా॥ ఓ దేవీ! చక్రపాణి చరణాలస్వేచ్చా విహారానికి తోడ్పడే నెచ్చెలీ! శ్రీరంగమందు కొద్దిగా చలించడం వల్ల 
రమ్యమైన భగవల్లీలా సంచారాలకు ప్రారంభకమైన, అవసానసమయాన సమీపించే యమభట సైన్యహుంకార 
పరంపరకు దుర్వారప్రతివాదియైన, అనఘుమైన నీనాదాన్ని వినగలను. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకానాదం యమభటులతో వాదిస్తుందని కవి అధ్యవసాయం 

వరుసగా నాలుగు శ్లోకాల్లో ఒకే విషయం నాలుగు విధాలుగా వర్ణితం. “కృతకృత్యాః ప్రతీక్షంతే మృత్యుం 
ప్రియమివాతిథిమ్‌”. అన్నట్లు ధన్యులైన ప్రపన్నులు అవసాన దశలో భయపడక మృత్యువుకోసం, ప్రియమైన 
అతిథికోసంలాగా, ఎదిరిచూస్తుంటారు. ఆచార్యులకు, చరమ దశను శ్రీరంగక్షేత్రంలో గడిపితే, ప్రాణోత్కమణవేళలో 
భగవత్పాదుకానాదాన్ని వినే అవకాశం లభిస్తుందన్న కోరిక ప్రబలంగా ఉంది. మరణ సమయాన యమభటులు 
రావడానికి కారణం జన్మలో చేసిన పాపాలే. పాదుకానాదం పాపనాశకమేకాక (ప్రాణంపోయే సమయాన వచ్చిన 
యమభటుల తర్జన భర్జనలను భంగపరుస్తుంది. 

“పరిహర మధుసూదన ప్రపన్నాన్‌”. (అజామీళోపాఖ్యానం) “ప్రపన్నుల తెరువుపోరాదు మీరు' అని 
హుంకరిస్తూ కాలకింకరులతో అమోఘంగా వాదిస్తుంది పాదుకాదేవి. 

చేతిలో (కాల) చక్రాన్ని త్రిప్పుతూ లీలగా అడుగులువేస్తు కదిలే శ్రీరంగనాథునికి సహకరించడమంటే, 
అందమైన ఆ కదలికలను తన మణుల మంజులనాదంతో మేళవించి ప్రభువుకూ, ప్రజలకూ వీనులవిందుచేసేది 


పాదుకాదేవి. రంగమందు స్వల్ప స్పందనగా ప్రారంభమైన పాదుకానాదం, కాలకింకరులనెదిరించి రంపంలాగా 
ధ్వనిస్తూ దుర్వారంగా వాదించడం, ప్రేయోఒలంకారలక్షితమైన శార్జూలవృత్తంగా భాసించింది. 


4/78. _త్వచ్చింజూరవళర్ళ రారననదా న్వాదాత్‌ నతామున్నదా 
మాతర్మాధవపాదు కే! బవువఐిదాం ప్రాయః (త్రతిర్మువ్వాతి । 
సారాసార నకృద్విమర్శన వరిమ్లానాక్షరగ్రంధిభి 
(్రంజై స్వామివ వర్ణయామ్యవహమత(స్తానతపావర్థితః॥ 98 
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అర్థం = హేమాతః = ఓ తల్లీ! మాధవపాదుకే = లక్ష్మీనాథపాదుకా! బహువిదాం = బాగా తెలిసిన; సతాం = 
సత్పురుషులయొక్క; (శ్రుతిః = చెవి; త్వచ్చింజా -దాత్‌ । త్వత్‌ = నీయొక్క; శింజారవ = భూషణ ధ్వని అనే; 
శర్కరా రస = చక్కెర రసాన్ని; సదా = నిరంతరం; ఆస్వాదాత్‌ = అనుభవించడంవల్ల; ఉన్మదా = ఉద్రేకంకలదై; 
ప్రాయః = తరచుగా; ముహ్యతి = మోహపడుతుంది. అతః = ఇందువల్ల; అహం = నేను; ఇహ = ఇక్కడ; 
త్రాస, త్రపా, వర్ణితః = భయమూ, సిగ్గు లేని వాడనై; సారాసార-గ్రంథిభిః సార = గుణమా; అసార = దోషమా, 
అని; (గుణదోషాలను) సకృత్‌ = ఒక్కసారి; విమర్శన = విమర్శించడంవల్ల; పరిమ్లాన; వాడిపోయే; అక్షర 
గ్రంథిభిః = అక్షరాల కూర్చులుగల; గ్రంథైః = శ్లోకాలచేత; త్వాం = నిన్ను; వర్ణయామి = వర్ణిస్తున్నాను. 


తౌ॥ ఓ తల్లీ! మాధవపాదుకా! గొప్పపండితులచెవ్వు నీనాదమనే చక్కెర రసాన్ని నిరంతరం సేవించడంవల్ల 
సంతోషోద్రేకం కలదై తరచుగా మోహం చెందియుంటుంది. కాబట్టి, నేను భయమూ, లజ్ఞ లేనివాడనై శ్రీరంగని 
అఆస్థానమందు గుణదోషాల విషయమై ఒక్కసారి విమర్శకు వివర్ణమయ్యే అక్షరాలను కూర్చిన శ్లోకాలచేత నిన్ను 
వరిస్తున్నాను. 
వ్యాఖ్య :- పండితులు పాదుకొసహస్రం లోని దోషాలను చూడకుండా సహకరించిన పాదుకానాదానికి 
కవి కృతజ్ఞతాప్రకటన 

పాదుకాదేవి పాదుకాసహస్ర రచనలో కవికి ఎన్నో విధాలా సహకరించింది. ఏకవి కూడా తనకృతిని 
విద్వాంసులు మెచ్చునంతవరకు విలువకట్టి సంతోషించడు. బాగా చదువుకొన్న విద్వాంసులు ఒక్కసారి శ్రద్ధతో 
విమర్శిస్తే, తన ఈరచనలో ఎన్నో దోషాలను కనిపెట్టగలరు, అని తనకు తెలుసునని, దేశికులు నమ్రతతో 


విన్నవించుకొంటున్నారు. అయితే పాదుకాసహస్రరచనకు దేశికులు ఎందుకు సాహసించదలచారో, దానికి కారణమూ 
వివరిస్తున్నారు. 


అనేక శాస్త్రాలను బాగానేర్చిన సత్పురుషులు భగవత్పాదుకానాదశ్రవణాసక్తులు. చక్కెర రసంలాంటి 
నాద మధురరసాన్ని విద్వాంసులు కర్ణపుటాలతో త్రాగడంవల్ల వారి చెవులు మత్తెక్కి ఉన్నాయి. తత్ఫలితంగా 
ఇతర విషయాలు వారి చెవికెక్కవు. ఇక ఈ గ్రంథంలో గుణదోష విమర్శను వారెలా చేస్తారు? 


“భక్తదోషేష్వదర్శనమ్‌” నీళాదేవి భోగపటలంచేత, భక్తుల అపరాధాలు భగవంతుని కంటికి ఆనవుకదా! 
ఇక పాదుకానాద మధుర రసపాన విశేష మత్తచిత్తులైన సత్పురుషులకు దేశికుల రచనలో దోషాలు కనబడుతాయా? 
కననూబడవు, విననూబడవు. యదార్థ దృష్టితో ఒక్కసారి వారు చూస్తే మాత్రం త్రాటికి వేసిన ముడులలాగా 
తనగ్రంథంలో దోషాలెన్నో గుర్తింపబడుతాయి. కానీ, మాధవుని పాదుక, తననాదమాధుర్యాన్ని నత్పురుషులు 
గ్రోలి ముగ్గులయ్యేలాగా, వాత్సల్యంతో తనను కటాక్షించడంవల్లనే దేశికులు, శ్రీరంగేశుని ఆస్థానంలో భీతినీ, 


బిడియాన్నీ - రెంటినీ - విడిచి ధైర్యంతో వేయిళ్లోకాలచే పాదుకాస్తవం చేస్తున్నానని వినయాన్ని ప్రకటిస్తున్నారు 
ఉత్రేక్షతో కూడిన కావ్యలింగాలంకారం. శార్టూలవృత్తం. 
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479, తవాంబ కిలభఖోలతాం గతివశేన గర్భాళ్ళనాం 
రమారమణపాదు కే! కీమవీ మంజుభిఃళింబితై: / 
వదస్తుతి ఎధాయిభి న్వ్రదనుభావనీద్దాంతిభి 
నృయూధ్య కలవోయితంట్రుతిశతం నమావద్యతే ॥ 99 
అర్థం = హే అంబ! రమారమణపాదుకే = ఓ జననీ! లక్ష్మీకాంతపాదుకా! శ్రుతిశతం = నూరు (అనంత) 
వేదాలు; గతివశేన = సంచారకారణంగా; ఖేలతాం = చలించే; తవ = నీయొక్క; గర్భ+అశ్మనాం = అంతర్మణుల _ 
యొక్క; త్వత్‌+అనుభావ సిద్ధాంతిభిః = నీప్రభావాన్ని సిద్ధాంతపరచే; మంజుభిః = ఇంపైన; శింజితైః = 
నాదాలచేత; పదస్తుతివిధాయిభిః = భగవత్సాదాలను స్తుతించే నాదాలతో; కిం, ఆపి = ఏదోరకంగా; సయూధ్య 
కలహాయిత౦ = సమానగుణ (భావ)ం కలవారితో జగడమాడడం; సమాపద్యతే, కిల = సంభవిస్తుందట. 


తౌ॥ ఓ తల్లీ! లక్ష్మీనాథపాదుకా! అనంతవేదాలు నీ సంచార కారణంగా చలించే అంతర్గత రత్నాల మంజుల 
నాదాలచేత భగవచ్చరణాలను స్తుతించే వాటితోనూ, నీ ప్రభావవిషయమై సిద్ధాంత పరచేవాటితోనూ పరస్పర 
సయూధ్యులచే - సమానభావంకలవాటిచే - కలహమాడుతున్నాయి. 


వ్యాఖ్య :- భగవత్సాదాలకన్న పాదుకలకే అధిక ప్రభావం కలదని పాదుకొనాదం ప్రకటిస్తున్నట్లు 
ఉప్రేక్షితం 
భగవంతుని అనంత కల్యాణ గుణాల్లో వరత్వానికి యోగ్యమైనవి కొన్ని, సౌలభ్యానికి సముచితమైనవి 


కొన్ని ఉంటాయి. ఆగుణాల్లోనూ ఒక్కొక్కటే అనంతం. “యదేకైక గుణప్రాంతేశ్రాంతా నిగమవందినః ఎ 
గుణాన్ని అనుభవించే వారు ఆగుణమే గొప్పది, అంటారని దేశికులన్నారు. 


“కోదిలవణ్‌ పుగళ్‌ కొండుశమయ్‌గళ్‌, పేదంగళ్‌కొల్లి పిదత్తుంపిరాన్‌” (తి.వా.మొ. 4-2-4) భగవద్గుణానుభవపరులు 
దోషంలేని విలక్షణ గుణాలను కొనియాడుతూ, తమనాకర్షించిన గుణమే వరిష్టమని వాదిస్తూ ఒండొరులు 
కలహించుకొనే రీతిగా గుణగరిష్ణుడై ఉండేవాడు సర్వేశ్వరుడు, అని నమ్మాళ్వారుల శ్రీసూక్తి. 


వేదాలు భగవత్సాదాలనూ, తత్పాదుకలనూ ప్రస్తుతిస్తాయి, ప్రతిపాదిస్తాయి. కొన్ని శ్రుతులు భగవంతుని 
పాదాలను స్తుతిస్తే మరికొన్ని పాదుకలను స్తుతిస్తాయి. భగవత్సాదపాదుకల్లో - రెంటిలో - ప్రభావాధిక్యం వేటికి 
ఉంది? అని శ్రుతులకు వాదవివాదాలు జరుగడం సహజం. రెండూ వేదప్రతిపాదితాలే కాబట్టి వాదవివాదాల 
అవసరమే లేదు. “కిమపి” - ఏదోరకంగా కలహం సంభవించింది. తీర్పు అవసరం. | 


“శ్రుతీనాం భూషణానాంతే” - వేదాలే పాదుకాదేవి నగలు, అని ఈపద్ధతి ఆరంభింపబడింది. పాదుకానాదాలు 
వేదనాదామోదితాలు. “త్వదనుభావ సిద్ద్ధాంతిభిః” - పాదుకలకు భూషణాలుగా ఉన్న మణుల వల్ల వేద 
రవాత్మకమైన నాదం జనించే మహిమ పాదాలకు లేదుకదా! కాబట్టి, పాదుకానాదం పాదుకలకే ప్రభావం 
అధికమని సిద్ధాంతీకరిస్తుంది. 
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సమానానాం యూథం = సయూథం, తత్రభవాః సయూథ్యాః. సమాన భావంకలవారని అర్థం. “స సమానోదర్యసోదర్య 
సగర్భ్య సహజాః సమాః” సగర్భ్య శబ్దంవలె సయూథ్య శబ్దం ప్రయుక్తం. 


పాదుకాసహస్రరచనోపక్రమ చరిత్ర ధ్వనించే శ్లోకమిది. 


“అప్పోదు అళకియ మణవాళప్పెరుమాళ్‌ నయినార్‌ పెరియపెరుమాళ్‌ తిరువడి విషయమాయ్‌, తామ్‌ 
పదకమలసహస్రమెను ఒరుగ్రంథం శెయ్‌వదాక ఒప్పుకొండు ఉదయత్తుక్కుళ్‌ మున్నూరుళ్లోకంగలైచ్చెయ్‌దార్‌ 
వేదాంతదేశికరో అత్తిరువడినిలైకళ్‌ విషయమాయ్‌పాదుకా సహస్రమెన్గిఖ ఆయిరంళ్లోక ముళ్ళఇంద గ్రం థత్తెయిరాత్రిక్కుళ్ళే 
తలైకట్టి యరుళినార్‌. (ప్రమాదీచ 1913లో తిరుపతి, పుండరీక నిలయముద్రాక్షరశాల యందు ముద్రితమైన 
“పాదుకాసహస్ర* మూలగ్రంథ పీఠిక). 


శ్రీరంగనాథస్వామి పరిషత్తులో మహాపురుషులు శ్రీరంగనాథుని ప్రభావాన్ని ప్రకాశింపజేయుడని ues 
కోరడం జరిగింది. కవితాస్పర్థతో అప్పుడు శ్రీమదళగియ మణవాళప్పెరుమాళ్‌నయినారు శ్రీరంగనాథుని పాదాలవిషయమై 
“శ్రీరంగనాథ పదకమల సహస్త్ర మనే ఒక గ్రంథ రచనకు ఒప్పుకొని ఉదయం వరకు మున్నూరు శ్లోకాలను 
రచించగా, శ్రీమద్వేదాంత దేశికులు మాత్రం పాదుకల విషయంగా “శ్రీరంగనాథ పాదుకాసహస్ర'మనే వేయి 
శ్లోకాలుగల ఈ గ్రంథాన్ని ఒకే రాత్రి పూర్తిచేశారు, అని తెలుస్తున్నది. 


వాస్తవంగా “పదకమల సహస్రం” పాదుకాసహస్రం” వినే కుతూహలంగల భక్తులు రెండు వర్గాలుగానేర్చడడమూ, 
సయూధ్య కలహం జరుగడమూ సంభవమే కదా! 


తారతమ్యం దుర్వచనీయమే, అయినా భగవద్గుణాలను ప్రతిపాదించే ప్రక్రియాభేదాన్ని ఆస్వాదించే రుచి 
ఇలాప్రేరేపిస్తుంది. కాబట్టి రచనా వైలక్షణ్యమే పర్యవసానం. తద్ద్వారా కావ్యోత్కర్ష మాత్రమే సిద్ధిస్తుంది. కొని 
గుణాలకు ఉత్కర్న నిష్కర్షలు సిద్ధించవు. 


మూలతత్త్వం ఒక్కటే. అయినా శ్రీరామకృష్ణుల మూర్తిభేదాన్ని బట్టి పెరియాళ్వారు (3 ప. 9 దశకం) 
ఒకపాశురంలో శ్రీకృష్ణుని మహిమను, మరొక పాశురంలో శ్రీరాముని ప్రభావాన్ని స్తుతించి ఆనందించారు. ఇది 
నయూధ్యకలహమే. ప్రక్రియా భేదాస్వాదన రుచివల్ల ేరితమిది. 


“అవనడియార్‌ శిజుమామనిశ రాయెన్నై యాండారింగేతిరియవే, అన్ది ఉజుమో పావియేనుక్కు" - 
(తి.వా.మొ. 8-10-3) 


వామనమూర్తి పాదాల నాశ్రయించడంకంటె ఆయనకు శేషభూతులై స్వరూపమున మనుష్యులే అయినా 
యోగ్యతచే నిత్యసూరులకన్న గొప్పవారైన భాగవతోత్తములనాశ్రయింపక జీవించడం పాపినైన నాకు తగునా? 
అన్నారు నమ్మాళ్వారు. 


సిద్ధిర్భవతి వానేతి ee సీవినామ్‌ | 


న సంశయోఒత్ర తద్భక్త పరిచర్యా రతాత్మనామ్‌ ॥” 
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“భగవంతుని సేవచేసినవారికి సిద్ధికలుగుతుందో లేదో అనుమానమే కానీ, భగవద్భక్తులకు (భక్తులైనవారికి) 
సేవచేస్తే మాత్రం సిద్ధికలుగుతుంది. 'పరమాభ్యుదయం, సందేహమేలేదు,” అన్నట్టూ భగవత్సదకమలాలకంటె 
వాటిని ఆశ్రయించిన పాదుకలను స్తుతించడంవల్ల పరమడ్రేయశేయస్సులను ప్రసాదించే పాదుకా (సహస్ర/ 
నాద) ప్రభావమధికమని సిద్ధాంతీకరింపబడుతుంది. పృథ్వీవృత్తం. 


480 కీవతి మణీవొదరక్షే నాదైర్నూనం నమాశ్రితత్రాణో । 
రం గేళ్వరన్యభవతీ రక్షా పేక్షా వ్రతీక్షణ బిలంబమ్‌ ॥ 100 
అర్థం :- హే మణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! భవతీ = నీవు; నాదైః = నాదాలచేత; సమాశ్రిత త్రాణే 
ఆగ్రితులను కాపాడే విషయమై; రంగేశ్వరస్య = శ్రీరంగపతియొక్క; రక్షా+అపేక్షా, ప్రతీక్షణ, విలంబం 
కాపాడుమనే కోరికకోనం ఎదిరిచూడడంవల్ల కలిగే ఆలస్యాన్ని; క్షిపతి = నివర్తింపజేస్తావు. నూనం = నిశ్చయం. 


తా॥ ఓ మణిపాదుకా! నీవు నాదాలచేత శ్రీరంగనాథుని ఆశ్రితులను రక్షించడమందు రక్షాపేక్షను ప్రతీక్షించడంచేత 
కలిగే ఆలస్యాన్ని నిశ్చయంగా నీవర్తింపజేస్తావు. 
వ్యాఖ్య ':- పాదుకొనాదం ఆశ్రితులను రక్షించడానికి పరబ్రహ్మను ్రేరేపిస్తుందని ఉత్రేక్షితం 

సర్వజంతువులను పక్షపాతరహితంగా రక్షించవలసిన భగవంతుడు ఏల రక్షించడు? అనే మాటపడకుండా 
ఒక నియమమేర్చచుకొన్నాడు. 
“సర్వజ్ఞో౭పిహివిశ్వేశః సదాకారుణికోఒపిసన్‌ | సంసారతంత్ర వాహిత్వాత్‌ రక్షాపేక్షాం ప్రతీక్షతే॥” 
సర్వేశ్వరుడు సర్వజ్ఞుడు. పక్షపాతం, నిర్ణయలేనివాడు. అయినా సంసారతంత్రాన్ని క సగ భగవంతుడు 
“'రక్షింపుముదేవా!” అనే ప్రార్థనను ఈ చేతనులనుంచి అపేక్షిస్తాడు, అని శాస్త్రం. పాదుకాదేవి మధురనాదంతో 
“రక్షాపేక్షను ప్రతీక్షించక రక్షించుమని వాదిస్తూ సర్వేశ్వరుని చిత్తాన్ని మెత్తపడగొడుతుంది. 

“నినైత్తిరెంజి మానిడవర్‌ ఒన్టిరప్పరెన్టే, నినైత్తిడవుంవేండానీ నేరే । నినైత్తిరెంజి ఎవ్వళవ రెవ్విడత్తోర్‌ మాలే, 
అతుతాను మెవ్వళవుముండో వెమక్కు” (పె.తిరువన్టాది.47). “సర్వాధికస్వామీ! మానవులు అల్పవిషయాలనే 
యాచిస్తారనుకోవద్దు. నేరుగానిన్నే తలచి రక్షించుమని ప్రార్థించే జ్ఞానులు ఈ దేశంలో ఎందరో లేరుకదా! 
రక్షాపేక్షతో నిన్ను చేరే సామర్థ్యం మాకు లేదని నీకు తెలియదా?” అని నమ్మాల్వారు భగవంతుని ప్రతీక్షణ 
విలంబనాన్ని సహించకలేక, మానవుల పక్షాన విశ్వజనులను రక్షించుమని ప్రార్థించిన విషయం దేశికుల ఎదను 
కదింలిచినట్లుంది. ఆర్యావృత్తం. 

నాదపద్ధతి సమాప్తం. 
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15. రత్ససామాన్య పద్దతి 


481. డఉదర్శివస్తే రంగేంద్రపాదావని/ బహిర్మణీన్‌ ॥ 
అంతర్మణి రవం'శ్రుత్వా మన్యేరోమాంచితాళ్ళతీన్‌ 4 1 
అర్థం:- హేరంగేంద్రపాదావని = ఓ శ్రీరంగప్రభుపాదుకా। ఉత్‌+అర్చిషః = పైకి ప్రసరించే కాంతులుగల; తే = 
నీయొక్క; బహిః+మణీన్‌ = వెలుపలి రత్నాలు, అంతః+మణిరవం = లోపలిరత్నాల ధ్వనిని; శ్రుత్వా = విని; 
రోమ+అంచిత+ఆకృతీన్‌ = పులకించిన ఆకారాలు కలవిగా; మన్యే = భావిస్తున్నాను. 


తా॥ ఓ రంగేంద్ర పాదావనీ! ప్రసరించిన కాంతులుగల నీ బాహ్యావయవాలయందు ప్రత్యుప్తాలైన రత్నాలు 
అంతర్మణుల నాదాన్ని విని పులకించిన ఆకారాలు కలవిగా అయినాయి అని భావిస్తున్నాను. 


వ్యాఖ్య:- బహిర్మణుల కిరణాలు పులకాంకురాలుగా ఉత్రేక్షితం 
నాదపద్ధతిలో పాదుకానాదం ఎంతో దూరం వ్యాపించినట్లు వర్ణింపబడిందికదా! మృదుమధురనాదం 
వీనులవిందు చేయగా ఆనందంతో దేహం పులకరించడం నైసర్గికం. పాదుకాంతర్మణుల నాదం విన్నందున 


పాదుకాస్వరూపంలో విశేషంగా పైన పొదుగబడిన మణుల కాంతి (కిరణాలు) ఆనందానుభవంచేత కలిగిన 
గగుర్పాటుగా సంభావింపబడింది. 


ధ్వనివేగంకన్నా కాంతివేగం మిన్నకదా! దూరంనుంచి కనబడే మణులకాంతి కిరణాలు రోమాంచితాకృతులుగా 
వర్ణింపబడినాయి. దేశికులు “సంకల్పసూర్యోదయం”లో “నియత పులకితాంగీ నిర్భరానందబాష్పా” (10-25) 
అని 'విష్ణుభక్తి'ని చిత్రించారు. 

“భూయోభూయః పులకనిచితై రంగకై రేధమానాః అని వరదరాజస్వామి భక్తులు అమితానందంతో 
ప్రలకరిస్తారని వర్ణించారు. ఆచార్యుల 'పాదుకాసహస్రం' వింటూ పరిషత్సభ్యులు హర్షాతిరేకంతో రోమాంచితులుకానేరకున్నారా? 
అనుష్టుబ్బందం. 

482. విధేహి శౌరే ర్మణిపాదుకే! త్వం 
ఎవద్య మానే మయి రి జూలై: । 
ఆనీదతామంతక కీంళరాణాం 

విత్రాననాన్‌ వేతలతా విశేషాన్‌ ॥ 2 
అర్థం :- హేశౌరేః మణిపాదుకే = ఓ భగవత్సాదుకా! త్వం = నీవు; మయి = నేను; విపద్యమానే = 
ఆపదలోనున్నప్పుడు (మరణిస్తుండగా); రశ్శిజాలైః = కిరణ సమూహాలచేత; ఆసీదతాం = దగ్గరకు వచ్చే; 
అంతక, కింకరాణాం = యమదూతలకు; విత్రాసనాన్‌ = భయాన్ని కలిగించే; వేత్రలతా, విశేషాన్‌ = ఒకరకమైన 
బెత్తెపు కజ్జలుగా, విధేహి = చేయుమా. 
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తౌ॥ ఓ శౌరి మణిపాదుకా! నాకు ఆపదకలుగగానే నాదగ్గరికివచ్చే యమభటులకు నీవు, కిరణనముదాయాలచే 
భయజనకమైన బెత్తెపు కజ్జలుగా జేయుము. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొమణుల కిరణాలు బెత్తెపు కట్టలుగా మారాలని వేడుక. 
ప్రాణప్రయాణసమయాన యమభటులు వస్తారు. పాదుకాదేవి కవిని ఆపత్సమయంలో ఆదుకోవడానికి 
అవశ్యంగావస్తుంది. అప్పుడు పాదుకా మణులెగజిమ్మే కాంతికిరణాలు కాలకింకరులను భయపెట్టే చేతికజ్టలుగా 
కనబడి తరిమివేయాలని ఉతత్రేక్షింపబడింది. 


“దృష్తాసేయం దృఢనియమితా రశ్మిభిర్భూషణానామ్‌”. 
శ్రీరంగేశుని భూషణాలకాంతికిరణాలు త్రాళ్ళి మనోమదగజాన్ని బంధించినట్టు “భగవద్ధ్యానసోపానం”లో దేశికులు 
వర్ణించారు. ఉపజాతి వృత్తం. 


483. ముకుందపాదావని! మధ్యనాడ్వా 
మూర్ధన్య యా నివృతతోముముక్షో ॥ 
ఆ(బవ్మాలోకొదవలంబనార్థం 
రత్నాని తే రబ్ళిగణం నృజన్తి / 3 
అర్థం :- హేముకుంద పాదావని = ఓ ముకుందపాదుకా! తే = నీయొక్క; రత్నాని = మణులు; మూర్ణన్యయా 
= నడినెత్తివరకున్న; మధ్యనాడ్యా = హృదయమందలి నాడిచేత; నిష్పతతః = బయటపడే; ముముక్షోః = 
మోక్షంకోరే జీవాత్మకు; ఆబ్రహ్మలోకాత్‌ = పరమవదంవరకు; ఆలంబనార్థం = పట్టుకొని పోవడానికి సాధనంగా; 
రశ్మిగణం = కిరణాలనే తాళ్ళ సముదాయాన్ని; సృజంతి = కల్పిస్తాయి. 
తొ॥ ఓ ముకుందపాదుకా! మూర్ధన్యయైన మధ్యనాడిచేత బయట పడే ముముక్షువైన జీవాత్మకు వైకుంఠం 
వరకు పట్టుకొని పోవడానికి నీ మణులు రశ్ముల సమూహాన్ని నృజిస్తాయి. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొమణులు పరమపదం వరకు వ్యాపించే రశ్ములను సృజిస్తాయి 
“రశ్మి శబ్దానికి 'కిరణం' “త్రాడు” - అని రెండర్భాలు. గమ్యంవరకు కట్టియున్న త్రాడును పట్టుకొని 
గమ్యం చేరేవరకు, క్రమంగా జీవుడు మణికిరణకాంతిపుంజాన్ని అనుసరించి, బ్రహ్మలోకం చేరుతాడు. బ్రహ్మ 
అంటే ముకుందుడే. చతుర్ముఖుడుకాదు. 
“శతంచైకాచ హృదయస్యనాడ్యః, తాసాం మూర్థానమభినిస్సృతైకాః తయోర్థ్యమా య న్నమృతత్వమేతి, 
విష్వజ్ఞన్యా ఉత్కమణే భవంతి” ॥ శ్రుతి. 
మానవుని హృదయంలోని నూటొక్కటి నాడుల్లో ఒకనాడి (మధ్యది) నడినెత్తి వరకు వ్యాపించి ఉంటుంది. 


నుషుమ్న అనబడే ఈ మధ్యధమని ద్వారా ఊర్ధ్వంగా నిర్గమించే జీవుడు మోక్షం పొందుతాడు. అనేకగతులు 


గల ఇతరనాడులు ఉత్కమణమందు ఉపయోగిస్తాయి. 
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'తే౬ముష్మిన్నాదిత్యే సృష్తాః, అథతైరేవ రశ్శిభిరూర్వ్రమాక్రమతే”. మూర్ధన్యనాడిగుండా ఉత్రమించే ముక్త 
పురుషులు సూర్యునియందు ప్రవేశించి పిమ్మట ఆసూర్యకిరణాలను గతిసాధనంగా చేసుకొని ఊర్ధ్వలోకానికి 
చేరుతారు, అంటుంది ఛాందోగ్యోపనిషత్తు. 


ఈ సూర్యకిరణాలు బ్రహ్మాండంలోపలనే కొంతదూరం ఉపయోగపడుతాయి. పాదుకామణులు మాత్రం 
సూర్యరశ్ములకంటె ఎంతో దూరం, ముముక్షువు చేరుకొనే వైకుంఠం దాకా ప్రసరించే అ(ప్రాకృత రశ్ములను 
అనేకంగా సృష్టిస్తాయి. వర్ణన సాగుతున్న పద్ధతి గమనీయం. మొదట పులకలు, తర్వాత అంతకన్న నిడివిగానుండే 
చేతిబెత్తాలు, అతిదీర్ధరశ్ములు మణులకు సంభవిస్తాయి. ఈ శ్లోకంలో అత్యుక్తి, వ్యతిరేకాలంకారాలు ఉట్రేక్షకు 
తోడయ్యాయి. 


(ఇంద్ర వజ్రోపేంద్రవజ్రమిశ్రమం) ఉపజాతివృత్తం. 


484. అనూర్యభోద్యాం రజనీం వ్రజూనా 
మాలోకమాకత్రేణ నివారయంతీ ॥ 
అమోమఘవృత్తి ర్మణి పొదరక్షే 

మురద్విషోమూర్తి మతీ దయా త్వమ్‌ 4 4 
అర్థం :- హేమణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! అసూర్య భేద్యాం = సూర్యునిచే నివర్తింపరాని; అసూరి+అభేద్యాం 
= అజ్ఞానులచే తొలగించరాని; ప్రజానాం = జనులయొక్క; రజనీం = రాత్రిని । సంసార బంధాన్ని; ఆలోకమాత్రేణ 
= (రత్నాల) ప్రకాశంచేతనే/(భగవంతుని) కటాక్షంచేతనే; నివారయంతీ = నివృత్తిచే సే; అమోఘవృత్తిః = వ్యర్థంకాని 
వ్యాపారంకల; త్వం = నీవు; మురద్విషః = మనన మూర్తిమతీ = రూపందాల్చిన; దయా = 
కరుణవే. 


తొ॥ ఓ మణిపాదుకా! సూర్యునిచే భేదింపదగినదానికి భిన్నమైన/అజ్ఞానులచే తొలగించరాని ప్రజలరాత్రిని/ 


సాంసారికబంధాన్ని రత్నాలకాంతిచేతనే/భగవత్కటాక్షంచేతనే నివారించే అమోఘవ్యాపారంకలిగిన నీవు మురవైరియొక్క 
మూర్తిమతివైన దయవే. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొమణుల ప్రకాశంచేత తమస్సు తొలగుతుందని ఉత్రేక్షితం 


“ఆలోకౌదర్శనోద్యోతౌ”. దర్శనం, ప్రకాశం అని “ఆలోకి శబ్దానికి రెండర్భ్థాలు (అమరం) రజని అంటె 
రాత్రి, చీకటి, అవిద్య. సూర్యుడు రాత్రి చీకటిని మాత్రం తొలగిస్తాడుకాని ప్రజల ప్రకృతిబంధాన్ని తొలగించలేడు. 
పాదుకామణులు దివ్యమైనవి కాబట్టి సూర్యుని కిరణాలు ప్రసరించనిచోట కూడా చీకటిని చీల్చేకిరణాలను 
సృష్టిస్తుంటాయి. పాదుకలను దర్శించినంతమాత్రాన - పాదుకాదేవి కటాక్షం ప్రసరించగనే - ప్రజల హృదయాల్లొ 
పాతుకుపోయిన అవిద్య పంచబంగాళ మవుతుంది. కాబట్టి పాదుకాదేవి జలశిలాది దుర్గాలను అవలీలగా 
భేదించిన మురవైరి యొక్క కారుణ్యరూపిణిగా వర్ణింపబడింది. 


Wr. Rh Es 
sow 


“ఆదిత్యరామ దివాకరాచ్యుత భానుక్కళుక్కుప్పోకాద ఉళ్ళిరుట్టుమ్‌” సూర్యునికిరణాలకూ, శ్రఈామదవొశేటని 
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ప్రతాపానికీ, శ్రీకృష్ణభానుమయూఖాల కూ తొలగనిదీ అంతరంగంలోని అంధకారం. (ఆచార్యహృదయం) 
“యద్ద్లోసహస్రమపహంతి తమాంసిపుంసాం”. పాదుకారూపాంతరమైన శ్రీవకుళభూషణభాస్కరుని సహస్రకిరణాలనేపాశురాలు 


ప్రజల అజ్ఞానాంధకారాన్ని తొలగిస్తాయి. 
రూపకాతిశయోక్తులతో కూడిన ఉత్రేక్రాలంకారం. ఉపజాతి, 


485. రంగేళపాదానని! తావకొనాం, రత్నోవలానాం ద్యుతయః న్ఫురన్తి । 

(శ్రేయః భలానాం శ్రుతివల్లరీణామువభ్ను శాఖభాఇవనిర్వువొయాః / 5 
అర్థం :- హేరంగేశపాదావని = ఓ రంగరాజపాదుకా! తావకానాం = నీకు సంబంధించిన; రత్న+ఉపలానాం = 
మణిశిలలయొక్క; ద్యుతయః = కాంతులు; శ్రేయః ఫలానాం = పురుషార్థాలనే ఫలాలుగల; శ్రుతి వల్గరీణాం 
= వేదాలనే తీగలకు; నిర్వ్య్యపాయాః = విడిపోని; ఉపఘ్నశాఖాః, ఇవ = ఆధారంగా ఉండే కొమ్మల్తాగా; 
స్ఫురంతి = ప్రకాశిస్తున్నాయి. 
తౌ॥ ఓ రంగేశపాదుకా! నీ మణిశిలల కాంతులు ధర్మాన నాధ లాలు కలిగిన శ్రుతులనే పూదీగలకు విడిపోని 
పట్యుకొమ్మలన్నట్లు ప్రకాశిస్తున్నాయి. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకొ మణులకాంతులు శ్రుతివల్లరులకు ఆధారశాఖలుగా ఉప్రేక్షితం 
పూచి కాచే తీగలకు పట్టుకొమ్మలు లేకపోతే అవి నిరాశ్రయలై పుడమి తల్లి గుండెమీద పడి బావురుమంటు. 
దొర్లుతుంటాయి. 


“వల్లరి ర్మంజరిఃస్రియామ్‌”. (అమరం) పూదీగలను వల్లరులంటారు. పూదీగలు ఆధారశాఖలకు అల్లిబిల్లిగ 
అల్లుకొని ప్రకృతిని ఆనందపరచే విధంగా శ్రుతులు పాదుకామణులనుంచి ఎగసిన Sy జతగూడి 
మానవులకు పురుషార్థాలను ముఖ్యంగా శాశ్వతమైన మోక్షఫలాన్ని ప్రసాదిస్తాయి. 


“శ్రుతివల్లరీణాం” - రూపకాలంకారం. 
“ఇవ” - ఉత్రేక్షాలంకారం. 


486. కస్వావి వుంనః కనకొవగాయాః .. 
వుణ్వోనలీలం వుళినే ళయాలోః । 
నమీవ వృత్తి ర్మణిపాదుకే! త్వం 

నంవావాయంలీవవదం కరైఃస్వెః ॥ 6 
అర్థం : ;= హేమణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! కనక+ఆపగాయాః = కావేరీనదియొక్క; పుణ్యే = పరిశుద్ధమైన; 
వుళినే = ఇనుకతిన్నెయందు; (శ్రీరంగమందు) నలీలం = ఉల్లాసంగా; శయాళోః = పవళించే; కన్య+అపి = 
ఒకొనొక; వుంనః = వురుషుని (శ్రీరంగనాథుని) యొక్క; పదం = పాదాన్ని; త్వం = నీవు; సమీపవృత్తిః = 
దగ్గరఉన్నదానవై; స్వైః, కరైః = స్వీయ కిరణాలనే చేతులతో; సంవాహయంతీ, ఇవ = ఒత్తుతున్నట్లే; (అసి = 
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ఉన్నావు). 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! నీవు కావేరీ నదియొక్క అందమైన ఇసుక తిన్నెయందు లీలగా శయనశీలుడై, నిర్వచింపరాని 
మహిమకల శ్రీరంగనాథుని పాదాలను దగ్గరగా ఉంటూ ఆత్మీయకిరణాలనే చేతులతో మృదువుగా ఒత్తుతున్నట్లు 
కనబడుతున్నావు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుక స్వీయకరాలచే రంగశాయికి పాదసంవాహనంచేసే వర్ణన 


కావేరి ఇసుక తిన్నె కడుసుందరమైనది. “పుణ్యంతు చార్వపి”. (అమరం) పుణ్యమంటె అందం. కాబట్టి 
శ్రీరంగనాథుడు కావేరీపుళినమందు పవళించడానికి ఇష్టపడ్డాడు. 


“తిరువరంగ ప్పెరునగరుళ్‌ తేణ్జీర్‌ప్పాన్ని 
తిరైక్రైయాలడి వరుడప్పళ్ళికొళ్ళుమ్‌ కరుమణియై” (పెరుమాళ్‌తి) 


'కనకనదీలలామ తేటనీటి కెరటాలనే చేతులతో పాదపద్మాలను మెత్తగా నొత్తుతుంటే పవళించే నీలమణి 
వర్గుడు శ్రీరంగధాముడు' అని కులశేఖరాళ్వార్‌ శ్రీ సూక్తి. 


“బలిహస్తాంశవః కరాః”. (అమరం) “కరి మంటే t2X- పన్ను, చేయి, కిరణం. శ్రీరంగపతి విశ్రమించినప్పుడు 


పాదుకా సంచారం ఉండదు. పవళింపు సేవలో శ్రీరంగపతి పాదకమలాలను లాలించి మురిపెంతో ముద్దాడుతూ, 
నిజమణికిరణాలనే కరకమలాలచే మెత్తగా నొత్తుతుంది పాదుకాదేవి. 


“లక్ష్మీభూమ్యోః కరనరసిజైర్ణాలితం రంగభర్తుః పాదాంభోజమ్‌”. “భగవద్ద్భ్యానసోపానం'లో దేశికులు, 
శ్రీభూపిరాట్టులు తమపాణిపద్మాలచే శ్రీరంగపతి పాదకమలాలను లాలిస్తారు - అని వర్ణించారు. 


కావేరి పతిపదసేవకు అలలనే హస్తాలుగా ఉపయోగించిందన్న సూక్తి కులశేఖరునిదైతే పాదుక తన 
మణుల కిరణాలనే చేతులుగా చేసుకొన్నదన్న వాక్సాకం దేశికులది. శ్లేషరూపక సంకీర్ణోత్రేక్ష. ఉపజాతి వృత్తం. 


487. దిదృక్షమాణన్య వరం నిధానం 
స్నేవోన్వితే యోగదళావిళేషే ॥ 
నంవిత్రదీవం మణిపాదరకే! 
నంధుక్షయంతీవ మరీచయస్తే గ. 7 
అర్థం ;= హే మణిపాదరక్షే = ఓ రత్న పాదుకా! తే = నీయొక్క; మరీచయః = కిరణాలు; పరం = 
ఉత్కృష్టమైన, నిధానం = నిధిని/పరమపురుషుణ్చ్ని; దిదృక్షమాణన్య = చూడగోరే యోగికి; స్నేహ+అన్వితే = 
భక్తి/నేయితో కూడిన; యోగదశా విశేషే = యోగాభ్యాసం యొక్క ఒక స్థీతియందు / ధ్యానయోగమనేవత్తియందు; 
నంవిత్‌, ప్రదీవం = జ్ఞానమనే దీపాన్ని, సంధుక్షయంతి, ఇవ = ఎగదోసి వెలిగిస్తున్నట్లున్నాయి. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! నీ మణులకిరణాలు ఉత్కష్టనిధిమైన శ్రీ రంగశాయిని చూడగోరే యోగికి ధ్యేయవస్తువు 
సరన ప్రేమతో 'కూడిన ధ్యానయోగావస్గయందు / చమురుతో కూడిన వత్తియందు జ్ఞానమనే దీపాన్ని 


ప్రకాశింపజేస్తున్నట్టున్నాయి. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకామణికిరణాలు ధ్యేయవస్తువును చూసే దీపంలాగా అనుకూలిస్తాయని శ్లేషతో 
ఉత్రేక్షితం 

భగవంతుడు తరుగనినిధి. ఉపాసకులకు ధ్యానించే సమయాన పాదుకల మణుల కిరణాలు ఆనిధిని 
చూపడానికి, జ్ఞాన దీపాన్ని వెలిగిస్తూ ఉపకరిస్తాయి. యోగాభ్యాసంలో దర్శన నమానాకారం ప్రత్యేకస్థితి. 

“అబ్విశేషగుణ స్నేహస్తెల సౌహార్ద్ణయోశ్చస:ః” (నానార్థరత్న) ఇక్కడ “స్నేహ” శబ్దానికి భక్తి, నెయ్యి అని 
రెండర్థాలు. శ్లిష్టపదం. “యోగస్సన్నహనోపాయ ధ్యాన సంగతి యుక్తిషు”. (అమరం) “దశావర్త్యామవస్థాయాం 
వస్రాంతే స్యుర్ణశా అపి”. (విశ్వని) “దళ పదానికి ఇక్కడ ధ్యానావస్థ, దీపపువత్తి అని అర్థద్వయం. భక్తియే 
నెయ్యి, ధ్యానమేవత్తి. జ్ఞానమేదీపం. దీపాన్ని ముట్టించడానికి వత్తిని పుల్లతో ఎగద్రోసి ఎక్కువ ప్రకాశింపజేయ 
మణులకిరణాలు ఉపయోగపడుతున్నాయి. తత్ఫలితంగా, ధ్యేయవస్తురూవమైన పరమాత్ముని సాక్షాత్కారం 
కలుగుతుంది. నంవిత్రదీపం - రూపకం . జ్ఞానదీపం ఆరిపోయేది కాదుకదా! 

“అన్నే తకళియా ఆర్వమేనెయ్యాక 

ఇన్ఫురుకుశిందై యిడుతిరియా, నన్నురుకి 

జ్ఞానచ్చుడర్‌ విళక్కేత్తినేన్‌ నారణర్కు 

జ్ఞానత్తమిళ్‌ పురిందనాన్‌॥” 


గ్రామైకరాత్రంగా సంచరించే ముగ్గురు దైవీగుణ ప్రపూర్ణులైన యోగీంద్రులు భగవంతుని దర్శించే కాంక్షతో 
తిరుక్కోవలూరనే దివ్యక్షేత్రంలో కలిసినప్పుడు భూతయోగి-పూదత్తాళ్వార్‌-విశుద్ధ జ్ఞాన దీపంతో శ్రీమన్నారాయణునికి 
నివాళులర్పించారు. 

భూతయోగి తనభక్తిని ప్రమిదగానూ, ఆశను-భగవదార్తిని - నేయిగానూ, భగవచ్చింతనను వత్తిగానూ, 
జ్ఞానసంపదనే దీపకాంతిగా జేసి భగవంతునికి అర్పించి, అర్చిస్తున్నానన్నారు. ఉపజాతివృత్తం. 


488. నమాధిభాజాంతనుతో త్వదీయా 
రం గేళపాదావని! రత్నవంక్తీః | 
స్థానం వ్రయాతుం తమనః వరంతళత్‌ । 

ద్రదీవకృత్యం వ్రభయామవాత్వా ॥ 8 
అర్థం := హేరంగేశపాదావని = ఓ రంగనాథపాదుకా! త్వదీయా = నీ సంబంధమైన; రత్నపంక్తిః = రత్నాలరాళి, 
మహత్యా = గొప్ప; ప్రభయా = కాంతిచేత; సమాధిభాజాం = యోగులకు; తమసః = చీకటికి; పరం = 
ఆవలిదైన; తత్‌ = ఆ; స్థానం = పరమపదం; ప్రయాతుం = పోవడానికి; ప్రదీపకృత్యం = దివిటీపనిని; తనుతే 
= నిర్వహిస్తుంది. 
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తొ॥ ఓ రంగేశపాదావనీ! సమాధినిష్ణులకు నీ రత్నాలరాశి విస్తారమైన కాంతిచేత పెంజీకటికి ఆవలి స్థానమైన 
పరమపదానికి ప్రయాణంచేయడానికి ప్రదీపకృత్యాన్ని నిర్వహిస్తుంది. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొరత్నకాంతులు యోగులకు వైకుంఠ యాత్రలో వెలుగు నిస్తాయని వర్ణితం 


సమాధిని అంటే చిత్తం సమున్నతస్థానాన్ని పొందగానే యోగాభ్యాసం పూర్తి అవుతుంది. ఉపాసకులకు 
ధ్యానదశలోనే కాక సమాధిష్ణులైన యోగులకు పాదుకామణులకాంతిపుంజం చాలా ఉవకరిస్తుంది. “ఆదిత్య 
వర్ణం తమసః పరస్తాత్‌”. ప్రకృతి మండలం దాటగానే పెంజీకటి కవ్వల పరమపురుషుడుండే స్థానం కోటి 
సూర్యప్రకాశంగా భాసిస్తుందని శ్రుతి పలుకుతుంది. మహాయోగులకు వారు పరమపదానికి పయనిస్తున్నప్పుడు 
పాదుకామణులు కటిక చీకట్లో కాంతులను విరజిమ్ముతూ అమోఘంగా సహకరిస్తాయి. నిదర్శనాలంకారం. 
ఉపజాతివృత్తం. 


489. బధ్నానీరంగేళ్వరపొదరకే! 

మన్యే యథార్లం మణీరళ్ళిజూలైః । 

సేవా నతానాం (త్రిదశేళశ్చురాణాం 

శేషావటీం శేఖర నన్నిక్ళష్ణామ్‌ 4 9 
. అర్థం :- హేరంగేశ్వర పాదరక్షే = ఓ రంగపతి పాదుకా! మణిరశ్మిజాలైః = రత్నాలంకాంతి సమూహాలచేత; 
సేవా, నతానాం = సేవించడానికి నమస్కరించే, త్రిదశ+ ఈశ్వరాణాం = అమరవరులయొక్క; శేఖర నన్నికృష్ణాం 
= కిరీటాలకు దగ్గర ఉండే; శేషాపటీం = తిరుపరివట్టాన్ని యథా+అర్హం = తగినట్లు; బధ్నాసి = కట్టుతున్నావు; 
మన్యే = అనుకుంటాను. 


తా॥ ఓ రంగేశ్వరపాదావనీ! నీవు మణులకిరణజాలాలచేత భగవంతుణ్ని సేవించడానికి తలవంచి నమస్కరించే 
దేవేంద్రాదుల శేఖరాలకు దగ్గరగా ఉండే తిరుపరివట్టాన్ని యోగ్యంగా కట్టుతుంటావనుకుంటాను. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకొమణుల రశ్ములు దేవప్రముఖుల తలలకు తిరుపరివట్టం చుట్టి బహుమానించినట్లు 

ఉగర్రేక్షితం 

అర్చకులు దేవాలయాల్లో భక్తుల తలలమీద శఠారిని సమర్పించడం అందరికి తెలిసిందే కదా! ప్రపన్నులకు 
శఠారిని శిరస్సున సమర్పించే ముందు భగవద్వస్త్రాన్ని వారి తలలకు గౌరవంగా చుట్టి కట్టడాన్ని 'తిరుపరివట్టం' 
లేదా “శేషవస్త్రం' అనడం శ్రీవైష్ణవ పరిభాష. మణులకాంతులే శేషా పటంగా భావింపబడ్డాయి. పాదుకాదేవి, 
భగవత్సేవాసందర్భనార్థం వచ్చిన ఇంద్రాది దేవతల తలలమీద శేషవస్త్రం చుట్టి బహుమానించినట్లు గోచరించేలాగా, 
తన రంగురంగుల రత్నాలకాంతులను ప్రనరింపజేస్తుంది. ఇంద్రవజ్రా వృత్తం. 


490. భజంతి రం గేళ్తురపాదరక్షే/ 
వ్రళల్పయంతో వివిధాన్‌ వుమర్జాన్‌ | 


96 


ఉదర్చివళింతయతాంజనానాం 
బింతామణీత్వం మణయన్త్వ దీయాః ॥ 10 

అర్థం = హేరంగేశ్వరపాదరక్షే = ఓ రంగరాజపాదుకా! ఉత్‌+అర్చిషః = పైకి ప్రసరించే కాంతులుగల; 
త్వదీయాః = నీసంబంధమైన; మణయః = మణులు; చింతయతాం = ధ్యానించే; జనానాం = జనులకు; 
వివిధాన్‌ = అనేకములైన; పుమర్థాన్‌ = పురుషార్థాలను; ప్రకల్పయంతః = కల్పిస్తున్నవై; చింతామణిత్వం = 
చింతామణి మహిమను; భజంతి = పొందుతున్నాయి. 

తౌ॥ ఓ శ్రీరంగపతి పాదుకా! ఉద్దీపించే నీమణులు ధ్యానించే జనులకు నానాపురుషార్థాలను కల్పిస్తూ చింతామణి 
ధర్మాన్ని పొందుతున్నాయి. 

వ్యాఖ్య:- చింతామణిలాగా పాదుకొమణులు పురుషార్థ ప్రదాలని వర్ణన 


చింతించే ఫలాన్ని ప్రసాదించే మణి చింతామణి. మానవుల కోరికలన్ని ధర్మార్థకామమోక్షాలనే నాల్గు 
పురుషార్థాలుగా పరిగణింపబడుతాయి. చింతామణి సంజ్ఞ కలిగిన రత్నంయొక్క ధర్మం పాదుకామణులయందు 
ఆరోపితమవడం రూపకాలంకార లక్షణం. చింతామణి ఒక్కటే. కానీ లెక్కకు మిక్కిలిగా ఉన్న పాదుకామణులు 
చింతామణి రూపరంజితాలై భక్తులను నిశ్చింతుల జేస్తుంటాయి. నిరుక్త్యలంకార సంకీర్ణమైన రూపకాలంకారం. 
ఉపజాతివృత్తం. 


497. _ నాథన్య దత్తే నదరాజఠన్వా 
పాతుం జుభాన్‌ పాదనఖోందురళ్ళీన్‌ ॥ 
మణీవభాభిః వ్రతివన్న వక్షాం 

లీలాబకోరీమివ పాదుకే! త్వామ్‌ ॥ 11 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకా! నదరాజ కన్యా = సముద్రుని కూతురైన శ్రీమహాలక్ష్మి, మణిప్రభాభిః = 
రత్నాలకాంతులచేత; ప్రతిపన్న పక్షాం = (పార్వభాగాలే) ప్రాప్తమైన రెక్కలు కలిగిన; త్వాం = నిన్ను; నాథస్య = 
పతియొక్క; శుభాన్‌ = పరిశుద్ధమైన; పాదనఖ+ఇందురశ్మీన్‌ = కాళ్ళగోళ్ళు అనే చంద్రుని కిరణాలను; పాతుం 
= త్రాగడానికి; లీలాచకోరీం, ఇవ = విలాసచకోరి పక్షిని వలె; దత్తే. = సమర్పిస్తుంది. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! మణులకాంతులను పొందిన పార్వభాగాలే రెక్కలుగా కలిగిన నిన్ను లక్ష్మీదేవి, పతియొక్క 
న్వచ్భమైన పాదనఖచంద్రకాంతులను పానం చేయడానికి లీలాచకోర పక్షిని వలె నమర్పిన్తుంది. 
వ్యాఖ్య :- పాదుక శ్రీదేవికి లీలాచకోరిగా ఉగ్రేక్షితం 
శ్రీరంగనాథుడు సంచరించడానికి బయల్దేరేముందు లక్ష్మీదేవి పాదుకలను పతిపాదాలముందు సమర్పిస్తుంది. 
లక్ష్మికి ఉన్న విలాన వస్తువుల్లో ఒక చకోరి పక్షిగా పాదుక నంభావింపబడింది. పాదుకకు రెండు ప్రక్కల 
ప్రనరించే రత్నకాంతులే రెక్కలు. 
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“చకోరస్తు చలచ్చంచురుత్పీడశ్చంద్రికాప్రియ:'. (వైజయంతి) చకోర పక్షి వెన్నెలను ప్రియంగా పానం 
చేయడం ప్రసిద్ధం. లక్ష్మీదేవి పిపాసతో ఉన్న పాదుకాచకోరిని పోషించడానికో అన్నట్లు తనపతి పాదనఖచంద్ర 
కాంతులను పానం చేయిస్తున్నది. ఉపజాతి వృత్తం. 

492. జనన్య రంగేళ్వర పాదుకే! త్వం 
జాతొనుకంపా జనయన్యయత్నాత్‌ ॥ 
ఆకృష్యు దూరాన్మణీరళ్ళిజూలై 

రనన్య లక్షొణి ఎవిలోచనాని ॥ 12 
అర్థం := హేరంగేశ్వరపాదుకే = ఓరంగనాథపాదుకా | జాత+అనుకంపా = పొంగిన దయగల; త్వం = నీవు; 
మణి రశ్మిజాలైః = రత్నకిరణసమూహాలనే వలలచేత; జనస్య = జనంయొక్క; విలోచనాని = కన్నులను; 
దూరాత్‌ = దూరంనుంచి; ఆకృష్య = ఆకర్షించి; అయత్నాత్‌ = అనాయాసంగా; అనన్య లక్షాణి = వేరే వాటిని 
చూడనివిగా; జనయసి = చేస్తుంటావు. 


తౌ॥ ఓ రంగేశ్వరపాదుకా! నీవు దయకలదానవై మణులకిరణ సమూహాలనే వలలచేత జనులనయనాలను 
దూరంనుంచే ఆకర్షించి; అనాయాసంగా ఇతర వస్తువులను చూడకుండా చేస్తుంటావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకారత్న రశ్మిజాలాలు భక్తుల దృష్టిని మరల్పనీయవని ఉత్రేక్ష 


“జాలి పదం సమూహం, వల అని రెండర్భాలు కలది. 


“జాలంగవాక్ష ఆనాయే కోరకే దంభవృందయోః” (విశ్వని) భగవత్సాదాలే ఉపాయమూ, ఉపేయమూ 


కాబట్టీ, భక్తులకు భగవత్పాద దర్శనభాగ్యాన్ని కలిగించడానికి స్వీయమణికిరణజాలాలచే వారిని ఆకర్షించడం 
పాదుకావాత్సల్యమేకదా! 


“ఎన్నుళ్ళం కవర్‌న్హానై అండర్‌కోనణియరంగం, 
ఎన్నముదనైకందకణణళ్‌ మత్తొన్దినైక్కాణావే” (అమలనాదిపిరాన్‌-10) 


“అభిలాండకోటి బ్రహ్మాండనాయకుడు నాహృదయాన్నే ఆకర్షించినవాడు. కాబట్టి లోకాభరణుడై అపర్యాప్తామృతమయుడైన 
శ్రీరంగశాయిని సేవించిన నాకండ్లు ఇతర వస్తువులను 'చూడలేవు' అన్నారు తిరుప్పాణాళ్వార్‌. 


జలమందు చేపలను పట్టడానికి పన్నే సాధనాలను జాలలంటారు. దివ్యమంగళవిగ్రహ ప్రత్యంగసౌందర్యాన్ని 
చూడగోరి చేపల్లాగా తళతళలాడే భక్తులకన్నులను, పాదుకలను తప్ప వేరే అవయవాలను చూడజాలని రీతిగా, 
దూరంనుంచి ఆకర్షించే కారుణ్యవతి పాదుకాదేవి. ఉపజాతి వృత్తం. 


493. రంగేళ పాదావని! తావళీనై: 
న్పృవ్హాః కదాచిన్మణిరళ్ళివా?: ॥ 
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కొలన్యభఘోరం నభజంతి భూయః 
రారాగ్భృవోంతోమ కళాభిమఘాతమ్‌ 4 13 
అర్థం :- హే రంగేశపాదావని = ఓ రంగేశపాదుకా! తావకీనైః = నీకు సంబంధించిన; మణిరశ్మిపాశైః 
రత్నకిరణాలనే త్రాళ్ళచేత; కదాచిత్‌ = ఒకప్పుడు; న్పృష్టాః: = న్పృశింపబడినవారు; భూయః = మళ్ళీ; కాలన్య 
యమునియొక్క; కారాగృహ+అంతేషు = చెరసాల మూలల్లో; ఘోరం = భయంకరమైన; కశా+అభిఘాతం 
కొరడాదెబ్బను; న, భజంతి = పాందరు. 


తొ॥ ఓ రంగేశపాదుకా! నీ మణులకిరణాలనే త్రాళ్ళచే ఎప్పుడో ఒకప్పుడు స్పృశింపబడిన జనులు యముని 
చెరసాల్లో మళ్ళీ దారుణమైన కొరడా దెబ్బను పొందరు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొమణుల కొంతులు సోకిన జనులకు యమదండన ఉండదు 


యమయాతనలో కొరడా దెబ్బలు తాకడం ఒక శిక్ష. పాదుకామణుల కాంతికిరణాలు పొడవైన తాడనరజ్జువుల 
(కొరడాల) లాగా భక్తుల శిరస్సుపైన శఠారిని సమర్పించినప్పుడు సోకడం నైసర్గికం. 


ఎప్పుడైన ఒక్కసారి శఠారిని భక్తితో శిరస్సున ధరించిన భాగ్యవంతులకు నరకంలో కొరడా దెబ్బలుతినే 
ప్రనక్తియేలేదు. “కారాస్యాదృంధనాలయే” (అమరం) 


కొరడాను వాడడానికి ప్రయత్నం అవసరం. కానీ మణులరశ్ములు ఎవరి ప్రయత్నం లేకయే-తమంతతామే 
- త్రాళ్ళలాగా ప్రసరిస్తూ తాకుతుంటాయి. నరకలోకంలో కశాభిఘాతాలు పొందక ఉండాలంటే భూలోకంలో 
రంగనాథ పాదుకామణిరశ్మి పాశాభిఘాతాలు పొందితేచాలును, అనడం పరిసంఖ్యాలంకారం. ఇంద్రవజ్రా వృత్తం. 


494. రత్నాని రంగేళ్ళర పాదరకే ॥ 
తదాశితౌన్య ప్రతి ఘైర్శయూటైః ॥ 
ఆ సేదుషీణాం (వతినుందరీణాం 
వితన్వతే వర్ణనిబోళ లక్ష్మీమ్‌ ॥ 14 
అర్థం :- హేరంగేశ్వర పాదరక్షే = ఓ రంగరాడ్పాదుకా! త్వత్‌+ఆశ్రితాని = నిన్ను ఆశ్రయించిన; రత్నాని = 
రత్నాలు; అప్రతిఘైః = అడ్డులేని;ి మయూఖైః = కిరణాలచేత; అసేదుషీణాం = స్తుతింప దగ్గరికి వచ్చిన; 
శ్రుతిసుందరీణాం = నిగమకాంతలకు; వర్ణనిచోళలక్ష్మీం = వన్నెవన్నెల రవికెల శోభను; వితన్వతే = విస్తరింపజేస్తుంటాయి. 
త్రా॥ ఓ రంగేశ్వరపాదుకా! నిన్నాశ్రయించిన మణులు ప్రతిబంధకంలేని కాంతికిరణాలచే ఆసన్న శ్రుతిసుందరీమణులకు 
పలురంగులుగల రవికెల శోభను విస్తరింపజేస్తుంటాయి. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకామణికాంతులు శ్రుతిసీమంతినులను చిత్రవర్ణ కూర్చాసాలతో అలకంరిస్తున్నట్లు 
ఉర్రేక్షితం 
శ్రుతులు పాదుకాదేవిని ప్రశంసించడానికి పడతుల రూపంతో వస్తే, పాదుకామణుల కాంతులు వాళ్ళమీద 
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చిత్రంగా శోభిస్తున్నాయి. పాదుకాదేవి సువాసినులకు పసుపు కుంకుమపెట్టి, చందనమలది రంగురంగుల 
కణుములను వాయనంగా ఇచ్చి రవికెలను తొడిగించి గౌరవిస్తున్నట్లు సంభావింపబడుతున్నది. 

“ప్రతిఘుః ప్రతిఘాతేచరోషేచ” (విశ్వని) “కూర్చాసస్తునిచోళకః”. (యాదవని) “వర్గో ద్విజాదౌ శుక్లాదౌ స్తుతౌ 
రూపే యశళోక్షరే | విలేపనే కుధాయాంచ,” (విశ్వని) 


శ్రీమద్రామానుజ యతీంద్ర సూక్తులు శ్రుతిపురంధ్రి శిరోజాలను దువ్వి, కొప్పుముడిచి, సింగారించే సైరంధ్రికలు, 
అన్నారు దేశికులు. 


- “యతిపురందరస్యోక్తయశ్చిరంతన సరస్వతీ చికురబంధసైరంధ్రికాః” (యతిరాజసప్తతి.36) 


పాదుకామణులు నానా వర్ణకాంతులతో చిత్రమైన స్తనపిధానవస్తాలను సమర్పించి శ్రుతి సుందరీమణులను 
శోభింపజేస్తున్న కల్పనకదా! “శ్రుతి యువతిశిరోభూషణం భాషణంనః” నిజంగా వేదాంత దేశికుల కృతులు 
శ్రుతి చూడామణులే, అనడం వింతకాదు. ఉపజాతివృత్తం. 


495. నిదారన వ్రణయినో మణీపాదరక్షే 
రం గేళ్ళ్తురన్య నవిధం వ్రతివద్యమానా ॥ 
శయ్యా ఫణీంద్ర మభితో భవతీ విధత్తే 

రత్నాంళుభిర్వవనికా మివ దర్భనీయామ్‌ ॥ 15 
అర్థం :- హే మణిపాదరక్షే = ఓ మణిపాదుకా! నిద్రారనప్రణయినః = యోగనిద్రారసాన్ని ఆస్వాదింపగోరే; 
రంగేశ్వరస్య = శ్రీరంగపతియొక్క; సవిధం = సమీపాన; ప్రతిపద్యమానా = ఆశ్రయించి ఉంటున్న; భవతీ = 
నీవు; రత్న + అంశుభిః = మణులకిరణాలచే; శయ్యాఫణీంద్రం = సెజ్జ్ఞగా ఉండే ఆదిశేషునికి; అభితః = 
నలువైపుల; దర్శనీయాం = అందమైన; యవనికాం = తెరను; విధత్తే; ఇవ = కట్టుతున్నట్లున్నావు. 
తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! యోగనిద్రా రసాస్వాదన ప్రీతిగల శ్రీరంగరాజు సన్నిధిలో ఉంటున్న నీవు, రత్నాలకిరణాలచేత 
సెజ్జగా ఉండే పాపరేని చుట్టూ చూడముచ్చటైన తెరను కల్పిస్తుంటావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొరత్నకొంతులు శేషశాయికి మేల్కట్టుగా ఉత్రేక్షితం 
శ్రీరంగ నరేంద్రుడు ఫణీంద్రునిపైన నిద్రా సుఖాన్ని అనుభవిస్తుంటాడు. పాదసన్నిధిలో ఉండే పాదుకల 
మణులు, పడక చుట్టూ, మీద, దోమ తెరలాగా, కాంతులను ప్రసరిస్తూ సామాజికుల దృష్టి పడకుండా 
చేస్తుంటాయి. “తూమణి మాడత్తు” (తిరుప్పావై 9)లో గోదాదేవి నందనందనుని నిద్రాభోగాన్ని సేవించింది 
కదా! వసంతతిలకావృత్తం 
496. నద్యన్తః దుద్రవాదళశానమితాకృతీనాం 
బగ్రస్తాంచుకం నిజరుబా మణిపాదుకే! తమ్‌ | 
వద్శానవోయ పరివార బిలానీనీనాం 
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వట్టాంళుకె రివ. వయోధర మావృణోషి ॥ 16 
"అర్థం = హే మణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! త్వత్‌+ఉధ్గహదశా, నమిత+ఆకృతీనాం = నిన్ను ఎత్తితీసుకొనే 
స్థితియందు, వంగిన శరీరాలుగల; పద్మాసహాయ పరివార విలాసినీనాం = లక్ష్మీకాంతుని పరిజనస్రీలయొక్క; 
స్రస్త+అంశుకం = జారిన కొంగుగల; పయోధరం = స్తనాన్ని; త్వం = నీవు; సద్యః = తక్షణమే; నిజ, రుచా = 
స్వీయకాంతిచేత; పట్ట+అంశుకైః ఇవ = పట్టువస్రాలచేతవలె; ఆవృణోషి = కప్పుతుంటావు. 


తొ॥ ఓ రత్నపాదుకా! నిన్ను ఎత్తితీసికొనే సమయాన వంగిన ఆకారాలు కలిగిన శ్రీ నఖుని పరిచారికల 
కొంగుజారిన స్తనాలను నీవు వెంటనే స్వీయకాంతిచేత పట్టు వస్రాలచే కప్పుతున్నట్లున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పొదుకాదేవి వనితల శీలభద్రతకు సహకరిస్తున్నట్లు ఉత్రేక్ష 

అతివలకు కలిగే అనర్థాలనూ, అసౌకర్యాలనూ మరొక అన్నులమిన్న గమనించి వారికి భద్రంగా తోడ్పడుతుంది. 
శ్రీరంగ ప్రభువు సంచరించబోయే వేళ సేవికలు అహమహమికాపేక్షతో పాదుకలను సమర్పించడానికి హఠాత్తుగా 
చేతులతో ఎత్తి పట్టుకొనే ప్రయత్నంలో వంగుతున్నప్పుడు వారి పైటకొంగు ఎదనుంచి చయ్యన జారిపోతుంది. 
పాలతుకల పాలిండ్లు కంటబడే స్థితి దాపురిస్తుంది. వెంటనే పాదుకాదేవి తన మణులకిరణాల ప్రభను, 
పట్టువస్రాలతో పయోధరాలను అచ్చాదించినట్టు, సాంద్రంగా ప్రసరింపజేసి చిగురుబోడుల శీలాన్ని రక్షించే 
తరళాక్షి. 


“స్తనాంశుకం స్రస్తమబుధ్యమానా సఖీజనే నస్మిత మీక్షమాణే | 
పరామృశంతీ వితతా నకాచిత్‌ ప్రతిక్రయాం పాణినఖాంశుజాలైః” ॥ (13 స. 51 శ్లో) 


' శ్రీరుక్మిణీ కృష్ణులు ద్వారకానగరికి వచ్చారు. నవవధూవరులను చూడడానికి వీథిలోకి పరుగెత్తి వస్తుంటే 
పైటజారిపోయింది కూడా తెలియక వచ్చి చూస్తున్న ఒక పడతిని మరొక మడతి చూచి నవ్వితే, ఆమె తన 
చేతివ్రేళ్ళగోళ్ళ కాంతులనెదమీదికి ఎగజిమ్మి రొమ్ములను కమ్ముకొనేలాగా ప్రవర్తించిందని “యాదవాభ్యుదయం” 
లో వర్ణితం. వసంత తిలకావృత్తం. 


497. _దోవన్యరంగ వనతేః వురతః వ్రవృత్రె 
రుద్ధూత విళ్వతిమిరాం మణీరళ్ళిజాలై: | 
మన్యే మదీయ హృదయాయతన ఎవేళ 

మాంగల్యదీవకణికొం మణీపొదుకే/ త్వామ్‌ ॥ 17 
అర్థం ;- హే మణిపాదుకే = ఓ మణిపాదుకా! రంగవసతేః = శ్రీరంగనివాసియైన; దేవస్య = భగవంతునికి; 
పురతః = ముందు; ప్రవృత్తెః = వర్తించే; మణిరశ్శిజాలై: = రత్నకిరణ సమూహాలచే; ఉద్భూత విశ్వతిమిరాం = 
చెదరగొట్టబడిన సమస్తమైన చీకటి కలిగిన; త్వాం = నిన్ను; మదీయ-కణికాం । మదీయ = నాకు సంబంధించిన; 
హృదయ = అంతరంగమనే; ఆయతన = మందిరమందు; ప్రవేశ = (భగవంతుడు) ప్రవేశించడానికైన; మాంగళ్యదీపకణికాం 
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నా మంగళార్థమైన చిన్న దీపంగా; మన్యే = భావిస్తున్నాను. 


తొ॥ ఓ మణిపాదుకా! రంగనగరమందు కాపురమున్న దేవునిముందువర్తించే మణులకిరణసమూహాలచే సమస్తాంధకారాన్ని 
నివారించే నిన్నునా హృదయమందిరంలో భగవంతుడు ప్రవేశించడానికి మంగళార్హమైన సూక్ష్మదీపంగా భావిస్తున్నాను. 


వ్యాఖ్య :- మణిపాదుక అంతర్యామికి మంగళదీపికగా సంభావితం 


శ్రీరంగనాథుడు మందిరం నుంచి బయల్దేరి కవిహృదయంలో ప్రవేశింపగోరి వస్తున్నాడు. మణులకాంతులతో 
చీకట్లను చీల్చివేస్తూ పాదుకాదేవి ప్రభువుకంటె ముందే భక్తుల హృదయ సదనంలోకి చేరుతుంది. ప్రాపంచిక 
తిమిరాన్ని తొలగించడమే కొక ప్రపన్నుల గుండెల్లో గూడుకట్టుకొని ఉండే అంతర్యామి ముందు మంగళదీపికగానూ 
వెలుగుతూ సకల శుభాలను సమకూరుస్తుంది. ఉత్రేక్షాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


498. ఆకీర్ణ రత్ననిళకరాం మణీపొదుకే/ త్వాం 
రం గేళ్తురన్య లలితాం వివణిం వ్రతీమః । 
యత్సంశ్రయేణ భవతి న్థిరభక్తీ మూల్యం 

కైవల్య ముత్ర జగతాంక్రయవి[క్రయార్హ మ్‌ 4 18 
అర్థం :- హేమణిపాదుకే! అకీర్ణరత్ననికరాం = పరచిన రత్నరాశులుగల, త్వాం = నిన్ను; రంగేశ్వరస్య = 
రంగపతియొక్క; లలితాం = ప్రియమైన; (ఆకీర్ణరత్ననికరాం = పరచిన శ్రేష్ట వస్తువులుగల) విపణిం = అంగడి 
వీథిగా; ప్రతీమః = అనుకుంటాం; యత్‌+సంశ్రయేణ = దేనిని (పాదుకావిపణిని) చేరడంచేత; స్థిర భక్తిమూల్యం 
= ప్రతిబంధకంలేని భక్తినే వెలగా చెల్లించదగిన; కైవల్యం = మోక్షం; అత్ర = ఈలోకమందు; జగతాం = 
అన్నిలోకాలకు; (జనులకందరికిని) క్రయవిక్రయ+అర్హం = కొనడానికి అమ్మడానికి తగినదిగా; భవతి = అవుతుందో; 
(అట్టిదే ఈవిపణి). 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! పాదుగబడిన రత్నరాశులుగల నిన్ను శ్రీరంగవణిజుని ప్రియమైన, పరచిన శ్రేష్టవస్తుజాలంగల, 
అంగడిగా భావిస్తున్నాం. ఈ శ్రీరంగనగరంలో పాదుకనాశ్రయించడంచేత స్థిరమైన భక్తియే చెల్లింపు ధనంగా 
గల మోక్షం లోకా(కు)లకు కొనడానికీ అమ్మడానికీ యోగ్యమవుతుంది. 
వ్యాఖ్య :- మణిపాదుకనాశ్రయించిన భక్తులకు మోక్షం సులభమని ఉత్రేక్షితం 
“కైవల్యం” అంటె మోక్షం. “ముక్తిః కైవల్య నిర్వాణశ్రేయో నిశ్షేయ సామృతమ్‌”. (అమరం) “రత్నం శ్రేస్టే 
మణావపి” (విశ్వనిఘంటువు) “విపణిః వణ్యవీథికా” (అమరం). 
శ్రీరంగధాముడు ఒక వ్యాపారి. అనర్బ రత్నాలెన్నో ఉన్నపాదుకయే అంగడి. అమ్మదగిన, కొనదగినవస్తువులే 


కదా! అంగట్లో ఉండేవి. భగవంతుడు ఏవస్తువునైనా తననే అడిగిపొందే జనులను “ఉదారులు” అనుకుంటాడు. 
“ఉదారాస్సర్వ ఏవైతే” (భ.గీత.) 
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శ్రీరంగేశుని ప్రియమైన సంతలో సామాన్య వస్తువులేకాదు వెలబెట్టికొనదగినవి. కొంచెం భక్తిని భగవంతునికి 
అర్పిస్తే, రత్నాలు పొంది, వాటి మహిమను అనుభవించి పరమభక్తుడు అవుతాడు. ఆ పరమభక్తిని కూడా 
అర్పిస్తే మోక్షమూ లభిస్తుంది. ఇలా భక్తిని ధనంగా చెల్లించి కొన్నట్టి మోక్ష ఫలాన్ని తమనాశ్రయించిన వారికి 
మహానుభావులు, ఆచార్య భక్తి రూపమైన మూల్యాన్ని గ్రహించి, ఇస్తారు. క్రయవిక్రయార్హత మోక్షానికి క్రయవిక్రయస్థలమందే 
ఉంటుంది. 

పాదుకొదేవి భక్తులు బ్రహ్మవేత్తలే. భక్తి రూపమూల్యాన్ని చెల్లించే ప్రతిబంధకమూ ఉండదు. అది 
పాదుకానుగ్రహ విశేషం. “నాస్యాబ్రహ్మవిత్కులే భవతి. నాస్యావర పురుషాఃక్షీయంతే” (శ్రుతి) అన్నట్టూ అందరు 
సులభంగా మోక్షఫలాన్ని పొందవచ్చును. 

“పరిమిత ఫలసంగాత్‌ ప్రాణినః కింపచానాః నిగమ విపణిమధ్యే నిత్యముక్తానుషక్తమ్‌ । 

ప్రసదన మనుకంపే! ప్రాప్త్రవత్యా భవత్యా వృషగిరి హరినీలం వ్యంజితం నిర్విశంతి'॥ (దయాశతకం.39) 


సకల వస్తువులు లభించే వేద విపణి వీధిలో ప్రవేశించి పరిమిత ఫలాలనే పొంది సంసారకూపంలో 
పడేక్షుద్రజనులు, దయాదేవి అనుగ్రహంవల్ల నిత్యం ముత్యాలతో కూడిన/నిత్యులతోనూ, ముక్తులతోనూ కూడిన 
శ్రీనివాసుడనే ఇంద్రనీల మణిని పొందుతున్నారు; అన్నారు దేశికులు. 


ఆకారత్రయ సంపన్నయైన లక్ష్మీదేవినివలె, పాదుకాదేవిని ఆచార్యులతో పోల్చడం విశిష్టాద్వైత సిద్ధాంతం. 
ఆశ్రిత రక్షకుడైన భగవంతుడు తన ఆశ్రితులనూ, వారి నాశ్రయించిన జీవులనూ - తదీయులనూ - రక్షించే 
దృఢవ్రతుడుకదా! 


“పాపిష్టః క్షత్రబంధుశ్చ పుండరీకళ్చ పుణ్యకృత్‌ । 
ఆచార్యవత్తయా ముక్తా తస్మాదాచార్యవాన్‌భవేత్‌ ॥” 


క్షత్రబంధువు పాపిష్ణుడు. పుండరీకుడు పుణాత్ముడు. వీరిద్దరు పుణ్యపాపాలతో నిమిత్తం లేకుండా, 
కేవలం ఆచార్య కృపచేతనే ముక్తులయ్యారు. కాబట్టి ప్రతివ్యక్తి ఆచార్యుడు కలవాడుగనే ఉండవలెను, అని 
తాత్పర్యం. 
“దత్తే రంగీ నిజమపి పదం దేశికాదేశకాంక్షీ” (న్యానతిలకం) ఆచార్యుల ప్రార్థనను అనునరించి శ్రీరంగేశుడు ఏ 
వ్యక్షికైనను మోక్షమిస్తాడన్నారు దేశికులు. ప్రపన్నుడు భక్తి రూవమూల్యాన్ని చెల్లించకయే పాదుకా ప్రసాదంవల్ల 
మోక్షఫలాన్ని పొందగలుగుతాడని కవి హృదయం. వనంతతిలకావృత్తం. 


499. వ్యంక్తుం క్షమం భగవతో జగదీళ్తురత్వం 
వజ్రాంకుళ ధ్వజనరోరువా బక్రబివ్నామ్‌ | 
ఆళిష్య నిర్భర రుబిం మణీపాదుకే/ త్వా 
మానీదనాభరణ నుందర మంఘ్రై వద్శమ్‌ ॥ 19 
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అర్థం = హే మణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! జగత్‌+ఈశ్వరత్వం = లోకాలకు ఈశ్వరత్వొన్ని; వ్యంక్తుం = 
వ్ర శపకేయుకానిి! క్షమం = సమర్థమైన; వజ్ర+అంకుశ, ధ్వజ, సరోరుహ, చక్ర, చిహ్నం = వజ్రాంకుళ ధ్వజ 
పద్మచక్ర చిహ్మాలు కలిగిన; భగవతః = భగవంతుని యొక్క; అంధ్ర పద్మం = పాదకమలం; (“అంఘ్రియుగ్మం' 

' అని పాఠాంతరం) నిర్భర రుచిం = పూర్ణదీప్తి (అనురాగం) కలిగిన; త్వాం = నిన్ను; ఆశ్లిష్య = కౌగిలించుకొని; 
అనాభరణ సుందరం = నగలులేకయే అందంగా; ఆసీత్‌ = ఉండెను. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! సర్వనియంతృత్వాన్ని ప్రకాశింప సమర్థమైన వజ్రాంకుశ ధ్వజకమలచక్ర లాంఛనాలుగల 
భగవత్పాదపద్మం, పూర్ణ రుచికలిగిన నిన్ను సంశ్లేషించి ఆభరణాలులేకున్నా అందంగా ఉంది. 


వ్యాఖ్య :- మణిపాదుక భగవత్పాద పద్మానికి సౌందర్యాన్ని కల్పిస్తుంది 


శ్రీరంగనాథుని పాదతలాల్లో వజ్రం, అంకుశం, ధ్వజం, పద్మం, చక్రం ఇత్యాది రేఖామాత్ర చిహ్నాలున్నాయి. 
ఇవి భగవత్సాదాలకు అందాన్ని కలిగించడమే కాక విశ్వనియామకత్వాన్నీ ప్రకటిస్తున్నాయి. అరచేతుల్లోనో, 
అరకాళ్ళల్లోనో వజ్రాంకుశాది లక్షణాలుకల వారు సార్వభౌములవుతారని “ఉత్పల పరిమళం'లో చెప్పబడింది. 


“భృంగారాసన వాజికుంజరధనుః శ్రీవత్సయూపేషుభి 

ర్మాలాకుండల చామరాంకుశయవైః శ్రైలధ్వజైస్తోరబై: | 

మధ్య స్వస్తిక వేదికావ్యజనకై శృంఖాతపత్రాంబుజైః 

పాదే పాణితలేఒధవా నృపతితాంయాంతి స్త్రియో రాజ్ఞితామ్‌”. 
పాదుకాదేవి నానామణిదీప్తులతో వెలుగుతూ భగవత్పాదాల మీద నిండు అనురాగాన్ని ఒలకపోస్తుంది. 
“రుచి రృయూఖేశోభాయామభిషంగాభిలాషయో:”. (విశ్వని) 
కాంతి, అనురాగం “రుచి' పదార్థాలు. శ్లిష్టపదమిది. 


పాదుకలను ధరించినప్పుడు వజ్రాంకుశాది రేఖలు మరగునపడి కనబడవు. కొని, వాస్తవంగా భగవచ్చరణాలు 
నగలను ధరించకున్నా పాదుకా నర్భ మణుల నిర్భర ఘృణులతో అద్భుతంగా శోభిస్తుంటాయి. ఈ శ్లోకంలో, 
పాదపద్మం స్వీయరత్న ప్రభాభామరతైన పాదుకను, నాయకుడు CesT ఆలింగనం చేసికొని 
అద్భుతంగా విరాజిల్లుతున్నట్లు వర్ణించడంవల్ల సమాసోక్త్యలంకారం. 


ఆభరణాలు లేకున్నా అందంగా ఉండడం, కారణంలేకున్నా కార్యశోభ కల్గడం, విభావనాలంకార లక్షణం. 
పరమైశ్వర్య సంపన్నుడైనా, వజ్రాంకుశాద్యాభరణాలను స్వతః విడువలేక, పాదుకానాయికాలింగన సౌఖ్యాన్ని 
అనుభవించడానికే పాదతలంలో రేఖారూపంగా ధరించాడనీ ధ్వనితం. వసంత తిలకావృత్తం. 

(నాయకుడని నూచించే పుంలింగ ప్రయుక్త పదాలు ఈ శ్లోకంలో - అంఘ్రిపద్మః, క్షమః, చివ్నాః, అనీ, 
సుందరం (క్రియావిశేషణం) కలిగియున్న పాఠాంతరమూ ఉంది.) 
104 


500. రత్న ద్రభావటల బశక్రమనోవారాత(ం 
వద్మారుణం వదమిదం త్వయి రంగభర్తుః ॥ 
మన్నే తదేత దుభయం మణిపాదరకే! 
భక్రొబ్ద మండలమకించన రక్షణార్థ(ర్హ )మ్‌ ॥ 20 
అర్థం ;- హే మణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! త్వం = నీవు; రత్న ప్రభాపటల చక్రమనోహరా = రత్నాలకాంతి 
సమూహవలయంచేత మనోహరవు. త్వయి = నీయందు; రంగభర్తుః = శ్రీరంగపతి యొక్క; ఇదం = ఈ; 
పదం = పాదం; పద్మ+అరుణం = కమలంవలె ఎరుపువన్నె కలది. తత్‌ = అది; ఎతత్‌ = ఇది; ఉభయం = 
రెండు; అకించనరక్షణార్థం = గతిలేనివారిని కాపాడడంకోసమైన; చక్ర+అబ్బమండలం = చక్రాబ్బమండలంగా; 
మన్యే = భావిస్తున్నాను. 
తౌ॥ ఓ మణీపాదుకా! మణులకాంతి సముదాయం యొక్క మండలాకృతిచేత మనస్సును ఆకర్షించేదానవు 
నీవు. నీయందు కోకనదం లాగా అరుణవర్ణం కలది శ్రీరంగ ప్రభుపాదం. అదీ, ఇదీ, రెండు అకించనుల 
రక్షణకు యోగ్యమైన చక్రాబ్బమండలంగా భావిస్తాను. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకాయుక్ష భగవత్సాదయుగ్మం చక్రొబ్దమండలంగా వర్ణితం 
చక్రా కార రేఖల నడుమ పద్మాన్ని రచించడం 'చక్రాబ్దమండలం' పవిత్రోత్సవంలో ప్రత్యేకంగా భగవత్సాదపద్మం 
చుట్టూ పాదుకామణుల ప్రభ వలయాకారంగా వ్యాపించినట్లు 'చక్రాబ్దమండలి' రంగ వల్లిని మనోజ్ఞంగా 
నిర్మించి భగవదర్చన చేయడం పాంచరాత్రాగమ పద్ధతి. 
“చక్రాబ్బ మండలే శుద్ధే సర్వాభీష్ట ఫలప్రదే” అని భగవచ్చాస్త్రం ప్రతిపాదిస్తుంది. 
చక్రాబ్బ మండలార్చన చేసేవారు, ఏదిక్కు చక్కీలేనివారే అయినా, సకలార్థ సంపన్నులవుతారు. పరమపదనాథుని 
సన్నిధిలో శాశ్వత కైంకర్యం ప్రాప్తిస్తుంది. 
ఈ ళ్లోకంతో పాదుకా సహస్రమనే ఈస్తోత్ర కావ్యం సగమయింది. ఇక్కడ చక్రాబ్బమండల రేఖా 
విన్యాస కల్పన భవ్యమయింది. ఉత్రేక్షాలంకారం. వసంత తిలకావృత్తం. 
507. త్రాసాలత్‌ నృ్వయం వ్రణమతాం దనుదోళ్తురాణాం 
నంఖ్లో౭.వలూనశళిరసామవీ మౌలిరత్నెః । 
ఆయోజయత్యనుకలం మణీపొదుకే/ త్వాం 
సైరంధ్రికేవ మురవైరి కృపాణధారా ॥ 21 
అర్థం :- హేమబిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! మురవైరికృపాణ ధారా = మురారియొక్క ఖడ్గధార; త్రాసాత్‌ = 
భయంవల్ల; స్వయం = తామే; ప్రణమతాం = నమస్కరించే; దనుజేశ్వరాణాం = రాక్షస రాజులయొక్క; సంఖ్యే 
= యుద్ధమందు; అవలూనశిరసాం, అపి = నరకబడిన తలలుకల రాక్షసరాజులయొక్కయు; మౌళిరత్తైః క 
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కిరీటాలయందలి రత్నాలతో; త్వాం = నిన్ను; సైరంధ్రికా, ఇవ = అలంకరించే వనితలాగా; అనుకలం = 
ప్రతిక్షణం; ఆయోజయతి = చేరుస్తున్నది. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! మురవైరి ఖడ్గధార భయంవల్ల స్వయంగా నమస్కరించే, పవరమందు కోసిన తలలుగల, 
రాక్షసేశ్వరుల కిరీట రత్నాలచేత నిన్ను క్షణం క్షణం సైరంధ్రిక వలె ఘటింపజేస్తుంది. 


వ్యాఖ్య :- మురారి ఖడ్గధార పొదుకాదేవిని సైరంధ్రికవలె అలంకరించే వర్ణన 


రాజ్జిని అలంకరించే పరిచారికను సైరంధ్రి అంటారు. మురారి ఖడ్గం పేరు 'నందకం'. అది చాలాపదునైన 
అంచులుకలది. ఆ ఖడ్గధారకు భయపడి తమంత తామే దనుజాధిపులు మురారి పాదాలపై కిరీటాలతో 
కూడిన తలలను వంచి నమస్కరిస్తారు. ఎదిరించి పోరాడిన అసురేశుల శిరస్సులను మొండెం నుంచి వేరుచేసి 
మురారి పాదాలకడ పడవేస్తుంది నందకం. నమస్కరించేవారి మకుటాల్లోని మణులకాంతులతోనూ, తెగి పడిన 
తలల మీది కిరీటాలనుంచి రాలిన మణుల కాంతులతోనూ, సహజంగా స్వీయమణుల కాంతులతో దేదీప్యమానంగా 
ప్రకాశించే భగవత్పాద రక్షల శోభ ఇమ్మడి, ఉమ్మడి అయింది. మురారి ఖడ్గధార దనుజేశ్వరుల మౌళి రత్నాల 
కాంతులతో పాదుకారత్న కాంతులను ప్రతిక్షణం సంఘటింపజేయడం వల్ల పాదుకా శోభ హెచ్చింది. కాబట్టి 
ఖడ్గధార సైరంధ్రిగా ఉపమించబడింది. 


“మురః, శయాన ఉత్తస్థా దైత్యః పంచశిరాజలాత్‌.... ఉద్యమ్య బాహూనభి ధావతో౭జితః శిరాంసి (చక్రేణ) 
ఖగ్గేన జహారలీలయా”. (భాగవతం. 10 స్కం 59 అ.). 


శ్రీకృష్ణుడు నరకాసురుని రాజధానియైన ప్రాగ్గోతిష పురం మీద దండెత్తాడు. మురాసురుడు శత్రువులు 
రాకుండా అపట్టణానికి శిలా శస్రాగ్ని జలవాయు పాశాది దుర్గమాలను నిర్మించి నీటిలోపల నిద్రపోయాడు. 
శ్రీకృష్ణుడు దుర్గమాలనన్ని ధ్వంసంచేసి శంఖం పూరించగా నీటిలోనుంచి వచ్చి యుద్ధంచేసిన మురదైత్యుని 
అయిదు తలలను (చక్రం) ఖడ్గంతో నరికి వేశాడు. వసంత తిలకావృత్తం. 


502. ఆన్కందనాని విబుధేంద్ర శిఖామణీనాం 
తొ(మాశ్రితొ న్యనురనూదనపాదరకే! 
రత్నాని తేన్తుతి నువర్ణ వరీక్షణార్థే 

నూనం భజంతి నికషోవలతాం కవీనామ్‌ ॥ 22 
అర్థం :- హే అసుర సూదన పాదరక్షే = ఓ రాక్షసాంతకుని పాదుకా! విబుధ+ఇంద్ర శిఖామణీనాం 
దేవప్రముఖుల కిరీటాలయందున్న మణులను; ఆస్కందనాని = ఆకర్షించే; త్వాం = నిన్ను; ఆశ్రితాని = 
ఆశ్రయించిన; రత్నాని = రత్నాలు; కవీనాం = కవులయొక్క; (కవులు వర్ణించే) తే = నీయొక్క; స్తుతిసువర్ణ 
పరీక్షణార్థే = స్తోత్రంలోని మంచి అక్షరాలనే బంగారాన్ని పరీక్షించే విషయమై; నికష+ఉపలతాం = గీటురాయి 
యొక్క ధర్మాన్ని, భజంతి = పొందుతున్నాయి, నూనం = నిశ్చయం. 
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తొ॥ ఓ రాక్షసాంతకుని పాదుకా! ఇంద్రాది దేవతల కిరాటాల యందలి మణులనాకర్షించే నిన్నాశ్రయించిన 
రత్నాలు కవులు వర్ణించే నీస్తోత్రంలోని సొబగైన అక్షరాలనే సువర్గాన్ని శోధించడం కోసం నిశ్చయంగా నికషోపలత్వాన్ని 
పొందుతున్నాయి. 


వ్యాఖ్య :- ఇతర స్తోత్రాలకన్న పాదుకొస్తోత్రం మిన్న 


నిష్కారణంగా లోకుల ప్రాణాలను దీసే అసురులను భగవంతుడు కడతేర్చి సాధుజన రక్షణ చేస్తుంటాడు. 
దేవతల మేలుకోరి అసురులనంతమొందించే ఆది దేవుని పాదసన్నిధిలో ఇంద్రాది దేవతలు కృతజ్ఞులై ప్రణమిల్లుతారు. 
ఆ సందర్భంలో దేవతల కిరీటాల్లోని మణులకాంతులను పాదుకామణుల కాంతులు క్రమ్ముకొని, వాటి మేలిమిని, 
విలువను తెలిసికోవడానికి ఒరపిడిచేస్తున్నట్లు కనబడుతుంటాయి. 


కవులు పాదుకాస్తుతిచేస్తారు. వారి రచనల్లోని వర్గాచిత్యాన్నీ, పదప్రయోగకౌశలాన్నీ, భావాలమేలిమినీ - 
బంగారాన్ని గీసి వాసివన్నెను - పరీక్షించే ఒరపిడి రాయిగా పాదుకామణులు శ్రేష్టమైనవనీ కవి ఉత్రేక్షించాడు. 


'నువర్ణం' అంటే (1) మంచి అక్షరం, (2) బంగారం అని అర్థం. 


తలవంచి దేవతల కిరీటాలలోని మణులమీద శకఠారిని ధరించడంవల్ల, పాదుకామణులు బాగా ప్రకాశిస్తుంటాయి. 
పాదుకాస్తోత్ర విషయంలోనూ తారతమ్యాన్ని తేల్చుకునేలాగా ఉంటాయి పాదుకారత్నాలు. రత్నసామాన్య, బహురత్న్ప, 
పద్మపరాగ ముక్తేంద్రనీల క్రమంగా ఉన్న విషయబాహుళ్యంచేత పాదుకాస్తుతి అధికంగా ప్రకాశిస్తుంది కదా! 
వసంతతిలకావృత్తం. 


503. పాదావని! వ్రణయినాం వ్రతిపాదితార్జ్థాం 
్రీడానరోజుమివ శౌరి వదం వవాంతీమ్‌ । 
ప్రత్యుప్త రత్ననికర వ్రతివన్న శోభాం 

వళ్వామి రోవాణగిరే రధి దేవతాం త్వామ్‌ 4 23 
అర్థం :- హేపాదావని = ఓ పాదుకాదేవీ! ప్రణయినాం = భక్తులకు / యాచకులకు; ప్రతిపాదిత+అర్థాం = 
వలసిన ధనమిచ్చే; క్రీడా సరోజం, ఇవ = లీలాకమలం వలె; శౌరిపదం = భగవత్సాదాన్ని; వహంతీం = ధరించే; 
ప్రత్యుప్తరత్ననికర ప్రతిపన్న శోభాం = పాదుగబడిన రత్నాల సముదాయంచేత పాందిన శోభగల; త్వాం = 
నిన్ను; రోహణగిరేః = రోహణ పర్వతంయొక్క; అధిదేవతాం = అధిష్టాన దేవతగా; పశ్యామి = చూస్తున్నాను: 
భావిస్తున్నాను. 
తౌ॥ ఓ పాదావనీ! భక్తులకు ప్రయోజనాన్ని ప్రతిపాదించే / యాచకులకు కోరిన ధనమిచ్చే, లీలాకమలంలాగా 
శౌరి పాదాలను వహించే, రత్నఖచితవై శోభించే నిన్ను రోహణ పర్వతాధిష్థాన దేవతగా చూస్తున్నాను. 


వ్యాఖ్య :- పాదుక రోహణ పర్వతాధి దేవతగా ఉత్రేక్షితం 
ఆస్టే నిఘంటువు ప్రకారం 'రోహణ' అనేది “సిలోన్‌'లో ఒక పర్వతం పేరు. రత్నాలు లభించే గనికావచ్చు 
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అది. 
వెండికొండను కైలానం, బంగారుకొడను మేరువు అన్నట్లే మణికొండను “రోహణగిరి అంటారేమో. 
“మేరు స్ఫుమేరు ర్హేమాద్రి రత్నసాను స్సురాలయః”. 
“ప్రణయస్వమీ! విస్రంభ యాచ్చాడ్రేమాణః”, 
“అర్థో2భిధేయరైవస్తు ప్రయోజన నివృత్తిషు”. (సర్వత్ర అమరం) 


మేరు పర్వతం రత్ససానువని ప్రసిద్ధి కాబట్టి ఆబంగారు కొండచరియల్లో రత్నాలూ ఉన్నాయి. ఆకొండ ఆశ్రయించినవారికి 
రత్నాలు ఇస్తుంది. రత్నాల ప్రకాశం చేతిలో విలాసంగా కమలాన్ని ధరించినట్లు ఉంటుంది. 


రోహణగిరి అచేతనం. దాని ఆత్మగా ఉన్నదేవత అధిదేవత. పాదుకల్గొ మణులు పొదుగబడియున్నాయి 
కాబట్టి ఉజ్వలంగా ప్రకాశించడం సహజం. పాదుక భగవత్సాదకమలాన్ని లీలగా ధరించింది. అమూల్య రత్నాలను 
ధరిస్తూ, ఆశ్రితుల అభీష్టాన్ని నెరవేరుస్తూ, భగవత్పాద కమలధారిణియై అతివైభవంగా శోభించే పాదుకాదేవి, 
రోహణ పర్వతాధి దేవతయే అని కవి సంభావన. వసంత తిలకావృత్తం. 


504. యామేవ రత్నకిరణై ర్మణిపాదరక్తే 
భూడావదే తనుభృతాం భవతీ విధత్తే । 
శక్రొది దైవతళిఖామణి రజ్యమానై 
స్తామేవ తేప్రకటయంతి వదైరభిఖ్వామ్‌ ॥ 24 
అర్థం ;- హేమణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! భవతీ = నీవు; తనుభృతాం = శరీరధారులైన మానవులయొక్క; 
చూడాపదే = శిరస్సున; రత్నకిరటైః = మణులకిరణాలచేత; యాం, ఏవ = ఏ శోభనైతే ; విధత్తే = కలిగిస్తుంటావో; 
తే = ఆ మానవులు; శక్ర+ఆది, దైవతశిఖామణి రజ్యమానైః = ఇంద్రుడు మొదలైన దేవతల కిరీటాల యందలి 
మణులచే వన్నెపెట్టబడుతున్న; పదైః = పాదాలచేత; తాం = అట్టి; అభిఖ్యాం, ఏవ = శోభనే; ప్రకటయంతి = 
ప్రకటిస్తుంటారు. 
తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! నీవు మణులకాంతులచే మానవుల తలయందు ఏళోభను కలిగిస్తుంటావో, ఆ మానవులు 
ఇంద్రాది దేవతల మకుటాలయందలి మణులచే ప్రకాశింపబడుతున్న పాదాలచే ఆశోభనే ప్రకటిన్తుంటారు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకాభక్తులు పరలోక భోగాలను అనుభవిస్తారు 


పాదుకలను శిరసావహించిన భక్తాగ్రేసరుల తలలకు పాదుకామణుల కాంతులతో ప్రకాశించే భాగ్యం 
కలుగుతుంది. అలాగే వారి పాదాలకూ దేవతలూ, మహాజనులూ నమస్కరించడం వల్ల తత్కిరీట మణులకాంతులచే 
పలువన్నెల ప్రకాశించే భాగ్యమూ కలుగుతుంది. ఇతర దేవతలను పాదాక్రాంతుల జేసే మణిమయ పాదుకలను 
శిరసావహించడం శ్రేయస్కరం కదా! 
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పాదుకారత్నాలు శిరస్సును శోభింపజేస్తే దేవతల కిరీటాలయందలి రత్నాలు పాదాలను మాత్రమే శోభింపజేయడం 
వల్ల పాదుకారత్నాల మహిమ మౌళికం. 


“రోహణగిరి” నుంచి పొందిన దేవతల కిరీటాల మణులకన్నా రోహణ పర్వతాధిష్టాన దేవతయైన పాదుకామణులకున్న 
అతిశయం స్పష్టీకృతం. 


పరమభక్తులకు పరమపదయాత్రలో దేవతలెల్లరు పాదాభివందనంచేసి నమ్మానిస్తారని శాస్త్రం. 
ఒకే శోభను తలకు పాదాలకూ పర్యాయంగా వర్ణించడం పర్యాయోక్త్యలంకార లక్షణం. వసంత తిలకావృత్తం. 


505. రత్నాంకురై రవిరలా మణిపాదరకే! 
పాకోన్ముఖై: వరిగతా వురుషార్థన సై: / 
దేవేన రంగవతినా జగతాం విభూక్రై 

కేదారికేవ కృవయా వరికల్సితా త్వమ్‌ ॥ 25 
అర్థం ;- హే మణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! రత్న+అంకురైః = రత్నాలు అనే మొలకలచే; అవిరళా 
దట్టనైన; పాక+ఉన్ముఖైః = పక్వానికి సిద్ధమైయున్న; పురుషార్థస స్యైః = పురుషార్థాలనే 'పైరులచే; పరిగతా 
వ్యాప్తమైన; త్వం = నీవు; రంగపతినా = శ్రీరంగపతి అనే; దేవేన = ప్రభువుచేత; కృవయా = దయతో; జగతాం 
= లోకాలయొక్క; విభూత్యై = సంపదకోసం; కేదారికా; ఇవ = చిన్న పాలంగా; పరికల్పితా = ఏర్పరచబడినావు. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! రత్నాలు అనే మొలకలచే సాంద్రమైన, పంటకు సిద్ధంగా ఉన్న పురుషార్థాలనే (వరి) 
ధాన్యాదిఫలాలచే వ్యాప్తమైన నీవు శ్రీరంగవతి అనే ప్రభువుచేత లోకసంపదకోసం కృపతో ఏర్పరచబడిన చిన్న 
క్షేత్రం - పొలం - అన్నట్లున్నావు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుక శ్రీరంగభూపతికి పంటపొలంగా ఉత్రేక్షితం 


సేద్యపు భూమిలో నాటిన మొక్కలే క్రమేణ పెరిగి నిండుగా వెన్నులు వేసిన పంటగా కోతకు రావడం 
సాధారణం. పాదుక పంటపాలం. పాదుకల్లో పొదుగబడిన రత్నాలే సేద్యపు నేలలో నాటిన మొక్కలు. కాడలు 
రత్నాల కిరణాల రూపంగా ఉన్నాయి. పురుషార్థాల రూపంలో ఉండే ధాన్యపు వెన్నుల బరువుతో వంగి 
పంటకు వచ్చినట్టుంది పాదుకా క్షేత్రం. 
“శ్రీరంగపతి' పేర ప్రసిద్ధిగాంచిన పెద్ద భూస్వామి, దయాళుడై లోకాలన్నీ సంపదలతో సమృద్ధి చెందడానికి 
పాదుకారూపంతో ఉన్న సారవంతమైన క్షేత్రాన్ని ఏర్పరచాడు. పరిణత సుకృతులు ఈపంట ననుభవిస్తారు కదా! 
“సమయోపనతైస్తవ ప్రవాహై రనుకంపే! కృతసంప్లవాధరిత్రీ! శరణాగత సస్యమాలినీయం, వృషైలేశకృషీవలం 
ధినోతి ॥ (21) దయ సమయోచితంగా ప్రవహించడంవల్ల తడిసి, ప్రపన్నులనే పైరుతో శోభించే నేల, మహోన్నతమైన 
“వృషాద్రి” అనే పర్వతాన్ని ఎక్కి చూస్తున్న శ్రీనివాసుడు అనే “అన్నదాత'ను ఆనందింపజేస్తున్న దన్నారు 'దయాశతకం' 
లో శ్రీమద్వేదాంతదేశికులు. 
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'దేవ' శబ్దాన్ని 'రాజు' అనే అర్థం ఉద్దీపింపజేస్తుంది. 
“దేవః పరే, ఘనే, రాజ్ఞి” - విశ్వనిఘంటువు. వసంత తిలకావృత్తం. 
506. నిర్జూత మోహ తిమిరాన్త వరత్నదీ పై 
ర్నిర్విళ్ళామాన విభవం నదరాజవు(త్వొ | 
వ్రత్యక్షయంతి నిగమాంత నిగూఢ మర్గం 
పొదావని/ త్వయి నివేళిత భావబంధాః ॥ 26 
అర్థం :- హేపాదావని = ఓ పాదుకాదేవీ! త్వయి = నీయందు; నివేశిత భావబంధాః = ఉంచబడిన 
మనస్సుగల భక్తులు; తవ = నీయొక్క; రత్నదీపైః = మణులనే దీపాలచేత; నిర్భూతమోహతిమిరాః = తొలగించబడిన 
అజ్ఞానమనే చీకటి కలవారై; నదరాజపుత్ర్యా = సముద్రతనయటయైన లక్ష్మీదేవిచే; నిర్విశ్యమాన విభవం = 
అనుభవింపబడుతున్న వైభవంగల; నిగమాంత నిగూఢం = వేదాంతమందు రహస్యంగా ఉన్న / నగర ప్రాంతమందు 
గుప్తమైన; అర్థం = ధనాన్ని; ప్రత్యక్షయంతి = స్పష్టంగా చూస్తారు. 
తా॥ ఓ పాదావనీ! నీయందు మనస్సునుకేంద్రీకరింపజేసిన భక్తులు, నీ రత్న దీపాలచే అజ్ఞానమనే చీకటి 
తొలగింపబడినవారై, లక్ష్మీదేవి ఉనుభవిస్తున్ల ఐశ్వర్యం కలిగిన వేదాన్త రహస్యార్థాన్ని/నగరంలో గుప్తమైన ధనాన్ని 
న్పష్టంగా. చూస్తారు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకా రత్నకొంతులు భక్తులకు గుప్త ధనాన్ని కనబరచే వర్ణన 


మన కంటికి “తిమిర మనే రోగముండడంవల్ల వేదాంతం ప్రతిపాదించిన అమూల్య నిధి సామాన్యంగా 


కనబడుతు లేదు. పాదుకాదేవియందు మనస్సును స్థిరంగా లగ్నంచేసిన వారికి పాదుకామణి దీపాలచే నేత్రరోగమూ 
తొలగిపోతుంది, నిగమాంత నిగూఢార్థమూ దర్శనమవుతుంది. 


మోహమే తిమిరం. “మోహం” అంటే అవిద్య, అజ్ఞానం. 'తిమిరం అంటే చీకటి. మోహంవల్ల కలిగే 
లోవలి చీకటి, దృష్టిలోపం వల్ల కలిగే వెలుపలి చీకటి - రెండూ - పాదుకా రత్నాల కాంతి ప్రసరించడంవల్ల 
విడిపోతాయి. దర్శనీయార్థమూ, దాచిన ధనమూ పాదుకోపాసకుల కళ్ళకు స్పష్టంగా కనబడుతుంది. శ్రీరంగనాథుడే 
ఈధనం. ఈ ఐశ్వర్యాన్ని సముద్ర తనయయైన లక్ష్మిశాశ్వతంగా అనుభవిస్తుంది. అశాశ్వత ఐశ్వర్యానుభవాన్ని 
పాదుకారత్న దీపాలు భక్తులకు అందించి ఆనందింపచేస్తాయి. 
“కోలమలర్చావైక్కణ్బాకియ ఎణ్‌ అజ్చేయో”. (తి.వా.మొ. 10-10-7) 

'సుందర సుమజాత లక్ష్మీదేవికి వల్లభుడు కాబట్టి దేవి పరిగ్రహించిన నన్ను అవశ్యంగా ఆదరిస్తాడు'- అని 
నమ్మాళ్వార్ల శ్రీసూక్త, 


శ్లేషానుప్రాణిత రూపకాలంకృతమైన ఈ శోకం వనంతతిలకావృత్త రచితం. 
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507. _రత్మోవలవకర నంభవ ఎషదూరాత్‌ 
రంగాధిరాజ చరణావని! తావకీనః ॥ 
అర్జావరాధ వరిఖిన్నధియాం వప్రజానా 
మాళ్వాననార్థ ఇవభాతి కరవ్రసౌరః 4 2/7 
అర్ధం := హేరంగాధిరాజ చరణావని = ఓ రంగరాజు పాదుకా! దూరాత్‌ = దూరంనుంచి, రత్న+ఉపల (ప్రకర 
సంభవః = రత్నశిలల నమూహంవల్ల కలిగిన; తావకీనః = నీకు సంబంధించిన; ఏషః = ఈ, కరట్రసారః = 
కిరణ ప్రసారమనే చేతిని ఎత్తి చాచడం; ఆగ్రా పరాధపరిభఖిన్నధియాం = పచ్చినేరంచేత భిన్న మనస్కులైన; 
ప్రజానాం = ప్రజలను; ఆశ్వాసనార్థః+ఇవ = ఓదార్చడమే ప్రయోజనం కలదిగా; భాతి = భాసిస్తున్నది. 


తౌ॥ శ్రీరంగాధిరాజ పాదావనీ! దూరంనుంచి రత్నాల రాశివల్ల సంభవించిన ఈ కిరణాల ప్రసరణమనే చేతిని 
ఎత్తిచాచడం, పచ్చి అపరాధంచేత భిన్న మనస్కులైన ప్రజలను ఓదార్చడానికో అన్నట్లు భాసిస్తున్నది. . 
వ్యాఖ్య :- పాదుకారత్నకర ప్రసారం దీనులకు ధైర్యాన్ని కల్పిస్తున్నట్లు ఉత్రేక్షితం 
జ్ఞానయోగులు పాదుకను ఉపాసించిన వెంటనే పాదుకారత్న దీపాలు వారి హృదయాల్లొని అజ్ఞాన 


తిమిరాన్ని హరించుతాయనీ, శ్రియః పతిని వారు' సకలైశ్వర్యాలతో అనుభవిస్తారని విశదీకరించిన పిమ్మట, 
దూరం నుంచి సేవించే జ్ఞానుల విషయమీ శ్లోకం వివరిస్తున్నది. 


వేదాల్లోనూ, ధర్మశాస్తాల్లోనూ వివరింపబడిన విధులన్ని భగవంతుని శాసనాలే. దిన దినమెన్నో విధులను 
అతిక్రమించి - భగవదాజ్ఞను మీరి - పచ్చినేరాలకు పాల్చడినామని భావించి ప్రభువు సన్నిధికి వెళ్ళక దూరంగా 
ఉండి పశ్చాత్తప్పలైనప్పుడు ప్రభువును వీధిలోనికి తెచ్చి దర్శింపచేసే దయామయి పాదుకాదేవి. పాదుకారత్నకాంతి 
కిరణాలు “మీరు భయపడకండి” అంటూ భీరువులను ధీరులచేయదలచి, దూరం నుంచే ఆశ్వాసించడం 
కోసం, నిజంగా ఎత్తిన చేతులేకాని కిరణాలు కావు. 'కరిపద శ్లేష ఇచట కమనీయం. 


“చింతాహస్తిన్యనుభవతిమే చిత్రమాలాన యంత్రమ్‌” (భగవద్భ్యానసోపానమ్‌) కవి మనస్సనే మదపుటేనుగు 
శ్రీరంగనాథుని ఆభరణాల కాంతికిరణాలనే త్రాళ్ళతో బాహువులనే మేకులకు బంధింపబడినట్లు శ్రీరంగశాయి 
బాహు సౌందర్యాన్ని దేశికులు వర్ణించారు. వసంత తిలకం. 


508. వ్యామువ్యూతో వివయి బాల మృగాన్మదీయాన్‌ 
నంసార భఘర్మజనితాను మరీచి కొను । 
పాదావని! వ్రగుణ రత్మ్నమయూఖజూలై 
రొళృ్ళవ్య విశ్రమయ కేళవరొంతినీంధా ॥ ” 28 

అర్థం = హే పాదావని = ఓ పాదుకాదేవి! సంసారఘర్మజనితాసు = సంసారమనే గ్రీష్మకాలమందు కలిగే, 
మరీచికాసు = ఎండమావులందు; వ్యాముహ్యాతః = వ్యామోహపడే / అనుకూలంగా భ్రమించే; మదీయాన్‌ = 
నా సంబంధమైన; విషయి బాలమృగాన్‌ = ఇంద్రియాలు అనే జింక పిల్లలను; ప్రగుణ రత్నమయూఖజాలై: = 
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శ్రేష్టమైన / మంచిదారాలతో అల్లబడిన, రత్నకిరణసమూహాలు అనే వలలచేత; ఆకృష్య = ఆకర్షించి; కేశవకాంతిసింధౌ 
= రేశవుని (భగవద్విగ్రహ) తేజస్సు అనే నదియందు; విశ్రమయ = శ్రమను పోగొట్టే పనిచేయుము / దాహశాంతిజేయుము. 


తౌ! ఓ పాదుకాదేవీ! సంసారమనే వేసగిచే కలిగిన ఎండమావులయందు మరగి తిరుగుతున్న నా ఇంద్రియాలనే 
లేడిపిల్లలను ఉత్కృష్ట వర్గాలుగల రత్నకాంతి సమూహాలనే మంచి దారాలతో అల్లిన వలలచేత ఆకర్షించి 
కేశవుని దివ్య విగ్రహతేజస్సు అనే నదియందు నీరుత్రాగించి విశ్రమింపజేయుము. 


వ్యాఖ్య :- సర్వేంద్రియాలు సర్వేశ్వరుణ్ని ఆప్యాయంగా సేవించే రీతిగా చేయుమని ప్రార్థన 


గ్రీష్మర్తువులో ప్రచండ మార్తాండ కిరణాల ప్రభావాన్ని బట్టి దూరంగా నీరు ప్రవహిస్తున్నట్లు భ్రమగొల్పే 
ఎండమావులను “మృగతృష్ణ లేదా “మరీచికి లంటారు. “మృగతృష్టా మరీచికా”. (అమరం) మండుటెండలో 


దప్పిగొన్న జంతువులు, ముఖ్యంగా బాలమృగాలు - జింకపిల్లలు - అతిచాపల్యంతో ఎండమావులను నీరని 
భ్రమించి పరుగులు దీయడం ప్రసిద్ధం. 


“మృగే కురంగ వాతాయు హరిణా జినయోనయః” (అమరం) 


' తాత్కాలికంగా సుఖమనిపించే సాంసారిక విషయాలను-భోగాలనూ రుచులనూ-అపర్యాప్తంగా అనుభవించాలనే 
స్వభావంగల జ్ఞానేంద్రియ, కర్మేంద్రియాలకు “విషయి” అని పేరు. 


“హృషీకం విషయీంద్రియమ్‌”. (అమరం) 


ప్రాపంచికభోగాలే మరీచికలు. సంసారమే (గ్రీష్మం. ఇంద్రియాలే జింక పిల్లలు. ప్రగుణ రత్నకిరణజాలాలే 
మృగాలను చిక్కించుకోవడానికి గట్టి దారాలతో అల్లిన వలలు. ఇంద్రియాలు అతిచాపల్యం కలవి. బాల మృగాలే. 


“మౌర్వీసూద వృకోదర తంత్వావృత్తీంద్రియేషు రూపాదౌ । 
సత్వాదౌ సంధ్యాదౌ త్యాగా దా వప్రధానకేచ గుణః॥” (నా,రత్న) 


తృప్తిని పొందడానికి యత్నించినా పొందలేక ఉరకలు వేస్తున్న ఇంద్రియాలనే జింకపిల్లలను పాదుకారత్న 
కిరణాలనే వలలను పరచి చిక్కబట్టుకొని, రాగాది క్లేశాలను (కేశవః క్లేశనాశకః) శాశ్వతంగా నశింపజేసే కేశవనామ 
మహిమగల మూర్తి యొక్క తేజోజలౌఘుంతో దాహశాంతిని చేయుమని కవి ప్రార్థించాడు. 


“ముడిచ్చోదియా యునదు ముగచ్చోది మలర్‌ందదువో” (తి.వా.మొ. 3.1.1) 
“భగవద్విగ్రహం ఆపాదచూడం తేజః పుంజంగా వెలుగుతుంది” అన్నారు నమ్మాళ్వార్లు. 
“వ్యామోహితా వివిధభోగ మరీచికాభి ర్విశ్రాంతిమద్యలభతే విబుధైకనాథ! 
గంభీర పుణ్యమధురం మమ ధీర్భవంతం గ్రీష్మే తటాక మివ శీతమను ప్రవిష్టా"॥ 
(దేవనాయక పంచాశత్‌-9) 
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ఓ దేవనాయకా! నానాభోగాలనే ఎండమావులచే పరిభ్రమించిన నాధిషణ, గ్రీష్మర్తువులో లోతైన స్వచమైన, 
మధురమైన, చల్లని జలాశయంలో ప్రవేశించినల్లే, నీ సన్నిధిని చేరినదై విశ్రాంతిని పొందుతున్నదన్నారు సర్వతంత్ర 
స్వతంత్రులైన దేశికులు. 

“హరిసరసివిగాహ్యాపీయ తేజోజలౌమం, భవమరు పరిఖిన్నః భేద మద్యత్యజామి” అని కులశేఖరాళ్వా 
రనుసంధించారు. 


భగవన్నామాలలో కేశవనామమాహాత్మ్యం అతిరుచిరం, అత్యద్భుతం. “ప్రగుణ రత్నమరీచిజాలై” - అని 
పాఠాంతరం ఉంది. రూపకాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


509. అంతర్నిధాయ మునిభిః వరిరక్ష్యమాణా 
మాల్మీయ రళ్ళి గుణితాం మణీపాదరక్షే/ 
రంగేళ పాదకమల (వ్రతివన్న ముద్రాం 

నీవీ మవైమి భవతీం నిగమాంతవాబామ్‌ ॥ 29 
అర్థం ;- హేమణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! మునిభిః = మునులచే; అంతః = హృదయంలో/ ఇంటిలోపల; 
నిధాయ = ఉంచి; పరిరక్ష్యమాణాం = కాపాడబడుతున్న ఆత్మీయ రశ్శిగుణితాం = స్వీయకిరణాలు అనే 
త్రాళ్ళచే చుట్టి కట్టబడిన / వడ్డీలచే హెచ్చింపబడుతున్న; రంగేశపాదకమల ప్రతిపన్న ముద్రాం = శ్రీరంగపతి 
పాదపద్మంచేత పాందబడిన ముద్ర కల్గిన/శ్రీరంగపతి చరణకమలాకార రేఖలు కలిగిన; భవతీం = నిన్ను; 
నిగమాంత వాచాం = వేదాంత వాక్కులయొక్క/నగరంలో మనస్సును హరించే మాటలుగల వణిజుల యొక్క; 
నీవీం = మూటగా / మూలధనంగా; అవైమి = అనుకొంటున్నాను. 
తౌ॥ (1) ఓ రత్నపాదుకా! యోగులు హృదయంలో ఉంచుకొని రక్షిస్తున్న, స్వీయకిరణాలు చుట్టూరా వ్యాపించిన 
శ్రీరంగరాజ పాదపద్మముద్ర కలిగిన నిన్ను వేదాన్త వాగ్రత్నాల మూటగా భావిస్తున్నాను. 


(2) ఓ మణిపాదుకా! రత్నాలూ, బంగారమూ కలిగిన నిన్ను మౌనంగా ఉండి బంగారాన్ని, రత్నాలను 
మంచిబట్టలో పెట్టి, చుట్టి, తాళ్ళతో కట్టి ఇంట్లో భద్రపరచి, అప్పుడప్పుడు వడ్డీలతో హెచ్చిస్తూ, పద్మాకార 
రేఖలుగల ముద్ర వేసియుంచిన, నగరంలోని చతుర వణిజుల మూలధనంగా భావిస్తున్నాను. 

వ్యాఖ్య :- మణిపాదుక నీవిగా ఉర్రేక్షితం 


నగరాల్లో చతురులైన వ్యాపారులు మూలధనాన్ని భద్రంగా గర్భగృహంలో మూటకట్టి ఎవరికంట పడకుండా 
దాచి కాపాడుతుంటారు. అవసరసమయాల్లో మూటమీది ముద్రను తొలగించి మూలధనాన్ని బారువడ్డీ, చక్రవడ్డీలతో 
లాభాలు పొందడానికి ఉపయోగిస్తూ వృద్ధి చేయడం లోకజ్ఞత. “నీవీ పరిపణో మూలధనమ్‌” (అమరం) 


శ్రుతులు ప్రతిపాదించే మణిపాదుకయే మూలధనం . మణులకాంతి కిరణాలే మూలధనపు మూటను 
భద్రంగా చుట్టి కట్టేత్రాళ్ళు. కిరణం, త్రాడు, వడ్డి అనీ నానార్థాలున్న శ్లిష్టపదం “రశ్మి. పాదుకమీద అమరియుండే 
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శ్రీరంగరాజు పాదమే 'పద్మాకార ముద్ర. ప్రభువు పాదాలకు ధరించి విడిచిన పాదుక, సన్నిధిలో రత్నఖచిత 
స్వర్గమయంగా ప్రకాశించడం ముద్రతొలగిన మూలధనంగా సంభావితం. భగవత్సన్నిధినుంచి తెచ్చి భక్తుల 
శిరస్సున సమర్పింపబడుతున్న శరఠారి “ధనం మదీయం తవపాదపంకజ”మ్మని “ఎమ్మావీట్టుం తిరముంశెప్పం, 
నిన్‌ శెమ్మాపాదపజ్బుత్తలై శేర్తాల్లె”- అని ఇత్యాది సంస్కృత ద్రమిడోభయవిధాలైన వేదాంత సూక్తులచే అనుసంధింపబడడమే 
మూలధనం వృద్ధిచెందడం. ఉపాసకులు, యోగులు, మునులు వృద్ధిచేయదగిన ఈ మూలధనాన్ని (పాదుకను- 
శరారిని) ఎల్లప్పుడు హృదయమంజూషలో భద్రపరచుకొని, వేదాంతవాక్యార్థ తాత్సర్యాలతో మననం చేయడమే 
మహాలాభం. అదే నిధికి ఎన్నోరెట్లు కలిగే వృద్ధి. 


“అశేష మవిశేషత స్రీజగ దంజనాద్రీశితు 
శృరాచర మచీకర శ్చరణ పంకజేనాంకితమ్‌” (ద.శ.85) 


ఎవని ముద్రచే వస్తువు అంకితమైతే, ఆవస్తువతనిదే అవడం జగత్రసిద్ధం. వామనావతారం త్రివిక్రమావతారంగా 
పర్యవసించినప్పుడు స్థావరజంగమాత్మకమైన సమస్త వస్తువులపైన భగవంతుడు తన పాదముద్రవేసి నర్వం 
శ్రీవైష్ణవంచేసినాడన్నారు శ్రీ మద్వేదాంతదేశికులు. 


శ్లేషాను ప్రాణితోత్రేక్ష. వసంతతిలకావృత్తం. 


510. రామన్య రంగవనతే శళృరణానువంగాల్‌ 
కొవ్షాంగతౌం భువన వొవనతాం దధానా ॥ 
పాదావని ! ప్రబుర రత్నళిలా నిబద్గా 

నంసార నంతరణ సేతురనీ ప్రజానామ్‌ ॥ 30 
అర్థం :- హే పాదావని = ఓ పాదుకాదేవీ! రంగవసతేః = శ్రీరంగమందునివసిస్తున్న; రామస్య = శ్రీరాముని 
యొక్క; చరణ+అనుషంగాత్‌ = పాదసంబంధంవల్ల; కాష్టాం = ఉత్కృష్టతను/(దక్షిణ) దిక్కును; గతాం = 
పొందిన; భువనపావనతాం = జగత్తుకు పవిత్రతను/నీటికి స్వచ్భతను; దధానా = పోషించే/కలిగించే; ప్రచుర 
రత్నశిలా నిబద్ధా = బహుళ రత్నాలచే పాదుగబడిన నీవు / పలురాళ్ళచే కట్టబడిన, ప్రజానాం = జనులకు; 
సంసార, సంతరణ, సేతుః = సంసారమహాసముద్రాన్ని, తరించదగిన; ఆనకట్టగా; అసి = ఉన్నావు. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! శ్రీరంగంలో నివసించే శ్రీరాముని చరణ సంబంధంవల్ల ఉత్కృష్టతను పొందిన, లోకానికి 
పవిత్రతను కలిగించే, అనేక రత్నాలచే పాదుగబడిన నీవు -, శ్రీరాముని సంచార సంబంధంవల్ల దక్షిణ దిశకు 
సాగిన, సముద్రానికి పావనత్వాన్ని పోషిస్తూ, పెద్ద పెద్దరాళ్ళచే కట్టబడి, ప్రజలకు సంసారసాగరాన్ని దాటడానికి 
తగిన సేతువుగా ఉన్నావు. 


వ్యాఖ్య :- రత్నపాదుక సేతువులాగా ఉపాయభూత 
ఓ  అయోధ్యావాసియైన శ్రీరాముని చరణసంబంధంకలది సేతువు. అయోధ్య నతిశయించిన శ్రీరంగనగరమందు 
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నివసిస్తున్న శ్రీరాముని చరణాలయందు నిత్యాసక్తయైనది పాదుక. 


2. “కాష్టోత్కర్చేస్థితౌ దిశి”. (అమరం) ఉత్కష్టత, దిక్కు అని కొష్టార్ధాలు. దక్షిణ మహాసముద్రాన ఉంది 
సేతువు. 
దక్షిణాభిముఖుడైయున్న శ్రీస్వామి విగ్రహాన దిగువభాగాన శేషభూతయై లోకుల హృదయాల్లో ఉత్కష్టస్థానాన్ని 
పాందింది పాదుక. 

3. “జీవనం భువనం వనమ్‌”. (అమరం) “విష్టపంభువనం జగత్‌” (అమరం) 'భువని శబ్దానికి నీరు, 
జగమని అర్థద్వయం. సముద్రజలాన్ని మాత్రమే పవిత్రంగా పోషించేది సేతువు. పాపాలను పంచబంగాళంచేస్తూ 
అఖిల లోకాలను పావనం చేసేది పాదుక. = 


4. పెద్ద బండరాళ్ళతో బంధింపబడింది సేతువు. రత్నశిలల - మగరాళ్ళ-చే పాదుగబడింది పాదుక. 
5. సముద్రాన్ని మాత్రమే దాటించేది సేతువు. సంసారాన్ని సంతరింపజేసేది పాదుక. 


ఇలా శ్లేషతో సేతువుగా ఉత్రేక్షితయైన పాదుక ఎంత విలక్షణమయిందో విజ్ఞులకు విశదతరమే కదా! వనంత 
తిలకావృత్తం. 


511. దివివన్ముతుటేము నంచరంత్య్వాః 
వ్రచురస్తే మణిపాదుకే! ప్రకాళః ॥ 
దివిరంగనతో ర్మహోత్స వార్థం 

ఎతతావందన మాలికేవ భాతి ॥ 31 
అర్థం ;= హేమణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! దివిషత్‌+ముకుటేషు = దేవతలకిరీటాలయందు; సంచరంత్యాః 
= సంచరించే; తే = నీయొక్క; ప్రచురః = బహుళమైన; ప్రకాశః = కాంతి; రంగపతేః = శ్రీరంగనాథునియొక్క; 
.మహా+ఉత్సవార్థం = మహోత్సవంకోసం; దివి = ఆకాశమందు; వితతా = విస్తారమైన; వందన మాలికా, ఇవ = 
తోరణంలాగా; భాతి = ప్రకాశిస్తుంది. 


తౌ॥ ఓ మణిపాడుకా! దేవతల కిరీటాలయందు సంచరించే నీ బహుళకాంతి శ్రీరంగనాథుని మహోత్సవం 
కోసం ఆకాశంలో విస్తారమైన తోరణమాలిక అన్నట్లు భాసిస్తుంది. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా రత్నాలకాంతి మేఘద్యారతోరణంగా ఉత్రేక్షితం 


శ్రీరంగపతి మహోత్సవాన్ని సేవించడానికి దేవతలందరూ వస్తారు. దేవతలు కొబట్టి వారు మణిమయ 
మకుటాలతో నింగిలోనే నిల్చి భగవంతుణ్ని సేవిస్తారు. ఆ దేవతల తలలమీద పాదుక- శరారి - క్రమంగా 
నమర్పింపబడినప్పుడు పలురంగులనెగజిమ్మే నవరత్నకాంతులతో బాగా ప్రకాశిస్తుంది. 


“బుధైర్వందనమాలాతు తోరణం పరికీర్తితమ్‌” (హలాయుధం) రంగురంగుల బట్టలను గానీ, కాగితాలను 
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గానీ, చిత్రాకారంగా కత్తిరించి, ఆకాశంలో వ్రేలాడదీసిన తోరణపంక్తిని 'వందనమాలి అంటారు. వరుసగా 
నిల్చియున్న దేవతల తలలమీద ఏర్పడిన పాదుకా కాంతివలయాలు, శ్రీరంగనాథుని మహోత్సవంలో ఆకాశాన 
వరుసగా కట్టిన విచిత్రతోరణాలుగా కనబడుతున్నాయి. బెపచ్చందసికం. 
512.  వ్రభవంతి దవీయసాం న్వభావాత్‌ 
తవ రత్నాని ముకుంద పాదరకే ! 
అయసామివ హంత! లోవాకొంతా: 
కఠినానాం మనసాం వికర్షణాయ ॥ 32 
అర్థం ;= హేముకుందపాదరక్షే = ఓ ముకుందుని పాదుకా! తవ = నీయొక్క; రత్నాని = రత్నాలు; స్వభావాత్‌ 
= స్వభావంవల్ల; దవీయసాం = దూరాన ఉన్న; కఠినానాం = కఠినమైన; మనసాం = మనస్సులను; లోహకాంతాః 
= అయస్కాంత శిలలు; అయసాం, ఇవ = ఇనుపకణాలనువలె; వికర్షణాయ = ఆకర్షించడానికి; ప్రభవంతి = 
శక్తికలవి. హంత = ఆశ్చర్యం. 


తొ॥ ఓ ముకుందపాదుకా! నీ రత్నాలు స్వాభావికంగా దూరాన ఉండే కఠిన మనస్సులను అయస్కాంత శిలలు 
ఇనుపకణాలను వలె ఆకర్షింప సమర్థములవుతున్నవి. ఆశ్చర్యమే. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొరత్నాలు అయస్కాంత శిలలతో పోల్చబడినవి 


మనుజుల మనస్సు ఇనుపముక్కలా కఠినమవుతుంది. ఇనుపముక్క ఎంత కఠినమయినదైనా అయస్కాంత 
శక్తిని నిరోధించజాలదు. నైసర్గికంగా అయస్కాంత శిలలు లోహశకలాలను తమనంటుకొని ఉండేరీతిగా లాగుకొంటాయి. 
భగవద్విషయవాసన తగలని - దైవాన్ని నామమాత్రానికైనా స్మరింపని మనుజుల మనస్సు నిజంగా ఎంత 
అయోమయమో! దూరాన ఉండే, భక్తిలేని జనుల కఠిన మనస్సులను కూడా పాదుకా రత్నాలు తమనైగనిగ్యంతో 
సౌందర్యాతిశయంతో, ఇనుపముక్కలను అయస్కాంత శిలల్లాగా, ముకుందుని పాదాలవైపు ఆకర్షిస్తుంటాయి. 


“సాభిప్రాయం స్మితవికసితం” (భగవద్ధ్యానసోపానం. 8) 


సాభిప్రాయంగా చిరునవ్వుచిందులాడే శ్రీరంగనాయకుల అందమైన ముఖమండలం భక్తులను అయస్కాంతంలా 
అఆకర్షిస్తుందన్నారు దేశికులు. తిరుముఖమండలంచేయలేని పనిని - భక్తి అంకురించని సంకుచిత హృదయులను 
కూడా పాదుకారత్నాలు దూరం నుంచే ఆకర్షిస్తుంటాయి. ఉపమాలంకారం. జెపచ్ళందసికం. 
513. వరివళ్ళతి దేవి! రంగనాథే 
రవాసీత్వం నవిధేనివిళ్ళ లక్ష్యాః / 
వరివువ్యనీ రత్నధామభిః స్వై 

రననూయేవ మనోజ్ఞ మంగరాగమ్‌ ॥ 33 

అర్థం :- హే దేవి = ఓ దేవీ! పాదుకా! రంగనాథే = శ్రీరంగనాయకుడు, పరిపశ్యతి = చూస్తుండగా; త్వం 
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నీవు; రహసి = ఏకాంతమందు; సవిధే = దగ్గర; నివిశ్య = చేరి; స్వెః = తనకుగల; రత్నధామభిః = 
మణులకాంతులచేత; అనసూయా, ఇవ = అసూయలేని దానిలాగా / అననూయవలె; లక్ష్మ్యాః = లక్ష్మీదేవికి/ 
సీతాపిరాట్టికి; మనోజ్ఞం = ఇంపైన; అంగరాగం = అనులేపనాన్ని; పరిపుష్యసి = కల్పిస్తున్నావు. 


తొ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! శ్రీరంగనాథుడు చూస్తుంటే నీవు దగ్గరచేరి స్వీయరత్నకాంతులచే అసూయలేనిదానివలె 
లక్ష్మికి / అనసూయవలె సీతమ్మకు అంగరాగాన్ని కల్పిస్తున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకారత్న కాంతులు లక్ష్మీదేవికి అంగరాగంలాగా శోభిస్తున్నాయి. 


శ్రీరంగనాథుడు చూస్తుండగా పాదుకారత్నకాంతులు అందాలకు పుట్టినిల్లయిన శ్రీరంగనాయకి దివ్యవిగ్రహంమీద 
ప్రసరించి అత్యంత శోభను సమకూర్చుతాయి. ఈదృశ్యం రామాయణంలోని అంశాన్ని స్ఫురింపజేస్తుంది. దేవి! 
సంబోధన శ్రీరంగపతికి శ్రీపాదుకాదేవిని “పత్నిగా సూచిస్తుంది. 


“దేవీకృతాభిషేకాయామ్‌” (అమరం) 


మహాభాగయైన అనసూయ, సీతామహాలక్ష్మికి దివ్యవస్త్ర మాల్యాభరణాలనూ, అంగరాగాన్నీ ఇచ్చింది. ఓ జనకాత్మజా! 
దివ్యమైన ఈ అంగరాగాన్ని విలేపనం చేసికొని, లక్ష్మిశ్రీమహావిష్ణుమూర్తిని వలె, నీ భర్తను శోభింపజేయగలవు”, 
అని తానిచ్చిన అంగరాగమహిమను చెప్పింది. 


“ఇదం దివ్యం వరం మాల్యం వస్త్ర మాభరణానిచ | అంగరాగంచ వైదేహి! మహార్హం చానులేపనమ్‌ ॥ 
మయాదత్త మిదంసీతే! తవగాత్రాణిశోభయేత్‌.... 


అంగరాగేణ దివ్యేనలిప్తాంగి జనకాత్మజే ! శోభయిష్యసి భర్తారం యధాశ్రీర్విష్ణు మవ్యయమ్‌॥” 
(అయోధ్యా 118 స. 18 - 20) 


అత్రిమహాముని ధర్మపత్నియైన అనసూయ సీతమ్మకు కానుక లిచ్చినప్పుడు శ్రీరాముడు సీతమ్మ సన్నిధిలో 
మాత్రం లేడు. 
“శ్రేయోఒర్థమాత్మనః శీఘ్రమభిగచ్చ తపన్వినీమ్‌”- 
అత్రిమహర్షి ఆదేశంవల్ల శ్రీరాముడు సీతమ్మను శ్రేయస్సుకోసం తాపసియైన అనసూయను దర్శించుకొమ్మని 
చెప్పి పంపి, తాను మాత్రం అత్రి మహర్షిని సేవిస్తుంటాడు. 


“న్యవేదయత్తతస్సర్వం సీతా రామాయమైథిలీ । ప్రీతిదానం తపస్విన్యావననాభరణ స్రజామ్‌ ॥ 
(అయోధ్యా 119 న.14) 


వసనాభరణ మాల్యాలంకృతయైన సీతను శ్రీరాముడు చూచి ఆశ్చర్యపడుతుంటే, 'ఆదర్శసతీమణి అనసూయ 
(ప్రేమతో ఇచ్చిన కానుకలివి' అని సీతమ్మ శ్రీరామునికి తెలిపింది. 
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“పరిపశ్యతి రంగనాథే, - అనసూయా, ఇవ” :- 
ఇక్కడ పాదుకాదేవి శ్రీరంగనాయకిని అలంకరిస్తుంటే శ్రీరంగనాథుడు దగ్గరనే ఉండి చూస్తూ ఆశ్చర్యపడుతుంటాడు. 


పరిజనులను వీడి ఏకాంతంగా శేషతల్పాన శ్రీరంగనాథుడు శయనింపగా పతిపాద సేవచేస్తూ కూర్చున్న 
శ్రీరంగనాయకి మేనుమీద, ప్రక్కన విడిచిన పాదుకల రత్నకాంతులు ప్రసరించే ఉత్సవ ప్రకరణమిది. 


శ్రీరంగనాయకిని సపత్నియైన పాదుక లేశమాత్రమైనా అసూయ లేకుండా దగ్గర కూర్చుండి అనురాగంతో 
చక్కగా అలంకరిస్తుంటే శ్లాఘనీయమని శ్రీరంగపతి మురిసిపోతుంటాడు. ఇది శ్లేషాలంకారం. 


“అంగరాగో ఒనులేపనమ్‌” (హలాయుధనిఘంటువు) 
“రాగోఒనురక్తై మాత్సర్యే క్లేశాదౌ లోహితాదిషు” - (విశ్వని) 


అనసూయ లాంటిది పాదుక. వాసుధేయి లాంటిది శ్రీరంగనాయకి (లక్ష్మి). శ్రీరంగనాచ్చియార్‌ పైన 
ప్రసరించే పాదుకారత్నకాంతులు అనసూయ సీతమ్మకు (ప్రేమతో సమర్పించిన అనులేపనం లాంటివి. ఇది 
ఉపమాలంకారం. బెపచ్చందసికం. 


514. తవ రత్నకరార్పితం నవీనం 
వరిగృవ్యాస్థీర నుంచుకం మనోజ్ఞమ్‌ ॥ 
జరదంళుకవ త్ఫుఖోన దోహం 
కృతినః కేశనపాదు కే/ త్యజంతి ॥ 34 
అర్థం :- హే కేశవపాదుకే = ఓ కేశవుని పాదుకా! కృతినః = పుణ్యాత్ములు; తవ = నీయొక్క; రత్నకర+అర్చ్బితం 
= రత్నకిరణాలు అనే చేతులతో ఇవ్వబడిన; నవీనం = క్రొత్తదైన; స్థిరం = శాశ్వతమైన; మనోజ్ఞం = రమ్యమైన; 
అంశుకం = వస్త్రాన్ని; పరిగృహ్య = గ్రహించి; దేహం = శరీరాన్ని; జరత్‌+అంశుకవత్‌ = జీర్ణవస్త్రంవలె; సుఖేన = 
అనాయాసంగా; త్యజంతి = విడుస్తారు. 


తౌ॥ ఓ కేశవపాదుకా! పుణ్యాత్ములు నీ రత్నకిరణాలనే చేతులతో ఇవ్వబడిన నూత్నమైన, చిరకాలంఉండే, 
మనోజ్ఞమైన కాంతిపుంజ రూపమైన వస్త్రాన్ని గ్రహించి, దేహాన్ని జీర్ణవస్త్రం వలె సుఖంగా వదలి వేస్తారు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకా సేవకులు మోక్షసామ్రాజ్యాన్ని పొందే వర్ణన 
అంతరంగ కైంకర్యపరులు పాదుకాదేవికి సేవచేస్తుంటే పాదుకారత్నకిరణాలచే అచ్చాదితులవుతారు. 


వారు ఆచ్చాదించిన కాంతిపుంజాన్ని పాదుకాదేవి అనుగ్రహించి తన చేతులతో ఓతషప్రోతంగా నేయబడిన, 
ఎప్పటికీ చినుగని ఇంపైన వస్త్రాన్ని ఇస్తున్నట్లు భావిస్తుంటారు. 


“జీర్ణాని వస్రాణి యథావిహాయ, నవానిగృహ్లాతి నరోపరాణి”. నరుడు చినిగిన దుస్తులను వదలివేసి క్రొత్త 
దుస్తులను తొడుగుతున్నట్లే, జీవుడు ఉన్న దేహాన్ని విడిచిపెట్టి నూతన దేహాన్ని ధరిస్తుంటాడు. ఈ దేహ ధారణ 
త్యాగాలే జనన మరణాలు, అని గీతాచార్య సూక్తి. 
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పాదుకారత్నాల కాంతి కిరణాలు కైంకర్యపరుల-సేవచేసే వారి -పైన ప్రసరిస్తుంటే అవి పడుగు-పేకగానేసిన 
వస్త్రరూపంగానూ, కాంతిప్రసరణయే ఆవరించిన వస్త్రమవడంవల్ల నూలు బట్టకంటె మనోజ్ఞంగానూ, సేవచేస్తున్నప్పుడే 
న్‌ ఏజన్మలోనూ చూడనిది - లభించడంవల్ల నవీనంగానూ, మోక్షకాలం మొదలుకొని ఎల్లకాలం ఉండడంవల్ల 
స్థిరమైనదిగా వర్ణింపబడడం రూపకాను ప్రాణితోపమాలంకారం. 

“సర్వలాభాయ కేశవః” సర్వలాభాలనూ - ఇహ పరసుఖాలనూ - కలిగించే కేశవుని పాదుకల రత్నకరార్చితాంశుకాన్ని 
పరిగ్రహించిన ధన్యజీవులు పాంచభౌతికదేహాన్ని సంతోషంగా త్యజిస్తారు. శాశ్వతానందాన్ని పొందుతారు. బెపచ్చందసికం. 


515. అభితో మణీ పాదుకే! నిబద్ధాః 
కృత నంస్కార ఎఐళేవ మాత్మ రత్నెః ॥ 
కురుతే భవతీ వదం మురారేః 

కఠినే౭న్మీన్‌ హృది మే నివేళ యోగ్యమ్‌ ॥ 35 
అర్థం :- హే మణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! భవతీ = నీవు; అభితః = నలుప్రక్కల; నిబద్ధెః = పాదుగబడిన; 
అత్మరత్తైః = స్వీయమణులచేత; కృతసంస్కార విశేషం = చేయబడిన దిద్దుపాటుగల; మురారేః = భగవంతునియొక్క; 
పదం = పాదాన్ని; కఠినే = మిక్కిలి మొరటైన; మమ = నాయొక్క; అస్మిన్‌ = ఈ; హృది = ఎదలో; నివేశ 
యోగ్యం = ప్రవేశింప యోగ్యంగా; కురుతే = చేస్తావు. 
తొ॥ ఓ మణిపాదుకా! నీవు నలువైపుల కట్టబడిన నీ రత్నాలచేత సుందరంగా అలంకరింపబడిన/అపూర్వశక్తి 
కూర్చబడిన మురారి పాదాన్ని కఠినమైన నా హృదయమందు నిక్షేపించడానికి యోగ్యంగా చేస్తావు, 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొనుగ్రహంవల్ల పరమాత్ముని పాదాలు భక్తుల ఎదలో నిలిచే వర్ణన 
భగవంతుని సుమ సుకుమారాలైన పాదతలాలు పాదుకల్లో ఉన్న కఠిన రత్నశిలల మీద మోపబడుతుంటాయి. 


క్రమంగా భగవత్సాదాలకు కాఠిన్యాన్ని ఓర్చుకొనే సామర్థ్యం కలిగి, భక్తుల కఠినాతికఠినమైన హృదయాల్లో 
ప్రవేశించి, నివాసయోగ్యంగా చేసే శిక్షణ నిస్తున్నట్టు పాదుకాదేవి వర్ణింపబడింది. ఉత్రేక్షాలంకారం. బెపచ్చందసికం. 


516. _నిజరత్సకరాంబలైర్భదీయా 
నవరాధా నవధూయ దత్రనొమ్యూ । 
రమయా నపొతన్య రంగభర్లు: 

వదయో రర్ఫ్సయ పాదుకే! న్వయంమామ్‌ ॥ 36 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకా! నిజరత్నకర+అంచలైః = స్వీయరత్నాల కిరణాలు అనే చేతుల కొనలచేత; 
మదీయాన్‌ = నాకు సంబంధించిన; అపరాధాన్‌ = పాపాలను; అవధూయ = దిగతుడిచి; దత్తసామ్యా = 
సామ్యాన్ని కల్పించి; రమయా నహితస్య = లక్ష్మీదేవితో కూడియున్న; రంగభర్తుః = శ్రీరంగపతియొక్క; పదయోః 
= చరణాలయందు; మాం = నన్ను; స్వయం = స్వయంగా (నీవే); సమర్పయ = సమర్ప్చించుము. 
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తౌ॥ ఓ పాదుకా! నీవు స్వయంగా స్వీయరత్నకిరణాలనే చేతులతో నాపాపాలను తుడిచివేసి, సామ్యాన్ని కలిగిస్తూ 
రమాసహితుడైన రంగనాథుని పాదాలయందు నన్ను సమర్పించుము. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొదేవితో, సమాన స్థాయిని కల్పించి భగవత్పరిచర్యకు పాత్రుని చేయుమని ప్రార్థన 
పరిశుద్ధజీవుడు పరమాత్మునితో సమానధర్మం కలవాడు. అనేక జన్మల్లో చేసిన పుణ్య పాపకర్మలనన్నింటిని 
శుభ్రంగా క్షాళనంచేసుకుంటే, జీవుడు నిరంజనుడవుతాడు, శ్రీమన్నారాయణునితో సాధర్మ్యం పొందుతాడు, 


అని - “పుణ్య పాపే విధూయ, నిరంజనః పరమంసామ్యము పైతి”. “మమసాధర్మ్యమాగతాః”. ఇత్యాది శ్రుతిసృతులు 
బోధిస్తున్నాయి. ఇది విలక్షణమైన సామ్యం. 


తల్లి, శిశువు దేహంమీది దుమ్ము, ధూళి దులిపి, శుభ్రంగా స్నానం చేయించి, దుస్తులు వేసి, అలంకరించి 
తండ్రి దగ్గరికి తెచ్చి, 'మీ సృజనయే కదా! అని మురిసిపోతూ అర్చిస్తుంది. మాతృవాత్సల్యం సహజసిద్ధం. 
పాదుకాదేవి స్వయంగా నిజకరాగ్రాలచే పూర్యోత్తరాఘాలను తుడిచివేసి, తనవలె భగవంతుని అడుగులకు 
మడుగులొత్తుతూ శాశ్వతకైంకర్యం చేయడానికి తగిన అర్హతను తనకు కల్పించుమనీ, సర్వలాభాలకు శేషభూతుడుకావడమే 
భగవత్సంకల్పమనీ కవి భావిస్తూ ప్రార్థిస్తున్నాడు. 

శిష్టరూపక (పేయోఒలంకారాల సంకరం, బెపచ్చందసికం. 


517. _రళ్శిజాల పరివేవబంధురా 
రంగ భూమివతి రత్నపాదుకే ! 
విళ్యలోభన బివాంగ వోరిణీ 
వాగురేవ దితతావిరాజసే ॥ 37 
అర్థం := హేరంగభూమిపతి రత్నపాదుకే = ఓ రంగరాజ రత్నపాదుకా! రశ్శ్మిజాల పరివేషబంధురా = కిరణాల 
సమూహమనే త్రాళ్ళుగల మండలంగా అల్లబడి మనోజ్ఞవైన నీవు; విశ్వలోచన విహంగహారిణీ = లోకుల 
కన్నులనే పక్షులను వశపరచుకునే; వితతా = పరచబడిన; వాగురా, ఇవ = వలయో అన్నట్లు, విరాజసే = 
ప్రకాశిస్తున్నావు. 
తా॥ ఓ రంగభూపతి రత్నపాదుకా! కిరణ సమూహమనే త్రాళ్ళచే అల్లబడిన వలయొక్క వలయంచే మనోజ్ఞవైన 
నీవు, సకల లోకుల నయనాలనే పక్షులను పట్టుకొనడానికి పరచిన వలయో అన్నట్లున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- రత్నప్రభగల పాదుక, గుండ్రంగా పరచినవలగా ఉత్రేక్షితం 
రత్నకిరణాలు పాదుకాదేవి చుట్టూరా ఆవరించి యున్నాయి. వలయాకారంగా పన్నిన వల రత్నవ్రభయే. 
సమస్త జనుల నయనాలే పక్షులు. ఇవి ఆకాశమందే సంచరిస్తాయి. 
“ఆకాశ శరీరం బ్రహ్మ” - ఆకాశమంటే పరబ్రహ్మ పరమాత్మునియందే దృష్టినినిల్సి పరబ్రహ్మవిచారం 
చేసే జ్ఞానానుష్టాన పరులను, మళ్ళీ బాహ్యవిషయాలపై మనస్సుపోకుండా- బుద్ధిపూర్వకమైన ఉత్తరాఘం 
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కలుగకుండా - బంధించి స్వాధీనం చేసుకోవడానికి పరచబడిన వలగా ఉన్న రత్నకాంతిమండలంతో పాదుకాదేవి 
విరాజిల్లుతుంది. 


“స్వాధీన సత్త్వ సరణిః స్వయమత్రజంతె, ద్రాఫీయసీ దృఢతరా గుణవాగురాత్వమ్‌ ॥ (95) 


అని దయాదేవిని కూడా గట్టి వలగా వర్ణించారు దేశికులు. ఈ శ్లోక భావం 28వ శ్లోక భావానికన్న వైలక్షణ్యం 
కలది. రథోద్ధతావృత్తం. 


518. మానసౌంబుజు వికొన హేతుభి 
స్పేవితా మణిగణైః ప్రభాకరైః । 
పాదుకే! వవానీ నద్భి రాశితౌం 
దోది! విష్ణు వదనంవదం నవామ్‌ ॥ 38 
అర్థం = హే దేవి! పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! మానస+అంబుజ, వికాస హేతోః = హృదయకమల 
వికాసానికి కారణమైన; మణిగణైః = రత్ససమూహాలు అనే; ప్రభాకరైః = సూర్యులచేత; సేవితా = సేవింపబడిన; 
నీవు; సద్భిః = సత్పురుషులు అనే నక్షత్రాలచేత; ఆశ్రితా = ఆశ్రయింపబడిన; నవాం = క్రొత్తదైన; విష్ణుపద 
సంపదం = ఆకాశశోభను / భగవచ్చరణ శోభను; వహసి = ధరిస్తున్నావు. 
తౌ॥ ఓ దేవి! పాదుకా! హృదయమనే కమలానికి వికాసహేతువులైన; మణుల సమూహాలనే సూర్యులచేత 
సేవింపబడిన నీవు, సత్పురుషులనే చుక్కలచేత ఆశ్రయింపబడిన, అపూర్వమైన విష్ణుపద సంపదను వహిస్తున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- రత్నకాంతులచే విష్ణు పదసంపదను పొంది పాదుక శోభించే వర్ణన 

“విష్ణుపద'మంటే భగవచ్చరణం మరియు ఆకాశం - శ్లిష్టపదమిది. “వియద్విష్ణుపదం” (అమరం) పాదుకామణులే 
ఆకాశంలో వెలిగే సూర్యులు. సూర్యకిరణాలచే కమలం వికసిస్తుంది. పాదుకామణుల రశ్య్ములచే ప్రపన్నుల 
మనస్సు ఉల్లసిల్లుతుంది. 

శ్రీమన్నారాయణ స్వరూపుడైన సూర్యుడొక్కడే అయినా, నెలకొక్కపేరుతో పండ్రెండు నెలలు ఆకాశంలో 
వెలుగుతుంటాడు. కాబట్టి “ప్రభాకరైః” - బహువచనం. 
“ఆదిత్యాద్వాదశప్రోక్తాః'. శాస్త్ర ప్రసిద్ధులు ద్వాదశాదిత్యులు. 1. ధాత, 2. అర్యముడు, 3. మిత్రుడు, 4. 
వరుణుడు, 5. ఇంద్రుడు, 6. వివస్వంతుడు, 7. త్వష్ట, 8. విష్ణువు, 9. తర్యముడు, 10. భగుడు, 11. పూషుడు 
12. క్రతువు. 

చిత్తాన్ని ఉత్తేజపరచే పన్నిద్దరాళ్వారుల (దివ్యసూరుల) చేతనూ సేవింవబడేది పాదుక. 


“సత్పదానికి సాధుజనం, నక్షత్రం అనీ అర్థద్వయం. పాదుకాదేవి నిత్యం సాధుజన సేవిత. సాధారణంగా 
వగలు నూర్యునిచేతనూ, రాత్రి చుక్కలచేతనూ ఆకాశం శోభిన్తుంది. 'విష్ణువదనంవదం, నవాంి :- 


భగవత్సాదసంబంధంతోపాటు పాదుకాదేవి, ఒకే సమయంలో ద్వాదశాదిత్యులచేతనూ, సాధుజనులతోనూ/నక్షత్రాలతోనూ 
121 


కూడిన ద్వాదశాదిత్యులచేతనూ ప్రకాశించే, నూతనమైన ఆకాశ సంపదలాంటి సంపదను వహిస్తున్నది. ఎకకాలంలో 
అనుభవించే ఈనూత్న సంపద ఆకనంలో లేదు, ఉండదు. 


రూపకానుప్రాణిత పదార్థనిదర్శనాలంకారం. రథోద్ధత. 


519. అధిశయిత వణీళ్వరన్వ ళౌరేః 

న్వయ మధిరూఢ వదోవధాన పాొర్వా । 

మణీవలయజుపషా కరేణ మందం 

నృళనీ వదావని! పాదయోర్యుగం తత్‌ ॥ 39 
అర్థం := హేపదావని = ఓ పాదుకా! అధిశయిత ఫణీశ్వరస్య = ఆదిశేషునిపైన పవళించే; శౌరేః = భగవంతునియొక్క; 
అధి - పారా ! అధిరూఢ = ఎక్కబడిన; పద+ఉపధాన = పాదాలదిండు, పార్చ్వా = పార్ట్వమందుకలదానవై; 
స్వయం = స్వయంగా; మణివలయజుషా = రత్నాలమండలాన్ని ఏర్పరచిన/రత్నకంకణాన్ని ధరించిన; కరేణ = 
కిరణంచేత/చేతితో; తత్‌ = ఆ దేవేరులు ఒత్తునట్టి; పదయోః = చరణాలయొక్క; యుగం = జతను; మందం 
= మెల్లగా; స్పృశసి = స్పృశిస్తావు (ధరిస్తావు). 


తొ॥ ఓ పాదుకా! ఫణిరాజుపైన పవళించే శౌరి పాదాల దిండు ప్రక్కన ఆసీనవై స్వయంగా మణిమండలాన్ని 
ఏర్పరచిన, కిరణరూపమైన మణి కంకణాన్ని ధరించిన చేతితో శౌరిచరణయుగళాన్ని మెల్లగా స్పృశిస్తావు. 
వ్యాఖ్య :- పొదుకానాయిక రత్నవలయ జుష్టకరాలతో భగవత్పాద సంవహనం చేసే, సమాసోక్తి సజ్జిత 
శ్లోకం 
శ్రీరంగనాయకుడు శేషతల్పాన్ని అధిరోహించి పవళించగా స్వామి పాదాలను వహించే దిండు ప్రక్కన 
పాదుకానాయిక స్వయంగా ఆసీనయై స్వామికి పాదసేవచేస్తుంది. “ఉపధానంచోపబర్హః” (అమరం). స్వామి 
చరణాలచుట్టూ ప్రసరించే పాదుకామణి కిరణాల కాంతివలయమే, పాదుకా హస్తభూషణంగా ఉన్న మణికంకణంగా 


వర్ణితం. మణికిరణాలే పాదుకాహస్తాలు. రత్నకంకణ భూషిత హస్తాలతో పాదుకాదేవి స్వామి పాదకమలాలను 
మృదువుగా - స్వామి నిద్రకు భంగం కలుగకుండా - ఒత్తుతూ సేవచేస్తుంది. 


“లక్ష్మీభూమ్యోః కరసరసిజైర్దాలితమ్‌” (భగవద్ధ్యానసోపానమ్‌) 

లక్ష్మీ భూదేవతలు స్వామిపాద పద్మాలను తమ కరకమలాలతో లలితంగా ఒత్తి కాసేపటికి, మేల్కొంటాడనే 
భావనతో, మానేస్తారనీ, అప్పటి నుంచి పాదుకా కిరణస్పర్శరూపమైన పాదసేవ ఆరంభమవుతుందనీ, ఇది 
నిద్రాసుఖానుభవానికి ఆటంకం కలుగకుండా లాలనగా ఉంటుందనీ స్పష్టం. పాదుక రెండు చరణాలకు (లక్ష్మీ 


భూనాయికలు చెరియొక పాదకమలాన్ని ఒత్తగా), ఏకకాలంలో సేవచేస్తుంది. ఈపాదసేవను భక్తులు తిలకించగా, 
వారి డెందం వికసిస్తుంది. అర్థస మవృత్తం. 
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520. భవత్యంతే త్వాం వ్రణతన్యజంతో 
న్తదోకోడ (గ్రజ్వాలనం త్యత్రకొళెః ॥ 
యతోనాడ్వా మధ్యమయా వినిర్వన్‌ 
గతిం బిందేత్‌ కేశవపాదరళ్తే ॥ 40 

అర్థం :- హేకేశవపాదరక్షే = ఓ కేశవపాదుకా! త్వాం = నిన్ను గురించి, ప్రణతస్య = నమస్కరించే; జంతోః = 
మనిషియొక్క; అంతే = దేహావసానమందు; తత్‌+ఓకః = ఆ జీవుని స్థానం (హృదయం); త్వత్‌+ప్రకాశైః = 
నీ(రత్న) కాంతులచేత; అగ్రజ్వలనం = ముందు ప్రకాశంకలది; భవతి = అవుతుంది. యతః = ఏప్రకాశంవల్ల 
(ఏస్థానంనుంచి); మధ్యమయా = నడిమిదైన; నాడ్యా = (సుషుమ్నా) నాడిచేత; వినిర్యన్‌ = బయట పడుతూ, 
గతిం = అర్చిరాది మార్గాన్ని (పరమపదాన్ని) విందేత్‌ = పొందునో, 
తౌొ॥ ఓ కేశవపాదుకా! నీకు ప్రణమిల్లే ప్రాణియొక్క జీవస్థానమైన హృదయం ముందు భాగాన, అంత్యకాలంలో 
నీ మణుల కాంతులచేత, ప్రకాశించడంవల్ల హృదయం నుంచి మధ్యమనాడి ద్వారా బయటపడే జీవుడు 
పరమపదాన్ని పొందుతాడు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకారత్న కొంతులవల్ల హృదయాగ్రం వెలుగుతుంటే జీవుడు ఉత్తమ గతినిపొందే వర్ణన 

“తత్‌ సృష్ట్వా, తదేవాను ప్రావిశత్‌”. పరమాత్ముడు విశ్వాన్ని సృష్టించి, చేతనాచేతనమైన ప్రతిపదార్థంలోనూ 
ప్రవేశించి ఉన్నాడని ఉపనిషద్వాణీ మంజీరమంజుశింజానం. బ్రహ్మవేత్త తన ఉపాననవల్ల మోక్షసామ్రాజ్యాన్ని 
పొందుతాడు. 

ప్రపన్నుని హృదయంలో అంతర్యామిగా ఉన్న పరమాత్ముని పాదుకొరత్నకాంతులు ప్రకాశిస్తుంటాయి. 
ప్రాణోత్కమణ సమయాన ఆ ప్రపన్నుడు తన ఎదలోనున్న నూట ఒక్కనాడుల్లో మధ్యమనాడియైన సుషుమ్నను 
గుర్తిస్తాడు. ఆమధ్యమనాడీ ముఖం వెలుగుతూ ముందు దారి చూపిస్తుంటే, జీవుడు దేహాన్ని వదలిపెట్టి 
పరమపదాన్ని చేరుకుంటాడు. 

“నయామి పరమాంగతిమ్‌”- తనను తలచికొలిచే ప్రాణిని తప్పక పరమపదం చేరుస్తానన్నాడు పరమాత్ముడు. 

వ్యాసమహర్షి ప్రణీత బ్రహ్మసూత్రాల్లో ఒక సూత్రం ఈ శ్లోకానికి మాతృక. 

“తదోకో౭గ్రజ్వలనం తత్రకాశితద్వారో విద్యాసామర్థ్యాత్‌ తచ్భేషగత్యనుస్మృతి యోగాచ్చ హార్దానుగృహీత 
శృతాధికయా” (శ్రీభాష్యం 4-2-16) 
అర్థం :- విద్యాసామర్థ్యాత్‌ = బ్రహ్మవిద్యాప్రభావం వల్లనూ; తత్‌ +శేషగతి+అనుస్కృతియోగాత్‌, చ = ఆబ్రహ్మవిద్యకు 
. అంగమైన అర్చిరాదిగతియొక్క అనుచింతనంవల్లనూ; హార్దానుగృహీతః = హృదయంలో ఉన్న పరబ్రహ్మచే 
అనుగ్రహింపబడినవాడవుతాడు. తత్‌+ఓకః = ఆ జీవాత్మ స్థానమైన హృదయం; అగ్రజ్వలనం = నాడీముఖాన 
ప్రకాశంకలది అవుతుంది. తత్‌+ప్రకాశిత ద్వారః = పరబ్రహ్మకృవచే ప్రకాశించిన ద్వారంగల జీవుడు; శతాధికయా 
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(నిష్కామతి) = నూటొక్కనాడీగుండా వెళ్ళిపోతాడు. 


ఉపాసకుడు బ్రహ్మవిద్యామహిమవల్ల, ఆ బ్రహ్మవిద్యకు అంగమైన అర్చిరాది మార్గాన్ని స్మరించడంవల్లనూ, 
ఎదలో ఉన్న దేవునిచే అనుగ్రహింపబడతాడు. తత్ఫలితంగా, జీవుడుండే స్థానం -హృదయాగ్రస్థానం - సుషుమ్నానాడీముఖం 
వెలుగుతుంది. నిష్క్రమణ ద్వారమూ వెలుగుతుంటుంది. కాబట్టి, హార్జానుగ్రహంవల్ల లబ్బమైన మధ్య ధమని 
ద్వారా శిరస్సును భేదించుకొని, ఊర్థ్వలోకానికి వెళ్ళి మోక్షం పొందడం విశేషం. (బ్రహ్మవేత్తకాని ప్రాణి, ఇతర 
నాడులగుండా బయటపడి మళ్ళీ జన్మిస్తాడు అని భగవద్రామానుజుల శ్రీసూక్తి. 


ప్రాభోత్కమణ సమయాన భగవత్సంకల్పాధీనమైన పాదుకా రత్నప్రకాశంవల్ల హృదయాగ్రజ్వలన మనడం 
ఉపేక్ష. 

ఈ శ్లోకంలో “మురభిత్సాదరక్షే' అనే పాఠభేదం ఉంది. కాబట్టి, సమవృత్తం'. త్రిష్ప్రష్ఫంద: ప్రస్తారిక 
వృత్తభేదమిది. “కేశవపాదరక్షే” అని తృతీయ పాదసామ్యాన్నీ, పూర్వార్థంలో ఉత్తరార్థంలో గురులఘువుల వైషమ్యాన్నీ 
బట్టి ఈ శ్లోకం “విషమ” వృత్తం. 

521. _అళిధిల పరిణద్దా రళ్ళిజాలై ర్మణీనామ్‌ 
దురధిగమతమం నఃపార మారోవయంతిీ । 
కమల నయనమాద్యం కర్లధారం దధానా 

భవనీ భవ వయోధేః పాదుకే! పోతపాత్తీ॥ 41 
అర్థం :- హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! మణీనాం = రత్నాలయొక్క, రశ్మిజాలైః = కిరణసమూహాలనే 
త్రాళ్ళచేత; అశిధిల పరిణద్భా = (విడిపోకుండా) గట్టిగా కట్టబడిన; దురధిగమతమం = దుర్లభమైన; పారం = 
పరమపదాన్ని / ఆవలిగట్టును; నః = మమ్ములను ఆరోపయంతీ = చేరుస్తూ (ఎక్కించుకొంటూ); కమలనయనం 
= తామరసాక్షుణ్ని; ఆద్యం = ప్రధానమైన; కర్ణధారం = చుక్కానిపట్టే వ్యక్తిగా; దధానా = ధరించేనీవు; 
భవపయోధేః = సంసారసాగరానికి; పోతపాత్రీ = నౌకాపాత్రివి;ి భవసి = అవుతావు. 


తౌ॥ ఓ పాదుకా! మణికిరణ సమూహాలచే విడిపోకుండా పొదుగబడిన, మమ్ములను దుర్లభమైన పరమపదానికి 
చేర్చేనీవు, గట్టి త్రాళ్ళచే కట్టబడి మమ్ములను దుస్తరమైన ఆవలి గట్టెక్కించే, పుండరీకాక్షుణ్ని ప్రధాన కర్ణధారునిగా 
ధరిస్తూ సంసారసాగరానికి నౌకగా ఉన్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుక ఒకనౌకగా వర్ణితం 


సంసార సముద్రంలోకి నెట్టబడిన మనం ఏండ్ల తరబడి ఈదుతున్నా పారం చేరలేం. సాగరాన్ని తరించడానికి 
సహాయపడే నావయే పాదుక. ఇది మణిరశ్మిజాలలనే దృఢమైన త్రాళ్ళతో గట్టిగా కట్టబడింది, కాబట్టి మనలనెక్కించుకొని 
ఆవలిగట్టుకు చేర్చుతుంది. “పోతం' అంటె నౌక. 


“యానపాత్రంతు పోతోఒబ్ధిభవే త్రిషు” (అమరం) 
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నౌకపోకడ వడిపేవాని అధీనంలో ఉంటుంది. కునుకుపాటులేని చురుకైన దూరపు చూపులతో సముద్రోపరితలాన 
నౌకను భద్రంగా నడుపగలిగే కర్ణధారుడు మాత్రం కమలనయనుడే. 


ముక్తాత్మను - దేహంనుంచి వెడలగానే ప్రకృతిమండలమనే సముద్రాన్ని దాటించి, కటిక చీకట్లోనూ 
అకుంఠితంగా వెల్లుతూ అర్చిరాదిమార్గాన వైకుంఠానికి భగవత్సంకల్పానుసారిణియై కొనిపోవడంవల్ల పాదుక, 
నౌకా పాత్రను వహించింది. “దయాశతకం'లోనూ ఇదే ఛందన్సుతో ఇలాంటి భావమే ఉంది. 


“దిశిదిశి గతివిద్భిర్దేశికైర్షీయుమానా, స్థిరతర మనుకంపే! స్త్యానలగ్నాగుబైస్వమ్‌ | 
పరిగతవృషశైలం పారమారోపయంతీ, భవజలధిగతానాం పోతపాత్రీ భవిత్రీ ॥ (38) 


దయాదేవియేనావ. భగవంతుని జ్ఞానశక్త్యాది గుణాలనే త్రాళ్ళచే కట్టబడింది. ప్రతిదిక్కున మార్గం చక్కగా 
తెలిసిన ఆచార్యులచే నడుపబడుతుంది. సంసార సాగరంలో పడిన వారిని ఎక్కించుకొని వేంకటేశ్వరుడు 
వెలసిన గుట్ట అనే గట్టున చేరుస్తుంది. 


శ్లేషతో కూడిన సావయవ రూపకాలంకార నజ్జితమీ శ్లోకం. మాలినీ వృత్తం. 


522. మణీకీరణగణై స్తే కల్పితే గుల్మభేదే 
మృగయురివకురంగీం త్వాం వురన్మృత్య భవ్వామ్‌ ! 
వారతి చరణరక్షే/ భక్తీ పాశావరుద్ధం 
వృాదయ వారిణయూధం ప్రాణినాం రంగనాథః / 42 
అర్థం ;= హే చరణరక్షే = ఓ పాదుకాదేవీ! తే = నీయొక్క; మణికిరణగణైః = మణుల కిరణసమూహాలచేత; 
గుల్మభేదే = ఒక విధమైన పాద; కల్పితే = కల్పింపబడగా; మృగయుః = వేటకాడు; భవ్యాం = యోగ్యమైన; 
కురంగీం, ఇవ = ఆడలేడినివలె; రంగనాథః = రంగపతి; భవ్యాం = అందమైన; త్వాం = నిన్ను; పురస్కృత్య = 
ముందుంచి (చూపి); ప్రాణినాం = జనులయొక్క; భక్తిపాశ+అవరుద్ధం = భక్తి అనే వలత్రాళ్ళచేత బంధింపబడిన; 
హృదయ హరిణయూధం = హృదయాలనే లేళ్ళమందను; హరతి = పట్టుకొంటాడు. 
తౌ॥ ఓ చరణావనీ! నీ మణికిరణ సమూహాలచే పొదరిల్లు కల్పితంకాగా, వేటకాడు యోగ్యమైన ఆడలేడిని వలె 
శ్రీరంగనాథుడు అందమైన నిన్ను ముందుంచి చూపి ప్రాణుల భక్తి అనే ఉచ్చు త్రాళ్ళచే బంధింపబడిన 
హృదయాలనే లేళ్ళగుంపును వశపరచుకొంటాడు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి ద్వారా భగవంతుడు భక్తులను స్వీకరిస్తాడు 
వ్యాధుడు తన శిక్షణతో పెంచిన ఒక ఆడజింకను ఒకచోట ప్రదర్శనగా ఉంచి, దానిముందు వలను 
పరచి, తాను ఒక పొదలో దాగి పొంచిచూస్తుంటాడు. ఆడజింకపట్ల ఉన్న శ్రద్ధాసక్తులతో వేరేజింకలెన్నో పరుగెత్తుకొనివచ్చి 
వలలోపడి వ్యాధుని చేతికి చిక్కుతాయి. శ్రీరంగనాథుడే వ్యాధుడు. పాదుకాదేవియే భవ్యకురంగి. పాదుకామణుల 
కిరణసముదాయమే దట్టని ఆకులున్న పొద(రిల్లు). “అప్రకాండేస్తంబగుల్మా” (అమరం) కొండంలేని ఆకుల 
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ను షో అంటారు. “భవ్యం సత్యే శుభేచాధ భేద్యవత్‌ యోగ్యభావినోః” (విశ్వనిఘంటువు). 


సకల ప్రాణులలో లేళ్ళు సాధుజంతువులు. సాటి-తోటి జంతువుల పట్ల నమ్మకంతో ప్రవర్తిస్తాయి. 
శేషత్వపారతంత్ర్యాది ప్రవృత్తులతో పాదుకాదేవి భగవంతునికి కైంకర్యం చేస్తుంది. కాబట్టి సాధుజనులు పాదుకాదేవిని 
భక్తి విశ్వాసాలతో ఆశ్రయిస్తారు. సాధుజన-హృదయాలు లేళ్ళలాగా చంచలాలే. 


అయినా విశ్వాసం, శ్రద్ధ, ఆసక్తి, సఖ్యత నానారూపాలతో కూడిన భక్తికలవికదా! 

భక్తి అనేక విధాలుగా నిర్వచింపబడుతుంది. 

“సాత్వన్మిన్‌ పరమగ్రేమరూపా” భగవంతునిపట్ల పరమ[ప్రేమరూవమైనదే భక్తి-నారదభక్తి సూత్రం. 
“సాపరానురక్తి రీశ్వరే”. దేవునియెడ (ప్రేమానురాగాతిశయమే భక్తి. శాండిల్యవచనం. 

“ద్రుతస్య భగవద్ధర్మాద్ధారావాహికతాంగతా। సర్వేశే మనసోవృత్తిర్భక్తి రిత్యభిధీయతే॥” 

భగవంతుని గుణాలను శ్రద్ధతో వినడంవల్ల మనస్సు కరిగి ధారగా ప్రవహించే చిత్తవృత్తియే భక్తి. 
“స్యన్వరూపానునంధానం భక్తి రిత్యభిధీయతే॥” 

తాను 'స్వామిసామ్ము' అనే తత్త్వవిచారంచేయడం భక్తి. 

“దర్శనం పరభక్తిఃస్యాత్‌ పరంజ్ఞానం హిసంగమమ్‌ । పునర్విశ్లేషభీరుత్వం పరమాభక్తి రుచ్యతే॥” 


భగవద్దర్శనైక్యాలనుంచి మళ్ళీ వియోగమేర్పడుతుందో? అన్నభయమే పరమభక్తి, అన్నారు శ్రీమద్యామునాచార్యులు. 

“శ్రవణంకీర్తనం విష్ణోః స్మరణం పాదసేవనమ్‌ । అర్చనం వందనం దాస్య మాత్మనఖ్యనివేదనమ్‌ ॥” 
అని తొమ్మిది విధాలుగా భక్తి ఉంటుందన్నాడు ప్రహాదుదడు. 

మధుసూదన సరస్వతి భక్తిని, సేవ, దయ, ప్రేమ, శ్రద్ధ ఇత్యాది పదకొండు భూమికలుగా 'భక్తిరసాయనం”లో 
విభజించారు. ఉజ్జ్వల భక్తి, మధురభక్తి, సర్వోత్తమభక్తి అని పేర్కొంటూ అనిర్వచనీయమైనది కాబట్టి భక్తిని 


'రనరాట్‌ అన్నాడు రూపగోస్వామి. “భక్యాత్వనన్యయాశక్యః"-(భ.గీత) వేరేచింతనలేని భక్తిచేతనే కదా స్వామి 
సేవింపయోగ్యుడు. 


భగవద్భక్తి అనేక విధాలుగా ఉన్నట్లే ఉచ్చుతాళ్ళు అనేకంగా ఉంటాయి. పాశరూపంలో ఉండే భక్తిచేతనే 
సర్వేశ్వరుడు సాధుహృదయాలనే హరిణాలను స్వీకరించి, అలరిస్తూ ఆనందిస్తాడు. రూపకానుప్రాణితోపమాలంకారం. 
మాలినీ వృత్తం. 


523, వరిచిత వదమూలా పాదుకే! రంగిణన్త్రం 
(ప్రభవతి భుజమథధ్యే కౌన్తుభో౭యం తథా౭వి ॥ 
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భవతిభృళమధస్తాత్తేజసా భవ్యభూమ్నా 
శలభిత దురితానాం తొవకొనాం మణీనామ్‌ ॥ 43 
అర్థం 'ా హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! త్వం = నీవు; రంగిణః = శ్రీరంగపతియొక్క; పరిచిత పదమూలా = 
అడుగుల క్రింద ఎల్లప్పుడు ఉండే దానవు. కౌస్తుభః' = కౌస్తుభమణి; భుజమధ్యే = వక్షఃస్థలాన; ప్రభవతి = 
వెలుగుతుంటుంది. తథా, అపి = అట్జెనప్పటికీ; అయం = ఈ కౌస్తుభమణి; భవ్యభూమ్నా = అధికసౌందర్యవైపుల్యంగల; 
తేజసా = కాంతిచేత; శలభిత దురితానాం = మిడతలుగా చేయబడిన పాపాలుగల, తావకానాం = నీసంబంధమైన; 
మణీనాం = మణులకు; భృశం = మిక్కిలి; అధస్తాత్‌ = క్రిందుగా; భవతి = ఉంటుంది. 


తొ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నీవు శ్రీరంగనాథుని అడుగుల క్రింద నిత్యాసక్తవు. ఈ కౌస్తుభమణి మాత్రం ఆయన 
వక్షస్థలంలో ప్రకాశిస్తుంది. అయినప్పటికీ కౌస్తుభమణి, విస్తారంగా శోభించే తేజస్సుచేత మిడతలు బూడిదయైనట్లు 
పాపాలను పోగొట్టే నీ మణులకు చాలా దిగువగా ఉంటుంది. 


వ్యాఖ్య :- కాన్తుఖ మణి, పాపాలను హరించే పాదుకామణులకంటె అధఃస్థానంలో ఉంటుందని 
విరోధాభాసగా వర్ణితం. 1 


లక్ష్మికి ఇరవైన భగవంతుని ఉరమున కౌస్తుభమణి పరమశళోభతో ప్రకాశిస్తుంది. అది అలంకారంగా 
ఉన్నా పాపాలను బాపనేరదు. భస్మం చేసేశక్తి తేజస్సుకే ఉంది. తేజస్సును చూసి ఆసక్తితో పరుగున వచ్చిపడే 
మిడత పురుగుల శరీరాలు బూడిద అయిపోతాయి. పాదుకామణుల తేజోనికాయానికి చేరితే పాపకాయాలు 
పటా పంచలవుతాయి. జీవులకు స్వన్వరూపం ఆవిర్భవిస్తుంది. మోక్షం లభిస్తుంది. 


భక్తిగల జీవుడు - ప్రపన్నుడు - అర్చిరాదిమార్గాన వెళ్ళి విరజాతీరాన పాదుకాతేజస్సుచే నిర్మలుడై 
పరవాసుదేవ పదారవిందమూలగతుడవుతాడు. భగవత్సాదమూలానక్షయై దురితాలను తొలగించి జీవులను 
పులుగడిగిన ముత్యాల్లాగా ప్రకాశింపచేసే సామర్థ్యం కలిగిన పాదుకామణి గణంకంటె దురితాలను దూరంగా 
తరుమలేని కౌస్తుభమణి నికృష్ణమైనది. ఉరమున వెలిగే కౌస్తుభమణి, అడుగుల క్రింద ఉండే పాదుకోమణులకన్న 
దిగువదే అనడం విరోధం. పాపపరిహారంచేయలేనందున పాదుకా మణులకన్ననూ క్రిందికి దిగజారింది అనడం 
వల్ల విరోధం పరిహృతం. జీవరాశికి సంకేతం కౌస్తుభమణి. జీవాత్ముణ్ని ఆభరణంగా దాల్చాడు పరమాత్ముడు. 


“పురుడన్‌ మణివరమాక” - అనేపాశురమూ, “ఆత్మానమస్యజగతో నిర్లేప మగుణామలం । బిభర్తికౌస్తుభమణి 
స్వరూపం భగవాన్‌హరిః॥” అనే శ్లోకమూ శ్రియః పతి జీవాత్మను ఉత్కపష్టాభరణమైన కౌస్తుభమణిగా ఉరమున 
దాల్చాడని వివరిస్తున్నాయి. 

శేషభూతులకు నీచస్థానంలో ఉండడమే ఉత్తమస్వరూపంకదా! భగవంతుని పాదాలక్రింద పడిఉండడమే 
పాదుకకు గొప్ప ఉత్కర్ష సర్వశేషికి పాదుకాస్వరూవంగానూ ఉపయోగపడే లక్ష్మణుడు శ్రీరాముని పాదుకలకు 
అంటే తన స్వరూపానికితానే, శేషభూతుడై ప్రణమిల్లాడు. 


“స్వతనుమపి వవందే లక్ష్మణః శేషభూతః” అంతేకాదు “అభజత్‌ భరతాదిమేవ మీశః స్వయమారాధయితుం 
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పదావని! త్వామ్‌”. శ్రీరామచంద్రస్వామికూడా పాదుకారాధన చేయడానికే భరతాది రూపాలను దాల్చాడు. కాబట్టి 
నిత్యులు, ముక్తులు మొదలైన దివ్యనూరులందరూ నిత్యం సేవించే పాదుకామణుల మూలాన సర్వజీవులకు 
అనిష్టనివృత్తినీ, ఇష్తప్రాప్తినీ కలిగించాలని కోరుతూ ప్రణమిల్లే కౌస్తుభ సూరికి, పాదుక కంటె అధఃస్థితి అనుచితంకాదు. 
-కాస్తుభసూరిలాగా ప్రకాశించే స్వస్వరూపాన్ని పొందిన ధన్యాత్ములు పాదుకామూలాన్ని ఆశ్రయించి ముక్తిని 
పొందుతారు, అని శాస్త్రార్థంలోని సారార్థం. మాలినీవృత్తం. 
524. కలృశ్రేణీదినపరిణతౌ జంతుజూలే వనుప్తే 
వివ్వగ్వ్యా ప్తే జగతి తమసా పాదుకే! తాదృశేన । 
స్తానాలోక్షెన్త వమణీగడైర్వాన గేవావదీపా 
నృంపద్యంతే నవాకమలయా జాగరూకన్య యూనః ॥ 44 
అర్థం :- హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! కల్పశ్రేణీ దిన పరిణతౌ = కల్పాలయొక్క సమూహమనే వగలు 
నమాప్తికాగా;. జంతుజాలే = జీవరాశి; ప్రనుస్తే = ప్రజ్ఞనుకోల్పోయినప్పుడు; జగతి = లోకం; తాదృశేన = 
ప్రకృతిసిద్ధమైన; తమసా = చీకటిచేత; విష్వక్‌+వ్యాప్తే = అంతట వ్యాపించబడినప్పుడు; కమలయా, నహ 
=లక్ష్మితో కూడ; జాగరూకస్య = మేల్కొనియుండే; యూనః = యువకునికి; (శ్రీరంగపతికి) స్త్యాన+ఆలోక్రైః = 
అధిక కాంతులు కలిగిన; తవ = నీయొక్క; మణిగటై: = రత్నావళులచేత; వాసగేహ ప్రదీపాః = శయనాగారదీపాలు; . 
నంపద్యంతే = ఏర్పడుతుంటాయి. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! కల్పనమూహాలనెడి భగవంతుని దినాంతమందు ప్రాణినమూహం పెద్ద నిద్దురపోతుంటే, 


ప్రకృతి సిద్ధమైన చీకటి జగమంతా వ్యాపించగా, లక్ష్మీదేవితో కూడ మేల్కొని ఉండే యువకుడైన శ్రీరంగనాథునికి 
సాంద్రకాంతులు కలిగిన నీమణులన్నీ శయన మందిరదీపాలుగా వెలుగుతుంటాయి. 


వ్యాఖ్య :- ప్రళయకాలంలో శ్రియః పతికి పాదుకామణులే పడకటింటి దీపాలుగా ఉత్రేక్ష 


మానవకాలమానాన్ని బట్టి కృతత్రేతాద్వాపరకలి (చతుర్‌) యుగాలు వేయిసార్లయితే ఒక కల్పమవుతుంది. 
కల్పాలు రెండు. “కల్పౌతు తౌనృణామ్‌” (అమరం) ఉదయకల్పం. క్షయకల్పం. బ్రహ్మకు కలిగే పగటికాలాన్ని 
ఉదయకల్పమంటారు. ఆయనకు సంభవించే రాత్రి కాలమంతా క్షయకల్చం. అది బ్రహ్మరాత్రి. రెండు కల్పాలకాలమయితే 
చతుర్ముఖ బ్రహ్మకు ఒక దినం. (అహోరాత్రం) ఇక, ఇలా ఉదయ క్షయకల్పాలు అనేకమయితే శ్రియః పతికి 
ఒక పగలు. కల్పశ్రేణులెన్నో గడువగా గడువగా పరబ్రహ్మకు దినపరిణతి అంటె సాయంకాలమవుతుంది. 
బ్రహ్మప్రళయకాలమది. “కల్పఃస్యాత్‌ ప్రళయే న్యాయే శాస్త్రే బ్రహ్మదినే విధా”. (విశ్వ.ని.) 

బ్రహ్మప్రళయం బుగ్వేదం (నాసదీయసూక్తం)లో వర్ణితం. “నాసదాసీన్నో సదాసీత్తదానీం నాసీద్రజో నోవ్యోమాపరోయత్‌। 
కిమావరీ నః కుహకస్య శర్మన్నంభః కిమాసీధ్గహనం గభీరమ్‌”॥ సత్తులేదు, అసత్తులేదు. రజమూలేదు, వ్యోమమూలేదు. 
ఎవరు దేనినావరించారు? ఎవరి సుఖంకోనం గహనమైన, అగాధమైన అంభస్సులెక్కడున్నాయి? 

“న మృత్యురాసీ దమృతం నతర్శి నరాత్ర్యా అహ్నఆసీత్రకేతః | 
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ఆసీ దవాతం స్వధయా తదేకం తస్మాద్ధాన్యన్న పరఃకించనాన॥” 


మృత్యువులేదు, అమృత్యువు (నిత్యమైనది) లేదు. దివారాత్రాల ప్రజ్ఞానంలేదు. వాయువులేకయే ఒక్కటి (పరబ్రహ్మస్వరూపం) 
తనంతతాను ఉచ్చ్వాస నిశ్చాసాలు కలిగి ఉంది. దానికంటె మరొకటేదీలేదు. 


ఈ రెండు బుక్కులకు శ్రీఅరవింద మహాయోగి అనువాదం ఇలా ఉంది. 


“Then existence was not nor non-existence, the mid world was not nor the Ether nor what 
is beyond, what covered all? Where was it? In whose refuse? What was that ocean dense and 
deep?" 

“Death was not nor immortality nor the knowledge of day and night. That one lived without 
breath by his self-law, there was nothing else nor aught beyond it." 


. తొదృశేన తమసా:- జగమంతా చీకటి. 

“తమ అసీత్తమసా గూఢమగ్రేప్రకేతమ్‌”. శ్రుతి. 

“ఆసీదిదం తమోభూతమ ప్రజ్ఞాతమలక్షణమ్‌”. నృతి. 

“గతిర్భర్తా ప్రభుస్సాక్లీ నివానః శరణం సుహృత్‌ | ప్రభవః ప్రళయః స్థానం నిధానం బీజ మవ్యయమ్‌ ॥ 

"(శ్రీ భ.గీ.9 అ. 18.) 

“శాస్త్రయోనిత్వాత్‌” (బ్రనూ.) సర్వమూ శ్రీమన్నారాయణుడే, అని పైవాక్యాలసామంజస్యం వల్ల వ్యక్త 
మవుతుందికదా! 

శ్రీమన్నారాయణుడు ఎల్లప్పుడు యువకుడే. ఆయనకు ముదిమి ఉండదు. నిదురరాదు. 
“యువా నువాసాః పరివీతఆగాత్‌”. పీతాంబరుడై నిత్యం ప్రకృతి పురుషులను నియమించే వికానవంతుడైన 
యువకుడుగా ఉంటాడు. “మహాప్రళయం” అంటే శ్రియః పతికి రాత్రికాబట్టి లక్ష్మీదేవితో కూడి తాను వడక 


మీద మేల్కొని ఉంటాడు. నిద్రపోయిన పిల్లల వద్ద తల్లిదండ్రులవలె ఆదివ్యదంపతులు జాగరణశీలురై ఉంటారు. 
ప్రళయాంధకారంలో ఆ పడకటింట్లో పాదుకారత్నదీపాలే ఉజ్వలంగా ప్రజ్వలిస్తాయని దేశికులు సంభావించారు, 


కాల సంపదకలసి వచ్చే క్రమానికి అనుగుణమయింది మందాక్రాంతావృత్తం. 


525. _శ్రీరంగేందో శృరణకమల ద్వంద్వ సేవావలోపా 
దారూఢాయాం త్వయి మభిభుజూ మానతాన్నౌలిభాగాన్‌ / 
తేషాంచూడామణీభిరన ఘైస్తావకొనాం మణీనాం 
కేళాకేళి వ్రభవతిమిధ(స్తాన లోళోజ్ఞితానామ్‌ ॥ 45 
అర్థం :- ఓ పాదుకాదేవీ! శ్రీరంగ+ఇందోః = శ్రీరంగచంద్రునియొక్క; చరణ కమల ద్వంద్వ సేవా+అవలేపాత్‌ 


= పాదారవింద ద్వయికి చేస్తున్న సేవచేత కలిగిన గర్వంవల్ల; త్వయి = నీవు; ఆనతాన్‌ = నమన్కరించిన; 
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మఖభుజాం = యజ్ఞ(హవిర్‌) భోక్తలైన దేవతలయొక్క; మౌళిభాగాన్‌ = శిరః ప్రదేశాలను; ఆరూఢాయాం = 
ఎక్కినప్పుడు; త్రాసలేశ+ఉజ్జ్చితానాం = భయాన్ని వదలిన/ఏదోషంలేని; తావకానాం = నీ సంబంధమైన; 
మణీనాం = రత్నాలకు; తేషాం = ఆదేవతలయొక్క; అనఘైః = స్వచ్భమైన/దోషంలేని; చూడామణిభిః = కిరీట 


రత్నాలతో; మిధః = పరస్పరం; కేశాకేశి = జుట్ట్లుపట్టుకునే జగడం; ప్రభవతి = కలుగుతుంటుంది. 


తాః ఓ పాదుకాదేవీ! శ్రీరంగచంద్రుని పాదపద్మయుగలళిని సేవించడంచేత కలిగిన గర్వంవల్ల నీవు, నమస్కరించిన 
దేవతల మౌళిభాగాలనెక్కుతుంటే దోషం/భయంలేని నీ మణులకు దేవతల స్వచ్భశిరో మణులతో పరస్పరం 
జుట్లు పట్టుకునే జగడం కలుగుతుంటుంది. 


వ్యాఖ్య :- పొదుకామణులకొంతులు ప్రణమిల్లే దేవతల మౌళిభాగాల్లో ప్రసరిస్తుంటే కేశాకేశి యుద్ధంగా 
ఉర్రేక్షితం 
దేవతలు మఖభుక్కులు. యజ్ఞంలో సమర్పించే హవిః పదార్థాలను భుజించేవారు. “యజ్లోవై విష్ణుః”. 
యజ్ఞపురుషుడు శ్రీవిష్ణు భగవానుడే అని శ్రుతి. ఆ యజ్ఞపురుషుడు శ్రీరంగచంద్రస్వరూపుడై ఉన్నాడు. చంద్రచరణాలు 
అమృతకిరణాలు. అమృతకిరణుడైన చంద్రుని కళలను ఆహారంగా ఆస్వాదించేవారు దేవతలు. కాబట్టి, అన్నదాతయైన 
శ్రీరంగేందునికి దేవతలు పాదాభివందనం చేయడం కృతజ్ఞతా లక్షణమేకాక శుభోదర్కం. 


దేవతలు కిరీటాలతోపాటు తలలు వంచి భగవత్సాదాలకు నమస్కరిస్తుంటే భగవత్సాదుకల్లో ఉన్న 
మణులకాంతులు దేవతల శిరః ప్రదేశాల్లోనూ, కిరీటాలమీదనూ విశేషంగా ఆవరించాయి. పాదుకామణులకాంతులూ 
నిలింవుల మకుటాల్లో ఉన్న మణుల కాంతులూ ఒండొంటితో కలియబడ్డాయి. 


“తాసో భీ మణిదోషయోః” (విశ్వ.ని). త్రాసపదం శ్లిష్టం. 


ఎవడైనా గర్విష్టి, ప్రభువును ధిక్కరిస్తే పరిజనులు వానితోకలహించడం లోకంలో పరిపాటికదా! సుపర్వాణుల 
మకుటస్థ మణులు అఘంలేనివి. “ఇందోః కిరణేష్వివాంకః” - చంద్రబింబంలో మచ్చ ఉన్నట్లే, పాదుకకు 
గర్వం ఉంది. శ్రీరంగేందుని చరణ కమల యుగళిని ఆశ్రయించి సేవచేస్తున్నాననే గర్వం అఖర్వమై పాదుకాదేవి 
మఖభుక్కుల నెత్తి మీదికెక్కుతుందా! దేవతలుకదా! అన్న భయంకూడా ఏమాత్రం లేదేమి? అంటూ దేవతల 
చూడామణులు సహించక తళుక్కున మెరిసాయి. 


వంగి దండంపెట్టే మీరే ఇలా మెరిస్తే, మేముమాత్రం ఊరకుంటామా! అంటూ నిర్భయంగా ఉన్న శుద్ధ 
పాదుకామణులు తళుకుబెళుకులతో ఆర్భాటంగా తలపడ్డాయి. ఇలా, పాదుక-శఠారి-దేవతల చూడారోహణం 
గర్వమూలకమనీ, పరస్పరమణి కిరణసంసర్గం కచాకచి, కేశాకేశి - ఒండొరులు జుట్టు పట్టుకొని చేసే పోరాటం 
- అనీ తర్కసహనంగా వర్ణించడం కవితార్కిక కేసరి కే సరి. మందాక్రాంతావృత్తం. 
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526. త్వదత్నోవల రళ్ళివంజర తనుత్రాణం న్థీరంబిభతో 
మాతర్మాధవపాదు కే! నతువునర్ల స్తెః నృళంత్వాకులై: । 
దూరోత్సిక్త దురాఢ్య బివ్నాగబిల ద్వాః పాలకోపానల - 

జ్వాలా మిత్రకఠోర వేత్రలతికొ దత్తార్ధభంద్రంవవుః 4 46 
అర్థం "= హేమాతః = ఓ తల్లీ! మాధవపాదుకే = శ్రియఃపతిపాదుకా! స్థిరం = స్థిరమైన; త్వత్‌+రత్న+ ఉపల, 
రశ్మిపంజర తనుత్రాణం = నీరత్న శిలల కాంతికిరణాలు అనే పంజరంలాంటి కవచాన్ని; బిభ్రతః = ధరించినవారు; 
పునః = మళ్ళీ; ఆకులైః = క్షోభచెందిన; హస్తెః = చేతులతో, దూరో-చంద్రం । దూర+ఉత్నిక్త = ఎక్కువగర్విష్టులైన; 
దురాఢ్యజిహ్మగ = దుష్టధనికులు అనే సర్పాలయొక్క; బిలద్వాః పాల = గృహద్వారమనే పుట్ట రంధ్రముఖాన్ని 
రక్షించేవారి (సర్పాల); కోప+అనల = కోపాగ్నియొక్క; జ్వాలామిత్ర = జ్వాలతో సమానమైన; కఠోరవేత్రలతికా = 
క్రూరమైన చేతిబెత్తంతో; దత్త+అర్ధచంద్రం = మెడను బెట్టి గెంటబడిన; వపుః దేహాన్ని; న, తు, స్పృశంతి = 
తాకరు; ముట్టరు. 


తౌ॥ ఓ తల్లీ! మాధవపాదుకా! స్థిరమైన పంజరంలాంటి నీ మణి శిలలకాంతులనే కవచాన్ని ధరించిన పరమభక్తులు, 
పూర్వం దుష్టధనికులనే సర్పాల బిలద్వారపాలకుల కోపాగ్ని జ్వాలా సదృశమైన కఠోరమైన, చేతిబెత్తంతో మెడబట్టి 
నెట్టబడిన శరీరాన్ని మళ్ళీ సంభ్రాంత హస్తాలతో (ఎక్కువ క్షోభజెందిన చేతులతో) ముట్టరు, తాకరు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకారత్నకాంతులు సోకిన వరమైకాంతులు పునర్జన్మను కోరరు. 


స్థిరమైన, దృఢమైన పంజరంలాంటిది తనుత్రాణం-అంటే, కవచం. పాదుకామణి శిలాకాంతిపుంజమే 
కవచం. పంజరంలోవున్న పక్షి బాహ్యవస్తువును స్పృశింపజాలదు. కవచాన్ని తొడిగిన శరీరానికి దెబ్బకొట్టినా 
తాకదు. “కులాయస్తు పంజరం నీడమస్రియామ్‌” (వైజయన్తి). “ఒరునాయకమాయ్‌ ఓడ ఉలకుడనాణణవర్‌” 
(తి.వా.మొ.) అని ఆళ్వార్ల శ్రీసూక్తి. ఒక మహారాజు మరుక్షణంలో మహాదరిద్రుడై సిరికలవారి ముంగిళ్ళలోకి 
భిక్ష మెత్తుకోవడానికి వెళ్ళడం సంభవమేకదా! 


మదంపట్టి దుష్టులైన ధనికులు కుటిలగతి కలిగిన నర్బాలే. కుటిల వ్యవహారవరులైన ఆధనికులు 
తమ దగ్గరికెవ్వరినీ రానీయకూడదని క్రూరులైన ద్వారపాలకులను నియమిస్తారు. అ ద్వారపాలకులు పుట్టల 
రంధ్రాలముందు బునకొట్టే ఘోర సర్పాల వంటివారు. 


“స్రీ ద్వార్జ్వారం ప్రతీహారః” (అమరం) 

ప్రతీహారుల కోపం అగ్నిలాంటిది. రాజుకొని భగ్గున లేచే అగ్నిజ్వాలయే వారిచేతిలోని కజ్ట(బెత్తం). యాచకుడు 
ధనికుల గృహద్వారం ముందు గొంతెత్తి “భిక్షాందేహి” అంటూ తెరచిననోరు మూయకముందే దురాఢ్యద్వారపాలకులు 
కోపాగ్ని జ్వాలలాగా చివ్వన లేచిన తమ చేతిబెత్తపు కజ్జను గొంతుమీదపెట్టి గెంటివేస్తారు. యాచకుని దేహాన్ని 
చేతితో తాకడానికైనా ద్వారపాలకులకు మనస్సాప్పదుకదా! 


“గళహస్తే బాణభేదే= వ్యర్థచంద్రః” (విశ్వనిఘంటువు) 
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అధమాధములు అర్థచంద్రప్రయోగంతో అవమానిస్తున్నప్పుడు, ఇక ఈ శరీరం మీద మమకారమెందుకు? ఛీ! 
అని యాచకుడు విరక్తుడవుతాడు. 


“వయంతు కింకరాఃవిష్ణోః యూయమింద్రియకింకరాః | నాస్తి సంగతి రస్మాకం యుష్మాకంచ పరస్పరమ్‌ ౪”. 


దారాపుత్రాది బంధువులెల్లరెంత వేడుకున్నా వినక, ఇంద్రియ లోలురైన మీకూ, భగవదారాధనాపరుడనయ్యే 
నాకూ అన్యోన్య సంబంధమేమీలేదు, ఉండదు అంటూ, మానభంగమైన తన శరీరంమీద తనకే జుగుప్స - రోత 
- పుట్టి దైవభక్తుడవుతాడు. “పైతామహంధనమ్‌” అన్నట్లు (బ్రహ్మచే ప్రతిష్టించబడిన) పెద్దలు నిక్షేపించిన 
శ్రీరంగనాథుని పాదమూలధనాన్ని ధారకపోషక భోగ్యంగా సేవిస్తూ వరమైకాంతి అవుతాడు. 


ఆ మూలధనం - పాదుక-లోని నవరత్న కాంతిపుంజమే ఈ పరమైకాంతి శరీరానికి స్థిరమైన తనుత్రాణంగా 
ఆవరిస్తుంది. 


పూర్వం ధనిక ద్వారపాలకులే చేతితో తాకడానికి ఏవగించుకున్న తన శరీరాన్ని స్వస్వరూపజ్ఞానియైన 


తర్వాత పునః స్పృశించే సృహ కలుగదు. దేహాభిమానం నశిస్తుంది. పాదుకోపానకులు పునర్జన్మను కోరరు. 
ముక్తులవుతారు. 


“నోపజన మిదం స్మరన్‌”. ముక్తవురుషుడు, ప్రకృతిబద్భడైనప్పటి తన శరీరాన్ని గానీ, చుట్ట పక్కాలను 
గానీ ఒక్క సారైనా తలచుకోక, కేవలం పరమ పురుషునితో రమ్యంగా ఉంటాడని శాస్త్రార్థం. 


రూపక సంకీర్ణమైన పర్యాయోక్త్యలంకారం. శార్దూల విక్రీడిత వృత్తం. 


527. నంవర్తోదిత నూర్యకోటి నదృళీం రం గేళపాదావని! 
వ్రన్తొషి వతియత్న రత్న నికరజ్యోతిళ్ళటాముద్భ టామ్‌ I 
తన్నన్వే త్వదనన్య నూరి వరివన్మధ్యేనివేశాయ న: 
స్తా దృగ్వాన రసే2వీ భోత్తుమచిరాదస్మాకమంధంతమః ॥ 47 
అర్థం :- హే రంగేశపాదావని = ఓ రంగనాథుని పాదుకా! నీవు; సంవర్త+ఉదిత, సూర్యకోటి సదృశీం = 
ప్రళయకాలంలో ఉదయించిన కోటిసూర్యులతో సమానమైన; ఉద్భటాం = మిక్కిలి ఎక్కువగా ఉన్న; ప్రతియత్న 
రత్ననికరజ్యోతిశ్ళటాం = అలంకారమైన రత్నాల రాశియొక్క కాంతిధారను; |ప్రస్తాషి = కల్పిస్తావు, తత్‌ = అది 
(కాంత్యుత్పత్తి); నః = మాకు; తాదృక్‌+వాస, రసే, అపి = అలాంటి ప్రకృతి మండలమందే నివసించే అభిరుచి 
ఉన్నా, (ప్రీతి ఉన్నప్పటికీ); త్వత్‌+అనన్య సూరి పరిషత్‌+మధ్యే = నిన్ను తప్ప వేరొకటిని లక్ష్యపెట్టని పరమైకాంతులైన 
నిత్యనూరుల గోష్టినడుమ; నివేశాయ = (మమ్ములను) ప్రవేశింపజేయడానికి; అచిరాత్‌ = త్వరగా, అస్మాకం = 
మాయొక్క; అంధంతమః = కటిక చీకటిని; భేత్తుం = భేదించడానికి; అని, మన్యే = భావిస్తాను. 


తౌ॥ ఓ రంగేశపాదుకా! నీవు ప్రళయకాలమందుదయించిన అనేక సూర్యులతో నమానమైన, అధికమైన, 
ఆభరణంగా ఉండే మణుల సాముదాయిక తేజోరాశిని ఉత్పాదిస్తావు. ఆ కాంత్యుత్సాదన మమ్ములను, హేయమైన 
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ప్రకృతిమండలమందు ఉండాలని ఇష్టం ఉన్నా, నీపట్ల ఏకాంతులైన నిత్య సూరులగోష్టిలో శీఘ్రంగా ప్రవేశింపజేయడం 
కోసం మాగాఢాంధకారాన్ని నశింపజేయడానికే అనుకొంటాను. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకారత్నరాళి భక్తుల అజ్ఞానాంధకారాన్ని పాపడానికి అధికంగా ప్రకొశిస్తుందని 
ఉటత్రేక్షీతం 

పాదుకాదేవికి ఆభరణాలుగా ఉన్న మణులు ప్రళయకాలంలో ఉదయించే కోటి నూర్యుల ప్రకాశంతో 
సమానంగా వెలుగుతుంటాయి. అందుకు కారణం లేకపోలేదు. ప్రకృతిమండలమంతా అంధ తమస్సావరించి 
యుంటుంది. ప్రకృతిబద్ధ జీవులకు తాము పుట్టకముందున్న, గిట్టిన పిమ్మట ఉండే స్థితిగతులెట్టివో తెలియవు. 
కన్నులున్నా, వస్తువులను కనబడనీయని కటిక చీకటిని ఏవగించుకున్నట్లే, శాస్త్రపఠన శ్రవణాదులవల్ల కలిగిన 
జ్ఞానమున్నా, పారలౌకిక సంపదను అనుభవానికి రానీయని ప్రకృతిమండల నివాసం హేయమని జుగుప్పపడేవారు 
ప్రపన్నులు “సంవర్తః ప్రళయఃకల్పః” (అమరం) 

భగవద్దత్తమైన కరణకళేబరాలను పొందిన మనకు అన్నపానాంగనా సంగాదులమీద అభిరుచి మెండు, 
కాబట్టి, ప్రకృతి బద్భలమై జీవించడానికే ఇష్టపడుతుంటాం. కాని అమిత వాత్సల్యంకల పాదుకాదేవి అభిలాషవేరు. 
మనయత్నానికి ప్రతియత్నమిది. “ప్రతియత్నావుభౌలిప్సోప గ్రహౌ” (అమరం) 

మన అజ్ఞాన తిమిరాన్ని చీల్చివేసి, భగవత్సాదకమల సేవయే తప్ప వేరే కోరికయేలేని అనంత గరుడవిష్వక్సేన 
శఠకోప దివ్యసూరులతో సమానస్థాయిని మనకు కల్పించాలనీ పాదుకాదేవి నంకల్పం. 


“మయర్వజ మదినలం” మరపు ఎరుగని జ్ఞానంతో ప్రకాశించేవారు దివ్యనూరులు. పాదుకాదేవి ఉద్భట 
జ్యోతీరూపంగా ప్రకాశించే మణులకాంతులతో ప్రకృతి మండలంనుంచి మనలను దేవయాన మార్గంగా వైకుంఠుని 
సన్నిధికి గొనిపోయి దివ్యసూరిపరిషత్తులో చేర్చి, యోగక్షేమాలను కల్పించే కరుణా ప్రపూర్ణకదా! శార్టూలవృత్తం. 


528. నలీలం బిన్యన్య త్వయి చరణరక్షే! నిజవదం 
యదృవబ్బానిప్కాంతే ఎవారతివారౌ రంగరనీకే । 
దిశానొధా నా జనయనీ తదా నిర్భరమిళ 

న్మణిబాయా మాయా భునభటిత కేతు వ్యతికరాన్‌ ॥ 48 
అర్థం = హేచరణరక్షే = ఓ పాదుకాదేవీ! నిజపదం = తన చరణాన్ని; త్వయి = నీయందు; విన్యన్య = 
ఉంచి; సలీలం = ఉల్లాసంతో; విహరతి = సంచరిస్తున్న; రంగరసికే = శ్రీరంగమందు (నాటకరంగ) రసికుడైన; 
హరౌ = శ్రీరంగనాయకుడు; యదృచ్చా నిష్కాంతే = స్వేచ్చగా బయల్దేరుతుంటే; తదా = అప్పుడు; అష్టా = 
ఎనమిది; దిశాసౌధాన్‌ = దిక్కులనే మేడలను; నిర్భర - వ్యతికరాన్‌ । నిర్భరమిళత్‌ = నిండుగా కలిసి 
వ్యాపిస్తున్న; మణిచ్భాయామాయా = మణులకొంతుల మిషతో; ఘన ఘటిత = గట్టిగా కట్టబడిన; కేతు 
వ్యతికరాన్‌ = ధ్వజాల సంసర్గం కలవాటినిగా; జనయసి = కల్పిస్తున్నావు. 
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తౌ॥ ఓ పాదావనీ! స్వేచ్చగా బయల్దేరే రంగరసికుడైన హరి నీయందు అడుగులుపెట్టి సంచరిస్తుంటే అష్టదిక్కులు 
అనే మేడలను నిండుగా కలిసి వ్యాపించే రత్నకాంతుల నెపంతో దట్టంగా కట్టబడిన ధ్వజ వతాకాల సంపర్కం 
కలిగిన వాటినిగా చేస్తున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొరత్నకొంతులు పలుదిక్కుల ప్రసరించే వర్ణన 
శ్రీరంగనాయకుడు రసికుడు కాబట్టి పాదుకలను ధరించి స్వేచ్చగా ఏదిశకైనా వెళ్ళి విలాసంగా విహరించే 
స్వతంత్రుడు. భగవల్లీలా విహార వేళలో పాదుకాదేవి రంగురంగుల తన రత్నాల కాంతులను అష్టదిక్కులకు 


అధికంగా ప్రసరింపచేస్తుంది. జీవాత్మలకు అవ్యాజకృపతో సహాయపడడమేకాదు, పరమాత్మునికీ నిజరత్నద్యుతులతో 
పాదుకాదేవి నిత్యప్రత్యగ్రంగా ఉల్లాసాన్ని కల్పిస్తుండే లీలావతి. 


- ఎనమిది దిక్కులే ఎనమిది మేడలు. ఉత్సవ సమయంలో అష్టదిక్కులలో ఉన్నత శిఖరాలమీద ధ్వజపతాకాలను 
కట్టడం ఆచారం. శ్రీరంగనాథుడు వైభవంగా బయల్దేరగానే అష్టదిశల కెగబ్రాకిన రత్నకాంతులు అష్టసౌధాలకు 
కలిపి కట్టిన రంగురంగుల ధ్వజ పతాకాల్లాగా రామణీయకతను జనింపజేయడం రాసిక్యమేకదా! వ్యాజోక్తి. 
శిఖరిణీ వృత్తం. 


529. మవార్జెరాళ్లివ్రాం మణీభిరవధూతద్యుమణీభి: 
కథంచిత్‌ క్షేతజ్జైరధిగతవదామంబ / భవతీమ్‌ / 
ముకుందేనత్రాతుం పదకమలమూలో వినివొతాం 

నిరాబాధాం మనే నిధి మనభువాబాం నిరవధిమ్‌ ॥ 49 
అర్థం '= హే అంబ! = ఓ తల్లీ! పాదుకా! మహార్షెః = గొప్ప విలువగల; అవధూత ద్యుమణిభిః = 
నిరసింపబడిన సూర్యుడుగల; మణిభిః = మణులచేత; ఆశ్లిష్టాం = కూడియున్న; క్షేత్రజైః = పురుషులచేత / 
దేశవిశేషాలన్ని తెలిసిన వారిచేత; కథంచిత్‌ = ఎలాగో / అతికష్టంగా; అధిగతపదాం = తెలుసుకోబడిన స్వరూపంగల/ 
గ్రహింపబడిన స్థానంగల; త్రాతుం = రక్షణకోసం; ముకుందేన = భగవంతునిచేత / ప్రభువుచేత; పదకమలమూలే 
= చరణకమలాల అడుగున/గుర్తుగా ఉన్న కమలం క్రింద; వినిహితాం = నిక్షేపించబడిన; నిరాబాధాం = 
ఏబాధలేని; భవతీం = నిన్ను; అనఘవాచాం = పుణ్యవాక్కులుగల వేదమూర్తులయొక్క; నిరవధిం = ఎనలేని; 
నిధిం = నిధిగా; మన్యే = భావిస్తాను. 


తౌ॥ ఓ తల్లీ! పాదుకా! నభోమణికన్న ఉత్కృష్టమైన మణులతో కూడియున్న, చేతనులు అతికష్టంగా గ్రహించే 
స్వరూపం కలిగిన, ముకుందుడు తన పాదపద్మాల అడుగున రక్షణకై నిక్షేపించుకొన్నందువల్ల ఏబాధలేని నిన్ను, 


దేశవిశేషజ్ఞులు గ్రహించే స్థానం కలిగిన, గుర్తించడానికి గీసిన కమలం క్రింద రక్షణకోసం ప్రభువు 
నిక్లేపించినందువల్ల ఏ బాధనెరుగక అక్షయంగా ఉన్న వేదమూర్తుల ముకుందనిధిగా భావిస్తుంటాను. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొదేవి వేదమూర్తులనిధిగా ఉత్రేక్షితం 
ఫ్లాధుకారత్నాలు అనేక సూర్యుల కాంతితో సమాన కాంతి కలవి అని 527వ శ్లోకం నుళ్లోకితం. 


ఆకాశంలో ప్రకాశించే మణి సూర్యబింబం. కాబట్టి పాదుకామణులు ద్యుమణులకంటె చాలా విలువైనవి 
అని ఈ శ్లోకం కీర్తిస్తుంది. 'ద్యుమణిస్తరణి ర్మిత్రః' - (అమరం) 

ఏ స్థలంలో ఏ విశేషమున్నదో, దాన్ని తమ అశేషశేముషీమహిమచే తెలుసుకొనేవారిని క్షేత్రజ్ఞులంటారు. 
చేతనాచేతన జ్ఞానం కల వివేకవంతులు అనే అర్థమూ ఉంది ఈ పదానికి. 


ముకుందుడు తన చరణకమలాలక్రింద మహార్ధమణులున్న పాదుక(ల)ను నిక్షేపించాడు. ముకుంద 
మనేది నవనిధులలో ఒకటి. “ముకుందకుంద నీలాశ్చ ఖర్వశ్చనిధయోనవ” (అమరం) భూమిలో నిధిని గుప్తంగా 
ఉంచినచోట గుర్తించడానికి ఒక కమలం (ముద్రగా) గీయబడింది. 


“అధిక్షియంతి భువనాని విశ్వా” (శ్రుతి) భగవత్సాదకమలం క్రింద చేతనాచేతన పదార్థమంతా ఉంది, 
అని విష్ణుసూక్తం. పాదుక వేదనిధి. ఈ నిధి కలవారి ఆనందం శాశ్వతం కదా! 


ముకుందుడు - మోక్షదాత - తన అడుగుదమ్ముల క్రింద బాధనెరుగక రక్షించడానికి నిక్షేపించుకొన్న అమూల్యమణులతో 
ప్రకాశించే పాదుకా స్వరూపాన్ని, సదాచార్యోపదేశం వల్ల దేహాత్మ వివేకం కలిగిన మహా పురుషులు అక్షయమూ, 
అనవధికమూ అయిన నిధిగా భావిస్తున్నారు. శ్లేషతో కూడిన ఉత్రేక్షాలంకారం. శిఖరిణీ వృత్తం. 

530. తావత్రయం నిరుంధో వచతికషాయాన్‌ ఏిళోషయతివంకమ్‌ ! 

తేజన్తీతయమిదంతేళంకే రంగేంద్రపాదుకే! తేజః ॥ 50 

అర్థం :- హేరంగేంద్ర పాదుకే = ఓ రంగరాజపాదుకా! తే = నీయొక్క; తేజః = కాంతి; తాపత్రయం = 
మూడుతాపాలను; నిరుంధే = అరికట్టుతుంది. కషాయాన్‌ = కషాయాలను; పచతి = వండుతుంది. పంకం = 
బురదను/పాపాన్ని; విశోషయతి = ఎండగట్టుతుంది/పోగొట్టుతుంది. ఇదం = ఈ కాంతిని; తేజః+త్రితయం = 
కొంతిత్రయంగా, శంకే = ఊహిస్తున్నాను. 


-తొ॥ ఓ రంగేంద్రపాదుకా! నీతేజస్సుతాపత్రయాన్ని శమింపజేస్తుంది. కషాయాలను పాకంపడుతుంది. చిత్తడిని 
శుష్కింపజేస్తుంది. దీన్ని మూడు రకాలుగా పనిచేసే తేజో రూపంగా భావిస్తున్నాను. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకారత్నకొంతి చంద్రాగ్ని సూర్యుల తేజోరూపంగా శ్లేషతో ఉత్రేక్షితం 


పాదుకారత్న ప్రభ ఆధ్యాత్మికాధి భౌతికాధిదైవిక (రూవ) తాపత్రయాన్ని శమింపజేస్తుంది. మరొకవైపున వసంత 
గ్రీష్మశరద్రూవ బుతుత్రయానికి సంబంధించిన సౌరలోకం వల్ల కలిగే శరీరతాపాన్ని నశింపజేస్తుంది. 


1. ఆధ్యాత్మిక తాపాన్ని అంటే మనస్సుకు సంబంధించిన తాపాన్ని పోగొట్టి, వసంతర్తువులో చిత్తాన్ని చిగురింపచేసేది 
కళానిధియైన చంద్రుని ఆహ్లాదకరమైన చంద్రిక. 


2. ఆధి భౌతికతాపాన్ని - శరీర సంబంధమైన పాపరోగాలను పోగొట్టేది గ్రీష్మోష్టం. 
“కషాయం' అంటే పాపం, వ్యాధి, మూలికలరనం (నానార్థాలు) కషాయాలను పాకంచేసేది అగ్నికదా! 
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ఆధి దైవిక తొపం వృళ్చికాది క్రిమికీటలకావల్లనూ, ఈతిబాధల వల్లనూ కలిగే హానిరూపమైనది. వానలుపడి 
వరదలు వచ్చి అడుగిడితే ఆరు మీటర్ల దూరం జార్చే అడుసును ఎండగట్టించేది, పాప పంకిలాన్ని 
శోషింపజేసేది శరదృతువులోని సౌర తేజస్సు. ఇలా మూడు, సోమవహ్ని రవి తేజస్సులు వేర్వేరుగా 
తాపపాపపంకాలను పరితపింపజేస్తుంటే, పాదుకారత్న తేజస్సు ఒక్కటే చంద్రాగ్ని సూర్యాభయై తాపత్రయాన్ని 
నశింపజేస్తుంటుంది. ఆర్యావృత్తం. 


పంచదశి - రత్నసామాన్య పద్ధతి సమాప్తం. 


I I TT rE 


16. బహురత్నపిద్ధత్రి 


531. ముఖ బావూరు పొదోభ్యో 
వరాన్‌ నృష్టవతః వ్రభోః । 
(వ్రవద్యో పొదుకొంరత్నె 

ర్వ్య్యాక్తవర్హవ్యవన్థితిమ్‌ 4 1 
అర్థం:- ముఖ- పాదేభ్యః! ముఖ = ముఖంనుంచి; బాహు = భుజాల నుంచి; ఊరు = తొడల నుంచి; 
పాదేభ్యః = చరణాల నుంచి; వర్గాన్‌ = (నాలుగు) వర్ణాలను; సృష్టవతః = సృష్టించిన; ప్రభోః = భగవంతుని 
యొక్క; రత్నెః = రత్నాలచేత; వ్యక్త వర్ణవ్యవస్థితిం = ప్రకాశింపజేయబడిన వర్ణ వ్యవస్థగల; పాదుకాం = 
పాదుకాదేవిని; ప్రపద్యే = శరణం పొందుతున్నాను. 
తొ ముఖ బాహూరుపాదాలనుంచి బ్రాహ్మణాది చతుర్వర్థాలను సృష్టించిన భగవంతుని వర్గవ్యవస్థను రత్నాలచేత 
ప్రకటించిన పాదుకాదేవిని ప్రపత్తిచేస్తున్నాను. 

వ్యాఖ్య :- చతుర్వర్దాలకు పాదుకొరత్నవర్గాలకు ఆనురూప్యవర్ణన, 

సర్వేశ్వరుడు విశ్వరూపుడు. ముఖాలు, భుజాలు, ఊరువులు, పాదాలు అనేకం ఉన్నాయనడానికి శబ్దమే 
ప్రమాణం. “విశ్వతశ్చక్తు రుత విశ్వతోముఖో విశ్వతో బాహురుత విశ్వతస్పాత్‌” (శ్రుతి) 

ఈ అవయవ బాహుళ్యం వల్ల విశ్వవ్యాప్తంగా నాలుగు వర్ణాలను నృష్టించాడు భగవంతుడు. “వర్గం” 
అంటె భాతి. “బ్రాహ్మణో౭స్య ముఖమాసీత్‌, బాహూరాజన్యఃకృతః. ఊరూతదస్య యద్వెశ్యః, పద్భ్యాగ్‌ం శూద్రో 
అజాయత.” భగవంతుని ముఖం నుంచి బ్రాహ్మణ వర్ణం, బాహువులనుంచి క్షత్రియ వర్ణం, తొడలనుంచి 
వైశ్యవర్ణం, పాదాలనుంచి శూద్రవర్ణం జనించింది, అని “పురుషసూక్తం” వివరించింది. 

పాదుకొదేవికి బహురత్నాలున్నాయి. ఆ రత్నాలు వేర్వేరు వర్ణాలను ప్రనరింపజేస్తున్నాయి. “వర్గం” అంటె 
రంగు. ముత్యాలు తెలుపును, పద్మరాగాలు ఎరుపును, మరకతమణులు వచ్చని వర్గాన్ని, ఇంద్రనీలవుణులు 
నీల వర్షాన్ని అనంకీర్ణంగా వ్యాపింపజేస్తున్నాయి. . 

తమ తమ ధర్మాలను అనుష్టించే బ్రాహ్మణాది చాతుర్వర్గ్య వ్యవస్థ భగవంతునిచే ఏర్పడితే, అందుకు 
తగినట్లు పాదుకారత్నాలచే వేర్వేరు వర్ణాలు నాలుగేర్పడుతున్నాయి. సమాలంకారం. అనుష్టుప్‌. 
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532. మబిభిస్సీ తరక్త వీత క్చస్లె 
ర్భవతీ కొంచనపాదుకే! విదిత్రా ॥ 
యుగభోదవికల్పితం మురారే 
ర్యుగవద్దర్భయతీవ వర్ణభోదమ్‌ i 2 
అర్థం :- హే కాంచనపాదుకే = ఓ బంగారుపాదుకా! సితరక్త పీత కృష్ణః = తెల్లని, ఎర్రని, పస్స్పుపచ్చని, 
నల్లని; మణిభిః = మణులచేత; విచిత్రా = పలువన్నెలుగల; భవతీ = నీవు; మురారేః = భగవంతునియొక్క; 
యుగభేద వికల్పితం = ఒక్కొక్క యుగానికి ఒక్కొక్కటిగా ఎర్పడిన; వర్ణభేదం = కాంతివిశేషాన్ని యుగపత్‌ = 
ఏకకాలంలో; దర్శయతి, ఇవ = చూపిస్తున్నట్టున్నావు. 
తొ॥ ఓ స్వర్గపాదుకా! నీవు మౌక్తిక పద్మరాగ పుష్యరాగేంద్రనీలమణులచే నానావర్శాలు (కాంతులు) కలదానవై, 
కృతయుగాది భేదంచేత ఏర్పడిన మురారి వర్ణరూప విశేషాలను ఒకేకాలమందు ్రదర్శిస్తున్నట్లు న్నావు. 
వ్యాఖ్య :- నాలుగుయుగాల్లో కలిగే భగవద్రూపవర్గాలను పాదుకారత్నాలు ఎకకాలాన ప్రదర్శించడం 
ఉత్రేక్షితం 
చతుర్భాహుడైన భగవానుడు కృతయుగంలో తెల్లగానూ, త్రేతాయుగంలో ఎర్రగానూ, ద్వాపరయుగంలో పీతవర్ణంతోనూ, 
కలియుగంలో నలుపువన్నెతోనూ ఉంటాడని ఐతిహ్యం. “ఆసన్‌ వర్గాస్త్రయోహ్యన్య గృహ్హతో2నుయుగం తనూః 
॥ శుక్లోరక్తస్తథా పీత ఇదానీం కృష్ణతాం గతః (సభా-భారతం) “పీత' వర్ణమన్నచోట 'శ్యామ' వర్ణమని పాఠభేదమూ 
ఉంది. “కృతే శుక్షశ్చతుర్చాహుః” “త్రేతాయాం రక్తవర్గోఒసౌ”. “ద్వాపరే భగవాన్‌ శ్యామః”- “కలౌకృష్ణం త్విషాకృష్ణమ్‌”. 
“మున్నె వజ్బ్ఞమ్‌పాలిన్‌ వణబ్లమ్‌ ముళుదుమ్‌నిలైనిన్థ 
పిన్నెవణ్బమ్‌ కొండల్‌వణ్ణమ్‌ వణ్బ్ణమెన్నుంగాళ్‌, 
పొన్నిన్‌ వణ్ణమ్‌ మణియిన్‌ వణ్శ్గమ్‌ పురైయుమ్‌ తిరుమేని” (4-9-8) 
అని, పెరియ తిరుమొలిని తిరుమంగైయాళ్వారుకృపచేశారు. యుగాన్నిబట్టి భగవత్స్వరూపం ఒక్కొక్కవర్‌ణంలో 
ఉంటే, పాదుకాదేవికి యుగభేదమూ, వర్గభేదమూ లేకుండా ఎల్లకాలం ముక్తా పద్మరాగాది మణుల అన్ని 
వన్నెలతో ప్రకాశించే ప్రభావం ఉంది. ఆయా యుగాల్లో ఉన్న భగవంతుని వర్గభేదాన్ని ప్రదర్శిస్తుంది. 
జెపచ్భందసికం. 


533. నవరత్న బిచిత్రితా మురారేః 
పదయోన్త్యం మణీపాదుకే! విభానీ ॥ 
నవఖండవతీ వనుంధరేవ 
వ్రణయా జ్ఞన్మభువం నమాశ్రయంతీ ॥ 3 
అర్థం := హేమణిపాదుకే = ఓ మణిపాదుకా! నవరత్న విచిత్రితా = తొమ్మిదిరకాల రత్నాలచే పలురంగులుగల; 
138 


త్వం = నీవు; మురారేః = భగవంతుని యొక్క; పదయోః = చరణాలయందు; ప్రణయాత్‌ = ప్రీతివల్ల; 
జన్మభువం = జన్మస్థానమైన పాదాన్ని; సమాశ్రయంతీ = ఆశ్రయిస్తున్న; నవఖండవతీ = తొమ్మిదిఖండాలు 
కలిగిన; వసుంధరా, ఇవ = భూమిలాగా; విభాసి = ప్రకాశిస్తున్నావు. 
తా॥ ఓ మణిపాదుకా! నవరత్నాలచేత నానావర్ణాలతో ఉన్న నీవు మురారి పాదాలయందు, (ప్రేమవల్ల జనన 
స్థానాన్ని ఆశ్రయిస్తున్న నవఖండవతియైన వసుంధర లాగా ప్రకాశిస్తున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకాదేవి వసుంధరయో అన్నట్లు భాసిస్తుందని ఉత్రేక్షితం 

మౌక్తికం, పద్మరాగం, మరకతం, ఇంద్రనీలం, వజ్రం, వైఢూర్యం, గోమేధికం, పుష్యరాగం, ప్రవాళం అనే 
తొమ్మిది రకాల రత్నాలచేత చిత్రవర్ణాలతో శోభించేది పాదుక. 

భరత, కింపురుష, హరివర్ష ఇలావృత, భద్రాశ్వ, కేతుమాల, రమ్య, హిరణ్మయ, కురు అనే పేర్ణతో 
తొమ్మిది భూభాగాలు కలది వసుంధర. 

శ్రద్ధాసక్తులతో పాదుకాదేవి ఆశ్రయిస్తున్న భగవత్సాదాలే భూమికి జన్మస్థానం. “పద్భ్యాం భూమిః” (శ్రుతి) 
మగనాలికి పుట్టింటిమీద మక్కువ ఎక్కువకదా! జన్మనిచ్చినందువల్ల కలిగిన సహజ(పేమతో వసుంధర భగవచ్చరణాలను 
ఆశ్రయిస్తున్నది. 

తనకెంత సిరి ఉన్నా నవరత్నపాదుక నవఖండవసుంధర లాగా భగవత్పాద పద్మాలను ఆశ్రయిన్తున్నది. 
జెపచ్భందసికం. 


534. నవాసా వినివేద్య సావరాధాం 
న్వదధీన న్వవదో ముకుందపాదే! 
అరుణోవలనక్త మౌక్తీళ శ్రీః 

న్మయమానేవ విభానీ పాదుకే! త్వమ్‌ 4 4 
అర్థం :- హే పాదుకే = ఓ పాదుకా! అరుణ+ఉపల, సక్త, మౌక్తిక శ్రీః = పద్మరాగాలయందు వ్యాపించిన 
ముత్యాలకాంతి కలిగిన; త్వం = నీవు; సాపరాధాన్‌ = నేరంచేసిన వారిని; త్వత్‌+అధీన, న్వపదే = నీకు 
అధీనమైన, తన రక్షణప్రయత్నం కలిగిన; ముకుందపాదే = భగవంతుని చరణమందు; సహసా = శీఘ్రంగా, 
వినివేద్య = విన్నవించి; స్మయమానా, ఇవ = చిరునవ్వుచిందుతున్నట్లు; విభాసి = ప్రకాశిస్తున్నావు. 


తొ॥ ఓ పాదుకా! అరుణవర్ణం కలిగిన పద్మరాగమణులయందు వ్యాపించిన ముత్యాలకాంతిగలనీవు అపరాధులను 
నీకు అధీనమైయున్న, నిజరక్షణ ప్రయత్నమూ కలిగిన ముకుందుని పాదాలయందు శీఘ్రంగా విన్నవించి 
చిరునగవులొలుకుతున్నట్లు ప్రకాశిస్తున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- సాపరాధులను రక్షించుమని పొదుకాదేవి విన్నవిస్తూ నవ్యుతున్నట్లు ఉత్రేక్షితం 
భగవత్సాదాలను రక్షించే పాదుకాదేవి ఆర్ర్హాపరాధులను రక్షించుమని స్వామి శ్రీచరణ సన్నిధిలో విజ్ఞాపనచేయడమే 
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నగుబాటుగా ఉంది. వాస్తవంగా ముకుందుని పాదాలే పాపాత్ములను క్షమించి రక్షిస్తుంటాయి. కానీ, ఆపాదాలే 
పాదుకాధీనాలై రక్షింపబడుతుంటాయి కదా! భగవానుడు తనకు విధేయుడు కదా! was చెప్పినట్లు 
వింటాడన్న సంతోషంతో పాదుక నవ్వుతున్నదేమో?! 


ఎజ్జని రత్నాలమీద ప్రసరించిన ముత్యాలకాంతి, ఎజ్జని పెదవులమీద తెల్లని దంతాల కాంతిలాగా 
కనబడినందున పాదుకాదేవి చిరునగవును చిందిస్తున్నట్లు భాసిస్తుంది. 


నేరం చేసినవారిని కాపాడుమనడానికి ఈమె, పురుష కారభూతురాలైన లక్ష్మీదేవియా? అని భగవంతుడు 
తేరిపార చూస్తుంటే, పాదుకా దేవి పెదవి విప్పి, పలువరున కనబడేలాగా ఇంచుక నవ్వుతున్నది. పాదుక 
యందు అప్రస్తుతంగా లక్ష్మీవృత్తాంతంద్యోతకమవడంవల్ల సమాసోక్యలంకారంతో కూడిన ఉత్రేక్ష. బె పచ్చందసికం. 


535. బహొరత్న సముద్భవం మయూఖం 
తవమన్యే మణీపాదుకే! మురారేః ॥ 
బరణోవగతం మయూర వింభం 

మకుటారోవాణసావానం ద్రమార్హు మ్‌ //. 5 
అర్థం ;- హేమణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! తవ = నీయొక్క; బహురత్నసముద్భవం = వలురకాల 
రత్నాలనుంచి జనించిన; మయూఖం = కాంతిని, మురారేః = శ్రీకృష్ణునియొక్క; మకుట+ఆరోహణ సాహసం = 
కిరీటానికి ఎక్కిన ధూర్తకృత్యాన్ని; ప్రమార్ను పం = మాపుకోవడానికి; చరణ+ఉపగతం = కాళ్ళమీదపడిన; 
మయూర పింఛం = నెమలి పింఛంగా; మన్యే = భావిస్తున్నాను. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! నీయొక్క నానారత్నాలనుంచి జనించిన కిరణ కాంతిని, శ్రీకృష్ణుని కిరీటమందు అధిరోహించిన 


ధృష్టకృత్యాన్ని మాపుకోవడానికి పాదాలయందు పడిన మయూరపింఛంగా భావిస్తున్నాను. 

వ్యాఖ్య :- మణిపాదుక మయూరపింఛంగా ఉత్రేక్షితం 
పద్మరాగ గారుత్మతాది బహురత్నాల కాంతివల్ల నానా వర్గాలతో శోభించే పాదుక మయూరపింఛంలాగా భాసిస్తుంది. 
పై శ్లోకంలో “పురుషకారం' వర్ణితం. ఈ శ్లోకంలో “సర్వధర్మాన్‌ పరిత్యజ్య మామేకం శరణం వ్రజ” అని 
ఉపదేశించిన శ్రీకృష్ణ భగవానుని గూర్చి 'శరణాగతి” వర్ణితం, 


ఆటలాడుకొనే ఈడు కలిగిన బాలకృష్ణుని తలపాగలో నెమిలిపింఛం దూర్తత్వంతో చేరికులుకడం ఎంతనేరం! 
తెలిసీతెలియక చేసిన నేరానికి పశ్చాత్తాపం కలిగి, ఎవరికి నేరం చేశారో వారి కాళ్ళమీద పడితే నేరం మన్నింపబడవచ్చు. 
కాబట్టి శ్రీకృష్ణుని నెత్తిమీది కెక్కి మకుటాగ్రాన కులికిన సాహసాన్ని క్షమించుమని ఆస్వామి పాదాలను ఆశ్రయించిన 
నెమిలితోకలాగా పాదుక కనబడుతుంది. 


బెపచ్చందసికం. 
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536. (ప్రభయా వారినీల మౌక్తీకొనాం 
వికనంత్వా దిశసీవ పాదుకే! త్వమ్‌ ! 
మధుభి చృరణారవింద లక్ష్యాః 

నజ మిందీవర వుండరీకబద్దామ్‌ ॥ 6 
అర్థం ఏ హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! త్వం = నీవు; వికసంత్యా = ప్రసరించే, హరినీల, మౌక్తికానాం = 
ఇంద్రనీలాల, ముత్యాల; ప్రభయా = కాంతిచేత; మధుభిత్‌+చరణ+అరవింద లక్ష్మ్యాః = మధుసూదను 
పాదకమలాలశోభ అనే లక్ష్మికి; ఇందీవర, పుండరీక బద్దాం = నల్గకలువలచే, తెల్లకమలాలచే కట్టబడిన; స్రజం 
= మాలికను; దిశసి, ఇవ = సమర్పిస్తున్నట్లు ఉన్నావు. 
తా॥ ఓ పాదుకా! నీ ఇంద్రనీలాలు, ముత్యాలు ప్రసరించేకాంతిచేత మధుసూదను పాదకమల శోభ అనే లక్ష్మికి 
నల్లకలువల చేతనూ, తెల్లని కమలాలచేతనూ కట్టబడిన పుష్పమాలికను సమర్ప్చిస్తున్నట్టున్నావు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకొమణుల ప్రభ పూలనేవళంగా ఉత్రేక్షితం 

భగవత్పాద పద్మశోభయే లక్ష్మి, ఇది రూపకం. వక్షః స్థలమందు ఒక లక్ష్మి ఉన్నట్లు పాదాలయందు ఒక లక్ష్మి 
ఉంది. పాదుకా రత్నాల కాంతి భగవత్సాదాలయందు రమణీయంగా ప్రసరిస్తుంటే, పాదావయవ సౌందర్య 


లక్ష్మికి పాదుకాదేవి కలువలనూ, కమలాలనూ ఏర్చి, కూర్చి కమనీయంగా కట్టిన పూలమాలను సమర్ప్చిస్తున్నట్లు 
సంభావితం. బెపచ్భందసికం. 


537 తవ మాధవ పాదుకే! మణీనాం 
(్రభయాదోవి/ సీతానీతారుణానామ్‌ । 
వవాతే గిరిళన్య మౌళిగంగా 

కుముదేందీవర వద్యఠొననాని ॥ 7 
అర్థం :- హేమాదవపాదుకే; దేవి = ఓ మాధవుని పాదుకాదేవీ! తవ = నీయొక్క; సిత+అసిత+అరుణానాం = 
తెల్లని, నల్లని, ఎర్రని వన్నెలుగల, మణీనాం = మణులయొక్క; ప్రభయా = కాంతిచేత; గిరిశస్య = శివునియొక్క; 
మౌళిగంగా = తలయందున్న గంగ; కుముద+ఇందీవర, పద్మకాననాని = తెల్లకలువల, నల్గకలువల, తామర 
పూవుల వనాలను; వహతే = ధరిస్తున్నది. 


తొ॥ ఓ దేవీ! మాధవపాదుకా! సితనీలారుణ వర్గాలు గల నీమణుల కాంతిచేత, శివుని తలమీది గంగ 
తెల్లకలువల, నల్లకలువల, ఎజ్జని కమలాల వనాలను వహిస్తున్నట్లున్నది. 


వ్యాఖ్య :- బహురత్న పాదుక శిమౌళిగంగలాగా భాసించే వర్ణన 
గంగాధరుడు పాదుకలకు ప్రణమిల్లుతున్నప్పుడు పాదుకారత్నాలకొంతులు గంగాజలంలో ప్రతిఫలిన్తున్నాయి, 
పాదుకలయందలి ముత్యాల కాంతులు సితోత్సలాలుగానూ, ఇంద్రనీల మణులకాంతులు నీలోత్సలాలుగానూ, 
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పద్మరాగ మణులకాంతులు కోకనదాలుగానూ శోభిస్తున్నాయి. 


కలువలూ, కమలాలూ పూచేవి నీటిలోనేకదా! కాబట్టి, పలురంగుల నెగజిమ్మే మణులు కలిగిన పాదుకాదేవి, 
కుముదేందీవర పద్మవనాలతో శోభించే, శివుని తలయందున్న, గంగయో అన్నట్లు గోచరిస్తుంది.. గమ్యోత్రేక్ష. 
గంగాధరుడు పాదుకాదేవికి సదాప్రణమిల్లేవాడని అలంకారంచేత వస్తుధ్వని అనురణిస్తున్నది. జెపచ్ళందసికం. 
538. వృధథగ్విధానాంద్యుతిభిర్మణీనాం 
త్వాం పాదుకే! లోపొతబుక్లకృష్ణామ్‌ ॥ 
విహార హేతోరిహరంగభర్తు: 

పాదానువక్రాం ప్రకృతిం వ్రతీమః ॥ 8 
అర్థం : హే పాదుకే = ఓ పాదుకా! పృథక్‌+విధానాం = వేర్వేరు రకాలైన; మణీనాం = రత్నాలయొక్క; 
ద్యుతిభిః = కొంతులచేత; లోహిత, శుక్ల, కృష్ణాం = ఎరుపు, తెలుపు, నలుపు (వన్నెలు)గా ఉన్న; త్వాం = 
నిన్ను; ఇహ = ఈ శ్రీరంగమందు; రంగభర్తుః = శ్రీరంగపతియొక్క; విహారహేతోః = ఉల్లాస నంచారంకోసం; 
పాద+అనుషక్తాం = చరణాలను చేరి తగిలియున్న; ప్రకృతిం = మూల ప్రకృతిగా; ప్రతీమః = అనుకొంటున్నాం. 
తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! వేర్వేరు రకాలమణులకాంతులచే ఎర్రగా, తెల్లగా, నల్లగా ఉన్న నిన్ను ఇక్కడ శ్రీరంగపతి 
విహార కారణాన ఆయన పాదాలనంటుకొనియుండే ప్రకృతిగా భావిస్తున్నాం. 

వ్యాఖ్య :- బహురత్నపాదుక మూల ప్రకృతిగా ఉగ్రేక్షితం 

శ్రీరంగనాయకుల సంచారం కోసం పాదుకాదేవి, స్వామిపాదానుషక్త. “అజామేకాం లోహితశుక్లకృష్ణాం, బహ్వీంప్రజాం 
జనయంతీగ్‌ం సరూపామ్‌” (ఉపనిషత్తు). 
“లోహితం'” అంటే తేజస్సు, రజోగుణ సంబంధి. 
“శుక్లం” అంటే నీరు, స్వచృమైనది, సత్త్వగుణంకలది. 
“కృష్ణం” అంటే పృథివి, తమోగుణభరిత. 

. సత్త్వ రజస్తమోగుణాలు కలిగిన ప్రకృతి, పృథివ్యాపస్తేజస్సులతో వ్యాపించి నృష్టికి మూలమవుతుంది. 
“*పాదోఒస్య విశ్వాభూతాని” శ్రుతిరీత్యా సర్వేశ్వరుని పాదావయవ భాగమే సమస్త భూతాలకు ఆలవాలం. 
కాబట్టి నిత్యవిభూతిలో భోగమనుభవించేది మూలప్రకృతి. విశ్వమంతటికి మూలకారణమైన ప్రకృతి ఇప్పుడు 
సర్వేశ్వరుని లీలారస నిషేవణార్థం శ్రీరంగనగరంలో స్వామిపాదానుషక్త అవుతున్నది. శ్రీమద్దేశికుల కవితా (ప్రాఢిమ, 
మనోరంజకంగా ఉండే పాదుకా న్వరూపాన్ని నానా ప్రకారాలుగా పరిఢవింపజేస్తుంది. 


(ఉపేంద్ర వజ్ర, ఇంద్రవజ్రలతో ఏర్పడిన) ఉపజాతివృత్తం. 
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539. తమాల నీలద్యుతి మిందనీలై 
ర్శుకొను వద్దాం మణిపాదుకే! త్వామ్‌ ॥ 
అవైమి రంగేళ్ళరకొంతి నీంధో 
రేలా మవిశ్రాంత గతాగతార్హామ్‌ ॥ 9 
అర్థం :- హే మణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! ఇంద్రనీలైః: = ఇంద్రనీలమణులచేత; తమాలనీల ద్యుతిం = 
కానుగుచెట్లలాగా నీలకాంతిగల; ముక్తా+అనువిద్ధాం = ముత్యాలచే కూర్చబడిన; త్వాం = నిన్ను; రంగేశ్వర 
కాంతి సింధోః = శ్రీరంగనాథుని తేజస్సు అనే సముద్రం యొక్క; అవిశ్రాంత గత+ఆగత+అర్హాం = ఎడతెగని 
పోరాములకు తగిన; వేలాం = చెలియలికట్టగా, అవైమి = భావిస్తున్నాను. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! ఇంద్రనీల మణులచేత చీకటి మ్రాకుల్లాగా నల్లని కాంతికలిగిన, ముత్యాలచేత కూర్చబడిన 
నిన్ను శ్రీరంగేశుని కాంతియనే సముద్రానికి నిరంతరం పోరాములకు యోగ్యమైన చెలియలికట్టగా భావిస్తున్నాను. 


వ్యాఖ్య :- రత్నపాదుక సముద్రతీర భూమిగా ఉత్రేక్షితం 
సముద్రతీరభూమి కానుగుచెట్లచే కలిగిన చీకటితో వ్యాపించి ఉంటుంది. విశ్రాంతినెరుగక ఎల్లప్పుడు ఉవ్వెత్తున 


లేచి సంచలించే కడలికెరటాలవల్ల తీరాన వచ్చిపడిన ముత్తెపు చిప్పలు విడిపోయి ముత్యాలు నేలమీదరాలి 
ఉంటాయి. నిరంతరం జనులరాకపోకలకు యోగ్యమైనది కదా! సముద్రతటభూమి. 


శ్రీరంగనాథుని దివ్యమంగళవిగ్రహతేజస్సు ఒకనీరధి. ఇంద్రనీల మణులచేతనూ, ముత్యాలచేతనూ శోభించే 
పాదుకయే చెలియలికట్ట. శ్రీరంగనాథుడు పాదుకలమీద నంచరిస్తాడు కదా! కవికి గంగానది వర్ణనతో అదిపోయి 
సంగమించే సముద్రం తలపున తట్టింది. శ్రీరంగేశ సముద్రుని విహారక్షోణి ఈబహురత్నపాదావని. 


రూపకానుప్రాణితో(త్రేక్ష. ఉపజాతి వృత్తం. 


540. అవైమి రంగేళ్తుర పాదుకొఖ్యా 
మకొల కొల్యం విభవం ఎఐధాతుమ్‌ । 
వజ్రోంద్రనీల వ్యవదేళ దృళ్ళం 
బందీకృతం నూన మవాన్తీయామమ్‌ ॥ 10 
అర్థం :- రంగేశ్వరపాదుకాభ్యాం = శ్రీరంగపతి పాదుకలచేత; అకాల కాల్యం = కాలంచేత కలిగే నియమానికి 
లోబడని; విభవం = ఐశ్వర్యాన్ని; విధాతుం = (ఆశ్రితులకు) కలుగజేయడానికి; వజ్ర+ఇంద్రనీల వ్యపదేశ 
దృశ్యం = వజ్రం అనే, ఇంద్రనీలమనే పేరుతో కనబడే; అహః+త్రియామం = పగలు, రాత్రి; నూనం = 
నిశ్చయంగా; బందీకృతం = చెరలో ఉంచబడింది; అవైమి = అనుకొంటున్నాను. 


తౌ॥ శ్రీరంగరాజ పాదుకలచేత కాలానికి కట్టుబడని ఐశ్వర్యాన్ని కాలాక వజ్ర, ఇంద్రనీల వ్యాజంతో 
చూడదగిన అహోరాత్రాలు కలిగిన కాలం కట్టుబడింది, నిజం. 
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వ్యాఖ్య :- రత్నపాదుక ముక్తి నీయడానికి కాలాన్ని బంధించిందని ఉత్రేక్షితం 


శ్రీరంగరాజు ఉభయ విభూతి నాయకుడు. విశ్రాంతిలేని భగవద్గమనాగమనాలకు యోగ్యమైన పాదుకలయందు 
వజ్రాలు, ఇంద్రనీలాలు గట్టిగా కట్టబడి ఉన్నాయి. అహస్సుకు వజ్రం సంకేతమైతే, ఇంద్రనీలం రాత్రికి సంకేతం, 


సంసారంలో విశ్రాంతి లేకుండా అహోరాత్రాల రూపంతో కాలం మారుతుంటుంది. 


“నకాల స్తత్రవైప్రభుః”. శ్రియః పతి ఉండేచోట కాలమేలేదు. లీలావిభూతిలో, ఇక్కడ, శ్రీరంగప్రభువు 
నివసించాడుకదా! భక్తులకు మోక్షమీయదలచాడు ప్రభువు. ముక్తిరూపమైన ఐశ్వర్యాన్ని ప్రసాదించడానికి పాదుకాదేవి 
కాలాన్ని బంధించింది. శ్రీరంగరాజదర్శనం ముక్తిప్రదం. పగలూ, రాత్రి ఒకేచోట బంధింపబడడంవల్ల భక్తులకు 
ప్రభువును సేవించిన కొలది కాలమే తెలియదు. 


ముక్తి శాశ్వతమైన సంపత్తు. సంసారానికి మొదలులేదు. ముక్తికి అంతులేదు. కాబట్టి ముక్తి కాలానికి 
విధేయమై ఉండదు. 


శ్రీరంగనాథుడు పాదుకలచేత లీలావిభూతిని మోక్షసామ్రాజ్యంగా చేయడానికి అహోరాత్రాలను బంధించాడేమో 
అన్నట్లు పాదుకా వజ్రేంద్ర నీలకాంతులు చూడముచ్చటగా ప్రసరిస్తుంటాయి. 
'వజ్రేంద్ర నీలవ్యపదేశ దృశ్యం” అనడంకైతవాపహ్నవాలంకార లక్షణం. (పూర్వార్థం ఉపేంద్రవజ, ఉత్తరార్థం 
ఇంద్రవజ్ర) ఉపజాతి వృత్తం. 
541. వదన్య గోప్రీ భవతీ మురారే 
రణ్‌ నృళా మౌక్తిక రత్నభానా / 
అంతర్హళం సొంజనయా మునీనా 
మనకీ కర్పూర శలాకయే వ॥ 11 
అర్థం ఏ= మురారేః = భగవంతునియొక్క; పదస్య = పాదాన్ని; గోప్రీ = కాపాడే; భవతీ = నీవు; మణి స్పృశా = 
ఇంద్రనీలమణులతో కూడిన; మౌక్తికరత్న భాసా = ముత్యాలనే రత్నాలకాంతిచేత; సాంజనయా = కాటుకతో 
కూడిన; కర్పూరశలాకయా = కప్పురపు పుడుకతో; మునీనాం = యోగులయొక్క; అంతః+దృశం = మనోనేత్రాన్ని; 
అనక్తి; ఇవ = కాటుకదిద్దుతున్నట్లున్నావు. 
తొ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! మురారి చరణరక్షవైన నీవు ఇంద్రనీలమణులను స్పృశించే ముత్యాల రత్నకాంతిచే 
కాటుకతో కూడిన కప్పురపు పుడుకచే యోగుల మనోనేత్రాన్ని అలంకరిస్తున్నట్లున్నది. 


వ్యాఖ్య :- పాదుక కర్పూర శలాకతో మునుల మనోనయనానికి కొటుక పెట్టుతున్నట్లు ఉపత్రేక్షితం 
అంతర్దృశం-లోపలికన్ను-మనశ్చక్షువు. ఇది రూపకాతిశయోక్తి. “మనో౭ఒస్య దైవం చక్షుః” (శ్రుతి) 
హరినీల మణి సంసర్గం కలిగిన మౌక్తిక రత్సకాంతి, కాటుకను పులుముకొన్న కర్పూర(యుక్త)తూలికగా సంభావింపబడింది. 
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“పదస్యగోప్రీ”- తమ వ్యవసాయాన్ని అనుభవించాలని తలంచే యోగుల జ్ఞానాన్ని రక్షించేది పాదుక, 
అనే సాభిప్రాయవిశేషణం పరికరాలంకారలక్షణం. 
భగవద్ధ్యాన పరులైన యోగులు అంతర్యామియైన స్వామిని దర్శించడానికి అనుకూలమైన అంజనాన్ని 
పాదుక, కర్పూర శలాకచే యోగుల మనోరూప నేత్రానికి అలదుతున్నదో అన్నట్లు కనబడుతుంది. ఉపజాతి 
వృత్తం. 
542. ముకొమయూఖవకరైః నుభదా 
కృవ్లామ హేందోవల రళ్ళిజాలై: ॥ 
మాన్వా మురారే ర్మణిపాదుకే! త్వం 
ఎవోరయుక్తా విజయం వృణోషి ॥ 12 
అర్థం ;= హేమణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! ముక్తామయూఖ ప్రకరైః = ముత్యాలకిరణ సమూహాలచే; 
సుభద్రా = సౌభాగ్యవు/(కృష్ణుని చెల్లెలైన) సుభద్రవు. మహేంద్ర నీలోపల రశ్మిజాలైః = ఇంద్రనీలమణుల 
కిరణ సమూహాలచే; కృష్ణా = నీలవర్ణవు/ద్రౌపదివి. మురారేః = శ్రీకృష్ణునియొక్క; మాన్యా = మనస్సుకు 
తగియున్న; త్వం = నీవు; విహార యుక్తా = సంచారయుక్తవై/విలాసంతో కూడినదానవై; విజయం = గెలుపును/ 
అర్జునుణ్నీ; వృణోషి = కోరుతున్నావు/వరిస్తున్నావు. 
తొ॥ ఓ మణిపాదుకా! ముత్యాల కిరణ సముదాయాలచే అతి భవ్యవు / సుభద్రవు. ఇంద్రమణుల కిరణజాలాలచే 
నీలవర్ణవు / ద్రౌపదివి. శ్రీకృష్ణుని వల్ల మన్నన పాందేనీవు సంచరిస్తున్నప్పుడు విజయాన్నే వరిస్తున్నావు/విలాసంగా 
ఉంటూ అర్జునుణ్నీ వరిస్తున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పొదుకామణులవల్ల శ్రీహరికి సర్వత్ర విజయం కలుగుతుందనే వర్ణన 


మణులను ధరించిన వ్యక్తులకు సకలశుభాలు కలుగుతుంటాయి. బహురత్నపాదుక భగవంతునికి ఎక్కడనైనా 
ఉత్కర్షను కలిగిస్తుంది. పాదుకకు విశేషణాలైన “సుభద్ర, కృష్ణ" అనే పదాలు సంజ్ఞావాచకాలు. శ్రీకృష్ణుడాదరించే 
నుభద్ర, ద్రౌపది పార్టుణ్ని పతిగా వరించడం శ్లేషతో ప్రతీయమానం. నమాసోక్యలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


543. విచిత్ర వర్గాం మణిపాదుకే! తాం 
భందోమయీం సామనిబద్ధగీతిమ్‌ । 
మునీందజువ్చాం ద్వివదాం మురారేః 
ద్రత్యాయికొం కొంచిద్రుభంవ్రతీమః 4 13 
అర్థం ;- హే మణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! విచిత్రవర్ణాం = పలురంగులు గల/అనేకాక్షరాలుగల; ఛందోమయీం 
= ఇష్టం వచ్చినట్ట్లు నంచరించే/చందన్సుతో నిండిన; సామనిబద్ధగీతిం = భక్తిచే కూర్చబడిన పాటలుగల/ 
సామవేద న్వరబద్ధమైన గానం గల; మునీంద్ర జుష్టాం = మునీశ్వరులచే సేవింపబడిన / బుషి శ్రేష్ణులచే 


దర్శింపబడిన; ద్విపదాం = భగవత్పాదద్వయం కలిగిన / రెండు చరణాలు కలిగిన; మురారేః = భగవంతుణ్ని/ 
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శ్రీకృష్ణుణ్ని; ప్రత్యాయికాం = తీసుకొనివచ్చే/బోధించే; త్వాం = నిన్ను; కాంచిత్‌ = ఒకానొక; బుచం = బుక్కు 
అనే మంత్రంగా; ప్రతీమః = భావిస్తున్నాం. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! నానావర్గాలు కలిగి యథేచ్చగా సంచరించునట్టి భక్తితో కూర్చిన పాటలుకలిగిన, యోగీశ్వరులు 
సేవించిన పాదద్వయం కలిగిన భగవంతుణ్ని తీసుకొనివచ్చే నిన్ను; అనేకాక్షరాలు కలిగి ఛందస్సుతో నిండిన 


సానువేద స్వరవిశేషంతో రచింపబడిన గానంతో కూడిన, బుషులు దర్శించిన రెండు చరణాలు కలిగిన శ్రీకృష్ణుణ్ని 
తెలియపరచే ఒకానొక బుక్కుగా భావిస్తున్నాం. 


వ్యాఖ్య :- మణిపాదుక మహర్షులు స్తుతించిన వేదమంత్రంగా ఉర్రేక్షితం 

1.  మణీపాదుక నానావర్ణాలతో భాసిస్తుంది, స్వేచ్భతో సంచరిస్తుంది. వేదమంత్రం-బుక్కు-అనేకాక్షరాలతో 
కూడి ఛందోమయమైనది. “ఛందః పద్యేచ వేదేచ స్వైరాచారాభిలాషయోః” (విశ్వ.ని) 

2. _ సాంత్వవాదనపట్ల శరణాగతులు స్తుతించే పాటలు కలది పాదుక. భగవంతుణ్ని తెచ్చి దర్శింపచేసేది 
పాదుక. బుగ్వేద మంత్రాలు (కొన్ని) సామవేదస్వర విశేషాలతో గానంచేయబడుతాయి. “బ్రహ్మణ్యోదేవకీ 
పుత్రోబ్రహ్మణ్యో మధుసూదనోమ్‌” వంటి, రెండు పంక్తులు కలిగి 'బృహద్రథంతర' సామాదిమంత్రాలలో 
శ్రీ కృష్ణుణ్ని బోధించే మంత్రం ఉంటుంది. 

3. యోగులు భక్తితో సేవించే భగవత్సాదద్వయం కలది పాదుక. విశ్వామిత్రాది మహర్షి యుక్తమైన ద్విపద 
వేదమంత్రం. “వేదానాం సామవేదో౭స్మి” (భగవద్గీత). ఉత్రేక్ష శ్లేషానుప్రాణితం. ఉపజాతి వృత్తం. 

544. వ్రసేదుషీ గోతభిదః వణామైః: 
వుష్ణానీ రంగేళ్వర పాదుకే! త్వమ్‌ | 
మణివభా నంవలనా వదేళాత్‌ 
(ాయన్తదర్హాణీ ళరాననాని ॥ 14 
అర్థం :- హేరంగేశ్వరపాదుకే = ఓ రంగరాజ పాదుకా! గోత్రభిదః = పర్వతాలను ఖండించిన ఇంద్రునియొక్క; 
ప్రణామైః = నమస్కృతులచే; ప్రసేదుషీ = ప్రసన్నవైన; త్వం = నీవు; మణి-దేశాత్‌ । మణిప్రభా = రత్నాల 
కాంతులయొక్క; సంవలన = నంనర్గం అనే; అపదేశాత్‌ = వ్యాజంవల్ల; ప్రాయః = బహుశః; తత్‌+అర్భాణి = 
ఆ ఇంద్రునికి తగిన; శర+ఆననాని = ధనుస్సులను; వుష్టాసి = పోషిస్తుంటావు. 


తొ॥ ఓ రంగేశ్వరపాదావనీ! నీవు ఇంద్రుని నమస్కృతులచే ప్రనన్నవవుతూ మణులకాంతుల నంసర్గ మిషవల్ల 
ఆయింద్రునికి తగిన ధనుస్సులను పోషిస్తుంటావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకల్లో ఉన్న మణికిరణ సముదాయం ఇంద్రచాపంలాగా ఉందని ఉత్హేక్షితం 


మునీంద్ర శబ్దప్రయోగంవల్ల ఇంద్రుని విషయం కవిచిత్తంలో చిగురించింది. “గోత్రభిద్‌” అంటే “చట్టుపల్‌దెగగొట్టుజెట్టి' 
' ఇంద్రుడని అర్థం. “సుత్రామాగోత్రభి ద్వజ్రీ' (అమరం) “దేవానామస్మివాసవః” (భ.గీ.) 
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ఇంద్రనీల మరకత పద్మరాగ మౌక్తికాది నానారత్నాల కాంతిపుంజం మేఘంమీద కనబడే ఇంద్రధనున్సుగా 
గోచరిస్తుంది ఉపజాతి వృత్తం. 


545. శోణాళ్ళనాం తవవారి నృ్మణిరళ్ళిభిన్నం 
: బాలాతవం బలివిమర్థన వొదరక్షే । 
శ్వామీకృతం వుకశకుంత గణవవేళాల్‌ 
శంకే నతాం కీమవీ శాలివనం బివక్యమ్‌ 4 15 

అర్థం ;= హేబలివిమర్దన పాదరక్షే = ఓత్రివిక్రముని పాదుకా! తవ = నీయొక్క; హరిత్‌+మణిరశ్శిభిన్నం = 
గరుడపచ్చలకాంతితో భేదించే; శోణ+అశ్మనాం = ఎట్ట్జని పద్మరాగాలయొక్క; బాల+ఆతపం = లేత ఎండను 
(కాంతియొక్క వ్యాప్తిని) విపక్వం = పండిన; శుకశకుంతగణ ప్రవేశాత్‌ = చిలుకలనే పక్షుల సమూహం 
చేరడంవల్ల; శ్యామీకృతం = పచ్చని వన్నెగా చేయబడిన; కిం, అపి = ఒక విలక్షణమైన; సతాం = సత్పురుషులయొక్క; 
శాలివనం = వరిపైరుగా; శంకే = ఊహిస్తున్నాను. 


తొ॥ ఓ బలి విమర్దను పాదుకా! నీ పచ్చని మరకతమణుల కిరణాలచే భేదించే ఎజ్జని పద్మరాగమణుల 
తరుగని కిరణకాంతిని కీరపక్షుల సముదాయం ప్రవేశించడంవల్ల శ్యామవర్ణంగా చేయబడిన, పండిన, విలక్షణమైన 
సత్పురుషుల వరిపైరుగా భావిస్తున్నాను. 

వ్యాఖ్య:- పాదుకొమణులకొంతి సత్పురుషుల శాలివనంగా ఉత్రేక్షితం 


ఇంద్రధనుస్సును కల్పించిన వెంటనే వర్షం, వరిపైర్లు, పక్షులు కవితలలో స్ఫురించడం సహజమే. మరకతమణుల 
(పచ్చల) కాంతి చిలుకలగుంపుగానూ, ప్రాద్దటి ఎండలాగా క్లీణించని పద్మరాగారుణకిరణాలకాంతి పండిన 
వరిపైరుగానూ భావింపబడింది. ఆకుపచ్చ, ఎరుపు రంగు రెండు కలిస్తే శ్యామవర్ణమేర్పడుతుంది. కనుక, 
పండిన వరిపైరుమీద వరిగింజలను తినడానికి పక్షులు వచ్చి వ్రాలడం ప్రకృతిసిద్ధం. పక్షులు భక్షిస్తే పంటధాన్యం 
నశిస్తుందికదా! అంటే “సతాం” అని కారణం చెప్పబడింది. సాధునత్పురుషుల పంటగింజలను పక్షులు-చిలుకలు- 
తినవు. పైరుపాడుచేయవు. కాబట్టి శాలివనం (కిమపి) విలక్షణ మయిందన్నారు దేశికులు. 
ఆత్మవృద్ధికి కారణమైన, పరబ్రహ్మస్వరూపమైన అన్నాన్ని ఒసగే పాదుకా సహిత పరమాత్ముణ్ని హృదయంలో 
సదాధ్యానం చేయడమే సత్పురుషుల వంట. వసంత తిలకావృత్తం. 
546. నంభిద్యమాన మణీవిదుమ మౌక్తీ కశ్రీః 
సైరంధ్రికేన భవతీ మణిపాదరకే! 
"(దస్తౌతి రంగన్భవతో శృరణారబిందో 
కన్తూరికొ ఘున్భణ చందన వంళచర్వామ్‌ ॥ 16 
అర్థం := హేమణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! సంభిద్యమానమణివిద్రుమ మౌక్తికశ్రీః = ఒండొంటితో కలిసిన 


మణుల, పవడాల, ముత్యాల కాంతిగల; భవతీ = నీవు; సైరంధ్రికా, ఇవ = అలంకరించే పనికత్తెలాగా; 
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రంగనృపతేః = రంగరాజు యొక్క; చరణారవిందే = పాదకమలమందు; కసూర్తికా; ఘుసృణ, చందన పంక 
చర్చాం = కస్తూరి; కుంకుమపూవు; శ్రీచందన ద్రవం యొక్క పూతను; ప్రస్తాతి = ఆరంభిస్తున్నావు. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! పరస్పర సంబంధంగల మణుల, పవడాల, ముత్యాలకాంతిగల నీవు సైరంధ్రికవలె 
రంగరాజు పాదపద్మాలయందు కస్తూరి, కుంకుమ చందన లేపనాన్ని ఆరంభిస్తున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- మణీపాదుక సైరంధ్రికగా ఉపత్రేక్షితం 
భగవతైంకర్యపరులైన సత్పురుషుల ప్రసంగాన్ని బట్టి ఈవిలక్షణ కైంకర్యం స్ఫోరకమయింది. మణి పాదుక 
భగవత్సాదకమలాల నలంకరించే శిల్పకారిక. నీలమణి, విద్రుమ, మౌక్తిక కాంతికి, కస్తూరి, కుంకుమ, చందన 
పంకానికి వర్ణసామ్యాన్ని బట్టి అన్వయించడం వల్ల యథా సంఖ్యాలంకారం. ఇది ఉత్రేక్షాలంకారానికి అంగంగా 
వర్ణింపబడింది. 
వసంత తిలకావృత్తం. 


547. ఆతన్వతీ మనుర మర్ధన పొదరక్షే/ 
శుద్దాంత వక్ష్మల దృశాం మదనేంద్ర జూలమ్‌ । 
వైహారికీం వివిధ రత్నమయూఖలక్షొల్‌ 

మన్యే నముద్యవాని మోవానవింభికొంత్వమ్‌ ॥ 17 
అర్థం :- హే అసుర మర్దన పాదరక్షే = ఓరాక్షసాంతకుని పాదుకా! త్వం = నీవు; వివిధరత్నమయూఖ లక్ష్యాత్‌ 
= వేర్వేరు మణులకాంతులనెపంవల్ల; శుద్ధాంత పక్ష్మల దృశాం = అంతః పురంలో ఉన్న దేవేరులకు; మదన+ఇంద్రజాలం 
= కామావేశం కలుగడానికి ఇంద్రజాల విద్యను; ఆతన్వతీం = విస్తరింపజేసే; వైహారికీం = వినోదకరమైన; 
మోహనపింఛికాం = మనస్సును మార్చే నెమలి పింఛికను; సముద్వహసి = పట్టుకున్నావు, (అని) మన్యే = 
అనుకొంటున్నాను. 


తాొ॥ ఓ అసురమర్దనుపాదుకా! నీవు నానావిధ రత్నకాంతులవ్యాజంవల్ల అంతఃపుర వనితలకు మన్మథావేళశం 
కలుగడానికి ఇంద్రజాలవిద్యను విస్తరింపజేసే, వినోదకరమైన ముగ్ధ మయూరపింఛికను వహిస్తున్నావనుకొంటున్నాను. 


వ్యాఖ్య :- వివిధ రత్నాలకాంతి మోహనపింఛికగా ఉప్రేక్షితం 


కస్తూరికాఘుసృణచందన పంకలేపనం కామోద్దీపకమనిమననున విరిసింది. ఐంద్రజాలికులు సాధారణంగా 
మయూరబర్హగుచ్చాన్ని చేతితో పట్టుకొని చమత్కారంగా తిప్పుతూ ప్రభువులను వినోదపరుస్తారు. సామాజికులను 
వ్యామోహింపజేస్తారు. “పక్ష్మలదృశాం” - పలురంగులు పులిమియున్న నెమిలిపింఛంలోని కన్నులను నెలతల 
కళ్ళయెదుట విభ్రమంగా త్రిప్పుతుంటే, ఎదలో కామకళలు ఊరుతూ రెపరెపలాడే రెప్పలతో ఊగే వనితలకన్నులు 
తెప్పరిల్లుతుంటాయి. 
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మయూరపింఛంగా బహురత్నపాదుక 535 శ్లోకంలో వర్ణితం. ఇది దానికన్న విలక్షణమైన వర్ణన. అంతఃపురంలో 
పురంధ్రులకు భగవత్పరమైన వ్యామోహ కళను పెంచడానికి మయూర పింఛికను చేత్తో పట్టుకొని వారి 
మనోనయన రంజకంగా త్రిప్పుతున్నట్లున్నది పాదుక. వసంత తిలకావృత్తం. 


548. రత్నెర్యవన్ధిత నితొనీత ళోణవర్డె 
రాలోకవద్భిరజవ్మాచ్భుతినన్నికోర్షెః । 
(దమ్రం ముకుంద చరణావనిమేవ దృళొ 

నందృళ్వ సే జనని! నంభృతన్నేత వంక్రీః ॥ 18 
అర్థం ;= హేజనని = ఓతల్లీ! పాదుకాదేవీ! (నీవు) వ్యవస్థిత, సిత+అసితశోణవర్ణెః = వేర్వేరుగా ఉన్న తెల్లని, 
నల్లని, ఎర్రని వన్నెలు కలిగిన; ఆలోకవద్భిః = ప్రకాశంగల/చూపులుగల; అజహత్‌+శ్రుతిస న్నికర్షెః = వేదాలతో 
వదలని సంబంధంగల/చెవులవరకు వ్యాపించిన; రత్తైః = రత్నాలచేత; అనిమేషదృశ్యౌ = రెప్పవాల్చక చూడదగిన 
వైన/దేవతలచే కనదగిన; ముకుంద చరణౌ = భగవంతుని పాదయుగళాన్ని; ద్రష్టుం = చూడడానికి; సంభృతనేత్ర 
పంక్తిః = ధరించిన పలుకన్నులు కలదానివిగా; సందృశ్యసే = కనబడుతున్నావు. 


తౌ॥ ఓ జననీ! వేర్వేరుగా ఉన్న ధవళ నీలారుణ వర్గాలతో ప్రకాశవంతమైన వేదప్రతిపాద కత్వసంబంధం వీడని 
రత్నాలచేత నీవు రెప్పపాటులేని దేవతలచే చూడదగిన ముకుందుని చరణాలను దర్శించడానికి, సితాసితశోణ 
వర్గాలుగల చూపులుకలిగి ఆకర్థాంతం విశాలంగా ఉన్న అనేక నేత్రాలను ఒంటినిండా కలిగియున్నట్లు కనబడుతున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకబహురత్నాలను కన్నులుగా చేసుకొని భగవత్సాదాలను సందర్శిస్తుందని శ్లేషతో 
ఉప్రేక్షితం 
శుద్ధాంతకాంతలకు భగవద్వ్యామోహాన్ని అధికంగా కల్గించడానికి యత్నించిన పాదుకాదేవి (ఈళ్లోకంలో) తానేముగ్ధయై 
భగవచ్చరణ యుగళసౌందర్యదిదృక్షతో బహురత్నభరిత అయింది, కాదు; బహునేత్రభరిత అయింది. 


అసంకీర్ణ వర్ణాలతో శోభించే బహురత్నాలే బహునేత్రాలు. కంటిలోని గోళంలో తెలుపు, కనీనికలో నలుపు, 
కడకంటిలో ఎరుపు గోచరిస్తుంది కదా! చెంపకు చేరెడు కళ్ళు అంటే అవి ఎంత ప్రకాశవంతంగా ఉంటాయో 
ఊహించవలసిందే. పలుకన్నులున్నా, రెప్పపాటువల్ల నిరంతర దృష్టికి భంగం కలుగుతుంది. కాబట్టి, రెప్పలు 
వాల్చజాలని చూపులు గలదేవతల కన్నుల రీతిగా పాదుకా మణులకు ఎడతెరపి లేకుండా భగవత్పాదాలను 
ఆలోకించగలిగేసామర్థ్యం ఉంది. ముఖ్యంగా, చేతనాచేతన పదార్థాలు మోక్షసామ్రాజ్యంలో న్వయంప్రకాశకాలై 
ముకుంద చరణ సందర్శన సాంస్పర్శికానందాన్ని అనుభవిస్తుంటాయి. వసంత తిలకావృత్తం. 


549. _గారుతృతాంతరిత మౌక్తిక వంక్తీ లక్షొల్‌ 
దూర్వా మధూకరచితం దురితోవళాంత్రై ॥ 
మాతః! న్వయంవవానీ ముగ్గధియాం వ్రజూునాం | 
మంగళ్ళమాల్యమివ మాధవ పాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 19 
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అర్థం = హేమాతః, మాధవపాదుకే = ఓ మాతా! మాధవపాదుకా! త్వం = నీవు; గారుత్మ-లక్ష్యాత్‌/గారుత్మత 
= గరుడ పచ్చలతో, అంతరిత = మధ్యనకూర్చబడిన; మౌక్తిక పంక్తి = ముత్యాలవరున అనే; లక్ష్యాత్‌ = 
వ్యాజంవల్ల; ముగ్గధియాం = మూఢబుద్ధిగల; ప్రజానాం = జనులయొక్క; దురిత+ఉపశాంత్యై = పాపాన్ని 
పోగొట్టడానికి; దూర్వా, మధూక, రచితం = గరిక చేతనూ, ఇప్పపూలచేతనూ కట్టబడిన, మంగళ్యమాల్యం = 
మంగళార్గమైన మాలికను; స్వయం = స్వయంగా; వహసి, ఇవ = ధరిస్తున్నట్లున్నావు. 
తౌ॥ ఓ తల్లీ! మాధవపాదుకా! నీవు గరుడ పచ్చలతో వరుసగా పొదుగబడిన ముత్యాల వరుసయొక్క వ్యాజంవల్ల 
వివేకంలేని ప్రజల అనిష్ట నివృత్తికోసం పచ్చని గరికతోనూ, ఇప్పపూలతోనూ కూర్చబడిన మంగళ ప్రదమైన 
మాలికను స్వయంగా ధరిస్తున్నట్లున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పచ్చలు, ముత్యాలుగల పాదుక మాంగల్య మాలను ధరించినట్లున్నదని ఉత్రేక్షితం 

తమ కష్టాలను తొలగించుకొనే వివేకంలేని ప్రజలకోసం కరుణామయి పాదుకొదేవియే వారి కష్టాలను తొలగించడానికి 
పాటుపడుతుంది. తన పిల్లల ఆరోగ్యం కోసం తల్లియే బెషధాన్ని సేవిస్తుంది, పథ్యం ఆచరిస్తుంది కదా! 
“మాతః”-సంబోధనవల్ల తల్లికి అజ్ఞాన సంతానం మీదగల అపారకారుణ్యం ప్రకటితమవుతున్నది. 

గరుడపచ్చలు పచ్చిగరికగానూ, ముత్యాలు ఇప్పపూవులుగానూ భావింపబడినాయి. 

“దూర్వాదుస్యప్ననాశనీ” (శ్రుతి) 

గరికను ఇప్పపూలను కలిపి వరుసగా కూర్చిన మాలికను ధరిస్తే దురితం దూరమవుతుంది. శుభంచే 
కూరుతుది. వసంత తిలకావృత్తం. 

550. రంగాధిరాజ వదరక్షీణీ/ రాజతే తే 
వజ్రోవనంభుటిత మౌక్తిక విదుమశ్రీః । 
నకొచిరం మననీ నంయమినాం నివాసౌత్‌ 
నూర్త్వేందు వహ్ని మయమండల వాననోవ ॥ . 20 

అర్థం :- హేరంగాధిరాజపద రక్షిణి = ఓ శ్రీరంగరాట్సాదుకా! తే = నీయొక్క; వజ్ర+ఉపసంఘటిత, మౌక్తిక 
విద్రుమశ్రీః = వజ్రాలతో దగ్గరగా కూర్చబడిన ముత్యాల పవడాల కాంతి; సంయమినాం = యోగులయొక్క; 
మనసి = మనస్సునందు; చిరం = చాలాకాలం; నివాసాత్‌ = నివసించడంవల్ల; సక్తా = తగిలియున్న; సూర్య+ఇందు, 


వహ్నిమయమండల వాసనా, ఇవ = సూర్య చంద్రాగ్నిమయమైన మండలంయొక్క వాసనయో అన్నట్లు; రాజతే 
= ప్రకాశిస్తుంది. 


తౌ॥ ఓ రంగరాట్పాదుకా! నీ వజ్రాలకు దగ్గరగా కట్టబడిన ముత్యాల పవడాలకాంతి, యోగులచిత్తంలో 


చిరకాలం నివసించడంవల్ల తగుల్కొన్న సూర్యసోమాగ్ని సదృశమైన హృదయ మండలంయొక్క వన్నెావాసియో 
అన్నట్లు ప్రకాశిస్తున్నది. 
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వ్యాఖ్య :- పాదుకొమణుల కాంతి యోగుల హృదయమండలవాసనయో అన్నట్లు ప్రకొశిస్తుంది 


దూర్వామధూకరచిత మాలాధారణంవల్ల దురితం దూరమై, ధ్యానసంపదకలిగింది. పాదుకావజ్రాలకాంతి సూర్య 
మండల ద్యుతిగానూ, ముత్యాలకాంతి చంద్రమండలచ్చవిగానూ, పవడాలకాంతి అగ్ని మండల తేజస్సుగానూ 
కల్పింపబడింది. యోగుల హృదయమందు ధ్యేయవస్తువుగా అధివసించి రాజిల్లెడువాడు శ్రీరంగాధిరాజు. సాధారణంగా 
ఎక్కడనైనా చాలాకాలం ఉన్న వారిమీద అక్కడి ప్రభావం పడి అనుసరించడమే 'వానన' అనబడుతుంది. 
బహురత్నపాదుకకు యోగుల అంతరంగమందు చిరనివాస ఫలితంగా, తధ్గత మండల త్రయవాసన వదలక 
తగుల్కొనే ఉంది. కాబట్టి పాదుక తేజోమయంగా ఉంది. 


“రవిమధ్యే స్థితస్సోమస్తస్య మధ్యే హుతాశనః । 
తేజో మధ్యే స్థితం సత్త్వం, సత్త్వమధ్యేస్థితోఒచ్యుతః ॥ (మైత్రాయణీ యోపనిషత్తు) 
“తతః పరమాకాశ స్తత్రహిసౌరసొమ్యాగ్నేయ సాత్వ్వికాని మండలాని”. 


హృదయావయవంలో సూర్యమండలం, దాని నుధ్యన చంద్రమండలం, దాని మధ్యన అగ్ని మండలం 
ఉంటుంది. ఆ సూర్యేందువహ్ని మండల తేజస్సుల నడుమ ఉండే సత్త్వ మండలంలో భగవానుడు నివసిస్తాడు. 

హృదయాకాశంలో సూర్యచంద్రాగ్ని సత్వ మండలాలున్నాయన్నది యోగశాస్త్రం. “సత్త్వం విశుద్ధం వసుదేవ 
శబ్దితం, యదీయతే” - (భాగవతం) “వసుదేవ' శబ్దంగా వ్యవహరింపబడే హృదయంలోని శుద్ధసత్త మండలంలో 
వసించేవాడు భగవానుడని శ్రీశుకసూక్తి. ఉత్రేక్షాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం, 


551. ఆనక్తవానవళిలాళకలాన్తఃదీయాః 
వద్శానవోయ వదరక్షీణి! వద్భరాగాః । 
పత్యక్షయంతి కమవి (భమరాభిలీనం 

పాదారవింద మకరంద రనవవావామ్‌ / 21 
అర్థం :- హే పద్మాసహాయ పదరక్షిణి = ఓ లక్ష్మీకాంతుని పాదుకా! ఆసక్తవాసవశిలా శకలాః = దగ్గరగా ఉన్న 
ఇంద్రనీలమణిఖండాలు కలిగిన; త్వదీయాః = నీకుసంబంధించిన; పద్మరాగాః = పద్మరాగమణులు; భ్రమర+అభిలీనం 
= తుమ్మెదలు అంతటమూగియున్న; కం, అపి = ఒక విలక్షణమైన; పాదారవింద మకరంద రన ప్రవాహం = 
పాదకమలాలయొక్క మకరంద రస ప్రవాహాన్ని; ప్రత్యక్షయంతి = ప్రత్యక్షంగా ప్రదర్శిస్తున్నాయి. 
తౌ॥ ఓ పద్మాసఖుని పాదుకా! దగ్గరగా పొదుగబడిన ఇంద్రనీల మణిశకలాలుగల నీ పద్మరాగమణులు 
విలక్షణమైన తుమ్మెదలంతట మూగియున్న, భగవత్సాదతామరసపుష్పాలనుంచి స్రవించే పూదేనె వాకను ప్రదర్శిస్తుంటాయి. 


వ్యాఖ్య :- నీలమణులతో కూడిన పద్మరాగాలప్రభ తుమ్మెదలు మూగిన మకరంద ప్రవాహంగా 
ఉపత్రేక్షితం 


ధ్యానయోగం సంపన్నంకాగానే భగవత్సాదామృతధారా దర్శనం కావడం కవితాధారాచమత్కారం. మకరందం 
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స్రవిస్తుంటే మధుపాలు జుమ్మని మోగుతూమూగడం నైసర్గికం. ఇంద్రనీలమణిశకలాలు భ్రమరాలుగానూ, 
పద్మరాగాల ప్రభ మకరందరన ప్రవాహంగానూ కవికంటికి కనబడడం విశేషం. పద్మాసహాయపదం గమనీయం. 


పద్మకు (లక్ష్మికి) తోడైనవాడు భగవానుడు. పద్మాసహాయుని పాదాలు తామరపూలు (తామరపూలకు) 


పద్మాలకు తోడుగా ఉండేవి భ్రమరాలు. భక్తులెల్లరు భ్రమరాలే. భగవత్పాద దర్శనమయితే ధ్యాన యోగం 
సిద్ధించిందని భావం. 


“విష్ణోః పదేపరమేమధ్వ ఉత్సః” - శ్రీమహావిష్ణుపాదారవిందాల నుంచి మకరందం - పూదేనె - ప్రవిస్తుందని 
శ్రుతిప్రతిపాదిస్తుంది. వసంతతిలకావృత్తం. 


552. అంతఃవురాణీ నమయేవ్వభిగంతుమేకొ 
రంగేశితుర్‌జైవయనీవ వదావని/ త్వమ్‌ ॥ 
ముక్షొాంచుజూాలమి ళన్నాదుచిరైః వ్రవాళలై 
ర్పింబాధరం న్మీతబిశేషయుతం వవ్రీయాణామ్‌ ॥ 22 
అర్థం ;= హే పదావని = ఓ పాదుకా! ఏకా = ఒంటరినైన, త్వం = నీవు; సమయేషు = ఉచిత కాలాల్లో; 
అంతఃపురాణి = అంతఃపురాలకు; అభిగంతుం = పోవడానికి; ముక్తాంశుజాలమిళనాత్‌ = ముత్యాలకాంతి 
సముదాయంయొక్క చేరిక వల్ల; రుచిరైః = అందమైన; ప్రవాథైః = పగడాలచేత; ప్రియాణాం = ప్రియురాండ్రయొక్క; 
సిత్మ విశేషయుతం = చిరునగవృతో కూడిన; బింబాధరం = దొండపండులాంటి మోవిని; రంగ+ఈశితుః = 
“శ్రీరంగనాథునికి; జ్ఞపయసి, ఇవ = తలపింపజేస్తున్నట్లున్నావు. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నీవు అంతఃపురాలకు చేరడానికి రతియోగ్యకాలాల్లో ఒక్కదానివే ముత్యాల కిరణసముదాయాలచే 
కలియడంవల్ల అందమైన కాంతితో శోభించే పవడాలచేత మందహాసంతో కూడిన ప్రియురాండ్ర దొండపండులాంటి 
మోవిని శ్రీరంగభర్తకు జ్ఞాపకం చేస్తున్నట్లు శోభిస్తున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా మౌక్తిక ప్రవాళాలకాంతి మందహాసంచిందే శ్రీదేవ్యాదుల అధరాన్ని స్వామికి 
స్మరింపచేస్తుందని ఉత్రేక్షితం 

పాదుకాదేవి శ్రీరంగనాథునికి సమయ సందర్భాలను సరసంగా తెలియజేసే నెరజాణ. 'రుచిర' శబ్దం “మధురి 
శబ్దంలాంటిది. 'రుచి(కాంతి) కలిగిన' వస్తువును స్మరింపజేసే విశేషణ పదం. పేరోలగం చాలించి అంతఃపురంలో 
ప్రవేశించే సమయాన్ని పాదారవిందాల్లో మకరందరసమొలికే ప్రభువుకు తెల్పడానికి ముత్యాల కొంతిలాంటి 
దంతకాంతి సంశ్లేషచే చిరునగవును చిందిస్తూ మధుర రనమొలికే ప్రియురాండ్ర పవడాల్లాంటి బింబాధరాలను 
చిత్తాన చిగురింపజేయగలిగే సామర్థ్యం కలది పాదుక. అంతఃపురాల్లో సరసుడైన స్వామితో సంగమిస్తున్న 
దేవేరుల మందహాసాలనూ, బింబాధరాలనూ స్మేరవదనాలనూ పరిశీలించే యోగ్యత పాదుకకు తప్ప పరులకు 
లేదుకదా! వసంత తిలకావృత్తం. 
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553. రం గేళ్తుూరన్య మృగయోళ్ళరణావనక్తాం 
రక్షః కపీంద్ర మకుటేషమ నివోళయోగ్యామ్‌ । 
మన్యే వదావని! నిబద్ధ విచిత్ర రత్నాం 
మాయామృగన్య రబితామివ చర్శణా త్వామ్‌ ॥ 23 
అర్థం :- హే పదావని = ఓ పాదుకా! మృగయోః = వేటకాడైన; రంగేశ్వరస్య = శ్రీరంగరాజుయొక్క; 
చరణ+అవసక్తాం = పాదాలకు ధరింపబడిన; రక్షః కపీంద్ర మకుటేషు = రాక్షసేంద్రుల; వానర ప్రముఖుల 
కిరీటాల మీద; నివేశ యోగ్యాం = ఉంచదగిన; నిబద్ధ విచిత్ర రత్నాం = కట్టబడిన రంగురంగుల రత్నాలుగల; 
త్వాం = నిన్ను; మాయా మృగస్య = మాయలేడి యొక్క; చర్మణా = తోలుచేత; రచితాం, ఇవ = చేయబడినట్లు; 
మన్యే = భావిస్తున్నాను. 
తౌ॥ ఓ పాదుకా! పొదుగబడిన నానా విధ వర్ణరత్నాలుగల నిన్ను, వేటకాడైన శ్రీరంగరాజుయొక్క పాదాలకు 


తగుల్కొనియున్న, రాక్షస వానర ప్రముఖుల తలల మీద నిక్లేపించదగిన, మాయామృగ (మారీచుని) చర్మంతో 
కల్పింపబడిన పాదుకగా భావిస్తున్నాను. 


వ్యాఖ్య :- విచిత్రరత్నపాదుక మాయా మృగచర్మరచితపాదుకగా ఉత్రేక్షితం 


దేవేరుల బింబాధరకల్పనతో దేశికులకు రుచిర దంతోష్టియెన సీతమ్మ జ్ఞప్తికి వచ్చింది. అంతఃపురస్తీల చిత్తరంజకాలు 
పాదుకలు. 


“ముక్తామణి విచిత్రాంగం దదర్శ పరమాంగనా । సా తం రుచిర దంతోష్టీ రూప్యధాతు తనూరుహమ్‌ ॥ 
విస్మయోత్ఫుల్లనయనా సస్నేహం సముదైక్షత | అంతఃపుర విభూషార్టో మృగఏష భవిష్యతి ॥” రా. అర. 42, 43న. 


సీతాదేవి అడవిలో అనేక రత్నాల చిత్రవర్గాల శోభతో చెంగలించే మారీచుని మారురూపమైన జింకను చూచి 
ఆశ్చర్యపడింది. ఆమెకు దానిమీద అనురాగం కలిగింది. అంతఃపురానికి అలంకారంగా ఉంటుందని ఆశపడి 
“సజీవంగా పట్టుకొనిరండి” అని శ్రీరామచంద్రస్వామిని ప్రేరేపించింది. వేటాడేస్వామిని ఎలయించిన, చిత్రవర్ణ 
శరీరంగల ఆమాయామృగం చివరకు రామబాణానికి గురియై దేహం విడిచింది. శ్రీరామచంద్రస్వామి పాదుకలను 
భరతునికి అర్చించి, అడవిలో పాదుకలు లేకుండా సంచరిస్తున్నాడుకదా! సుగ్రీవహనుమదాది వానరులూ, 
విభీషణుడు మొదలైన రాక్షసులూ ఇకముందు భక్తితో స్వామి పాదుకలను శిరసావహించడానికి యోగ్యంగా 
మాయామృగచర్మంతో వేరే పాదుకలను చేయించుకొని స్వామిధరించాడని కల్పన. పూర్వం సీతమ్మ అనుగ్రహాన్ని 
పొందిన విచిత్రమాయామృగచర్మంతో నిర్మితమైన పాదుకలే ఇవి, అని అంతఃపురంలో దేవేరులు ముచ్చటపడుతున్నారు. 
వసంతతిలకావృత్తం. 


554. బధ్నానీ రంగవతి విభ్రమపాదుకే! త్వం 
మాయాకీరాతమకుటో నవబర్థ మాలామ్‌ । 
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ఆకృష్ణవానవధనుః శకలైర్మణీనా 
మన్యోన్య నంభుటిత కర్పురితై ర్మయూభైః 4 24 
అర్థం :-హేరంగపతి విభ్రమపాదుకే = శ్రీరంగేశుని విలాసపాదుకా! త్వం = నీవు; అన్యోన్య సంఘటితకర్చురితైః 
= పరస్సరంకూర్చబడిన నానావిధవర్గాలుగల; ఆకృష్ణవాసవధనుః శకలై: = ఆకర్షింపబడిన ఇంద్రచాప ఖండాలుగల; 
మణీనాం = మణులయొక్క; మయూఖై:ః = కిరణాలచేత; మాయాకిరాతమకుటే = కిరాతునివేషాన్ని ధరించిన 
శివుని (శిరస్సున) కిరీటమందు; నవబర్హమాలాం = కొత్త నెమిలి పింఛాలమాలికను; బధ్నాసి = కట్టుతున్నావు. 


తౌ॥ శ్రీరంగపతివిలాసపాదుకా! నీవు ఆకర్షింపబడిన ఇంద్రచాప ఖండాలుగలిగిన, పరస్పరం ఘటింపబడిన 
అనేక వర్ణాలుగల మణులకిరణాలచేత కిరాతకవేషధారియైన పరమశివుని కిరీటమందు కొత్త నెమలితోక పురులమాలికను 
కట్టుతున్నావు. 

వ్యాఖ్య :- మణిపాదుక మాయాకిరాతుడు తలకు ధరించే మాలికగా వర్ణితం 


శ్రీరంగనాథుడు విలాసంగా విహరిస్తుంటే దేవతలందరూ సేవిస్తుంటారు. పాదుకల్లో ఒండొంటితో సంఘటింపబడిన 
పలురంగుల మణుల కాంతులు ఇంద్రధనుః ఖండాలుగా శోభిస్తుంటాయి. మహాదేవుడు కిరాతవేషధారియై 
భగవత్పాదుకలకు మోకరిల్లుతున్నప్పుడు ఇంద్రధనుః సదృశకాంతులుగల పాదుకామణుల కాంతి ఆకిరాతుని 
తలకు కొత్తగా మయూర పింఛికలతో కూర్చిన మాలికను పాదుక అలంకరిస్తున్నట్లున్నది. 


“శిఖిపింఛలాంచిత కపోలభిత్తినా” (కిరాతార్జునీయం 12 స. 41) 


ఇంద్రకీలాద్రి పైన తపస్సు చేస్తున్న పార్టునితో పరమశివుడు పోరాటంకోసం కిరాత వేషందాల్చినప్పుడు 
కపోలాలమీద అంకితమయే్యేలాగా బర్హిబర్హాలను అలంకరించుకొన్నట్లు మహాకవి భారవి వర్ణించాడు. 


ఉత్రేక్షాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం, 


555. అన్యోన్య బంధభురవారిన్మణి వద్మరాగా 
రంగేళ్ళరన్య చరణావని/ రాజసే త్వమ్‌ ॥ 
ఆత్మోవమాన విభవాచ్చరితార్థ్ణయంతీ 
శెలాత్మజూ గిరిళయోరివ మూర్తిమేకామ్‌ ॥ 25 
అర్థం :- హేరంగేశ్వరస్య, చరణావని = ఓ రంగరాజ పాదుకా! అన్యోన్య బంధుర, హరిన్మణి, పద్మరాగా = 
పరస్పరవర్గాలతో కూడిన, గరుడ పచ్చలు, పద్మరాగాలుగల; త్వం = నీవు; ఆత్మోపమాన విభవాత్‌ = నీతో 
సమానంగా ఉండే సంపదవల్ల; శైలాత్మజా గిరిశయోః = పార్వతీపరమేశ్వరులయొక్క; ఏకాం = అభిన్నమైన; 
మూర్తిం = స్వరూపాన్ని; చరితార్థయంతీ, ఇవ = సఫలంచేస్తున్నట్లు, రాజసే = ప్రకాశిస్తున్నావు. 
తౌ॥ ఓరంగేశ్వరపాదుకా! ఒండొంటితో కూడిన వన్నెలతో శోభించే మరకతమణుల, పద్మరాగాలు గలనీవు 
వేర్వేరుగా లేని పార్వతీ పరమేశ్వరుల శరీరాన్ని నీతో సమానమైన సంపదవల్ల కృతార్థం చేస్తున్నట్లు ప్రకాశిస్తున్నావు. 
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వ్యాఖ్య :- పాదుకామణి సంపద అర్థనారీశ్యరమూర్తిని చరితార్థం చేస్తున్నట్లు చమత్కతిమత్కృతి 
మరకతమణులవర్ణం కొండలరాయని కూతురు యొక్క దేహకాంతికీ, పద్మరాగాలకాంతి వలిమలల్లుని మేని 
వన్నెకూ సామ్యం ఉంది. “సముత్పన్నస్తదారుద్రో యుగాంతాగ్ని సమ ప్రభః” (పాద్మం-జ్ఞానపాదం 3అ.) రుద్రుడు 
ప్రళయకాలాగ్నిలాగా ప్రకాశిస్తాడని శాస్త్రం. 
పచ్చలకాంతితో కూడి ఉంది పద్మరాగకాంతి. శ్యామవర్గంగల పర్వతరాజ పుత్రిక, అరుణవర్ణంగల రుద్రుడు 
విడివిడి దేహాలుకల వారుకాదు. కాబట్టి, చానసామేనుచే కొన్నసామి రూపాన్ని - అర్థనారీశ్వరమూర్తిని - పాదుక 
తనతో సమానవైభవంగా రంజింపచేస్తుంది. 


అర్థనారీశ్వర రూపంగా ఉండడానికి కారణమేమి? ఏమి ప్రయోజనం? ఇలాగా రెండు కలిసి ఒకే 
రూపంగా ఉన్నవైభవం ఎక్కడైనా ఉందా? చెప్పండి. చూద్దాం! అని భక్తులు అడిగారు. పచ్చలు, పద్మరాగాలు 
కలిసి ఒక్కరీతిగా ప్రకాశించే మణి సంపదగల పాదుకా దేవిని ఉపమానంగా చూపి, అట్టి అందాన్ని అనుభవించి 
ఆనందించడమే ఈ అద్వైత రూపసాఫల్యమని చెప్పి, అర్ధనారీశ్వరుడు తన భక్తుల సంశయాన్ని నివారించి 
వారిని ఆనందింపజేశాడు. కాబట్టి, పాదుకాదేవి తన సాదృశ్యవర్గసంపదవల్ల పార్వతీపరమేశ్వరుల అపృథగ్రూపవైభవాన్ని 
చరితార్థం చేస్తున్నట్లు ప్రకాశిస్తుందని ఉత్రేక్షితం. వసంతతిలకావృత్తం. 


556. తౌవత్రయ వళమనాయ నమాశ్రితానాం 
నందర్శితొరుణ నీతానీత రత్నవంక్తీః ॥ 
వుష్ణానీ రంగనృవతే ర్మణిపాదుకే! త్వం 
ప్రాయః నరోజుకుముదోత్పలకొననాని ॥ 26 
అర్థం :- హేరంగనృవతేః మణిపాదుకే = ఓ రంగనాథుని రత్నపాదుకా! నందర్శిత+అరుణ, సిత+అసిత, 
రత్నపంక్తిః = కనబరచే ఎర్రని, తెల్లని, నల్లని మణుల సముదాయంకలిగిన, త్వం = నీవు; సమాశ్రితానాం = 
ఆశ్రితులయొక్క; తాపత్రయశమనాయ = మూడుతాపాలను ఆర్చడంకోసం, సరోజ, కుముద+ ఉత్పల, కాననాని 
= కమలాల, తెల్లకలువల, నల్లకలువల, వనాలను; ప్రాయః = బహుశః; పుష్టాసి = పోషిస్తున్నావు. 


తౌ॥ ఓ శ్రీరంగరాజపాదుకా! దర్శింపజేసే, ఎర్రని, తెల్లని, నల్లని మణుల సమూహంగల నీవు ఆశ్రితుల 
తాపత్రయాన్ని శమింపజేయడానికి బహుశః కమలాల, తెల్లని నల్లని కలువల (పుష్ప)వనాన్ని పోషిస్తున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- బహురత్నపాదుక ఆశ్రితులతాపశమనార్థం శ్రైత్యోపచారం చేసే వర్ణన 
తాపాన్ని భరించలేక బాధపడేవారి దేహం మీద తామరాకులను కప్పి తాపశమనం చేసే రీతిగా మణిపాదుక, 
తన అరుణసితాసితరత్నాల కాంతిని భక్తుల శరీరాలపైన ప్రసరింపజేసి వారియొక్క ఆధ్యాత్మికాధిభౌతికాధి 
దైవిక తాపత్రయాన్ని నివారిస్తుందని ఉత్రేక్షితం. ('సందంశిత' పాఠంలో “రత్నాలను కవచంగా ధరించిన" - 
అర్థం) “సితే కుముద కైరవే” (అమరం) అరుణసితా సితరత్నాలకూ సరోజ కుముదోత్సలాటవులకూ వరునను 
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పాటించడం వల్ల యథా సంఖ్యాలంకారం. తాపత్రయానికీ సరోజాది వనత్రయానికీ ఆనురూప్యవర్ణన సమాలంకార 
లక్షణం. వసంతతిలకావృత్తం. 


557. దేోహద్యుూతిం ప్రకటయంతి మహేంద్ర నీలాః 
శౌరేః వదాంబుజరుచిం తవ వద్మ్శరాగాః ॥ 
అన్యోన్య లబ్ధ వరభాగతయా త్వమీషా 

మాభాతి కొంతి రవరా మణిపాదరకే ॥ 27 
అర్థం := హేమణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! తవ = నీయొక్క; మహేంద్రనీలాః = ఇంద్ర నీలమణులు; 
శౌరేః = భగవంతునియొక్క; దేహద్యుతిం = విగ్రహ తేజస్సును; పద్మరాగాః = పద్మరాగమణులు; పద+అంబుజరుచిం 
= పాదకమలాల కాంతిని; ప్రకటయంతి = వెల్లడిస్తున్నాయి. తు = కానీ; అన్యోన్య లబ్ధ పరభాగతయా = 
పరస్పరం కలియడంవల్ల పొందిన అందంచేత; అమీషాం = ఈ రత్నాలకు; అపరా = మరొక; కాంతిః = 
తేజస్సు; ఆభాతి = ప్రకాశిస్తున్నది. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! ఇంద్రనీల మణులు భగవద్విగ్రహ వర్చన్సునూ, పద్మరాగమణులు భగవత్సాదపద్మాల 
తేజన్సునూ వెల్లడిస్తున్నాయి. ఈ రెండురకాల మణుల కలయికచే పాందిన వర్గోత్కర్ష్శవల్ల వేరే ఒకకాంతి 
భాసిస్తున్నది. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొమణులకు, పరస్పరంగా కలిసిన కొంతివల్ల భగవద్విగ్రహకాంతికన్న విలక్షణమైన 
కాంతికలిగే వర్ణన 
భగవన్మూర్తి వర్ణంలాగా ఇంద్రనీలమణులు, భగవచ్చరణాల వన్నెలాగా పద్మరాగమణులు ప్రకాశిస్తుంటే, 


ఈరెండు కాంతులు ఒండొంటితో కలిసినందువల్ల ఈ పాదుకారత్నాలకు భగవంతుని వన్నెకన్న వేరే ఒక వన్నె 
ఏర్పడడం భేదకాతిశయోక్త్యలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


558. ఆకీర్ణ మౌక్తిక వరిన్మణివద్శరాగా 
మంభోజలోచన వదావని! భావయేత్వామ్‌ ! 
తత్సాద విశ్రమజాషాం శ్రుతి నుందరీణాం 

వర్లో వధాన మివ మౌళినివేళయోగ్యమ్‌ ॥ 28 
అర్థం :- హే అంభోజలోచన పదావని = ఓపద్మాక్షుని పాదుకా! ఆకీర్ణ మౌక్తిక హరిన్మణి పద్మరాగాం = 
వ్యాపించిన ముత్యాలూ, పచ్చలూ, పద్మరాగాలూ కలిగిన; త్వాం = నిన్ను; తత్‌+పాద, విశ్రమజుషాం 
ఆశ్రిరంగపతిచరణాలయందు విశ్రాంతినిపాందే; శ్రుతి సుందరీణాం = శ్రుతులనే కాంతామణులకు; మౌళిని 
వేశయోగ్యం = తలగడకు ఉంచుకోదగిన; వర్గ+ఉపధానం, ఇవ = రంగుల దిండుగా; భావయే = భావిస్తున్నాను. 


తొ ఓ కమలాక్షుని పాదుకా! ఒండొంటితో కలిసియున్న ముత్యాలు, గరుడపచ్చలు, పద్మరాగాలు కలిగిన 
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నిన్ను శ్రీరంగరాజ చరణాలయందు విశ్రాంతిగా శయనించే శ్రుతి కాంతామణుల తలగడకు పెట్టుకోదగిన 
రంగురంగుల దిండుగా భావిస్తున్నాను. ' 
వ్యాఖ్య :- బహురత్నపాదుక, శ్రుతికాంతల మూర్గోపధానంగా ఉర్రేక్షితం 

జీవులు కోరే అనేక పురుషార్థోపాయాలను ప్రతిపాదించే శ్రుతులు చివరకు పద్మాక్షుని పాదాలనే ముఖ్యోపాయమని 
అక్కడనే విశ్రమిస్తాయి. శ్రుతులు బోధించే ఉపాయం భగవత్సాదాలయందే సమాప్తి అవుతుంది. శ్రుతి శిరస్సులు 
అంటే ఉపనిషత్తులనే వేదాంత శాస్త్రం. శ్రుతికాంతలు భగవత్సాదాలయందే శయనిస్తారు. శ్రుతులనేక విధాలుగా 
ఉన్నాయి. భగవదారాధనయందు అనుసంధింపబడే శ్రుతి భాగాలు వేరు. సంచార వేళల్లో పారాయణం చేయబడే 
శ్రుతి భాగాలు వేరు. 

మోక్షప్రదమైన భగవత్సాదాలను ప్రతిపాదించే శ్రుతిభాగాల కంటె భగవత్సాదరక్షణ చేసే పాదుకులను 
ప్రతిపాదించే శ్రుతిభాగాలకు శ్రుతి మౌళిత్వం చెప్పబడింది. కాబట్టి, పాదుక శ్రుతుల శిరస్సుకు తగిన, రంగులగవిసెనగల 
దిండుగా, రూపకానుప్రాణితో త్రేక్రాలంకృతం రత్నసామాన్య పద్ధతిలో (494) శ్రుతికాంతలరవికల శోభను 
వర్ణిస్తే, ఇక్కడ ప్రాబల్కుపడతుల తలకు చిత్రవర్గోపధానంగా వర్ణితం. వసంతతిలక. 


559. ఆనన్న వానవళిలా రుబిరాన్త్రదీయాః 
వద్మేక్షణన్య వదరక్షీణీ/ వద్మరాగాః ॥ 
నంభావయంతి నమయే క్వచిదువ్లభానో 
. నృద్యః వ్రనూతయమునా నుభగామవనస్థామ్‌ ॥ 29 
అర్థం :- హే పద్మేక్షణస్య పదరక్షిణి = ఓ కమలలోచనుపాదుకా! ఆసన్న వాసవశిలా రుచిరాః = సమీపమందున్న 
ఇంద్రనీలాలచే (అందమైన) కాంతిగల; త్వదీయాః = నీకు సంబంధించిన; పద్మరాగాః = పద్మరాగమణులు; 
క్వచిత్‌ = ఒకానొక; సమయే = కాలాన; సద్యః ప్రసూతయమునా సుభగాం = అప్పుడే పుట్టిన యమునచేత 
సాబగైన; ఉష్ణభానోః = సూర్యునియొక్క; అవస్థాం = స్థితిని; సంభావయంతి = మనసులో ప్రశంసిస్తున్నాయి. 
తొ॥ ఓ పద్మనయను పాదుకా! దగ్గరగా ఉన్న ఇంద్రనీలమణులచే అందమైన కాంతిగల నీ పద్మరాగాలు 
ఒకొనొక సమయాన అప్పుడే పుట్టిన యమునా నదిచేత రమ్యమైన రవిదశను బహుమానిస్తున్నాయి. 


వ్యాఖ్య :- ఇంద్రనీలాలతోడి పద్మరాగాలకొంతి యమునా నదిలో శోభించే సూర్యకిరణాలకొంతితో 
ఉపమితం 


గత శ్లోకం వేదాల విషయాన్ని వర్ణించింది. వేదమయుడైన సూర్యుని దశను ఈ శ్లోకం వర్ణిస్తున్నది. 


ప్రాతఃకాలంలో బుగ్వేదంతోనూ, మధ్యాహ్నం యజుర్వేదంతోనూ, సాయంకాలంలో సామవేదంతోనూ 
సూర్యుడుంటూ ప్రకాశిస్తాడని వేదం వర్ణించింది. “బుగ్భిః పూర్వాహ్ఞే దివిదేవఈయతే। యజుర్వేదే తిష్టతి మధ్యే 
అహ్నః । సామవేదేనాఒస్తమయే మహీయతే | వేదైరశూన్య స్త్రిభిరేతి సూర్యః" (తై.బ్రా.3-12-9). యమున 
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సూర్యుని పుత్రిక. పుట్టిన బిడ్డ నల్లదే అయినా సద్యః ప్రనూతకాబట్టి నీలా రుణవర్ణంతో శోభిస్తుంది. తండ్రి 
తనచేతుల్లో శిశువును లాలించే శోభ ప్రశంననీయంకదా! సూర్యకిరణాలు గంభీరమైన యమునా జలంలో 
ప్రనరించే రమణీయ దృశ్యమిది. వనంతతిలక. 


560. ముక్తేందనీల మణీభి ర్విపొతే భవత్వాః 
వంక్తీ దృఢే వరమవూరువ పాదరకే ! 
మన్యే నమాశ్రిత జనన్య తవానుభావా 

దున్మోచితే నుకృత దుష్కృత శృంఖలే ద్వే 4 30 
అర్థం ;- హేపరమపూరుషపాదరక్షే = ఓ భగవత్సాదుకా! భవత్యాః = నీయొక్క; ముక్తేంద్రనీలమణిభిః 
ముత్యాలచే ఇంద్రనీలాలచే; విహితే = అమర్చబడిన; దృఢే = గట్టిగా ఉన్న; పంక్తీ = రెండువరుసలు; తవ 
నీయొక్క; అనుభావాత్‌ = మహిమవల్ల; ఉన్మోచితే = వదలబడిన; సమాశ్రితజనస్య = ఆశ్రితజనంయొక్క; 
సుకృత దుష్కృత శృంఖలే; ద్వే = పుణ్యం, పాపం అనే రెండు సంకెళ్ళుగా, మన్యే = తలుస్తున్నాను. 


తౌ॥ ఓ పరమపురుషుని పాదుకా! నీ ముత్యాలచే, ఇంద్రనీలాలచే విహితమైన దృఢమైన' పంక్తులు నీ ప్రభావంవల్ల 
విడిపించబడిన ఆశ్రిత జనుల పుణ్యపాపాలనే రెండు నిగళాలుగా భావిస్తున్నాను. 
వ్యాఖ్య :- ముక్తేంద్రనీలమణి పంక్తులు సుకృతదుష్కృత శృంఖలాలుగా ఉత్రేక్షితం 
ముత్యాలవన్నె సత్యగుణమూలమైన పుణ్యనిగళంగానూ, ఇంద్రనీల మణుల వర్ణం తమోగుణకారణమైన పాపనిగళంగానూ, 
వర్ణ సామ్యాన్నిబట్టి సంభావింపబడింది. తనను సేవించే భక్తుల పుణ్యపాపాలనే సంకెళ్ళను, పాదుకాదేవి తన 
మహిమవల్ల విడగొట్టి, వారిని ముక్తులజేసి, తాను ముక్తేంద్రనీల మణుల రూపంలో సంఘటించుకొన్నట్లు 
గోచరిస్తున్నది. వసంతతిలక. 
561. డద్దీర గాఢతమనో వారినీలభంగా 
స్తారా విశేషరుచిరాణీ చ మౌక్తీకొని ॥ 
త్వతృంగమాత్సరసి జోక్షణ పొదరక్షే! 
నంయోజయంతి నిళయా భవమౌళిచం(దమ్‌ ॥ 31 
అర్థం '- హేసరసిజేక్షణ పాదరక్షే = ఓ కమలలోచనుపాదుకా! ఉద్గీర్ణ గాఢ తమసః = వెదజల్లబడిన కటిక 
చీకట్టుగల; హరినీలభంగాః = ఇంద్రనీల మణిశకలాలు; తారా విశేషరుచిరాణి = ఒకరకమైన చుక్కల్తాగా 
కాంతిగల; మౌక్తికాని, చ = ముత్యాలూన్ను; త్వత+సంగమాత్‌ = నీసంబంధంవల్ల; భవమౌళిచంద్రం = శివుని 
తలయందున్న చంద్రుణ్ని; నిశయా = రాత్రితో, సంయోజయంతి = చేరుస్తున్నాయి. 


తౌ॥ ఓ కమలాక్షుని పాదుకా! కటిక చీకట్లను వెదజల్లే ఇంద్రనీల శకలాలూ, చుక్కల్లాగా ప్రకాశించే ముత్యాలూ 
నీ సంబంధం వల్ల శివుని తలమీదనున్న చంద్రుణ్ని రాత్రితో సమకూరుస్తున్నాయి. 
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వ్యాఖ్య :- ముత్యాలతో కూడిన ఇంద్రనీల మణులకొంతి చుక్కలతో కూడిన రాత్రిగా ఉగ్రేక్షితం 


వసురుద్రాదిత్యులనే మూడు దేవగణాల్లో ఆదిత్యగణం తర్వాత రుద్ర గణదేవతలు సేవించడం గమనీయం. 
దివాకరుని తర్వాత నిశాకరుని (ప్రసక్తి ప్రశంసనీయం. 


ఇంద్రనీల మణులకాంతి చీకటిగానూ, ముత్యాలు నక్షత్రాలుగానూ భావింపబడినాయి. పగలు ఉత్సవ 
సమయంలో దేవదేవుణ్ని సేవించడానికి వచ్చిన పరమశివుడు నమస్కరిస్తుంటే పాదుకా మణులకాంతి మహాదేవుని 
తలమీద ఉన్న చంద్రునితో కలిసి, చుక్కలతో కూడిన రాత్రి యేర్పడినట్లుంది. వసంత తిలకావృత్తం. 


562. ఎప్తో వదేన ఘటీతామణీపాదుకే/ త్వం 
వ్యక్షేంద్రనీలరుబి రుజ్బుల మౌక్తీకశ్రీః ॥ 
కొలేషు దీవ్యనీ మరుద్భిరుదీర్యమాణా 

కొదంబినీవ వరితః న్ఫుటవారి బిందుః ॥ 32 
అర్థం := హేమణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! విష్ణోః, పదేన = భగవంతుని చరణంతో/ఆకాశంతో; ఘటితా = 
చేరిన; వ్యక్త+ఇంద్రనీలరుచిః = స్పష్టమైన ఇంద్రనీలమణులకాంతిగల, ఉజ్జ్వల మౌక్తిక శ్రీః = ప్రకాశించే ముత్యాల 
శోభగల; కాలేషు = (తగిన) సమయాల్లో; మరుద్భిః = దేవతలచేత/వాయువులచేత; ఉదీర్యమాణా = స్తుతింపబడుతున్న/ 
కదిలించి రాల్బబడుతున్న; త్వం = నీవు; పరితః = నలువైపుల; స్ఫుట వారిబిందు: = కనబడే నీటి చుక్కలుగల; 
కాదంబినీ, ఇవ = మేఫుమాలయో అన్నట్లు; దీవ్యసి = ప్రకాశిస్తున్నావు. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! స్పష్టమైన ఇంద్రనీల మణులకాంతి కల్గిన; ప్రకాశించే ముత్యాల శోభ కలిగిన; భగవత్సాదాలతో 
కూర్చబడిన నీవు ఉత్సవ సమయాల్లో దేవతలచే స్తుతింపబడుతూ ఆకాశంతోకూడి వర్న్షాకాలాల్త్లో వాయువులచే 
(ప్రేరేపింపబడుతూ పలుదిక్కుల కనబడే నీటి బొట్లు కలిగిన మేఘమాలలాగా సంచరించే శోభ కలిగి ఉన్నావు. 


వ్యాఖ్య :- మణిపాదుక కాదంబిని లాగా ప్రకాశిస్తుందని శ్లేషాను ప్రాణితో పమచే అలంకృతం 


మేఘానికి విష్ణుపద సంబంధం, గాలులచే సంచలించడం నైసర్గికం. “కాదంబినీ మేఫుమాలా” (అమరం) 
పాదుకకు విష్ణు పదసంబంధం, దేవతలచే స్తుతింపబడడం సాధారణం. ఉష్ణభానుని కారణంగా వానజల్లులను 
కురిపించే మేఘం ఏర్పడి ఆకాశాన చంద్రుణ్ని వెలుగకుండా మరగుపరచడమూ సహజమేకదా! ఇంద్రనీలాలకాంతీ 
వేఫువర్ణంలాగా, ముత్యాలు వానచినుకుల్తాగా శోభించే పాదుక, మేఫుమాలలాగా విష్ణు పదాన సంచరిస్తున్నది. 
వసంతతిలకావృత్తం. 


563. భాసాన్వయా భగవతో మణిపాదరకే ! 
ముక్తాంచితా మరకతోవల వద్ధతిస్తే | 
నిత్యొవగాహన నవాం నకలన్యజంతో 
ర్గంగాన్వాతం జనయలీవ నముదమన్యమ్‌ ॥ 33 


అర్థం :- హే భగవతః మణిపాదరక్షే = ఓ దివ్యమణిపాదుకా! ముక్తా+అంచితా = ముత్యాలతో కూడియున్న; 
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(ముక్తాన్వితా-పాఠాంతరం కూడా - ఇదే అర్థం) తే = నీయొక్క; మరకత+ఉపలపద్ధతిః = పచ్చరాళ్ళపంక్తి; 
స్వయా = తనదైన; భాసా = కాంతిచేత; సకలస్య = సమస్తమైన; జంతోః = జనానికి; నిత్య+అవగాహన, సహం 
= నిత్యం స్నానం చేయ(సేవించ) డానికి తగిన; గంగా+అన్వితం = గంగానదితోకూడిన; అన్యం = వేరొక; 
సముద్రం = కడలిని; జనయతి; ఇవ = కల్పిస్తున్నట్లున్నది. 

తౌ॥ ఓ భగవత్సాదుకా! ముత్యాలతో ఒప్పియున్న నీ మరకతమణుల శ్యామవర్గరీతి, స్వయం ప్రకాశంచేత ఏ 
ప్రాణికైనా ఎల్లప్పుడు స్నానయోగ్యమైన (సేవింపదగిన) గంగతోకూడిన మరొక్క సముద్రాన్ని సృజిస్తున్నట్టున్నది. 
వ్యాఖ్య :- ముక్తొాంచితమరకతమణికొంతి విలక్షణమైన గంగాసాగర సంగమ జలంగా భాసించే వర్ణన 


మరకతమణులకాంతి సముద్రజలంలాగా శ్యామవర్గంతో భాసిస్తుంది. ఆపైన ముత్యాలకాంతి గంగోదకంలాగా 
ధవళవర్గంతో శోభిస్తుంది. సాదుకాదేవి, తన రెండు రకాల మణుల మిశ్రమకాంతితో గంగాసాగర సంగమజలాన్ని 
సృజిస్తుంది. అన్యం సముద్రం:- భక్తులు నిత్యం పాదుకాదేవిని సేవిస్తుంటే ఆమె తన మణుల కాంతిలో వారిని 
అవగాహింపజేస్తుంది. పర్వదినాలలో మాత్రం సముద్రస్నానం చేసే పద్ధతి ఆచారంలో ఉందికాని నిత్యం సముద్రంలో 
స్నానం చేయడం మాత్రం నిషిద్ధం. కాబట్టి ప్రకృతి సిద్ధమైన దానికంటె విలక్షణంగా భాసించే గంగా సమంచితరత్నాకరాన్ని 
పాదుకాదేవి తన మహిమతో కల్పిస్తున్నది. 


కాదంబినీ వారిబిందు వర్గనానంతరం వర్షజలంతో వృద్ధిచెందే ఉదన్వద్వర్గన స్పృహణీయమేకదా! 
“ఆళియుళ్‌ పుక్కు ముగందుకొడార్తేరి” (తిరుప్పావై) అవగాహన సహమైనదేకదా! 
ఉత్రేక్షాలంకారం. వసంత తిలకావృత్తం. 


564. నూర్యొత్మజా వారిళిలామణీవంక్తీ లక్ష్రాల్‌ 
త్వాం నిత్యమాణితవతీ మణీపాదరక్షే ! 
ఆదౌ జనార్ధన పదేక్షణమాత్రలగ్నా 

మానన్న మౌక్తీక రుబావానతీవ గంగామ్‌ ॥ 34 
అర్థం ;- హే మణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! హరిశిలామణిపంక్తి లక్ష్యాత్‌ = ఇంద్రనీలాల పంక్తివ్యాజంవల్ల; 
త్వాం = నిన్ను; నిత్యం = సదా; అశ్రితవతీ = ఆశ్రయిస్తున్న; సూర్య+ఆత్మజా = యమునానది; ఆదౌ = 
ఆరంభంలో, జనార్దనపదే = విష్ణుపాదమందు; క్షణమాత్రలగ్నాం = త్రుటికాలమే సంబంధం కలిగియున్న; 
గంగాం = గంగను; ఆసన్నమౌక్తికరుచా = దగ్గరగా ఉన్న ముత్యాలకాంతిచేత; హసతి, ఇవ = నవ్వుతున్నదో 
అన్నట్లు ఉంది. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! ఇంద్రనీలమణుల పంక్తి మిషవల్ల నిన్ను ఎల్లప్పుడు ఆశ్రయిస్తూ ఉండే యమునానది, 
సమీపాన ఉన్న ముత్యాల కాంతిచేత, జనార్దనుని పాదమందు పుట్టిన క్షణకాలమే కూడియున్న గంగానదిని 
పరిహసిస్తున్నట్లున్నది. 
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వ్యాఖ్య :- యమునానది గంగొనదిని పరిహసించే చమత్కృతిమత్కృతి = 
పాదుకల్లోని ఇంద్రనీలమణులకాంతి నీలచ్భాయగల యమునను పోలియుండి భగవత్పాదాలను ఎల్లప్పుడు 


ఆశ్రయించి ఉంటుంది. ముత్యాలకాంతి గంగలాగా శుభ్రంగా ఉన్నా ఇంద్రనీలమణుల కాంతితో కలిస్తే తెల్లని 
వన్నె నీలిమగా మారుతుంది. 


ఇంద్రమణిని పాలల్లో వేస్తే పాలవన్నె నీలవర్గంగా మారుతుందని ప్రసిద్ధి. ఇంద్రనీలమణి యమునా 
నదిగా వర్ణితం. ఇది ఆపహ్నవాలంకారలక్షణం. 


నీల మణులకు దగ్గరగా ఉన్న ముత్యాలకాంతి యమునాలలన దంత కాంతిగా కల్పితం. సూర్యనందనయైన 
యమున ఇంద్రనీలమణుల ప్రభా వ్యాజంతో భగవత్సాదాలను నిత్యం ఆశ్రయిస్తూ గంగానదిని ఎగతాళిచేస్తున్నది. 


“కాళిందీ సూర్యతనయా యమునా శమనస్వసా” (అమరం) 


గంగ భగవత్సాదాలను నిత్యం ఆశ్రయించి ఉండలేదు. వామనుడు త్రివిక్రముడు కాగానే మొట్టమొదట గంగ 
ఆయన వామపాదమందు ఉద్భవించి, క్షణకాలమే ఉండి, లోకులకు మేలు చేయడానికి భ్రష్టఅయింది. 
“విష్ణుపాద పరిభ్రష్టా ప్లావయిత్వేందుమండలమ్‌ । 

తచ్చంకరశిరో భ్రష్టం, భ్రష్టం భూమితలేపునః (రా.బా.43 స.27) | 
హరిచరణంనుంచి హరుని శిరమున చేరి భూమిని పొందింది. తత్ఫలితంగా 'గంగ' అనే పేరుతో న్వచ్చగా 
కొంతమేర ప్రవహిస్తూ యమునానదితో చెలిమి ఏర్పడడంవల్ల గంగకు ధావళ్యం తగ్గింది. హరిని ఆశ్రయించిన 


శిలలు హరిశిలలు. యమున, గంగ సముద్రుని పత్నులు, సవతులు. భాగ్యవతి తన సవతిని పరిహసించడం 
లోకస్వభావం. కాబట్టి యమున గంగను త్రుటికాలమే భగవత్సాద సంబంధం కలదానిగా పరిహసిస్తున్నది. 


సాపహ్నవోత్రేక్షాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


565. వర్వంత నంభుటిత భానురవద్భరాగాః 
వద్మోదర (భమరకొంతి మువన్త్వదీయాః । 
త్వతృంశ్రయేణ చరణావని/ శక్రనీలాః 
వీతాంబరేణ వురుషేణ తులాంలభంతే ॥ 35 
అర్థం ;- హేచరణావని = ఓ పాదుకా! పర్యంత సంఘటితభాసుర పద్మరాగాః = చుట్టూపొదుగబడి ప్రకాశించే 
పద్మరాగమణులు; పద్మ+ఉదర భ్రమరకాంతిముషః = కమలాలమధ్యనున్న తుమ్మెదల కాంతిని అపహరించే; 
త్వదీయాః = నీకు సంబంధించిన; శక్రనీలాః = ఇంద్రనీలమణులు; త్వత్‌+సంశ్రయేణ = నీమీదనున్న; పీతాంబరేణ 
= పీతాంబరంగల; పురుషేణ = భగవంతునితో; తులాం = సామ్యాన్ని; లభంతే = పొందుతున్నాయి. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! చుట్టూరా నంఘటింపబడి (ప్రకాశించే పద్మరాగమణులు కలిగిన, పద్మపుష్పాలనడుమ 
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చేరిన భ్రమరాలకాంతిని హరించే నీ ఇంద్రనీల మణులు నీమీదనున్న పీతాంబరుడైన భగవంతునితో సామ్యాన్ని 
పొందుతున్నాయి. 


వ్యాఖ్య :- బహురత్నకాంతి పీతాంబరుని వర్ణసామ్యాన్నిపొందే వర్ణన 


నదులవర్ణన పూర్తికాగానే నదీప్రాంతాల్లో వికసించే తామరపూలూ, ఆ పూవుల నడుమచేరి తిరిగే భ్రమరాలూ 
తళుక్కుమని కవికేసరికి స్ఫురించాయి. 


పాదుకల్లో చుట్టూ పద్మరాగామణులూ, మధ్యన ఇంద్రనీలమణులూ ఖచితమయ్యాయి. కమలాల దుద్దుల్లో 
చేరిన తుమ్మెదల్లాగా పాదుకామణులు శోభిస్తున్నాయి. ఇదొక సారస్యం. 


ఇంద్రనీలాలకు శ్రీహరితో సామ్యం స్వాభావికం. పీతాంబరాన్ని ధరించిన భగవంతుడు ఈ నీలారుణమణిఖచిత 
సువర్ణపాదుకను ఆశ్రయించినందువల్లనే, ఆ మణులకు భగవత్సామ్యం సిద్ధిస్తున్నది. రూపకంతో కూడిన ఉపమాలంకారం. 
వసంత తిలకావృత్తం. 


566. శంకే వదావని! నదావరిచిన్వతీత్వం 
రంగేశితుళ్ళరణ పంకజసౌకుమార్యమ్‌ ।! 
ఆ(గేమవోభిరరుణోవల మాక్తీకొనాం 
ప్రాజ్యాం వినికివనీ వల్లవవువ్చు వంక్తీమ్‌ ॥ 36 
అర్థం :- హేపదావని = ఓ పాదుకా! సదా = ఎల్లప్పుడు; రంగేశితుః = శ్రీరంగపతియొక్క; చరణపంకజసౌకుమార్యం 
= పాదకమలాల సుకుమారత్వాన్ని; పరిచిన్వతీ = అనుభవిస్తున్న; త్వం = నీవు; అగ్రే = ముందర; అరుణ+ఉపల, 
మౌక్తికొనాం = పద్మరాగాల, ముత్యాలయొక్క; మహోభిః = కాంతులచేత; ప్రాజ్యాం = అధికమైన; పల్లవ 
వుష్పపంక్తిం = చిగుళ్ళ, పూలపంక్తిని; వినిక్షిపసి = పరుస్తున్నావు. (అని) శంకే = ఊహిస్తున్నాను. 
తౌ॥ ఓ పాదుకా! సదా శ్రీరంగనాథుని పాదకమలాల మార్దవాన్ని అనుభవిస్తున్న నీన్స, పద్మరాగాల ముత్యాల 
కాంతుల (వ్యాజం)చేత అధికమైన తలిరుల, పూలవరుసను పరుస్తున్నావనుకొంటున్నాను. 
వ్యాక్య :- పాదుక పద్మరాగ మౌక్తిక కొంతులచే పల్లవపుష్పపంక్తిని పరుస్తున్నట్లు ఉత్రేక్షితం 
ఎజ్జని లేత చిగుళ్ళలాగా పద్మరాగమణులు, ముత్యాలు తెల్లని పువ్వుల్లాగా శోభిస్తున్నాయి. శ్రీరంగనాథుని 
పాదపద్మాలు కఠినమైన నేలమీద నడువడానికి సహించలేనంత సుకుమారమైనవని పాదుకాదేవి బహుశః 
అనుభవంతో తెలుసుకొన్నది. కాబట్టి సంచారవేళలో భగవంతుని ముందు దారి పొడువునా పద్మరాగ మౌక్తిక 
కాంతికారణాలు ప్రసరిస్తుంటే పాదుకాదేవి భగవంతుని అడుగుకులకు నొప్పి కలుగకుండా చిగుళ్ళనూ, పువ్వులనూ 
ఒత్తుగా పరుస్తున్నట్టున్నది. 
“విష్ణోః పదేన” (562) శ్లోకం నుంచి భగవంతుడు సంచారార్థం పాదుకలను ధరిస్తున్నట్లు ఈ భోకం 
స్పష్టపరుస్తున్నది. వసంతతిలకావృత్తం. 
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567. నిర్గచృతాచరణ రక్షీణి! నీయమానా 
రంగేశ్యరేణ భవతీ రణదీక్షీతేన ॥ 
నూతే నురారి నుభటీ నయనాంబుజూనాం 
జ్యోత్సీం నిశామివ నితానితరత్న భాసా ॥ 37 
అర్థం :- హేచరణ రక్షిణి = ఓపాదుకాదేవీ! రణదీక్షితేన = యుద్ధంచేయపూనుకొన్నవాడై; నిర్గచ్భతా = 
బయల్టేరుతున్న; రంగేశ్వరేణ = శ్రీరంగనాథునిచేత; నీయమానా = తీసుకొనిపోబడుతున్న; భవతీ = నీవు; 
సిత+అసిత, రత్నభాసా = తెల్లనినల్లని రత్నాలకాంతిచేత; సురారి సుభటీనయనాంబుజానాం = రాక్షస వీరపత్నుల 
కన్నులనే కమలాలకు; జ్యోత్సీం = వెన్నెలతో కూడిన; నిశాం = రాత్రిని; సూతే, ఇవ = జనింపజేస్తున్నట్లున్నావు. 
తౌ॥ ఓ చరణ రక్షిణీ ! రణోద్యుక్తుడై వెళ్ళుతున్న రంగరాజుచే తీసుకొనిపోబడుతున్న నీవు తెల్లని నల్లని 
మణులకాంతిచేత రాక్షసయోధుల పత్నుల నయనాలనే కమలాలకు వెన్నెలతో కూడిన రాత్రిని కల్పిస్తున్నట్లున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకామణుల దర్శనంవల్ల రాక్షసవీరపత్నుల కళ్ళు శోషిల్లుతాయని ఉత్రేక్షితం 
శ్రీరంగపతి సమరసన్నద్దుడైపోతుంటే పాదుకామణుల కాంతి శత్రువుల కళ్ళకు సోకగానే వారి గుండెలు గుభేలుమంటాయి. 


అసురభటుల భార్యలు పాదుకామణులకాంతిచే ఉజ్జ్వలంగా ప్రకాశించే పరమ పురుషుని జూచినవెంటనే మా 
భర్తలకు జయం కలుగుతుందా? అని భయపడుతుంటారు. 


కన్నులే తామరపూలు. రూపకమిది. చంద్రుడు తమ్ములపగవాడు. “జ్యోత్స్నా చం ద్రికయాన్వితా” (అమరం) 
వెన్నెలకు కమలాలు ముడుచుకొంటాయి. ఇంద్రనీలమణులవర్ణం వల్ల రాత్రించరులకు రాత్రి - అంటే, నేలకు 
ఒరుగడమూ. పెద్దనిద్దురపోవడమూ సంభవిస్తుంది. ఆరాత్రి వెన్నెలతో కూడినదే,కాబట్టి దైత్య భటుల దయితల 
కనుదమ్ములకు వికాసమే ఉండదు, పైగా వాడిపోతాయని భావం. వసంత తిలకావృత్తం. 


568. మరకత వారితాంగీ మేదురా వద్మరాగై 
రభినవ జలబిందు వ్యశక్తముకొభల శ్రీ: ॥ 
కోలయనీ వదరక్షే ! కృష్ణమేఘవబారాల్‌ 

కనకనరిదనూ పే కాద్వలం సేందగోవమ్‌ / . 38 
అర్థం :- హేపదరక్షే = ఓ పాదుకాదేవీ! మరకత హరిత+అంగీ = మరకతమణులచే పచ్చని దేహం కలిగిన; 
పద్మరాగైః = పద్మరాగమణులచేత; మేదురా = సాంద్రమైన అరుణకాంతికలిగిన; అభినవ జలబిందు వ్యక్త 
ముక్తాఫల శ్రీః = కొంగ్రొత్త నీటి చుక్కలచేత స్ఫుటంగా తోచే ముత్యాల శోభ కలిగిన నీవు, కృష్ణమేఘ 
ప్రచారాత్‌ = కృష్ణుడనే నీలమేఫఘం యొక్క సంచారం వల్ల; కనకసరిత్‌+అనూపే = కావేరీ తీరభూమిలో; 
స+ఇంద్రగోపం = ఇంద్రగోపకీటకాలతో కూడిన; శాద్వలం = లేతపచ్చిగరుక నేలను; కలయసి = కల్పిస్తుంటావు. 


తొ॥ ఓ పాదుకా! మరకతమణులచే పచ్చని శరీరం కలిగి పద్మరాగమణులచే సాంద్రారుణ వర్ణంకలిగి, కొత్త 


నీటి బొట్లచేత స్ఫుటమైన ముత్యాలకాంతికలదానవై, కృష్ణుడనే నీలమేఘ సంచారంవల్ల కావేరీ ప్రాంతభూముల్లో 
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పట్యుపురుగులతో కూడిన పచ్చికనేలను కల్పిస్తుంటావు. 


వ్యాఖ్య :- కృష్ణమేఘసంచారంవల్ల నదీతీరభూముల్లో శాద్వలాలను పాదుక కల్పిస్తుందని 
రూపకాను ప్రాణితో త్రేక్ష 

తొలకరి వానలకు నదులు కొత్త నీటితో పారుతుంటాయి, నదీ తీరాల్లో పచ్చిగడ్డి మొలిచి చూడముచ్చటగా 

ఉంటుంది. మృగశిరకార్తి వెళ్ళగానే, ఆర్రాకార్తిలో దట్టని రక్తపు వన్నెతో కూడిన చిన్న పురుగులు నేలమీద 

సంచరిస్తుంటాయి. కృష్ణమేఘ సంచారంవల్ల తొలికిన చినుకులు పచ్చిగడ్డిమీద పడి స్వచ్భమైన ముత్యాల్లాగా 

శోభిస్తుంటాయి. ' 

ఉభయకావేరీ నదుల నడిమినేల శ్రీరంగక్షేత్రం. ఇరుదరుల నొరసిపారే నీటితో నేల తడిసి పచ్చిగడ్డి మొలుస్తుంది. 


“అనూపం' అంటే జలప్రాంతభూమి. “జలప్రాయమనూపం స్యాత్‌పుంసి కచ్చః'. (అమరం) “శాద్వలశ్ళాదహరితే”' 
(అమరం). 


నీలమేఘశ్యాముడు శ్రీకృష్ణుడు. కృష్ణ పదం నలుపు (వన్నె)ను తెల్పుతుంది. క=1. బు=4. ష=2. ఇ=ర్‌, 
మొత్తం సంఖ్య పండ్రెండు (12) కదా! “మధురాధిపతేకృష్ణ! తేనామ ద్వాదశాక్షరం '. 


రెండు సంయుక్తాక్షరాలతో నున్న 'కృష్ణ' వాచకం “ఓమ్‌ నమోభగవతే వాసుదేవాయ” అనే ద్వాదశాక్షరి 
మంత్రమే. గుణాలతో ప్రకాశిస్తూ అంతట, అన్నిట వ్యాపించియున్న రూపం కలిగిన వాసుదేవ నామం వసుదేవ 
నందనునికి అన్వర్థమయినది. అది భగవత్పరమైన వ్యాపక మంత్రం. 


“ఓమ్‌ నారాయణాయ విద్మహే, వాసుదేవాయధీమహి, తన్నో విష్ణుః ప్రచోదయాత్‌. 


వేద వృక్షానికి ఉపనిషచ్చాఖలో పరిమళించే మంత్రపుష్పమిది. కాబట్టి 'శ్రీకృష్ణఉవాచ' అనక 'శ్రీభగవానువాచ' 
అని 'గీతొలో సుళ్లోకితం. ఇక్కడ కృష్ణుడంటే, శ్రీరంగాధిపతి. ఆయన పాదుకలను ధరించి సంచరిస్తుంటే, 
మరకత పద్మరాగముక్తావర్గశోభితయైన పాదుక పట్టుపురుగులతో కూడిన శాద్వల భూమిగా గోచరిస్తున్నది. 
ప్రకృతి సౌందర్యవైవిధ్యం పాదుకాదేవియందే చూడకలిగిన మనోజ్ఞ కవితాసనాథుడు వెంకటనాథుడు శ్రీమంతుడేకదా! 
రూపకాను ప్రాణి తోత్రేక్ష. మాలినీవృత్తం. 
569. విరచిత నురసింధభో ర్విమ్ణపాదారవిందొత్‌ 
నమధిక మనుభావం పాదుకే! దర్శయంతీ | 
బభలభిదువల ముక్తా వద్మరాగ దకొళః 

వరిణమయనీ నూనం ప్రాప్రళోణం వ్రయాగమ్‌ ॥ 39 
అర్థం ;- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! విరచిత సురసింధోః = సృజింపబడిన గంగమాత్రం కలిగిన; విష్ణుపాదారవిందాత్‌ 
= భగవంతుని చరణకమలంకంటె, సమధికం = మిక్కిలి ఎక్కువైన; అనుభావం = పేర్మిని; దర్శయంతీ = 
చూపిస్తున్న: నీవు; బలభిత్‌+ ఉపల, ముక్తా, పద్మరాగ ప్రకాశైః = ఇంద్రనీలాల, ముత్యాల, పద్మరాగాల కాంతులచేత; 


ప్రాప్తశోణం = పొందబడిన శోణానదిగల; ప్రయాగం = గంగా యమునా సంగమాన్ని; పరిణమయసి 
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కల్పిస్తున్నావు, నూనం = నిశ్చయం. 


తౌ॥ ఓ పాదుకా! గంగను సృజించిన విష్ణుపాదకమలంకంటె అధిక ప్రభావాన్ని ప్రదర్శించే నీవు ఇంద్రనీలాల, 

ముత్యాల, పద్మరాగాలకాంతులచేత శోణానదితో కూడిన ప్రయాగ-గంగా యమునల సంగమం గా పరిణమింపజేస్తున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- బహురత్న పాదుక విష్ణుపాదంకన్న అధిక ప్రభావంకలది 

విష్ణుపాదం గంగానదిని మాత్రమే సృజించింది. కాని పాదుకాదేవి ఇంద్రనీలమణులకాంతిచే యమునానదినీ, 

ముత్యాలకాంతిచే గంగనూ, పద్మరాగాలకాంతిచే శోణానదినీ సృజించి, త్రివేణీ సంగమస్థలమైన ప్రయాగక్షేత్రంగా 

పరిణమింపజేయడంవల్ల పాదుకా ప్రభావం అధికం. “శోణో హిరణ్యవాహః స్యాత్‌ ” (అమరం)శోణ శబ్దం 

పుంలింగమందునూ స్రీలింగమందునూ వర్తిస్తుంది. 

“విశోధితాత్‌ విష్ణుపదాత్‌ క్షరంతీ, విష్వజుంగ్ముభీసాగర వృద్ధిహేతోః i 

తమోమయీం సూర్యసుతాం నిగీర్య, జ్యోత్నానదీంశోణపుపివ్యముంచత్‌” ॥ 

యాదవాభ్యుదయం-2స-70 శ్లో-లో శోణనదమని పుంలింగం ప్రయుక్తం. 

“శోణాధరేఒసి కుచయోరపితుంగభద్రా వాచాంప్రవాహ నివహే౭పి సరస్వతీ త్వమ్‌॥” (గోదాస్తుతి. 6) 

అధరమందలి అరుణిమతో గోదాదేవి (గంగకు ఉపనదియైన) శోణానదిగా వర్ణితం. ఇక్కడ స్రీ లింగం ప్రయుక్తం. 


“వాసం చక్రుర్మునిగణాః శోణాకూలే సమాహితాః” (రా.బా.21/30) సర్వనదీనద సమ్మేళనంగా పాదుకామణుల 
కాంతుల సముదాయాన్ని రూపకంతో రంజింపచేసి, ఉత్రేక్షించడం గమనీయం. మాలినీవృత్తం. 


570. వివిధ మణిమయూభఖై ర్వ్యూక్త వక్షాం ఎఐచిత్రె 
ర్థలనిధి దుహితుస్తాం వేద్మిలీలాబకోరీమ్‌ । 
అనిళ మవిళలానాం పాదుకే! రంగభర్తు 

శృరణ నఖమణీనాం చంద్రికొమావిబంతీమ్‌ ॥ 40. 
అర్థం :- హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! విచిత్రైః= వేర్వేరు వన్నెలుగల; వివిధ మణిమయూఖైః = పలురకాల 
రత్నాలకాంతికిరణాలచేత; వ్యక్త పక్షాం = ప్రకాశించిన ప్రక్కలు (రెక్కలు) కలిగిన; త్వాం = నిన్ను; అనిశం = 
ఎల్లప్పుడు; అవికలానాం = (లోపంలేని) పూర్ణమైన; రంగభర్తుః = శ్రీరంగనాథునియొక్క; చరణనఖమణీనాం = 
కాళ్ళగోళ్ళు అనే మణుల యొక్క; చంద్రికాం = (కాంతిని) వెన్నెలను; ఆపిబంతీం = శత్రాగుతున్న; జలనిధి 
దుహితుః = సముద్ర తనయయైన లక్ష్మీదేవియొక్క; లీలాచకోరీం = క్రీడాచకోర పక్షిగా; వేద్మి = తెలుసుకొంటున్నాను. 


తౌ॥ ఓ పాదుకా! నానావర్గాలతో ఉన్న వివిధ మణుల కిరణాలచేత వ్యక్తమైన ప్రక్కలు / రెక్కలు కలిగిన నిన్ను 
శ్రీరంగనాథుని పూర్ణమైన చరణాలయందలి మణిసదృశ నఖచంద్రికను, ఎల్లప్పుడు ఆస్వాదించే లక్ష్మీదేవి యొక్క 
లీల'చకోరిగా భావిస్తున్నాను. 
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వ్యాఖ్య :- భగవత్సాదుక నఖచంద్రికను పానంచేస్తున్న చకోరీ పక్షిగా ఉత్రేక్షితం 
చకోరపక్షి చంద్రచంద్రికను ప్రియంగా పానంచేస్తుంది. శ్రీరంగపతి నఖ కాంతియే పున్నమనాటి చంద్రిక. నానా 
వర్ణమణికిరణ వ్యక్త పక్షయైన పాదుక లక్ష్మీదేవికి క్రీడార్థమైన ఆడ చకోర పక్షి. రత్నసామాన్య పద్ధతిలో ఇందురశ్ములను 
పానం చేసే చకోరి లాగా పాదుక వర్ణింపబడింది. మాలినీవృత్తం. 
571. చరణకమల సేవా నంగినాం రంగభర్తు 
ర్వినయగరిమభాజూం వర్థితై రాత షతైః / 
వునరవీ వదరక్షే/ వువ్యనీ త్వం నురాణామ్‌ 
బవువిధమణీకాంత్వా/ బర్హి వీంభాతవత్రమ్‌ ॥ 41 
అర్థం :- హేపదరక్షే = ఓ పాదుకా దేవీ! రంగభర్తుః = శ్రీరంగపతియొక్క; చరణకమలసేవాసంగినాం = 
పాదకమల సేవయందు ఆసక్తిగల; ఆతపతైః = గొడుగులు; వర్ణితైః = వదలివేయబడినవికాగా; వినయగరిమభాజాం 
వినయాధిక్యం కలిగిన; సురాణాం = దేవతలకు; త్వం = నీవు; పునః, అపి = మళ్ళీకూడా; బహువిధమణికాంత్యా 
= పలురకాల రత్నాల కాంతిచేత; బర్హిపింఛ+ఆతపత్రం = నెమిలితోకతో చేయబడిన గొడుగును; పుష్యసి = 
పోషిన్తున్నావు. 


తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! వినయాధిక్యం కలవారై గొడుగులను వదలివేసి శ్రీరంగపతిపాదకమలసేవయందు ఆసక్తి 
కలిగిన దేవతలకు నీవు నానావిధ మణులకాంతులచేత నెమిలి పింఛంతో చేయబడిన గొడుగును మళ్ళీ 
కల్పిన్తున్నావు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకామణీకాంతి దేవతలకు ఛత్రంగా ఉత్రేక్షితం 


శ్రీరంగరాజ పాదారవిందాలను సేవించడానికి తమతమ ఛత్రాలను దూరంగా వదలి వినయాధిక్యంతో వచ్చిన 
దేవతలు నమస్కరించినప్పుడు భగవదనుహ్ర లాంఛనంగా వారి తలమీద పాదుక (శ్రీశఠారి)ి సమర్చించబడింది. 


అయితే, వినయంతో గొడుగు లేకుండా వచ్చినా, మళ్ళీ పాదుక మయూర పింఛాతపత్రంగా తనబహురత్నాలకాంతిని 
దేవతల తలమీద ప్రసరింపజేసింది. మాలినీవృత్తం. 


572. మరకత రుచివత్రా మౌక్తీక స్మేరవుష్పా 
న్ఫుటకినలయళోభా భానురైః వద్మరాగైః ॥ 
ఫల మఖిల ముదారా రంగనాథన్వ పాదే 
కలయతి భవతీ నః కల్పవల్లివ కొచిత్‌ ॥ 42 
అర్ధం :- మరకత రుచిపత్రా = పచ్చలకాంతి అనే పత్రాలుగల; మౌక్తిక స్మేర పుష్పా = ముత్యాలు అనే 
పూచిన పూలుగల; భాసురైః = ప్రకాశించే; పద్మరాగైః = పద్మరాగమణులచేత; స్ఫుటకినలయ శోభా = 
పాటమరించిన చిగుళ్ళఛాయగల; ఉదారా = దాత్రివైన; భవతీ = నీవు; రంగనాథస్య = శ్రీరంగనాథునియొక్క; 
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పాదే = అడుగున ఉన్న (చరణతలమందు), కాచిత్‌ = ఒకానొక; కల్పవల్లీ, ఇవ = కల్పలతికవలె; నః = మాకు; 
అఖిలం = సమస్తమైన; ఫలం = ప్రయోజనాన్ని; కలయతి = కలిగిస్తుంటావు. 
తౌ॥ పచ్చలకాంతి ఆకులుగా, ముత్యాల కాంతి పూలుగా, పద్మరాగాలకాంతి అప్పుడే పుట్టిన ఎర్రని చిగుళ్ళుగా 
శోభించే ఉదారమైన కల్పలతవలె శ్రీరంగపతిపాదమందు ప్రకాశించే పాదుక మనకు కోరినవన్నీ ఇస్తుంది. 
వ్యాఖ్య :- పాదుక కల్పలతవలె అభీష్టాన్ని సిద్ధింపజేస్తుందని రూపకోత్రేక్ష 
శ్రీరంగనాథుడు కల్పవృక్షమైతే ఆ వృక్ష మూలంలో శోభించే కల్పలతిక లాంటిది పాదుకాదేవి. దేవుణ్ని చెట్టు 
అన్నది వేదం. “వృక్షఇవస్తబ్గో దివితిష్టత్యేకః” (శ్రుతి) “వరుణోవారుణోవృక్షః” (స్మృతి) పాదుకల్లోని మరకతాలు 
పర్గాలైతే ముత్యాలుపూలే.. పద్మరాగాలకాంతియనే లేత ఎరుపురంగు గల పల్లవాలతో శోభిస్తున్న పాదుకా 
కల్పవల్లి భక్తుల సకలాభీష్ట ఫలాలను ధారాళంగా ప్రసాదిస్తుంది. మాలినీ వృత్తం. 
573. బవుమణీ రుచిరాంగీం రంగనాథన్యపాదా 
న్నిజశిరనీ గిరీళో నిక్షీవన్‌ పాదుకే! త్వామ్‌ । 
న్మరతి లలిత మంత ర్హాలనీయం భవాన్వా 

స్తరళ భునకలావం వణ్బ్ముఖస్యొనవావ్యూమ్‌ ॥ 43 
అర్థం = హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! బహుమణిరుచిర+అంగీం = అనేక మణులచే అందమైన శరీరంగల; 
త్వాం = నిన్ను; రంగనాథస్య = శ్రీరంగనాథునియొక్క; పాదాత్‌ = చరణం నుంచి, (స్వీకరించి) నిజశిరసి = 
తనతలమీద; నిక్టిపన్‌ = ఉంచుకుంటున్న; గిరీశః = శివుడు; లలితం = అందమైన; భవాన్యాః = పార్వతికి; 
లాలనీయం = లాలించదగిన; తరళఘనకలాపం = చంచలమైన దట్టమైన పింఛంగల; షణ్ముఖస్య = ఆరుతలలుగల 
కుమారస్వామియొక్క; బెపవాహ్యం = వాహనమైన నెమలిని; అంతః = మనసులో; స్మరతి = స్మరిస్తాడు. 
తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! రుద్రుడు బహుళ మణులచేత ప్రకాశించే అకృతిగల నిన్ను శ్రీరంగపతిపాదాలనుంచి 
స్వీకరించి తన తలమీద ధరిస్తూ, మనోజ్ఞంగా పార్వతీదేవికి లాలింపదగిన, చంచలమైన, దట్టమైన తోక 
ఈకలుగల, కుమారస్వామి వాహనమైన మయూరంగా మనసున స్మరిస్తుంటాడు. 


వ్యాఖ్య : పాదుక మయూరంగా సంభావితం 
హైమవతీనందనుడైన మహాసేనుని వాహనం నిడువైన, నిబిడమైన, పురులతో అంతః పురంలో చూడముచ్చటగా 
ఉంటుంది. విచిత్రమణులతో రమణీయంగా ఉండే పాదుకలను రుద్రుడు శిరసాదాల్చినప్పుడు 'షణ్ముఖుని 
శిఖి' అని స్మరిస్తాడు. స్మృత్యలంకారం, మాలినీవృత్తం. 


574. ఎివిధమణీ నముళైర్వ్యక్త మాపాదయంతీం 
దివనరజుని నంధ్యా యౌగవద్యం మయూభైః ॥ 
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ఉవనివదువగీతాం పాదుకే! రంగిణస్తా 
మమఘటితఘటనార్లా ౦ శక్తీ మాలోచయామ: ॥ 44 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! వివిధ మణిసముత్ణెః = పలురకాల మణుల నుంచి కలిగే; . 
మయూఖైః = కిరణాలచేత; దివసరజనిసంధ్యాయౌగపద్యం = పగలు రాత్రి సంధ్యల యొక్క ఒకే సమయంలోమేళనం; 
వ్యక్తం = ప్రకటితమగునట్లు; ఆపాదయంతీం = కలుగజేస్తున్న; త్వాం = నిన్ను; ఉపనిషత్‌+ఉపగీతాం = 
వేదాంతాలచే గానం చేయబడిన; అఫుటిత ఘటన+ఆర్హాం = చేర్చరాని వాటిని చేర్చగల యోగ్యత కలిగిన; 
రంగిణః = శ్రీరంగనాథునియొక్క; శక్తిం = శక్తిగా; ఆలోచయామః = ఊహిస్తున్నాం. 


తౌ॥ ఓ పాదుకా! రకరకాల మణులనుంచి వెడలే కిరణాలచేత పగలును, రాత్రిని, సంధ్యను ఒకే సమయంలో 
ప్రకటించే నన్ను ఉపనిషత్తులచే గానంచేయబడిన, కూర్చరాని వస్తువులను కూర్చే యోగ్యతగల శ్రీరంగపతిసామర్థ్యంగా 
ఆలోచిస్తున్నాం. 

వ్యాఖ్య :- పాదుక, తన పలురత్నాలకాంతులచే ఒకే సమయాన పగలు, రాత్రి, సంధ్యను 

కల్పించినట్లు ఉత్రేక్షితం 

శ్రియః పతియొక్క అఘటితఘటనాసామర్థ్యంవల్ల వివిధ రత్నాలకాంతులను ప్రసరింపజేసే పాదుక, 
దినరాత్రాలు ఒకేసారి కలిసే సంధ్యాకాలమా అన్నట్లు కనబడుతుంది. 
“వరాస్య శక్తిర్వివిధైవ శ్రూయతే” సర్వేశ్వరుని పరాశక్తి అనేక విధాలుగా ఉంటుందన్న ఉపనిషత్సూక్తి పాదుకా 
విషయంలో వ్యక్తమవుతుంటే, వేరే ఆలోచనకు అవకాశమెక్కడిది? పాదుక శ్రీరంగపతి శక్తియేకదా! 


మాలినీ వృత్తం. 


575. నకల మిద మవంధ్యే శాననేస్థావయంతీ 
ముర మథన వదన్థా మౌక్తీకొది ప్రకారా ॥ 
వకటయని ఎళుద్ధ శ్యామరక్ష్తొదిరూవాొన్‌ 
భల వరిణతి భోదాన్‌ ప్రాణినాం పాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 45 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! ఇదం = ఈ; సకలం = సమస్తజగత్తును; అవంధ్యే = అమోఘమైన; 
శాసనే = ఆజ్ఞయందు; స్థాపయంతీ = నియమిస్తున్న; మురమథన పదస్టా = భగవంతుని పాదమందున్న; త్వం 
= నీవు; మౌక్తిక+ఆది, ప్రకారా = ముత్యాలు మొదలగు రత్నాలతో కూడిన ఆకృతి కలదానవై; ప్రాణినాం = 
ప్రాణులయొక్క; విశుద్ధశ్యామరక్తాది రూపాన్‌ = తెలుపు, నలుపు, ఎరుపు మొదలైనరూపాలుగల; ఫలపరిణత 
భేదాన్‌ = ఫలాల పరిపాక విశేషాలను; ప్రకటయసి = ప్రకటిస్తుంటావు. 


తౌ॥ ఓ. పాదుకాదేవీ! మురారి చరణమందు ఉండి ఈసకల జగత్తును అమోఘమైన శాసనమందునియమిస్తూ 
నీవు ముత్యాలు, పద్మరాగాలు, ఇంద్రనీలాలతో కూడిన ఆకారం కలదానవై ప్రాణులయొక్క శుక్ల శ్యామరక్తాది 


రూపాలుగల పలురకాల నలాల పరిపాక విశేషాలను ప్రకటిస్తుంటావు. 
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వ్యాఖ్య :- పాదుక మణులవన్నెను బట్టి ప్రాణులకు కర్మఫలపరిణతి విశేషాలను ప్రకటిస్తుందని 
సమాసోక్తితో ఉత్రేక్షితం 
మురవైరిపదమందున్నది పాదుకాదేవి. పదమంటే స్థానంకదా! “పదం వ్యవసిత త్రాణస్థాన లక్ష్మాంఘి వస్తుషు.” 
(నిఘంటువు) భగవంతునిచే దత్తమైన అధికారస్థానమందున్న ధర్మదేవత కాబట్టి సకల జగత్తును భగవదాజ్ఞచే 
అమోఘంగా నియమిస్తుంటుంది. ధర్మశీలురను అనుగ్రహించడం, అధర్మపరులను శిక్షించడం భగవచ్చాసనం. 


పాదుకాదేవిది బహురత్నయుక్తమైన ఆకృతి. ముత్యాల విశుద్ధరూపం సాత్త్విక భావంగల ప్రాణులకు 
దుఃఖలేశం లేని మోక్షఫలప్రాప్తిని వెల్లడిస్తుంది. పద్మరాగమణుల రూపం రాజసగుణశీలురకు దుఃఖనంశ్లేషంగల 
స్వర్గసౌఖ్యఫ లపరి పాకాన్ని విశదీకరిస్తుంది. ఇంద్రనీలమణుల వర్ణం తామసధర్మనిష్ణులకు అత్యంత దుఃఖంగల 
నరక ఫలపరిణతిని ప్రకటిస్తుంది. “మామేకం శరణం వ్రజ” అని బోధించిన ధర్మాధిష్టాతయైన భగవంతుని 
శాసనాన్ని పాదుకయే నిర్వహిస్తుంది. మాలినీవృత్తం. 


576. ప్రదిళతి ముదమళక్షో: పాదుకే! దోవాభాజాం 
శతమఖ మణివంక్షీః శార్‌జ్ల్‌ణన్తుల్య వర్ణా ॥ 
వరినర నివొత్రై స్తే వద్శరాగ చదీ పై 

ర్జనతర్‌ వరిణద్దా కజ్జలళ్యామికే వ ॥ 46 
అర్థం :- హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! శార్‌జ్గీణః = భగవంతునికి; తుల్యవర్ణా = సమానమైనవన్నెగల; తే = 
నీయొక్క; శతమఖమణి పంక్తిః = ఇంద్రనీల మణులశ్రేణి, పరిసరనిహితైః = ప్రాంతంలో ఉంచబడిన; పద్మరాగప్రదీ పైః 
= పద్మరాగమణులు అనే దీపాలచేత; ఘనతర పరిణద్ధా = సాంద్రతరంగాజనించిన; కజ్జల శ్యామికొ, ఇవ = 
కాటుక నలుపువలె; దేహభాజాం = శరీరధారులయొక్క; అక్షోః = నయనాలకు; ముదం = ఆనందాన్ని; 
ప్రదిశతి = కల్గిస్తున్నది. 
తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! శార్‌బ్లీతోనమాన వర్ణంగల నీ ఇంద్రనీల మణిపంక్తి, పరిసరాల్లో ఉన్న పద్మరాగాలనే 
ప్రదీపాలచే చాలా దట్టంగా కలిగియున్న కాటుకయొక్క నీలిమలాగా ప్రాణులకన్నులకు మోదాన్ని కలిగిస్తుంటావు. 


వ్యాఖ్య :- ఇంద్రనీల మణులకాంతి కొటుకలాగా ఉందని ఉటత్రేక్షితం 


ఇంతకుముందు సంధ్యాకాలం వర్ణితం. దీనిలో దీపాలు వర్ణితాలు. దీపంద్వారా కన్నులకు పెట్టుకునే కాటుకను 
ఏర్పరచడం తల్లులకు సాధారణంగా తెలిసియుంటుంది. ఇంద్రనీలమణులవన్నె భగవద్రూపవర్ణంతో సమానంగా 
. ఉంది. ఆ నీలమణుల ప్రక్కననే పద్మరాగమణులు మాత్రం దీపాలుగా సన తత్ఫలితంగా ఇంద్రనీల 
మణులకాంతి సొంద్రమైన కాటుకలాగా ఏర్పడింది. 


పద్మరాగమణులనే దీపాలతో ఇంద్రనీలమణులకాంతి ప్రాణుల కన్నులకు అంజనమై భగవంతుణ్ని తృప్తిగా 
సేవింపజేస్తున్నది. కాటుక పెట్టుకున్న కన్నులకు దృష్టిదోషం (లోపం) తొలగి స్పష్టంగా భగవంతుణ్ని సేవించడంవల్ల 

కళ్ళ చలువ ప్రాణులకు కలుగుతుంది. ఇది పాదుకా బహురత్నాలదీప్తి మహిమకదా! మాలినీవృత్తం, 
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577. కలయా౭వీ వోని రపొతేమ నదా 
తవ మోక్తీ కేషు వరితః వ్రథతే । 
ఉవరజ్యామాన వారిణాంకతులా 
హరిపాదుకే! వారిళిలామవాసా, 47 
అర్థం :- హే హరిపాదుకే = ఓ భగవత్సాదుకా! కలయా, అపి = ఒక్క కళచేత కూడా (కొంచమైనా); 
హానిరహితేషు = లోపంలేని (దోషంలేని); తవ = నీయొక్క; మౌక్తికేషు = ముత్యాలయందు; సదా = ఎల్లప్పుడు; 
పరితః = అన్నివైపుల; హరి శిలా మహసా = ఇంద్రనీలాలకాంతిచేత; ఉపరజ్యమాన హరిణాంకతులా = 
గ్రహణం పట్టుతున్న చంద్రుని సామ్యం; ప్రథతే = వ్యాపిస్తున్నది. 
తా॥ ఓ హరిపాదుకా! లేశమైనా దోషంలేని నీ ముత్యాల యందు ఎల్లప్పుడు అన్నివైపుల ఇంద్రనీలాలకాంతిచేత 
గ్రస్యమాన చంద్రసామ్యం వ్యాపిస్తుంది. 
వ్యాఖ్య :- ఇంద్రనీలకొంతి పడిన ముత్యాలయందు రాహుగ్రస్తచంద్రసామ్యం వర్ణితం 


హరిణాంకుడు :- లేడి గుర్తు(బింబమందు) కలవాడు చంద్రుడు. కళంకం కలవాడని అర్థం. పదహారు 
కళలలో ఒక కళ తక్కువ కలవాడని భావం. 


దోషంలేనివి ముత్యాలు. ఆణిముత్యాలు. ఒకటికాదు, రెండుకాదు, అన్ని ముత్యాలు గుం్రడంగా ఉండి శుభ్రంగా 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. పర్వదినమైన పున్ననునాడు నిండుగా ప్రకాశించేవాడు చంద్రుడు. 


హరిశిలా మహస్సు :- ఇంద్రనీలాలకాంతి. ఈమణుల నీలిమ ఒక ముత్యమందే కాదు, ఒక్కొక్కముత్యమందు 
వ్యాపిస్తున్నది. రాహుచ్ళాయ ఒక్క పర్వదినాననే కళానిధియందు వ్యాపిస్తుంటుంది. “ఉపరాగోగ్రహః” (అమరం) 
చంద్రగ్రహణం ఎప్పుడో ఒకప్పుడు జరుగుతుంది. కాని ఇంద్రనీలమణుల నీలిమ అన్ని ముత్యాలయందు 
అన్నివైపుల ఎల్లప్పుడూ ప్రసరిస్తూ ఉంటుంది కదా! తెలుపుపైన నలుపు దాడిచేయడం పాపం, దోషం, అపరాధం, 
దోషాకరుడు రేరేడు; జాబిల్లి. అయితేనేం? “యథా ప్రహాదనాచ్చంద్రః” లోకాలను-లోకులను ఆహ్హాదపరచేవాడు, 
ప్రకృతిని రంజింపజేసే రాజు-భంద్రుడు. అవి హరిశిలలుకదా! 


హరిపాదుక :- ఈ ప్రక్రియా ప్రభావం పాదుకాదేవికి సంబంధించిందే కాబట్టి “హరిర్హరతిపాపాని” “సర్వపాపేభ్యో 
మోక్షయిష్యామి”. సమస్తపాపాలను (పోగొట్టే) హరించే వాని పాదుక ఇది. 


సకలాలంకారాల్లోనూ ఉపరజ్యమానం ఉపమాలంకారం. ప్రమితాక్షరావృత్తం. 


578. మరకత వలా రుచిర విదుమ వల్లవఐతా 
వృథుతర మాౌక్తీక న్తబకీతా నిగమైన్సురభిః | 
ఉవవనదేవతేవ చరణావని/ రంగవతే 
రభిలవతో వివోరమభిగమ్య వదంన్పృళనీ ॥ 48 
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అర్థం :- హే చరణావని = ఓ పాదుకాదేవీ! మరకత పత్రలా = మరకతమణులచే ఆకులుగానున్న; రుచిర 
విద్రుమ పల్లవితా = అందమైన పవడాలచే చిగురాకులుగానున్న; పృథుతర మౌక్తిక స్తబకితా = పెద్ద ముత్యాలచే 
పూలగుత్తులుగా ఉన్న; నిగమైః = వేదాలచేత; సురభిః = పరిమళించే నీవు; ఉపవన దేవతా, ఇవ = 
ఉద్యానదేవతవలె; అభిగమ్య = అరుదెంచి; విహారం = ఉల్లాస సంచారాన్ని; అభిలషతః = కోరుతున్న; 
రంగపతేః = శ్రీరంగనాథునియొక్క; పదం = చరణాన్ని; స్పృశసి = స్పృశిస్తున్నావు. (ధరిస్తున్నావు). 


తౌ॥ ఓ చరణావనీ! మరకతమణులు పత్రాలుగానూ, అందమైన పవడాలు చిగుళ్ళుగానూ, పెద్ద ముత్యాలు 
పూలగుత్తులుగానూ ఉండి వేదాలచే పరిమళిస్తున్న నీవు ఉద్యాన వనదేవతలాగా వచ్చి విలాసంగా సంచరింపగోరుతున్న 
శ్రీరంగరాడంమఘ్రు లను 'ఆశ్రయిస్తున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- భగవంతుణ్ని సంచారార్థమై ఆహ్వానించే ఉద్యానదేవతగా బహురత్నపాదుక రూపకొంగంగా 
ఉర్రేక్షీతం 
చంద్రవర్ణన తర్వాత వనదేవతా వర్ణన. ఓషధీశుని ప్రసక్ష్యనం తరం ఓషధుల ప్రసక్తికమనీయం. సుప్రభాతం 
పిమ్మట భగవదారాధనలో పాదుకలను సమర్పిస్తున్న సమయం గమనీయం. ముదురాకులు, చిగురాకులు, 
పూలు, వాసన, వనదేవతా స్వరూపమే కదా! పచ్చలు, పవడాలు, ముత్యాలు, నిగమ పరిమళాలచే శోభించే 
శ్రీరంగరాట్పాదుక ఉద్యాన వనదేవతగా తాద్రూప్యరంజితం. 


లీలా విభూతి శ్రీరంగరాజుకు ఉద్యానవనమే కదా! అందులో శ్రీరంగక్షేత్రం రమణీయం. కాబట్టి, శ్రీరంగభూపతిని 
స్వేచ్చగా విహరించవలసిందని పాదాలు పట్టుకొని వనదేవత ప్రార్థిస్తున్నట్లున్నది. “స్యాద్గుచ్చకస్తు స్తబకః” (అమరం) 
నర్కుటకవృత్త౦. 
579. నదోత్తుంగే రంగక్షీతిరమణపాదవణయిని 
త్వదాలోకే తత్తన్మణికిరణ నంభోదకలు షే ॥ 
ద్రతిస్రోతో వృత్తా వధితరుబిభోదం ననవాతే 

నవాంభః స్వాభృంద్యం నమదమరకోటీరమకరః ॥ 49 
అర్థం :- హేరంగక్షితిరమణ పాదప్రణయిని = రంగనాథుని పాదాలయందు ప్రణయంగల ఓ పాదుకాదేవీ! 
నమత్‌+అమర కోటీర మకరః = నమస్కరిస్తున్న దేవతల కిరీటమ(0దలి)నే మొసలి; సదా = ఎల్లప్పుడు; 
ఉత్తుంగే = గ్రేస్టమైన/ఉన్నతమైన; తత్‌+తత్‌+మణికిరణ సంభేదకలుషే = ఆయారత్నాలకిరణాలయొక్క చేరికచేత 
నానావర్గాలుగల; త్వత్‌+ఆలోకే = నీ వెలుగునందు/ప్రవాహమందు; ప్రథిత రుచిభేదం = ప్రసిద్ధమైన కాంతివిశేషం/ 
ప్రసిద్ధరస(జల)భేదం, కలుగునట్లుగా, ప్రతిస్రోతో వృత్తా=ప్రవాహాని కెదురుగాపోయే స్థితిచే । ఎదురు'పవాహరీతిచే; 
నవ+అంభః+స్వాచ్చంద్యం = కొత్త నీటియొక్క స్వేచ్భావేగాన్ని/నీటితోస మానమైన మణులకాంతివేగాన్ని; న, 
సహతే = సహించడంలేదు. 
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తౌ॥ శ్రీరంగభూపతి పాదాలను ప్రణయించే పాదుకా! నమస్కరిస్తున్న దేవతల కిరీటమ(ందున్న)నే మొసలి, 
సర్వదాశ్రేష్టమైన ఉన్నత ప్రదేశమందున్న రత్నాలకాంతులు కలిసిన నీకాంతి ప్రవాహంలో ప్రసిద్ధ కాంతి(జల) 
విశేషం కలుగునట్లుగా ఎదురీతచేత, కొత్త నీటి వేగంతో సమానమైన నవరత్నాలకాంతి వేగాన్ని సహించడంలేదు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొరత్నకొంతి ప్రవాహంలో దేవతల కిరీటమకరం ఎదురీదలేక నిల్పిందని 
రూపకోత్రేక్ష 
రత్ననిర్మిత మకరమున్న కిరీటాన్ని ధరించిన దేవతలు వచ్చి పాదుకాదేవికి నమస్కరిస్తున్నప్పుడు పాదుకల్లో 
ఉన్న బహురత్నాల కాంతి దేవతల తలమీద ప్రవహిస్తుంది. రత్నకాంతిని రత్నపు నీరని కూడా వ్యవహరిస్తుంది 


లోకం. నానావిధ రత్నకాంతులు సహజమైన పాదుకాకాంతితో కలియడంవల్ల అది కలుషితమైన కొత్త నీటి 
వరదగా భావింపబడింది. 


మకరా కృతిగల ప్రతిమ సజీవమకరంగా సంభావితం. ఈ శోకంలో సంబోధనపదం- క్షితిరమణ పాదం- 


లో ఒక కొండ అడుగున పారే ఏరు గౌణంగా ధ్వనించడం గమనార్హం. వరదలు వచ్చిన ఏటి నీటికి ఎదురీదడం 
మకరస్వభావం. 


కిరీట మకరాకృతిలోని రత్నాలకాంతి పాదుకానవరత్నాల కొంతిచే పరావర్తనం చెందుతుంది. పాదుకలోని 
కొత్త, వింత రత్నాలకాంతులు తడలు తడలుగా తలమీది కిరీటాన ప్రవహిస్తుంటే, ఆప్రవాహవేగానికి కోటీరమకరం 
ఎదురీదలేక పోతున్నది. శిఖరిణీ వృత్తమే కదా! ఇది. 


580. జనయనీ వదావని/ త్వం 
ముక్షాళోణమణీ శక్ర నీలరుబా | 
నఖరుచి నంతతి రుదిరాం 

నందక నిస్తీంశ నంవదం ళౌరేః ॥ 50 
అర్థం := హే పదావని = ఓ పాదుకాదేవీ! త్వం = నీవు; ముక్తా శోణమణి శక్రనీల రుచా = ముత్యాల 
పద్మరాగమణుల ఇంద్రనీలమణుల కాంతిచేత; శౌరేః = భగవంతుని యొక్క; నఖ రుచి సంతతి రుచిరాం = 
గోళ్ళకాంతి సముదాయ వ్యాప్తిచేత అందమైన; నందక నిస్తింశ సంపదం = నందకమనే ఖడ్గం యొక్క శోభను; 
జనయసి = కలిగిస్తున్నావు.. 


తా॥ ఓ పాద రక్షిణీ! నీవు ముత్యాల పద్మరాగమణుల ఇంద్రనీల మణుల కాంతిచేత శౌరి యొక్క నఖ 
కిరణథ్రేణిచే ప్రకాశించే నందకనామఖడ్గ శోభను జనింపజేస్తున్నావు. 

వ్యాఖ్య :- పొదుకొమణులకొంతి భగవంతుని(కి)నందక శోభను కల్పిస్తుందని ఉపత్రేక్షితం 
నిస్రింశమంటే మూడంచులు (ముందు, రెండు ప్రక్కలు) పదునుగా ఉన్న నిడువైన కత్తి. మూడు రకాల 
మణుల కాంతి వర్ణన ఇది. 
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భగవంతుడు ధరించే పంచాయుధాలలోని ఖడ్గం పేరు నందకం. నఖరుచి ముత్యాలలాగా తెల్లగానూ, 
నఖరుచుల శోభించే హస్తం పద్మరాగాల లాగా ఎరుపువన్నె కలిగి యుంది. ధవళారుణ కాంతిమయమైన శౌరి 
పాణిలో వెలిగే ఖడ్గం ఇంద్రనీలమణికాంతిలాగా వర్ణితం. “ముక్తాశోణ మణి" పదంవల్ల (తెలుపు ఎరువు కలిగిన) 
పాటల వర్ణ శోభకల గోళ్ళకాంతి ప్రసరించగా ఇంద్రనీల మణికాంతిలాగా నందకం శోభిస్తున్నది. 


శ్యామవర్డుడైన శ్రీరంగనాథుడు పాదాలకు ధరించిన పాదుకల్లోని మణులకాంతులు పైకి ప్రసరించి 
నందక శోభను జనింపజేసే వర్ణన కదా! ముత్యాలకాంతి కత్తిపిడిగా, శక్రనీలకాంతి కత్తి రూపంగా, పద్మరాగాలకాంతి 
కత్తిమీద వ్యాపించిన శౌరి కరనఖకాంతిగా సంభావితం. ముక్తాశోణమణి శక్రనీలాల మిశ్రమకాంతిచే నందకం 
కనకమయ శోభకలదని గమ్యోత్రేక్ష. ఆర్యా వృత్తం. 
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17. పద్మరాగ విద్దతి 


581. చ్రవద్యోరంగనాథన్యః పొదుకొం వద్మరాగిణీమ్‌ ॥ 
వదైక నియతాం తన్య వద్మవాసామివా వరామ్‌ ॥ 1 
అర్థం:- పద్మరాగిణీం = పద్మరాగమణులు కలిగిన / పద్మమందు అనురాగం కలిగిన; తస్య = ఆ శ్రీరంగనాథునియొక్క; 
పద+ఏక, నియతాం = పాదమందే ఉంటున్న / రక్షణ తత్పరయైన; అపరాం = వేరే ఒక; పద్మవాసాం, ఇవ = 


(పద్మమందువసించే) లక్ష్మీదేవియో అన్నట్లున్న; Sere = శ్రీరంగనాథునియొక్క; పాదుకాం = పాదుకాదేవిని 
= ప్రపద్యే = శరణుపొందుతున్నాను. 


తా॥ పద్మమందనురాగం కల్గిన రక్షణ తత్సరయైన మరొక లక్ష్మీదేవియో అన్నట్లున్న పద్మరాగమణులు కలిగి 
శ్రీరంగనాథుని చరణమందే నిత్యం వర్తించే శ్రీరంగనాథుని పాదుకను ప్రపత్తిచేస్తున్నాను. 


వ్యాఖ్య :- పద్మరాగాలంకృతయైన పాదుకాదేవి అపర లక్ష్మీదేవిగా ఉందని వర్ణన 


వ్యూహావతారంలోని వర్ణచతుష్టయాన్ని పాదుకయందు ప్రధానంగా దర్శిస్తూ కవి వేర్వేరుగా వర్గింపదలచాడు. 
మొదట పద్మాసామ్యాన్ని ఆపాదించే పద్మరాగమణులచేత మాత్రమే భూషితయైన పాదుకాదేవి స్వరూపం వర్ణితం. 


లక్ష్మీదేవి భగవంతుని వక్షఃస్థలంలో నివసిస్తుందని ప్రసిద్ధమైనా నిరంతరం ఒక్క స్థలమందే వసిస్తుందనే 
నియమమేమీలేదు. ఒకప్పుడు భగవదవయవ సంశ్లేషతోనూ, లేదా పాదసన్నిధిలోనూ, ఎదో ఒక స్థానంలో ఉండే 
అవకాశం ఉంది. “పదైకనియతాం':- భగవచ్చరణమందే నిత్యం వర్తించే పాదుకాదేవి రీతిగా లక్ష్మీదేవి నిత్యం 
వర్తించదు. కాబట్టి లక్ష్మికన్న విలక్షణమైనది పాదుక. అపరలక్ష్మిగా సంభావిత. “పదం వ్యవసిత త్రాణస్థాన 
లక్ష్మాంఫ్ర వస్తుషు” (నిఘంటువు) పదాన్ని రక్షణార్థకంగా భావిస్తే ఇర్వురకు సాధర్మ్యముంది. 
పద్మధారిణి లక్మి పద్మహస్త కాబట్టి పద్మమందు ప్రీతిమెండు. పద్మరాగ మణియుక్త పాదుక, పద్మమందు 
వసించేది లక్ష్మి పద్మపీఠమందు వసించేది పాదుక. (శ్లిష్టపదాలు) అపరలక్ష్మిలాగా గోచరించే భగవత్పాద పద్మవాసమైన 
(పాదుకను) పద్మరాగిణిని దేశికులు ప్రపత్తిచేస్తున్నారు. శ్లే శేషాను ప్రాణితోత్రేక్ష. అనుష్టుప్‌ ఛందస్సు. 
582. అతివాజ్మననం విచింత్యశౌరేః 
వదరక్షే! వదవద్మనసొకుమార్యమ్‌ / 
వరివువ్యనీ వద్మరాగభానా 
వదవీ మాపొత వల్లవామివత్వమ్‌ i 2 
అర్థం ;= హే పదరక్షే = ఓ పాదుకాదేవీ! త్వం = నీవు; అతివాక్‌*+మనసం = మాటలకూ, మనసుకూ మించిన; 


శౌరేః = భగవంతునియొక్క; పద పద్మసౌకుమార్యం = పాద పద్మాల సుకుమారత్వాన్ని; విచింత్య = ఆలోచించి; 
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పద్మరాగభాసా = పద్మరాగమణుల కాంతిచేత; పదవీం = సంచారమార్గాన్ని; ఆహిత పల్లవాం = పరచబడిన 
చిగుళ్ళుగలదానిగా; పరిపుష్యసి; ఇవ = చేస్తున్నట్టున్నావు. 
తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నీవు భగవంతుని పద్మాలవంటి పాదాల మార్దవం వాక్కులకూ మనస్సుకూ గోచరం కాదని 
తలచి పద్మరాగమణుల కాంతిచేత సంచారమార్గాన్ని వెదజల్లిన చిగుళ్ళు కలదానిగా చేస్తున్నట్లున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పద్మరాగాలకాంతి తలిరులను పరచినట్లున్నదని ఉత్రేక్షితం 

బహురత్నపద్ధతి (566 ళ్లో.)లో పల్లవాలనూ, పుష్పాలనూ కలిపి పరచినట్లు వర్ణింపబడినది. ఇక్కడ దారి 
పల్గవాలను మాత్రమే పరచినట్లుంది. పదపద్మసౌకుమార్యం:- తామరపూరేకులెంత మృదువుగా ఉంటాయో 
భగవత్సాదాలు అంత మృదువుగా ఉంటాయి, అని ప్రాకృత వస్తువులతో పాదాలను పోల్చడం మన కంటికి 
కనబడేవాటిలో మేటి సౌకుమార్యం పద్మాలదే అని సంతృప్తిపాందడానికే కాని భగవత్సాదసౌకుమార్యం అంతకంటే 
మించినది. అది మాటలకు గానీ మనసుకుగానీ అందనిదని పాదుకాదేవికి మాత్రమే తెలుస్తుంది. భగవత్సాద 
రక్షిణి కాబట్టి భగవంతుడు సంచరించే మార్గం చాలమెత్తగా ఉండాలని అప్పుడు పొటమరించిన లేత చిగుళ్ళను 
పరచడంలో అగణ్యమైన శ్రద్ధ వహిస్తుంది పాదుక. 


తన పద్మరాగ మణులకాంతిచే పాదుక భగవద్విహారమార్గాన్ని అరుణవర్ణశోభితమై అతి మృదువుగా 
ఉండే చిగుళ్ళను పరచి అలంకరించినట్టుందని వర్ణితం. 
పద్మరాగమణులకాంతి దారిపొడవునా సమృద్ధిగా ప్రసరిస్తుంది, అని సారార్థం. బెపచ్చందసికం. 
583. _ వద వల్లన నంగిభిః వద్‌ ప్తె 
రధికోల్లానీభి రంబ! వద్మరాగైః ॥ 
అనలేళశయనం కోోబిన్మురా రే 
రవినంవాదయనీవ పాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 3 
అర్థం ;- హే అంబ = ఓ తల్లీ; పాదుకే = పాదుకా! త్వం నీవు = ప్రదీస్తెః = మిక్కిలి ప్రకాశిన్తున్న; పదపల్లవ 
సంగిభిః = తలిరులపోలినచరణాలతో చేరియున్నందున; అధిక+ఉల్లాసిభిః = బాగావెలుగుతున్న; పద్మరాగైః = 
పద్మరాగమణులచేత; క్వచిత్‌ = ఒక సమయంలో; అనలే = అగ్నియందు; మురారేః = భగవంతునియొక్క; 
శయనం = పవళింపును; అవిసంవాదయసి, ఇవ = ప్రదర్శిస్తున్నట్లున్నావు. 
తౌ॥ ఓ జననీ పాదుకా! నీవు భగవత్పాద పల్లవాలతో కూడియున్నందున వాటి కాంతుల ద్వారా బాగా 
వెలుగుతున్న పద్మరాగమణులచేత ఎప్పుడో ఒకప్పుడు భగవంతుడు అగ్నియందు పడుకున్న దృశ్యాన్ని యథార్థంగా 
(వ్రదర్శిన్తున్నట్లున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- భగవంతుడు అగ్నియందు శయనించే శాస్తీయాన్ని ప్రత్యక్షంగా పాదుక ప్రదర్శిస్తున్నట్లు 
ఉపత్రేక్షితం 
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హృదయాకాశంలో రవిసోమాగ్ని మండలాలు ఉంటాయని (550 శ్లో) ఇది వరకే వర్ణితం. “యఏషో20 తర్చదయ 
ఆకాశః' - ఆహృదయాకాశంలో భగవానుడు శయనిస్తాడని బృహదారణ్యకోప నిషత్సూక్తి. 


“తస్య మధ్యే మహానగ్నిర్విశ్వార్చి ర్విశ్వతోముఖ: । 


న. 


తస్యమధ్యే వహ్నిశిఖా -- తస్యాళిఖాయామధ్యే పరమాత్మావ్యవస్థిత:” (తైత్తిరీయోపనిషత్తు) 


హృదయాకాశంలో అన్నివైపుల వ్యాపించియుండే జ్వాలల మధ్యన పరమాత్మ శరీరావయవాలకు ఉష్ణాన్ని ప్రసరింపజేస్తూ 
ఉపాసనకు యోగ్యుడై యుంటాడట. అంతేకాదు. “యుగాంతేషుచ సంహారం యఃకరోతిచసర్వదా | శంకరాఖ్యో 
మహారుద్రః ప్రాదుర్భావాంతరం హి తత్‌ । దేవస్యా నలశాయో ర్వైసర్వాయుః సంస్థితస్యవా॥” 


జగత్కారణభూతుడు కాబట్టి హృదయాగ్నియందు శయనించే శ్రియఃపతి యుగాంతాల్లో సంహార క్రియను 


ఆచరించే రుద్రుడవుతాడని భగవచ్చాస్త్రంలోని పొష్కరం తెల్పుతుంది. శయనించినప్పుడు భగవత్పాదాలకు 
పాదుకలుండవు కదా! 


ఇక్కడ, పాదుకలను ధరించినవి భగవత్పాదాలు. మృదువుగానూ, లేత చిగుళ్ళ వన్నెలాగా నున్న పాదాల 
ప్రభతో కూడిన పద్మరాగమణులకాంతులు (అధిక, ఉల్లాసంగా) తలకంటెను మీదికి లేచి అగ్ని జ్వాలల్లాగా 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. కాబట్టి భగవంతుడు అగ్నియందు శయనించియుండే శాస్త్ర విషయాన్ని పాదుక ప్రత్యక్షంగా 
ప్రదర్శిస్తున్నది. బెపచ్చందసికం. 
584 ఎ వృణోతి రంగవతిరత్నపాదుకే / 
త్వయి వద్మరాగ మణీ వద్ధతిః శుభా । 
నిబిడోరు సంభుటన వీడనక్షర 

న్మధుకై టభక్షతజ వంకవాననామ్‌ ॥ 4 
అర్థం := హే రంగపతి రత్నపాదుకే = ఓ రంగనాథుని మణిపాదుకా! త్వయి = నీయందలి; శుభా = 
శుభంకరమైన; పద్మరాగ పద్ధతిః = పద్మరాగమణుల పంక్తి; నిబిడోరు-వాసనాం/నిబిడ = దృఢమైన; ఊరు 
సంఘటన = తొడలను చేర్చి; పీడన = మర్దించడంచేత; క్షరత్‌ = కారుతున్న; మధుకైటభ = మధువు, 


కైటభుడనే రాక్షసుల యొక్క; క్షతజ, పంక = నెత్తురు చిత్తడి యొక్క; వాసనాం = సంబంధాన్ని; వివృణోతి = 
వివరిస్తున్నది. 


తౌ॥ ఓ రంగరాజు రత్నపాదుకా! నీయందలి మంగళకరమైన పద్మరాగ మణుల పంక్తి, దృఢమైన తొడలను 
పెంచి మర్షించడంచేత కారుతున్న మధుకైటభాసురుల నెత్తురు బురద ఉన్న రీతిని వివరిస్తున్నట్లున్నది. 
వ్యాఖ్య :- మధుకైటభుల రక్తపాతం పాదుకలయందు ఇప్పటికీ ఉన్నట్లు ఉత్రేక్షితం 


పాదుకలు తమయందిమిడియున్న పద్మరాగమణులకాంతిచేత రక్తవర్ణంగా శోభిస్తున్నాయి. పూర్వం జలధిశాయియైన 
శ్రీ మహావిష్ణువుతో మధుకైటభులనే అసురులు యుద్దానికి తలపడ్డారు. నాతో పోరలేని మీ రేదైనా వరిస్తే 
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ఇస్తానని శ్రీమహావిష్ణువన్నాడు. అహంకారమమకారాలే మూర్తీభవించిన ఆ రాక్షసులు “నీవే వరం కోరుకుంటే 
మేమిస్తా'మన్నారు. “నాచేత మీరు చచ్చే వరమీయండి' అని విష్ణుమూర్తి కోరినాడు. అది అంతా అమ్మయమేకదా! 
అందుకే, మాట తప్పని మధుకైటభులు ప్రాణాలమీద తీపితో 'నీరు లేనిచోట మా తలలను తీయండి' అని 
కోరారు. అప్పుడు శ్రీమహావిష్ణువు సముద్రజలంలో తన దృఢమైన తొడలను విశాలంగా పెంచి, మధుకైటభుల 
తలలను మొద్దుమీద పెట్టినట్లు తన తొడలమీద పెట్టి నరికి వేశాడు. వారి తలలనుంచి చిందిన రక్తం 
పాదుకల మీద చిక్కగా పడి అంటుకోవడంవల్ల ఆపాదుకలు నేటికీ ఎరుపు వన్నెతో శోభిస్తున్నాయి. మంజుభాషిణీ 
వృత్తం. 
585. (వతియంతి రంగవతి పాదుకే! జనా 
స్తవ వద్మరాగ మణిరళ్ళినంతతిమ్‌ / 
అభిజగుషాం త్వదనుభావ ఖండీతా 
దభునంభయా ద్విగళితా మనృకృటామ్‌ / ల్‌ 
అర్థం :- హేరంగపతి పాదుకే = ఓ రంగేశపాదుకా! జనాః = ప్రజలు; తవ = నీయొక్క; పద్మరాగ మణి రశ్మి 
సంతతిం = పద్మరాగమణుల కాంతి సముదాయాన్ని; త్వత్‌+అనుభావ ఖండితాత్‌ = నీ ప్రభావంచేత ఛేదింపబడిన; 
అభిజగ్ముషాం = ఎదుట సేవించేవారి యొక్క; అఘ సంచయాత్‌ = పాపాల రాశినుంచి; విగళితాం = కారిన; 
అస్ఫక్‌, ఛటాం = రక్తధారగా; ప్రతియంతి = నమ్ముతుంటారు. 
తౌ॥ ఓ రంగపతి పాదుకా! జనులు నీ పద్మరాగమణుల కిరణసముదాయాన్ని, నీ ప్రభావంచేత ఖండింపబడిన 
నిన్ను శరణుపాందిన వారి పాపాలరాశినుంచి స్రవించిన రక్తధారగా విశ్వసిస్తుంటారు. 
వ్యాఖ్య :- శ్రీరంగేశుని పాదుకొమణులకాంతి అఘాసుర రక్తధారగా ఉత్రేక్షితం 


పద్మరాగమణుల కిరణకాంతి పుంజం, పాదుకాదేవిని సేవించిన భక్తుల పాపాలను ఛేదించినందువల్ల 
స్రవించిన రక్తధారగా భావింపబడింది. పాపాన్ని పాముగా భావించడం ప్రసిద్ధం. 

బకాసురుని తమ్ముడు అఘాసురుడు పామురూపం దాల్చాడు, అన్నను చంపినాడన్న కోపంతో శ్రీ కృష్ణుణ్నీ, 
గోవులనూ (మింగివేశాడు. శ్రీకృష్ణుడు తన శరీరాన్ని పెంచగనే అఘాసురుడు ఊపిరాడక మరణించాడు. గోవులన్నీ 
శ్రీకృష్ణుని మహిమవల్ల బ్రతికి బయటపడ్డాయి. 

'అఘ” శబ్దార్థశ్లేషవల్ల పాదుకాభక్తుల దళిత పాపం నుంచి విగళిత రక్తధారయో అన్నట్లు, పద్మరాగ 
మణికిరణ పుంజాన్ని చూచి, జనులు భావిస్తున్నారు. మంజు భాషిణీ వృత్తం. 

586. పళ్ళంతి రంగేళ్వర పాదుకే! త్వాం 
వొరాంగనాః నృర్శిత రాగబంధామ్‌ । 
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శృంగారయోనే ర్థలనన్యదీ పె 
రంగారజాలైరివ వద్మరాగై: ॥ 6 
అర్థం :- హేరంగేశ్వరపాదుకే = ఓరంగరాజపాదుకా! పౌరాంగనాః = శ్రీరంగనగర స్రీలు; పద్మరాగైః = 
పద్మరాగమణులచేత; స్పర్శితరాగబంధాం = స్పృశింపబడిన ఎరుపువన్నె సంబంధంగల, త్వాం = నిన్ను; శృంగారయోనేః 
= మన్మథుడనే; జ్వలనస్య = అగ్నియొక్క; దీస్తెః = మండుతున్న; అంగారజాలై: = నిప్పురవ్వలచేత; స్పర్శిత 
రాగబంధాం, ఇవ = తగులుకున్న అనురాగ బంధంకలదానవన్నట్లు; పశ్యంతి = చూస్తున్నారు. 


తౌ॥ ఓ రంగేశ్వరపాదుకా! పౌరాంగనలు నిన్ను కామాగ్నిజ్వాలలచేత, నిప్పుకణికల్లా ఉన్న పద్మరాగ మణులచే 
తగుల్కొన్న రక్తిమయోగం/అనురాగబంధం కలిగిన దానవుగా ఉత్రేక్షిస్తున్నారు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా పద్మరాగమణులు మదనాగ్ని కణికల్లా ఉత్ర్రేక్షితం 
శ్రీరంగనగర నారీమణులు పాదుకారాగాన్ని చూచి పద్మరాగాంగారద్వారా భగవద్విషయమై తమకు అనురాగం 
కలుగుతున్నట్లు భావిస్తున్నారు. 
“కామః శంబరసూదనో మధుసఖః శృంగారయోనిః స్మృతః” (హలాయుధ నిఘంటువు) 


పాదుకాదేవి స్రీ స్వాభావికమైన మన్మథాగ్ని జ్వాలాహతయై తన పతియందు (ప్రేమానుబంధం పెరుగడంవల్ల 
ఆమె శరీరం రాగరంజితమయింది. పౌరస్తీలు పాదుకారాగాన్ని అంగారత్వంగా భావిస్తున్నారు. శ్లేషతో కూడిన 
ఉత్రేక్షాలంకారం. ఇంద్రవజ్రా వృత్తం. 
587. అవైమి దోషావగమన్య హేతుం 
తమో వవోం నంభృత వద్మరాగామ్‌ ॥ 
అశేష వంద్వాం మణిపాదుకే! త్వాం 

రంగేళ నూర్వోదయ వూర్యనంధ్యామ్‌ 4 7 
అర్థం ;= హే మణిపాదుకే = ఓ మణిపాదుకా! దోషాపగమస్య = పాపం పోగొట్టడానికి/ రాత్రిని తొలగించడానికి; 
హేతుం = కారణమైన; తమస్‌+అపహాం = శోకాన్ని పోగొట్టే/చీకటిని నశింపజేసే; సంభృత పద్మరాగాం = 
ధరింపబడిన పద్మరాగమణులుగల / భరింపబడిన పద్మాల అరుణిమగల; అశేష వంద్యాం = సమస్త జనులచే 
సేవింపదగిన; త్వాం = నిన్ను; రంగేశ సూర్య+ఉదయ పూర్వ సంధ్యాం = శ్రీరంగనాథుడనే సూర్యుడు 
ఉదయించడానికి తగిన తొలిసంజగా; అవైమి = అనుకొంటున్నాను. 


తౌ॥ ఓ రత్నపాదుకా! రాగద్వేషాలను నశింపజేసే కారణమైన/రాత్రిని తొలగించే హేతువైన, శోకాన్ని/ అంధకారాన్ని 
నివారించే, ధరించిన పద్మరాగాలు కలిగిన/భరించిన తామరపూలయందలి రక్తిమకలిగిన, అభిలజనులచే నమస్కరింపదగిన 
నిన్ను శ్రీరంగరాజు అనే సూర్యుని ఉదయాన్ని సూచించే తొలిసంజగా భావిస్తున్నాను. 


వ్యాఖ్య :- మణిపాదుక ప్రాతః సంధ్యగా శ్లేషతో ఉత్రేక్షితం 
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“దోష, తమః, పద్మరాగ” శబ్దాలు శ్లిష్టపదాలు. శ్రీరంగేశుడే సూర్యుడనడం రూపకాలంకారం. 

పద్మ, పద్మరాగాలకు (1) తదాశ్రయత్వం (2) తదేకప్రియత్వం (3) తన్నిర్వాహత్వం అనే ఆకారత్రయ నంపద 
ఉంది. 

(1) తదాశ్రయత్యం :- పద్మాలకు జలాశ్రయం వల్ల సౌొందగ్యం. పద్మరాగమణులకు భగవత్సాదుకాశ్రయంవల్ల 
సౌందర్యం. ॥ 

(2) తదేకప్రియత్వం :- పద్మాలకు సూర్యునివల్ల వికానత్వం. పద్మరాగాలకు భగవంతుడు పాదుకలను 
ధరించడంవల్ల వికాసత్వం. 

(3) తన్నిర్వాహత్వం :- పద్మాలకు అష్ట, శత, నహస్రవత్రాలను - దళాలను - వహించడంవల్ల రక్తిమ. 
పద్మరాగమణులకు పాదుకా నిర్వహణవల్ల అరుణిమ. 

ఇక పాదుకాదేవి అనన్యార్హత్వం, అనన్యశరణత్వం, అనన్యభోగ్యత్వం అనే ఆకారత్రయ సంపత్తుకలదే కదా! 
1. శ్రీరంగపతిపాదుక రాగద్వేషాది దోషాలను నశింపజేస్తుంది. పూర్వసంధ్య రాత్రిని తరిమివేస్తుంది. 

2. పాదుకాదేవి శోకనివారణచేసి, మనస్సును ప్రసన్నం చేస్తుంది. తొలిసంజ చీకటిని తొలగించి, చైతన్యాన్ని 
కలిగిస్తుంది. 

3. పాదుకాదేవి తాను ధరించిన పద్మరాగాలను వికసింపజేస్తుంది. పూర్వసంధ్యాదేవి తనరాగబంధంవల్ల పద్మాలను 
వికాసపరుస్తుంది. 

4. పాదుకాదేవి శ్రీరంగరాజును దర్శింపజేస్తుంది. ప్రాతస్సంధ్య సూర్యభగవానుని కనిపింపజేస్తుంది. 

కొబట్టి, లోకులందరు పాదుకావందనం, సంధ్యావందనం ఆచరిస్తారుకదా! 


“తమో౭ఒ౦ధకారే స్వర్భానౌ తమః శోకే గుణాంతరే” (విశ్వని) అందుకే, సంభృత పద్మరాగయైన పాదుక 
తొలిసంజగా కల్పితం. ఉపజాతి వృత్తం. 


588. అవావ్య వొదావని రంగభర్తు: 
వదాంబుజో వల్లవ నంన్తరాభామ్‌ । 
త్వ తృద్మరాగ ద్యుతయో భజంతే 

కొలానలత్వం కలుషాంబుధోర్నః / 8 
అర్థం * = హే పాదావని = ఓ పాదుకాదేవీ! త్వత్‌+పద్మరాగ ద్యుతయః = నీ పద్మరాగాలకాంతులు; 
రంగభర్తుః = శ్రీరంగరాజుయొక్క; పద+అంబుజే = కమలాల్లాంటి చరణాలయందు; పల్లవ సంస్తర+ఆభాం = 
చిగుళ్ళనుపరచిన శోభను; అవాప్య = పొంది, నః = మాయొక్క; కలుష+అంబుధేః = పాపసముద్రానికి; 
కాల+అనలత్వం = ప్రభళయకాలాగ్నియొక్క ధర్మాన్ని; భజంతే = పొందుతున్నాయి. 
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తౌ॥ ఓ పాదావనీ! నీ పద్మరాగమణుల కాంతులు శ్రీరంగపతి పాదకమలాలయందు చిగుళ్ళను పరచిన 
శోభనుపాంది, మా పాపసముద్రానికి ప్రళయకాలాగ్ని భావాన్ని పొందుతాయి. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా పద్మరాగకాంతులు ప్రళయకాలాగ్ని శిఖలుగా వర్ణితం. 
పద్మరాగమణుల కాంతులు భగవంతుని పాదపద్మాలకు తలిరులవలె సుఖావహంగా ఉంటాయి. ఆపాద 
పద్మాలకు నమస్కరించే భక్తుల పాపసాగరాలను ఆమణులకాంతులే సంవర్తాగ్నిజ్వాలల్లాగా శోషింపజేస్తాయి. 
“కలుషం వృజినైనో ఘమంహో దురిత దుష్కృతమ్‌”. (అమరం) 


పల్లవాలవలె సుఖం కలిగించే పద్మరాగకాంతులు ప్రళయకాలానల జ్వాలల్లాగా (పాపాలను బుగ్గిబూడిదచేస్తాయి, 
అని) వర్ణింపబడడంవల్ల 'వ్యాఘాతాలంకారం' చమకిస్తున్నది. ఉపజాతి వృత్తం 
589. నినర్గనిద్ధం మణిపాదరక్లో ! 
దేవన్య రంగా వనథ వ్రీయన్య । 
బాలార్భవర్గాః: వదవద్మరాగం 

త్వతృద్మరాగాః వునరుక్తయంతి ॥ 9 
అర్థం :- హే మణిపాదరక్షే = ఓ మణిపాదుకా! త్వత్‌+పద్మరాగాః = నీ పద్మరాగమణులు; బాల+అర్కవర్గాః 
= ఉదయభానునివన్నె కలవై; రంగ+అవసథ ప్రియస్య = శ్రీరంగమందిరమందు ప్రీతిగల; దేవస్య = భగవంతునియొక్క; 
నిసర్గ సిద్ధం = స్వభావ సిద్ధమైన; పదపద్మరాగం = పాదకమలాల అరుణిమను; పునః, ఉక్తయంతి = రెట్టింపు 


చేస్తున్నాయి. 


తా॥ ఓ మణిపాదుకా! నీ పద్మరాగమణులు బాలసూర్యుని వన్నెకలవై శ్రీరంగవిమానమందు ప్రీతిగల దేవుని 
పాదపద్మాలకు స్వభావ సిద్ధమైన అరుణిమను ఇనుమడింపజేస్తున్నాయి. 
వ్యాఖ్య :- భగవత్పాదుకా పద్మరాగకొంతులు భగవత్సాదపద్మరాగానికి తోడై శోభను హెచ్చింపజేసే 
ప్రశన 
శ్రీరంగ క్షేత్రమందు భగవంతుడు అతిప్రీతికలవాడై వెలసియున్నాడు. భగవత్సాదాలు సహజంగా తామరపూవుల్లాగా 
అరుణవర్ణంతో శోభిస్తుంటాయి. ఉదయించే సూర్యునికిరణాలవల్ల తామర పూవులు వికసించడం నైసగ్గికం. 
బాలభాస్కరుని కాంతుల్లాగా ఉన్న పాదుకల్లోని పద్మరాగమణులకాంతులవల్ల శ్రీరంగనాథుని చరణ సరోజాల 
శోణిమ ద్విగుణీకృత మవుతున్నది. అనుగుణాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 
590. వదేన విళ్యం మణీపాదరక్షే! 
వత్స్యానమం పాలయతో మురారేః ॥ 
యళః వయోధా వరికల్పయంతి 


వ్రవాళళోభాం తవ వద్మరాగాః ॥ 10 
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అర్థం ;- హేమణిపాదరక్షే = ఓ మణిపాదుకా! పదేన = చరణంచేత / ప్రయత్నంచేత; విశ్వం = ప్రపంచాన్ని; 
పత్న్యా సమం = భార్యయైన లక్ష్మీదేవితో కూడి; పాలయతః = పాలిస్తున్న; మురారేః = భగవంతునియొక్క; 
యశఃపయోధౌ = కీర్తి అనే నముద్రమందు; తవ = నీయొక్క; పద్మరాగాః = పద్మరాగమణులు; 'ప్రవాళశోభాం 
= పవడాలకాంతిని; పరికల్పయంతి = కల్పిస్తుంటాయి. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! పాదంతో/ప్రయత్నంతో జగత్తును లక్ష్మీదేవితో కూడి పాలించే మురారియొక్క కీర్తి 
సముద్రమందు నీ పద్మరాగమణులు పవడాల శోభను కల్పిస్తుంటాయి. 
వ్యాఖ్య :-పాదుకలయందలి పద్మరాగమణులు (శ్రియః పతియొక్క యశః పయోధిలో ప్రవాళాల 
శోభను కల్పించే వర్ణన 

శ్రియః పతిజగద్రక్షకుడు. “పాదో2స్య విశ్వాభూతాని”, విశ్వమంతా భగవత్సాదానికి సంకేతమని వేదవాణి. “యదూభంగాః 
ప్రమాణం స్థిర చర రచనాతారతమ్యే మురారేః” చరాచర సృష్టిలోని తరతమ భేదకల్పనకై లక్ష్మీదేవి కనుబొమల 
కదలికలే ప్రమాణంగా భగవంతుడు గ్రహిస్తాడని 'శ్రీగుణరత్నకోశం' విశదం చేస్తుంది. నీతితోనూ, కరుణతోనూ 
పాలించే దివ్యదంపతుల అపారమైన కీర్తి అనే పాలకడలి పొంగుతుంటుంది. కడలిలో పగడతీగలుండడం 
ప్రకృతిసిద్ధం. “విద్రుమఃపుంసి ప్రవాళం పుంనపుంసకమ్‌” (అమరం). యశస్సు అనే పాలకడలిలో భగవత్సాదుకా 
పద్మరాగమణులు పగడాల మాదిరి శోభిస్తుంటాయి. రూపక సంకీర్ణోత్రేక్ష. ఉపజాతివృత్తం. 


591. అర్చ్సివ్మతీ కొంచన పాదరకే !. 
ద్రస్తౌతి తే పాటల రత్నవంక్తీః । 
రేఖా రథాంగన్య మహాః వ్రవంచం 
రంగేళ పాదాంబుజ మధ్యభాజః ॥ 1 
అర్థం :- హే కాంచన పాదరక్షే = ఓ బంగారుపాదుకా! అర్చిష్మతీ = దీప్తికలిగిన; తే = నీయొక్క; పాటల 
రత్నపంక్తిః = పద్మరాగమణులశ్రేణి; రంగేశపాదాంబుజ మధ్యభాజః = రంగనాథుని పాదసరసీరుహం యొక్క 
నడుమ ఉన్న; రేఖారథాంగస్య = రేఖాకార చక్రంయొక్క; మహః ప్రపంచం = తేజో విస్తారాన్ని; ప్రస్తాతి = 


(ఆరంభిస్తుంది) సంపాదిస్తుంది. 


తౌ॥ ఓ బంగారుపాదుకా! దీప్తి కలిగిన నీ పాటల వర్ణశోభితమైన రత్నాల పంక్తి శ్రీరంగేశుని చరణసరోజాలమధ్యనున్న 
రేఖారూపమైన చక్రం యొక్క తేజః పుంజాన్ని విస్తరింపజేస్తుంది. 
వ్యాఖ్య :- పద్మరాగాలవల్ల చక్రం జ్వాలా విశిష్టమని ఉత్రేక్షితం 
పాదుకల్లోని పద్మరాగమణులు పాటల వర్ణంతో ఉజ్వలంగా ప్రజ్వలిస్తుంటాయి. భగవత్సాదాలు తామరపూవుల్లాగా 
అరుణవర్గంతో మృదువుగా ఉంటాయి. భగవత్పాద మహిమచే విశ్వరక్షణ జరుగుతుంది. లోకులు లోకేశులు 
భగవంతుని కొల్చుటకు భగవత్సాదయుగళమే ముఖద్వారం. విశ్వరక్షణకై భగవద్దివ్యమంగళ విగ్రహానికి అపృధక్సిద్ధంగా 


రేఖారథాంగ సరసీరుహ శంఖచిహ్నాలు తత్పాదతలాల్లో శోభిస్తుంటాయి. కల్యాణకరమైన సాముద్రిక లక్షణాలు 
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కలిగిన భగవత్పాద పద్మం మధ్యన ఉన్న రేఖాకార చక్రం కూడా పాదుకా పద్మరాగమణుల చేతనే జాజ్వల్యమాన 
మవుతున్నది. ఇంద్రవజ్రా వృత్తం. 


592. త్వయైవ పాదావని! శోణరత్నై 
ర్పాలాతవం నూన ముదీరయంత్వా / 
వద్మావతేః పాదతల వ్రరూఢం 
రేఖాబుజం నిత మభూ దని[దమ్‌ ॥ 12 
అర్థం = హే పాదావని = ఓ పాదుకాదేవీ! శోణరత్నైః = ఎరుపు వన్నెగల మణులచేత; బాల+ఆతపం = 


లేతఎండను; ఉదీరయంత్యా = ఉత్పాదించే; త్వయా, ఏవ = నీ చేతనే; పద్మాపతేః = 


ఏ = లక్ష్మీకాంతునియొక్క; 
పాదతల ప్రరూఢం = కాలియడుగున మొలిచిన; రేఖా+అంబుజం = (కమల సదృశమైన రేఖ) రేఖాకార 
కమలం: నిత్యం = ఎల్లప్పుడు; అనిద్రం = ముకుళితం కాకుండా; అభూత్‌ = ఉండెను. నూనం = నిశ్చయం. 


తౌ॥ ఓ పాదావనీ! అరుణవర్గమణులచేత లేత ఎండను ఉత్పాదించే నీ చేతనే పద్మాపతియొక్క కాలి అడుగున 
మొలిచిన రేఖాకార పద్మం ఎల్లప్పుడూ వికాసంగా ఉంటుంది. ఇది నిశ్చయం. 


వ్యాఖ్య :- బాలాతపంవల్ల పద్మం వికసిస్తుందని వర్ణన 
పద్మరాగమణులకాంతి ఉదయించే సూర్యునికిరణాల్లాగా సదాపాదుక నుంచి ప్రసరిస్తుంది. భగవంతుడు పద్మాపతి. 
పాదతలంలో పద్మం రేఖారూపంగా ఉంది. ఐశ్వర్యప్రదుడు. ఈపాదతల పద్మాన్ని సూర్యుడు వికసింపజేయలేడు. 
ప్రకృతిలోని పద్మాలకు సంకోచవ్యాకోచాలున్నాయి. కాని భగవత్సాదతల రేఖాంబుజం పాదుకా పద్మరాగమణుల 


బాలాతపంవల్ల నిత్యం వికసించినట్లే ఉంటుంది. పాదుకాసాన్నిధ్యం వల్ల పుష్పించియుండే పాదతలపద్మమందు 


ఇతరుల ప్రభావమేమీ చెల్లనేరదు. రవిప్రభకన్న పద్మరాగ ప్రభ SEs విశేషం. ఉత్రేక్షాలంకారం. 
ఉపజాతి వృత్తం. 


593. నిత్యం నిజాలోక్‌ వథంగతానాం 


(శ్రేయోదిళంతీం శ్రిత వద్మరాగామ్‌ | 
మహీయనీం మాధవ పాదరకే ! 
మన్వామ హే మంగళదేవతాం త్వౌమ్‌ ॥ 13 
అర్థం ;= హే మాధవపాదరక్షే = ఓ మాధవపాదుకా! నిజ+ఆలోక పథం = స్వీయప్రకాశ / కటాక్ష పద్ధతిని; 
గతానాం = పొందినవారికి; నిత్యం = ఎల్లప్పుడు; శ్రేయః = శ్రేయస్సును; దిశంతీం = సమకూర్చుతున్న; 
శ్రితపద్మరాగాం = ఆశ్రయించిన పద్మరాగమణులుకల / నివసించిన పద్మమందు మక్కువగల; మహీయసీ౦ = 
ఉత్కృష్టవైన; త్వాం = నిన్ను; మంగళదేవతాం = లక్ష్మీదేవిగా; మన్యామహే = భావిస్తున్నాం, 


తౌ॥ ఓ మాధవపాదుకా! స్వీయ పప్రకాశ/కటాక్ష పద్ధతిని పొందుతున్నవారికి సర్వదాశ్రేయస్సును కలిగిస్తున్న; ఆశ్రయించిన 


పద్మరాగాలుకల / నివసించిన కమలమందు అనురాగం కలిగిన, ఉత్కష్టవైన నిన్ను మంగళదేవతగా భావిస్తున్నాం. 
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వ్యాఖ్య :- పద్మరాగకారణంగా పాదుకాదేవి లక్ష్మీదేవిగా ఉప్రేక్లీతం 
పాదుకా పద్మరాగమణుల కాంతిపథాన్ని సేవించినవారికి నకలైశ్వర్యం కలుగుతుంది. లక్ష్మీదేవి కటాక్షం పొందిన 
జీవులకు మోక్షం లభిస్తుంది. “ఆలోకౌ దర్శనో ద్యోతౌ” (అమరం) “ముక్తి: కైవల్య నిర్వాణశ్రేయోని శ్రేయసామృతమ్‌”- 
(అమరం) “శ్రేయస్తు మంగళే ధర్మే” (విశ్వని.) శ్రీనివాసుని శ్రేయస్సే అంటే పరమైశ్వర్యాన్ని బట్టి పాదుకగానీ, 
పద్మాలయగానీ 'మహీయసి' అనబడుతుంది. ఈ స్వరూప లక్షణాలతో సకల శుభాలకు అధిష్టాత్రికాబట్టి 
పాదుకాదేవి * మంగళదేవత'గా భావింపబడింది. “రమా మంగళదేవతా” (అమరం). 


శ్లేషానుప్రాణిత స్వరూపోత్రేక్రాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


594. _ దోవన్య రంగరనీకన్య ఎఐవోర హేతో 
రాత్తాన మంఘ్రైకమలో వినివేద్య వూర్వమ్‌ + 
(పాయోనివేదయనీళోణ మణీ వకొళ్లెః 
ప్రత్యూష వద్ముకళికొం వదరక్లీణి! త్వమ్‌ ॥ 14 
అర్థం := హేపదరక్షిణి! = ఓ పాదుకా! త్వం = నీవు; రంగరసికన్య = శ్రీరంగవిమానమందు ప్రీతియున్న/ 
నాట్యరంగమందు అభిరుచిగల; దేవస్య = శ్రీరంగనాథునియొక్క/ నటనాయకుని యొక్క; విహారహేతోః = 
సంచారంకోసం / నృత్యంకోసం; పూర్వం = తొలుత; అం(ఘ్రికమలే = పాదవద్మమందు; ఆత్మానం = నిన్ను; 
వినివేద్య = సమర్పించుకొని; శోణమణి ప్రకాశైః = పద్మరాగమణుల కాంతులచేత; ప్రత్యూష పద్మకలికాం = 
ప్రభాతకమల కోరకాన్ని; ప్రాయః = బహుశః; నివేదయసి = సమర్చిస్తున్నట్లున్నావు. 
తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నీవు నృత్తప్రియుడైన/సభానాయకుడైన శ్రీరంగనాయకుని సంచారంకోసం/లీలకోసం 
మొదట నిన్ను పాదకమలమందు అర్చించుకొని తర్వాత పద్మరాగమణులచే బహుశః ప్రాతఃకాలమందలి తామరమొగ్గను 
సమర్పిస్తున్నట్లున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుక పద్మరాగవద్మకళికను సమర్పించే వర్ణన 

రంగ రసికుడు, నృత్తరంగమందు రాసిక్యం కల నటనాయకుడు శ్రీరంగనాథుడు. పాదుకలను ధరించిననే 
గాని స్వామికి సంచారం సాగదుకదా! స్వామి చరణసరోజాలకు, పాదుకలను ధరించగనే పద్మరాగ మణుల 
కాంతి ప్రసరిస్తుది. ఈ దృశ్యమే ఇలా వర్ణితం. 

నటి రంగమందు నృత్తమాడేముందు రంగనాయకునికి ముకుళిత హస్తాలతో ఉషః కాలాన వికసింపబోయే 
పద్మం రీతిగా అభినయాన్ని ప్రదర్శించడం పరిపాటి. పుష్పాంజలి సమర్పణమిది. “ప్రత్యూషోఒహర్ముఖం”. 
“కలికా కోరకోఒస్రియామ్‌”. (అమరం) పాదుక-నటి రంగనాయకుని పాదకమలాలకు నమస్కరించి పద్మకళికను 
సమర్పిస్తున్నది. ప్రాతఃకాలంలో మొదట స్వామి పాదుకలను ధరించే సందర్భమిది. ఉత్రేక్షా సమాసోక్త్యలంకారాల 
సంకరం. వసంత తిలకావృత్తం. 
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595. వ్రత్యజ్ఞయన్య వావివః వ్రణవేన దేవి! 
వ్రకేవణాయ వరమార్థవిదాం మునీనామ్‌ । 
ప్రాజ్యాం ముకుందచరణావని/ వద్మరాగై: 

పర్యాయ పావకశిఖాం భవతీం వ్రతీమః ॥ 15 
అర్థం ;= హేదేవి, ముకుంద చరణ+అవని = ముకుందుని పాదాలను రక్షించే ఓ పాదుకాదేవీ! పద్మరాగైః = 
పద్మరాగమణులచేత; భవతీం = నిన్ను; ప్రణవేన = ఓంకార (నాద)ంతో; పరమ+అర్థవిదాం = ఉత్తమ పురుషార్థమెరిగిన; 
మునీనాం = మునులయొక్క; ప్రత్యక్‌*+మయస్య = ఆత్మరూపమైన; హవిషః = హవిస్సుయొక్క; ప్రక్షేపచణాయ 
= సమర్పణకోసం; ప్రాజ్యాం = నేతితోకూడిన/గొప్ప; పర్యాయపావక శిఖాం =ఒకవిధమైన అగ్నిజ్వాలగా; ప్రతీమః 
= భావిస్తున్నాం. 
తౌ॥ ఓ దేవీ! ముకుందపాదుకా! పద్మరాగమణులచే నిన్ను; తత్త్వవేత్తలైన బుషులు తమ ఆత్మ అనే హవిః 
పదార్థాన్ని సంస్కరించిన ఆజ్యంతోపాటు ప్రణవోచ్చారణచేస్తూ సమర్పించగా బాగా ప్రకాశించే ఆహవనీయాగ్ని 
జ్వాలగా భావిస్తున్నాం. 

వ్యాఖ్య :- పద్మరాగోపలక్షిత పాదుక పర్యాయవహ్నిజ్వాలగా ఉత్రేక్షితం 

పద్మరాగమణులతో ప్రకాశించే పాదుకయే అగ్నిజ్వాల. దేవతలను ఉద్దేశించి త్యాగం చేసే ద్రవ్యాన్ని హవిస్సు 
అంటారు. ఆజ్యపాత్రలోని నేతిని మంత్రసంస్కారంతో పవిత్రీకరించి, సృవంచేత గ్రహిస్తూ సృక్కులో నింపి, సృక్‌ 
సృవాలద్వారా హోమద్రవ్యాలతోపాటు, ప్రణవాన్ని ఉచ్చరిస్తూ ధారగా హోమాగ్నిలో వ్రేల్చుతుంటే, క్రతువు పూర్తి 
అయ్యేదాకా ప్రజ్వలించే అగ్నియే ఆహవనీయాగ్ని. 
“హవి ర్భృహీత్వా౭౭ త్మరూపం వసురణ్యేతిమంత్రితః । 
జుహుయాత్‌ ప్రణవేనాగ్నా వచ్యుతాఖ్యేసనాతనే” ॥ (ఆహిర్చుధ్యసంహిత). 


బుషులు జీవాత్మను హవిః పదార్థసదృశంగా అధ్యవసిస్తారు. “ఉపయామగృహీతోఒసి”. అని ప్రార్థించి, వారు 
“వసురణ్యో విభూరసి ప్రాణే త్వమసి సంధాతా బ్రహ్మన్‌ త్వమసి” - అని పరమ పురుషార్థులైనందున పరబ్రహ్మరూపిణియైన 
దేవతను ఉద్దేశించి “ఓమిత్యాత్మానం యుంజీత”- ఓంకారనాదమాలపిస్తూ ప్రత్యగాత్మను పరమాత్ముడనే అగ్నిజ్వాలయందు 
వ్రేల్చుతారు. 

ప్రపన్నులు తమ ఆత్మను పరమాత్ముని సామ్ముగా - శేషభూతంగా - భావించి, “సర్వరక్షణభారం 
స్వామిదే” యని ఆత్మార్పణం చేయడమే ఆత్మయజ్ఞం. దీన్నే “ప్రపత్తి లేదా శరణాగతి' అంటారు. “అడిక్కీళ్‌ 
అమర్‌న్టు పు గున్దేనే” శ్రీశఠకోపముని అనుష్టానమిదేకదా! వసంతతిలకావృత్తం. 


596. నంవద్యతే తవ పదావని! వద్మరాగైః 
ట్రస్థాన మాంగళిక హోమహొతొళన శ్రీః 
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క్లీరావుతిర్భవతి య్యతవికల్పగంగా 
రం గేళ్తురన్వ రుబిరా నఖరళ్ళిధారా n 16 
అర్థం ;= హే పదావని = ఓ పాదుకాదేవీ! పద్మరాగైః క పద్మరాగమణులచే; రంగేశ్వరస్య : శ్రీరంగప్రభువుయొక్క; 
ప్రస్థానమాంగళిక హోమహుతాళన శ్రీః: = ప్రయాణమందు మంగళార్థమైన హోమాగ్సిశోభ; తవ = నీకు; సంపద్యతే 
= కలుగుతుంది; యత్ర = ఏ అగ్నియందు; వికల్పగంగా = గంగాసదృశమైన; రుచిరా = కాంతిమంతమైన; 
నఖరశ్మిధారా అ గోళ్లవెలుగులవెల్లువ: క్లీర+ఆహుతిః = హవిః పదార్థమైన పాలుగా: భవతి = అవుతుందో. 
తొ॥ ఓ పాదుకా! నీ పద్మరాగమణులచేత శ్రీరంగ ప్రభుయాత్రా విషయమై మంగళకరమైన హోమాగ్నిశోభ 
యేర్పడుతుంది. ఆ హోమాగ్నియందు గంగా సదృశంగా ఉన్న కాంతి కలిగిన శ్రీరంగేశుని నఖకిరణాల ధార 
క్లీరాహుతిగా అవుతుంది. 
వ్యాఖ్య :- శ్రీరంగేశుని పాదనఖరశ్మిధారచే పద్మరాగాలకాంతి, కీరాహుతిచే హోమాగ్నిగా శోభిస్తుందని 
ఉపత్రేక్షితం 

వీథ్యుత్సవంకంటె ముందు యాగశాలలో శ్రీరంగనాథుడు ప్రవేశించి హోమం చేయడం విధి. యాత్రాసమయాన 
మంగళార్థమైన హోమం చేయడమూ వైదిక సంప్రదాయం. 

పాదుకల్లోని పద్మరాగచ్భాయ హోమాగ్నిళశోభగా ఉంది. “అప్యాయస్వసమేతుతే' “పయసాజుహోతి”. ఇత్యాది 
వేదమంత్రాలచే క్షీరాలను హవిర్థారగా ఉపయోగించడం ఒక ప్రక్రియ. 
వికల్పగంగ :- ఈ పదం నఖరశ్మిధారకు విశేషణం. త్రివిక్రమావతార సందర్భాన. శ్రీ మహావిష్ణువామపాదాగ్రం 
నుంచి గంగజాలు వారింది. పాలలాగా తెల్లగా ఉన్న గంగ స్వచ్చమైన కీర్తికి ప్రతీక. ఇక్కడ ఇది హోమద్రవ్యం 
సమృద్ధిగా ఉందని విశదీకరిస్తుంది. 

గంగా సదృశ కాంతి కలిగిన శ్రీరంగేశుని చరణ నఖమయూఖధార, క్షీర హవిర్ధారగా ఆహుతి అవడంవల్ల 
పాదుకాపద్మరాగ హోమాగ్ని, మాంగళిక జ్వాలలతో చెంగలిస్తుంది. వసంత తిలకావృత్తం. 


597. ఆముంచతొమరుణ యావక వంకలక్ష్మీం 
శోణాళ్ళనాం తవ వదావని/ కొంతియోగాత్‌ ॥ 
వద్మానవోయవదవద్భనఖాః (భయంతే 

నంధ్యానురంజిత నుధౌకర బింబళోభామ్‌ ॥ 17 
అర్థం :- హేపదావని = ఓ పాదుకా! పద్మానహాయ పదపద్మ నఖాః = లక్ష్మీకాంతుని కమల సదృశమైన 
కాళ్ళగోళ్ళు; అరుణయావక పంకలక్ష్మీం = ఎర్రని అలక్తక ద్రవశోభను; ఆముంచతాం = ధరించిన; తవ = 
నీయొక్క; శోణ+అశ్మనాం = పద్మరాగాలయొక్క; కాంతి యోగాత్‌ = కాంతిసంబంధంవల్ల; సంధ్యా+అనురంజిత, 
సుధాకర బింబశోభాం = సంధ్యారాగరంజితమైన చంద్రమండల శోభలాంటి శోభను; శ్రయంతే = పొందుతున్నాయి. 
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తౌ॥ ఓ పదావనీ! పద్మాసహాయుడైన శ్రీరంగేశుని పాదపద్మ నఖాలు ఎర్రని లాక్షాద్రవళోభను కూర్చుతున్న నీ 
పద్మరాగమణుల కాంతి సంసర్గంవల్ల నంధ్యారంజిత చంద్రబింబశోభలాంటి శోభను పొందుతున్నాయి. 
వ్యాఖ్య :- పద్మరాగకొంతిచే భగవత్పాద నఖశోభ, పశ్చిమ సంధ్యారాగరంజిత చంద్రబింబశోభకు 
నిదర్శనంగా వర్ణితం 
తొలి సంజ 587వ శ్లోకంలో వర్ణితం. ఈ శ్లోకం మలి సంజను వర్ణిస్తూ దానిరక్తిమచే రంజింపబడిన చంద్రశోభను 
ప్రదర్శిస్తున్నది. పాదుకల్లోని పద్మరాగాలశోభ లాక్షాద్రవశోభలాగా ఉంది. భగవత్పాదనఖకాంతి తెల్లగా, సుధాకర 


బింబకాంతిలా ఉంది. పద్మరాగాలసంసర్గం వల్ల శ్రీరంగేశుని చరణనఖ కాంతి, పశ్చిమ సంధ్యారాగ రంజిత 
చంద్రమండలకాంతికి నిదర్శనం. వసంత తిలక. 


598. _న్థానేతవాచ్యుత వదావని/ వద్మరాగా 
స్తేజోమయాః వ్రళమయంతి తమోమదీయమ్‌ | 
చిత్రం తదోతదివా యజ్ఞనయంతి నిత్యం 

రాగాత్మకేన మవాసారజసోనివృత్తిమ్‌ / 18. 
అర్థం :- హే అచ్యుత పదావని = ఓ అచ్యుత పాదుకా! తేజోమయాః = కాంతి అధికంగా ఉన్న తవ = 
నీయొక్క; పద్మరాగాః = పద్మరాగమణులు; మదీయం = నాకు సంబంధించిన; తమః = అవివేకాన్ని/ అంధకారాన్ని; 
నిత్యం = ఎల్లప్పుడు; ప్రశమయంతి = పోగొట్టుతాయి. స్థానే = (ఇది) యుక్తమే. రాగాత్మకేన = విషయాలకు 
సంబంధించిన / ఎరుపువన్నెగల; మహసా = కొంతిచేత; రజసః = రజోగుణంయొక్క; నివృత్తిం = నివారణను, 
యత్‌ = దేనినైతే; జనయంతి = కలిగిస్తున్నాయో; తత్‌, ఏతత్‌ = అట్టి, ఇది; ఇహ = ఈలోకమందు; చిత్రం = 
ఆశ్చర్యమే. 
తౌ॥ ఓ అచ్యుత పదావనీ! కాంతి ప్రచురమైననీ పద్మరాగాలు నా అవివేకాన్నీ/అంధకారాన్నీ నిత్యం తొలగిస్తాయి. 
అదియుక్తమే. కానీ, రాగాత్మక తేజస్సుచే రజోగుణనివృత్తిని కలిగిస్తాయనేది మాత్రం ఈ ప్రపంచంలో ఆశ్చర్యవిషయమే. 

వ్యాఖ్య :- రాగాత్మక పద్మరాగ మహస్సుచే రజోనివృత్తి చిత్రమని చమత్కృతి 

భగవత్పాదుకల్లోని పద్మరాగమణులు సూర్యాగ్నులవలె తేజః ప్రాచుర్యం కలవి కాబట్టి తేజస్సుచేత తమస్సు 
అంటే చీకటి తొలగడం యుక్తమే. “యుక్తే ద్వే సాంప్రతం స్థానే” (అమరం) “రజోరాగాత్మకం విద్ధి”. (భ.గీత.7- 
14) 'విషయానురాగాన్ని-కామాన్ని ఉద్దీపింపచేసేది రజోగుణమని గ్రహించు” మన్నాడు గీతాచార్యుడు. కాబట్టి 


రాగాత్మక తేజస్సు మాత్రం రజోగుణాన్ని తొలగిస్తుంది అనేమాట, ప్రపంచంలో విచిత్రమయినదే. దేశికులు 
రాగశబ్బార్థ శ్లేషతో విరోధాన్ని చమత్కారంగా ప్రదర్శించారు. 


పవిత్రమైన అచ్యుతపదావనిలోని పద్మరాగమణుల రాగాత్మకమైన మహస్సుచే భక్తులకు రజస్తమోగుణాలు 
తొలగిపోతాయి, సత్వగుణం సంబుద్ధమవుతుంది, అని అంతరార్థం. 


వ్యాఘాతాలంకారం. వనంతతిలకావృత్తం. 
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599. వద్భ్మాకరాంతరవికొనీని రంగభర్తు: 
పీత్వా వదావని! మధూని వదారబిందే । 
శోణో వలద్యుతిమయీం నుభగవ్రచారాం 

మన్వే బిభర్షి మవాలీం మదరాగళోభామ్‌ ॥ 19 
అర్థం = హే పదావని = ఓ పాదుకా! పద్మాకర/పద్మ+ఆకర+అంతర, వికాసిని = లక్ష్మీదేవిచేతులనడుమ/ 
తటాకంలో, ప్రకాశించే, రంగభర్తుః = శ్రీరంగపతియొక్క; పద+అరవిందే = పాదమనే కమల మందలి; మధూని 
= తేనెలు/మద్యాలను; పీత్వా = త్రాగి; సుభగ ప్రచారాం = సాబగరైన నడకగల; మహతీం = అధికమైన; 
శోణ+ఉపల, ద్యుతిమయీం = ఎర్రని రాళ్ళకాంతితో నిండిన; మదరాగళోభాం = మదంవల్ల కలిగే ఎరుపు 
వన్నెను, బిభర్షి = ధరిస్తున్నావు. మన్యే = (అని) భావిస్తున్నాను. 


తౌ॥ ఓ పదావనీ! నీవు లక్ష్మీదేవి హస్తాలమధ్య దీపించే/పద్మాకరంలో వికసించే శ్రీరంగపతి పాదకమలమందలి 
కమ్మని గుణాలనే పూదేనియలను అనుభవించి/ ఆస్వాదించి పద్మరాగాల ప్రభారూపమైన, మనోజ్ఞ ప్రసారమూ 
/ సంచారమూ కలిగియున్న, అధికమైన, మదంవల్ల కలిగిన రక్తిమ యొక్క శోభను భరిస్తున్నావనుకుంటాను. 


వ్యాఖ్య :- పద్మరాగ రక్తిమ మదరాగళోభగా ఉత్రేక్షితం 
“పద్మాకరి పదంలో సభంగశ్లేష ఉంది. పద్మాకర = శ్రీదేవి హస్తం. పద్మ+ఆకర = కమలాలనెలవు. సరస్సు. 
“లక్ష్మీపద్మాలయా పద్మా”. “పద్మాకరస్తటాకో౭ స్రీ” (ఉభయత్ర అమరం) 
లక్ష్మీదేవి మృదుకరస్పర్శ సంవాహనాది సమయంలో కలగడంవల్ల భగవంతుని పాదాలు తటాకంలోని 
కమలాల్లాగా వికసిస్తుంటాయి. పాదాలే అరవిందాలు. కాబట్టి పాదకమలాలకు శైత్య మార్దవ సౌగంధ్యాది 


గుణాలున్నాయి. అరవిందంలో మకరందమూ ఉంటుందికదా! భగవత్సాదారవింద సౌరభాది గుణాలను అనుభవించిన 
పాదుకాదేవి, పుష్పాసవాది మద్యాన్ని సేవించిన వ్యక్తిలాగా మదవతి అయింది. నడకలో వేగమూ పెరిగింది. 


మధుపానం చేసినవారి మొగం, చెంపలు, కన్నులు ఎగర్రపారి ఇటూ, అటూ సంచలించేలాగా పద్మరాగాలరక్తిమ 
ఎక్కువై మనోజ్ఞంగా కాంతి ప్రసరిస్తుంటే పాదుకాదేవి, ఒయ్యారి నడకలతో మదరాగళోభను వహిస్తున్నట్లుంది. 
వసంత తిలకావృత్తం. 


600. పాొదావని! వ్రనృమరన్య కలేర్యుగన్వ 
పాయేణ నంవ్రతి నివారయితుం వవేళమ్‌ । 
శ్రీరంగనీమ్ని తవళోణమణీ వ్రనూతః 
ప్రాకార మగ్నిమయ మారభతే ప్రకొళః ॥ 20 

అర్థం :- హే పాదావని = ఓ పాదుకాదేవీ! తవ = నీయొక్క; శోణమణి ప్రసూత : = పద్మరాగమణులనుంచి 
కలిగిన; ప్రకాశః = కాంతి; సంప్రతి = ఇప్పుడు; ప్రసృమరస్య = అంతటా వ్యాపిస్తున్న; కలేః, యుగస్య = 
కలియుగానికి; శ్రీరంగసీమ్ని = శ్రీరంగనగరపు పొలిమేరలో; ప్రవేశం = చేరడాన్ని; నివారయితుం = అడ్డుకోవడానికి, 
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అగ్నిమయం = అగ్నిమయమైన, ప్రాకారాం = పెద్దగోడను; ప్రాయేణ = బహుశః, ఆరభతే = నిర్మిస్తున్నట్లున్నది. 
(ఆరంభిస్తున్నట్టున్నది). 
తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నీ పద్మరాగమణుల కాంతి ఈకాలాన సర్వత్ర వ్యాపించే స్వభావం కలిగిన కలి పురుషుడు 
శ్రీరంగసీమలోకి ప్రవేశించకుండా అడ్డుకునే అగ్నిమయ ప్రాకారాన్ని నిర్మిస్తున్నట్లున్నది. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొపద్మరాగాలకొంతి అగ్నిమయ ప్రాకారంగా ఉప్రేక్షితం 
కలి ప్రవేశమంటే ధర్మనివృత్తి, అధర్మవ్యాప్తి. “ప్రాకారోవరణ స్సాలః” (అమరం). విశ్వవ్యాపకమైన కలియుగ 
ధర్మనివృత్తిని శ్రీరంగంలో పద్మరాగప్రభ అగ్నిమయ ప్రాకారంలాగా నిరోధిస్తుందని హేతూత్రేక్ష. వసంత తిలకావృత్తం. 
601. లీలా గృవోంతర బివోరిణి రంగనాథే 
లాక్షొ రసై రరుణ రత్నమయూఖిలక్ష్యైః । 
ప్రాయేణ రంజయతి వొదనరోజయుగ్మం 

సైరంధ్రికేవ భవతీ మణీపాద రక్షే ॥ 21 
అర్థం :- హే మణిపాదరక్షే = ఓ మణిపాదుకా! రంగనాథే = శ్రీరంగనాథుడు; లీలాగృహ+అంతర, విహారిణి 
= కేలీగృహాల్లో ఉల్లాసంగా సంచరిస్తుంటే, భవతీ = నీవు; సైరంధ్రికా, ఇవ = దాదివలె; పాదసరోజయుగ్మం = 
ఆయన రెండు చరణకమలాలను; అరుణరత్నమయూఖ లక్ష్యైః = పద్మరాగమణుల కిరణాలనెపం కలిగియున్న; 
లాక్షారసైః = అలక్తక ద్రవాలతో; ప్రాయేణ = బహుశః; రంజయతి = పూసి అలంకరిస్తావు. 
తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! శ్రీరంగరాజు క్రీడాభవనాల మధ్య విహరిస్తుంటే సైరంధ్రిక లాగా స్వామిశ్రీచరణ సరోజాల 
జంటకు పద్మరాగ మణికిరణాల మిషగల అలక్తక ద్రవాలతో బహుశః నీవు ఎట్టని పూత పూస్తావు. 

వ్యాఖ్య :- పద్మరాగ మణిమయూఖ వ్యాజంతో పాదుక ప్రభుపాదాలకు లాక్షొద్రవాన్ని అనులేపనం 
చేస్తుంది 
పాదుకాదేవి ప్రసాధికవలె ఉంది. ఇది ఉపమాలంకారం. పద్మరాగ మణికిరణకాంతియే వ్యాజంగా కలది లాక్షారసం. 
ఇది అపహ్నవాలంకారం. క్రీడామందిరాల్లో విహరించే ప్రభుపాద ద్వయికి పాదుకల్లోని కెంపులు తరచుగా 
పారాణి పూసినట్లు శోభిస్తున్నాయి. ఉత్రేక్షాలంకారం. వనంతతిలక, 
602. రంగేళితు ర్వివారతో మణిపాదరకే! 
రథ్యాంతరే నుమననః పరికీర్య మాణాః । 
త్యతృద్మరాగ కీరణచ్భురణాద్భృజుంతే 

నంధ్యా తపాంతరిత తొరక వంక్తీ లక్ష్మీమ్‌ ॥ 22 
అర్థం = హే మణిపాదరక్షే = ఓ మణిపాదుకా! రంగేశితుః = శ్రీరంగరాజు; రథ్యాంతరే = చతుష్పథంలో; 
విహరతః = ఉల్లాసంగా సంచరిస్తున్నప్పుడు; పరికీర్యమాణాః = వెదజల్లబడుతున్న; నుమనసః = పూవులు; 
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త్వత్‌+పద్మరాగ, కిరణ+ఛురణాత్‌ = నీ పద్మరాగమణుల కిరణాలు సోకడంవల్ల; నంధ్యా+ఆతప+అంతరిత, 
తారకపంక్తి, లక్ష్మీం = సంజ వెలుగు ఆవరించిన నక్షత్ర పంక్తి యొక్క శోభలాంటి శోభను; భజంతే = 
పొందుతున్నాయి. 

తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! శ్రీరంగనాథుడు చతుష్పథంలో ఉల్లాసంగా నంచరిస్తున్నప్పుడు జనులు విరజిమ్మిన 
పూలు, నీ పద్మరాగ కిరణాలు సోకడంవల్ల సంధ్యాకాలమందలి సూర్య ప్రభచే అనులిప్తమైన చుక్కల శోభలాంటి 
శోభను పొందుతున్నాయి. 

వ్యాఖ్య :- విరజిమ్మిన పూలు పద్మరాగచ్భాయవల్ల సంజవెలుగులో శోభించే చుక్కల శోభకు 
నిదర్శనం 

అది సాయంకాల వీథ్యుత్సవం. నాల్గుత్రోవలకూడలిలో ఏర్పడిన సభలో శ్రీరంగనాథునికి జనులు పుష్పాంజలులను 
సమర్పిస్తారు. విరజిమ్మిన పూలు పద్మరాగమణులకాంతులను పులుముకున్నందువల్ల సంజ వెలుగుల పూతచేత 
శోభించే చుక్కల శోభను పొందుతున్నాయి. నిదర్శనాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


603. రంగాధిరాజ వదరక్షీణీ/ బిభ్రత స్వాం 
గంగా తరంగవిమలే గిరిళన్య మౌలౌ ॥ 
నంవర్థయంతి మవానా తవ వద్శారాగాః 

శైలాత్మజా చరణ యావకవంకలక్షీమ్‌ ॥ 23 
అర్థం := హేరంగాధిరాజ పదరక్షిణి = ఓ రంగనాథపాదుకా! త్వాం = నిన్ను; బిభ్రతః = ధరించిన; గిరిశస్య = 
శివునియొక్క; గంగాతరంగ విమలే = గంగానది కెరటాలచే నిర్మలమైన; మౌళౌ = శిరస్సునందు; తవ = 
నీయొక్క; పద్మరాగాః = పద్మరాగమణులు; మహసా = కాంతిచేత; శైల+ఆఅత్మజాచరణ యావక; పంక లక్ష్మీం 
= గౌరీదేవి పాదాలయొక్క లాక్షారస శోభను; సంవర్థయంతి = పెంచుతున్నాయి. 
తొ॥ ఓ రంగరాజపాదుకా! నిన్ను వహిస్తున్న శంకరుని యొక్క గంగా తరంగాలచే పరిశుద్ధమైన శిరన్సునందు 
నీ పద్మరాగమణులు, తమకాంతిచేత పార్వతీపాదాలయందలి లాక్షాద్రవశోభను పెంపొందిస్తున్నాయి. 

వ్యాఖ్య :- పద్మరాగాలు పరమశివుని తలమీది అరుణిమను పెంచే వర్ణన 
ఒకప్పుడు ప్రణయకోపం తొలగడానికి తలవంచి నమస్కరించిన శివుని తలమీదపార్వతీదేవి పాదాలపారాణి 
అంటుకుంది. భగత్పాద దర్శన యోగ్యతకోసం శుచిర్భూతుడై పోవలెనని శివుడు గంగాతరంగాలచేత తన 
తలను బాగా కడుగుకొని వచ్చాడు. భగవద్దర్శనంకాగానే పాదుకలను శివుడు శిరసా వహించాడు. పద్మరాగాలకాంతి 
శివుని తలమీదసోకి లాక్షాద్రవాన్ని తలపించాయి. 
పత్నిపాదాల పారాణి అంటుకున్న తలతోనే వచ్చి పరమశివుడు అలాగే ప్రణమిల్లుతున్నాడేమి? అని 

నవ్వుతున్నట్లు కల్పన ఉత్రేక్రాలంకారం. వసంత తిలకావృత్తం. 
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604. శరణ మువగతానాం ళర్వరీం మోవారూవొం 
ళమయితు ముదయన్థాన్మన్మ హేబాలనూర్యాన్‌ ॥ 
వదనరసిజయోగాదంగనాథన్య భూయః 

వరిణమ దరుణిమ్నః పాదుకే! వద్మరాగాన్‌ ॥ 24 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! రంగనాథస్య = శ్రీరంగపతియొక్క; పదసరసిజయోగాత్‌ = 
పాదకమలాలయందుచేరడం వల్ల; భూయః = అధికంగా; పరిణమత్‌+అరుణిమ్నః = మారుతున్న ఎరుపువన్నెగల; 
పద్మరాగాన్‌ = పద్మరాగాలను; శరణం = రక్షణను/గృహాన్ని; ఉపగతానాం = పొందినవారియొక్క; మోహరూపాం 
= అజ్ఞానరూపమైన; శర్వరీం = రాత్రిని; శమయితుం = పోగొట్టడానికి; ఉదయస్థాన్‌ = ఉదయింపనున్న/ 
ఉదయాద్రియందుండే; బాలసూర్యాన్‌ = బాలభానులుగా; మన్మహే = తలుస్తున్నాం. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! శ్రీరంగప్రభు పాదకమలాల సంపర్కంవల్ల అధికంగా పరిణమిస్తున్న అరుణిమగల పద్మరాగమణులను 
శరణుపొందేవారి అజ్ఞానాన్ని / ఇండ్లల్లో ఉండేవారి రాత్రిని నశింపజేయడానికి ఉదయింపనున్న/ఉదయ పర్వతమందుండే 
బాలసూర్యులుగా భావిస్తున్నాం. 
వ్యాఖ్య :- పదసరసిజ వికాస హేతువులైన పద్మరాగాలు బాలభాస్కరులుగా ఉత్రేక్ష 
భగవత్పాదాలే కమలాలు. పాదుకా పద్మరాగాలు పాదకమలాలను వికసింపజేస్తూ అధికంగా ప్రకాశిస్తుంటాయి. 
ప్రపన్నుల అజ్ఞానాన్ని తొలగించి సమ్యక్‌ జ్ఞానాన్నీ కలిగిస్తాయి. 
“శరణం గృహరక్షిత్రోః (అమరం) శరణం” శ్లిష్టపదం. “ఉదయః పూర్వపర్వతః” (అమరం). 


ఉదయభానుకిరణాలవల్ల సరసిజాలూ వికసిస్తాయి. గృహాల్లో ఉండేవారిని నిద్రింపజేసే రాత్రిని అంతమొందించి 
చైతన్యవంతులనూ చేసేవి బాలభానుకిరణాలు. 


భగవత్పాద సరోజాలకు కలిగించే శోభాతిశయాన్ని బట్టి, సహజంగా తమకున్న అరుణిమనుబట్టి పద్మరాగమణులకు 

బాల సూర్యత్వం సంభవమే. అయినా, భగవత్సాదయోగంవల్ల శరణోపగతుల అజ్ఞానాంధకారాన్ని తొలగిస్తూ 
అధికంగా ప్రకాశించే పద్మరాగాలు ఉదయ భాస్కరులుగా భావింపబడుతున్నాయి. మాలినీ వృత్తం. 

605. వారిపద రుబిరాణాం పాదుకే! తావకొనా 

మరుణ మణిగణానాం నూన మర్టేందుమాలిః । 
ప్రణతి నమయలగ్నాం వాననా మేవ ధత్తే 

రొలమ కణిళ కాంతి నృర్ధినిభి ర్థటాభిః 4 25 
అర్థం = హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! అర్ధ్థ+ఇందుమౌళిః = అర్ధచంద్రుణ్ని తలమీద ధరించిన శివుడు: 
కలమకణిశకాంతి స్పర్థినీభిః = వరి ఎన్నులకాంతితో పోటీపడే; జటాభిః = జడలచేత; హరిపదరుచిరాణాం = 


హరిచరణాలను పోలిన కాంతిగల; తావకానాం = నీకు సంబంధించిన; అరుణమణిగణానాం = పద్మరాగ 
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మణుల సమూహాలయొక్క; ప్రణతి సమయలగ్నాం = నమస్కరించే వేళలో తగుల్కొన్న వాసనాం, ఏవ = 
పరిమళాన్నే; ధత్తే = ధరిస్తున్నాడు. నూనం నిశ్చయం. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! అర్థేందు శేఖరుడైన శివుడు వరి ఎన్నులకాంతితో పోటీపడుతున్న జడలచేత హరిచరణాల్లాగా 
కాంతి కలిగిన నీ ఎర్రని కెంపుల యొక్క, ప్రణమిల్లే వేళతగుల్కొన్న, వాసననే నిస్సంశయంగా ధరిస్తున్నాడు. 


వ్యాఖ్య :- పద్మరాగాలకొంతిచేత పరమశివుని జడలకు అరుణిమయే కొక వాసనకూడా సంక్రమించే 
వర్ణన 


పరమశివుని జడలు వరిధాన్యపు ఎన్నులకాంతిలాగా ఎర్రగా ఉన్నాయి. “కణిశం సస్యమంజరీ”. (అమరం) 


శ్రీహరి పాదుకలను ధరించియున్నందున పాదకమలాల కాంతితోపాటు పరిమళమూ పద్మరాగాలకు సోకింది. 
చంద్రశేఖరుడు భగవత్సాదాలకు నమస్కరించే సమయంలో పాదుకాపద్మరాగాలకాంతి, వాసన ప్రసరించడంవల్ల 
ఆయన తలమీద ఉన్న చంద్రుడూ, జడలూ ఎరుపువన్నెతో శోభించడమే కాదు, వాసనను కూడా పులుముకొన్నాయి. 
ఉత్రేక్షాలంకారం. మాలినీవృత్తం. 


606. వ్రతివివారణమేతే పాదుకే! రంగభర్తు: 
పదకమల నగంధాః వద్మరాగా స్తదీయాః ॥ 
తరుణ తవనమైత్రీ ముద్య్వవాద్భిర్మయూ భై: 

న్ధలకమల విభూతిం న్థావయంత్యవ్యవన్థామ్‌ / 26 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! రంగభర్తుః = శ్రీరంగపతియొక్క; పదకమల సగంధాః = పాదకమలాలతో 
సమానమైన; ఏతే = ఈ; త్వదీయాః = నీకు సంబంధించిన; పద్మరాగాః = పద్మరాగమణులు; ప్రతివిహారణం = 
ఒక్కొక్క అడుగువేయడమందు; తరుణ తపన మైత్రీం = బాల సూర్యుని సాదృశ్యాన్ని; ఉద్వహద్భిః = వహించే; 
మయూఖైః = కిరణాలచేత; అవ్యవస్థాం = స్థిరమైన నియమంలేని; స్థలకమల విభూతిం = నేలమీద కమలాల 
సంపదను; స్థాపయంతి = నెలకొల్పుతున్నాయి. 
తొ॥ ఓ పాదుకా! శ్రీరంగేశుని పాదకమలాలతో సమానమైన ఈ నీ పద్మరాగాలు బాలసూర్యునితో చెలిమిని 
వహిస్తున్న కిరణాలచే అడుగులు వేస్తున్నప్పుడెల్ల వ్యవస్థలేని స్థలకమలాల నంవదను నెలకొల్పుతున్నాయి. 

వ్యాఖ్య :- శ్రీరంగేశుని సంచారం సృలకమల సంపదను సంపాదించే వర్ణన 

గతశ్లోకంలోని పద్మరాగాల వాసనను దృఢపరుస్తూ శ్రీరంగపతిపాదకమలాలతో సాదృశ్యాన్ని తెలిపే పదం 'పదకమల 
సగంధాఃి. పాదుకల్లోని పద్మరాగకిరణాలు బాలసూర్యునితో మైత్రి నెరపడంవల్ల సూర్యుని అరుణకాంతులు 
సోకి జలంలోవికసించే కమలాల్లాగా, శ్రీరంగరాజు సంచరించే సరణిలో ఒక్కొక్క అడుగు వేస్తుంటే ధరణిపైన 


కమలాలు వికసించినట్లు ముద్రలు పడుతున్నాయి. నేలమీద కమలాలు వికసించడం “అవ్యవస్థ'. పద్మరాగ 
కాంతులు కలిగిన భగవత్సాదకమలాలు, ఒక్కొక్క అడుగువేస్తున్నప్పుడు, ఒక్కొక్క స్థలకమలంగా శోభిస్తున్నాయి. ఈ 
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అనియత విభూతిని స్థాపించడం కవితా శిల్పం. ఉత్రేక్ష. మాలిని. 


607. అయ మనితరభోగాన్‌ రంజయన్‌ వీతరాగా 
నరుణ మణీగణానాం తావకొనాం వ్రకొళః । 
మధురివు వదరక్షే! మంకు జాజ్వాల్వమాన 
ళలభయతి జనానాం ళౌళ్ళతం పొవరాళిమ్‌ ॥ 27 
అర్థం “= హే మధురిపుపదరక్షే = ఓ మధువైరిపాదుకా! అనితరభోగాన్‌ = నిన్ను మాత్రం అనుభవించే 
ఆసక్తిగల/ఇతర భోగాలు లేని; వీతరాగాన్‌ = విడిచిన విషయరాగాదులు గలవారిని/ రక్తిమలేనివారిని; రంజయన్‌ 


= అహ్వాదపరుస్తూ / రక్తవర్ణంగా చేన్తూ; తావకానాం = నీకు సంబంధించిన; అరుణమణిగణానాం = 


పద్మరాగమణిసముదాయాలయొక్క; అయం = ఈ; ప్రకాశః = వెలుగు; జాజ్వల్యమానః = దేదీప్యమానమై / 
ప్రజ్వలించే అగ్నియై; జనానాం = జనులయొక్క; శాశ్వతం = తరుగని; పాపరాశిం = 


= పాపసముదాయాన్ని; 
మంక్షు = శీఘ్రంగా; శలభయతి = మిడతలను బుగ్గిచేసినట్లు చేస్తుంది. 


తా॥ ఓ మధ్వరి పాదుకా! నీ అనుగ్రహాన్ని పొందే ఆసక్తిగల వీతరాగుల నాహ్లాదపరుస్తూ నీ పద్మరాగమణులకాంతి 
దేదీప్యమానమై భక్తుల శాశ్వత పాపరాశిని, - ఇతర భోగాలనువదలి రక్తిమలేని వారిని రక్తవర్గంగా మారుస్తూ 
ప్రజ్వరిల్లుతున్న అగ్నియై శీఘ్రంగా మిడతలను దహించినట్టు దహిస్తుంది. 


వ్యాఖ్య :- పద్మరాగకాంతి అగ్నిగా పరిణమించే వర్ణన 
పద్మరాగాలకు రంజకత్వం, రాగత్వమూ ఉండడంవల్ల అగ్నిసామ్యం చెప్పబడింది. రాగద్వేషాదులను విడిచి 
పాదుకాదర్శనం చేసుకునే పరమైకాంతులకు పద్మరాగమణులకాంతి పరమానందాన్ని కలిగిస్తుంది. ఇతర సుఖానుభవంలేని 
రాగరహితులైన జనులకు రాగాన్నీ - రక్తిమనూ - ఆవిర్భవింపజేస్తుంది. పద్మరాగాలకాంతి అగ్నిలాగా వెలుగుతూ 


దేహమందు ప్రవేశించి రక్తవర్గాన్ని వ్యాపింపజేస్తుందని భావం. అమణుల వెలుగు, దర్శించే జనుల తరుగని 


పాపాలరాశిని మండుతున్న అగ్ని శలభాలను కాల్చిబూడిదచేసేలాగా దహింపజేస్తుంది. శ్లేషరూపకాలతో కూడిన 
పరిణామాలంకారం. మాలినీవృత్తం. 


608. (వచుర నిగమగంధాః పాదుకే! రంగభర్తుః 
" వదకమల నమృద్ధిం ప్రత్యహం భావయంతః । 
దధతి ళళలయంతో గొఢమంత న్తమినం 
నముచిత మరుణత్వం తావకొః వద్మరాగాః ॥ 28 
అర్థం ;= హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! ప్రచుర నిగమగంధాః = బాగా వేదవాసన కలిగిన / అనేక వేదాల 
నంబంధం కలిగిన; రంగభర్తుః = శ్రీరంగనాథునియొక్క; పదకమల సమృద్ధిం = కమల సదృశపాదాలకు 
పుష్టిని / స్థానమైన నీటిలో ఉన్న కమలాల వికాసాన్ని; ప్రత్యహం = ప్రతిదినం; భావయంతః = కలిగిస్తున్న: 
గాఢం = ఘనమైన; అంతః+తమిస్రం = లోపలి తమోగుణాన్ని/చీకటిని; శకలయంతః = చీలికలుచేషే: 
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తావకాః = నీకు సంబంధించిన; పద్మరాగాః = పద్మరాగమణులు; నముచితం = తగినట్లు; అరుణత్వం = 
ఎరుపువన్నెను/సూర్యుని అరుణకాంతిని; దధతి = ధరిస్తున్నాయి. 

తౌ॥ ఓ పాదుకా! మిక్కిలి వేదపరిమళంగల, ప్రతిదినం శ్రీరంగపతిపాదకమలాలకు పుష్టిని కలిగించే సాంద్రమైన 
తమోగుణాన్ని తొలగించే నీ పద్మరాగమణులు సముచితంగా రక్తిమను వహిస్తూ- 


బహువేదసంబంధంగల, దినదినం పద్మాలను వికసింపజేసే, దట్టని చీకటిని చీల్చివేస్తున్న సూర్యధర్మాన్ని 


వ్యాఖ్య :- పద్మరాగ ప్రభసూర్యప్రభగా వర్ణితం 
1. భగవత్సాదాలూ, పాదుకలూ వేదప్రతిపాదితాలు. “వేద్యై రశూన్యస్రిభిరేతి సూర్యః” - శ్రుతిరీత్యా, బుగ్యజుస్సామలనే 
మూడువేదాల మూర్తి సూర్యుడు. 
2. _ పద్మరాగాలు భగవత్సాదకమలాలను శోభింపజేస్తాయి. ప్రతిదినం జలంలో ఉండే కమలాలను వికసింపజేస్తాడు 
సూర్యుడు. 
3. చిత్తాన్ని చెత్తగా మలిచే తత్త్వంగల తమోగుణాన్ని చితుకగొట్టేది పద్మరాగ ప్రభ. దట్టమైన చీకటిని 
చీల్చివేసేది సూర్యప్రభ. “గంధోగంధక ఆమోదే లేశే సంబంధ గర్వయోః” (విశ్వని.) 


వేదత్రయ సంబంధుడు సూర్యుడు. “త్రయీతనుః - మిహిరారుణ పూషణః” (అమరం), 
కాబట్టి, పద్మరాగప్రభకు స్వరూప స్వభావాలనుబట్టి అరుణత్వాన్ని ఆరోపించడం సముచితమే. 


“వ్రచురనిగమగంధాం” అనే పాఠాంతరం “పదకమల సమృద్ధిం” అనే పదానికి విశేషణంగా అన్వయిచడం 
సముచితం. శ్లేషానుప్రాణిత రూపకాలంకారం. మాలినీవృత్తం. 


609. లాక్షా లక్ష్మీమధర రుబకో రంగిణః పాదరకే! 
వశక్రాంభోజో మదవరిణతిం వద్మరాగద్యుతిస్తే ॥ 
. తర్గోపొంతే కీనలయ రుచిందేవి! సేవానతానాం 

సీమంతేబ (త్రిదళ నుదృళొం సౌతినీందూరళోఖామ్‌ ॥ 29 
అర్థం :- హేదేవి, రంగిణః పాదరక్షే = ఓ దేవీ! శ్రీరంగస్వామి పాదుకా! తే = నీయొక్క; పద్మరాగద్యుతిః = 
పద్మరాగమణులకాంతి; సేవానతానాం = సేవించడానికి నమస్కరించిన; త్రిదళ సుదృశాం = దేవాంగనలయొక్క; 
అధరరుచకే = రుచకమనే ఆభరణం లాంటి క్రీ పెదవియందు; లాక్షా లక్ష్మీం = లత్తుక శోభను; వక్ర+అంభోజే 
= పద్మాన్ని పోలిన ముఖాన; మదపరిణతిం = మధువును సేవించడంవల్ల కలిగే మార్చును (శోణిమను); 
కర్ణ+ఉపాంతే = చెవులదగ్గర; కిసలయరుచిం = చిగుళ్ళ శోభను; సీమంతే = పాపట్లో; సిందూరళోభాం, చ = 
రక్తసిందూరకాంతిని కూడా; సౌతి = అనుజనింపచేన్తుంది. 
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తౌ॥ ఓ దేవీ! శ్రీరంగస్వామిపాదుకా! నీ పద్మరాగమణుల దీప్తి నిన్ను సేవించడానికి వచ్చి నమస్కరించిన 


దేవతాస్తీల రుచకమనే నగలాంటి అధరమందు లత్తుకశోభనూ, చెవుల దగ్గర తలిరులవన్నెనూ, మస్తక మధ్యరేఖలో 
సిందూరకాంతినీ జనింపజేస్తుంది. 


వ్యాఖ్య :- పద్మరాగమణులకాంతి దేవతా స్రీలను అలంకరించే వర్ణన 


వేలుపుల ఇల్లాండ్రు భగవత్సేవకోసం వచ్చి తలవంచి నమస్కరిస్తుంటే పాదుకల్లోని పద్మరాగమణుల కాంతి 
ఉత్తమాంగమందలి వేర్వేరు అవయవాలకు యోగ్యమైన శోభను కలిగిస్తున్నది. 


“రుచకం మంగళద్రవ్యే గ్రీవాభరణదంతయోః” (విశ్వని.) మల్గులు మొదలైనవారు కంఠమందు ధరించే 
ఓష్టసదృశమైన ఆభరణమే 'రుచకం'”. దేవకాంతల అధరం రుచకం లాంటిది. పద్మరాగమణిగణకాంతి దేవస్రీల 
అధరమందు లత్తుకపూత శోభనూ, ముఖపద్మమందు మదరాగాన్నీ, చెవుల దగ్గర చిగుళ్ళకాంతినీ, పాపట్లో 
క్‌. కల్పిస్తుంటుంది. 


షు ప్రసవే” - “ప్రసవోఒభ్యనుజ్ఞానమ్‌”. అని వైయాకరణులంటారు. ఒక్క పద్మరాగమణులకాంతియే 
అనేకచోట్ల అనేకవిధాలుగా ప్రసరిస్తున్నట్లు వర్ణించడం ఉల్లే ఖాలంకార లక్షణం. ఆయా అవయవాలకు యోగ్యమైన 
అలంకారాలను ఒకే క్రియాపదంతో అన్వయించడం తుల్యయోగితాలంకారం. మందాక్రాంతా వృత్తం. 


610. అరుణ మణయ న్తవైతే 
వారి వదరాగేణ లబ్ధమమహీమానః ॥ 
గమయంతి చరణ రక్షే / 
ద్యుమణీ గణం జ్యోతిరింగణతామ్‌ ॥ 30 
అర్థం :- హేచరణరక్షే = ఓపాదుకా! హరిపదరాగేణ = శ్రీరంగరాజు పాదాల రక్తిమచేత; లబ్ధమహిమానః = 
పొందబడిన మహిమ కలిగిన; తవ = నీయొక్క; ఏతే = ఈ; అరుణమణయః = ఎర్రనిమణులు; ద్యుమణిగణం 
= సూర్యుల సమూహాన్ని; జ్యోతిరింగణతాం = మిణుగురు (పురుగు)ల రీతిని; గమయంతి = గమనింపజేస్తాయి. 
తౌ॥ ఓ చరణావనీ! ఈనీ అరుణమణులు భగవత్సాదాల అరుణిమచే పాందిన మహిమ కలవై సూర్యుల 
సమూహాన్ని మిణుగురు పురుగుల రీతిగా గమనింపజేస్తాయి. 


వ్యాఖ్య :- పద్మరాగమణులు ప్రళయకాల సూర్యులను ఖద్యోతకీటకాలుగా గమనింపజేసే వర్ణన 


శ్రీరంగనాథుని పాదపద్మాల అరుణిమచేత పాదుకాదేవికి అలంకారంగా ఉన్న పద్మరాగమణులు అధిక మహిమను 
పొందిబాగా ప్రకాశిస్తున్నాయి. అమరసులోచనలు భగవత్సాదాలకు నమస్కరించిన తర్వాత లేచిచూచే సరికి 
పాదాలనాశ్రయించిన పాదుకా పద్మరాగమణులు శౌర్య, బెదార్యాది గుణాలతో అద్భుతంగా వెలుగుతున్నాయి. 


“ఖద్యోతో జ్యోతిరింగణ:” (అమరం) 


ఆకాశంలో మిణుకు మిణుకుగా ప్రకాశిస్తూ తిరిగే పురుగును 'బ్యోతిరింగణ' మంటారు. 
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నిత్యం ఆకాశంలో వెలిగే సూర్యుడుకాక, ప్రళయకాలంలో ఒక్కసారి ఉదయించి దుర్భరమైన వేడివెలుగులతో 
నెగడే ఏడుగురు సూర్యులను - సాంవర్తికులను - ఈ పద్మరాగమణుల మహస్సు మిణుగురు పురుగులుగా 
గమనింపచేస్తుంది. అత్యుక్త్యలంకారం. ఆర్యావృత్తం. 


పద్మరాగ పద్ధతి సమాప్తం. 
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18. ముత్తా పద్దతి 


611. బద్భానాం యత్ర నిత్యానాం ముక్తానా మీళ్ళరన్యబ ॥ 
ప్రత్యక్షం శేవశేషిత్వం సామే నీద్ధ్యతుపాదుకొ॥ 1 
అర్థం:- యత్ర = ఏపాదుకయందు; బద్దానాం = కట్టబడిన/ బద్ధాత్మలకు; నిత్యానాం = విడిపోలేని/నిత్యాత్మలకు; 
ముక్తానాం = ముత్యాలకు / ముక్తాత్మలకు; ఈశ్వరస్య, చ = భగవంతునికిని; శేష శేషిత్వం = స్వస్వామి 


సంబంధం; (ప్రత్యక్షం = కనబడుతుందో; సా = ఆ; పాదుకా = పాదుకాదేవి; మే = నాకు; సిద్ధ్యతు = 
ఇష్టహేతువుగా ఉండుగాక. 


తా॥ పాదుకల్లో గట్టిగా కట్టబడి ఎల్లప్పుడు అలంకారంగా ఉండే ముత్యాలకూ, సర్వేశ్వరునికీ స్వస్వామిభావం 

కళ్ళతోచూడతగినది. పాదుకా విషయాన్ని బట్టి బద్ధలు, ముక్తులు, నిత్యులు అనే మూడురకాల జీవాత్మలకూ, 

వాటిని నియమించే సామర్థ్యంగల పరమాత్మకూ శేషశేషిత్వం చక్తుర్గమ్యం. ఆపాదుకాదేవి నాకు సిద్ధించుగాక, 
వ్యాఖ్య :- ముత్యాలను ధరించిన పాదుకకూ సర్వేశ్వరునికీ ఉన్న శేషశేషిభావం వర్ణితం 


ఈ పద్ధతిలో కేవలం ముక్తాలంకృత పాదుక వర్ణితం. పద్మ-లక్ష్మి-తర్వాత ముక్తాత్మలు. కాబట్టి పద్మరాగపద్ధతి 
తర్వాత ముక్తా(త్మ) పద్ధతి చెప్పబడింది. 

ఇష్టమున్నట్లు వాడుకోదగిన సొమ్ములాంటి ప్రవృత్తి శేషత్వం. క్రయవిక్రయార్హతగల సొమ్మును స్వేచ్చగా 
వినియోగించుకునే ప్రవృత్తి శేషిత్వం. ఉపకారం చేసేవాడు శేషుడు, ఉపకారం పొందేవాడు శేషి. స్వం అంటే 
సామ్ము. సొమ్మును ఉపయోగించుకునేవాడు స్వామి. కట్టుకునే బట్ట శేషమైతే, బట్టను కట్టుకునే వాడుశేషి. 
పాదుకా సంతోషంకోసం బద్ధమైన ముత్యాలకు శేషత్వమూ, ఆముత్యాలతో కులికే కలికికి - పాదుకాదేవికి - 
శేషిత్వమూ ప్రత్యక్షమేకదా! 

భంగ్యంతరకథనం :- 
జీవాత్మలు మూడు విధాలు :. 
1. బద్భులు - సంసారులు, ప్రకృతి బదులు. 
2. ముక్తులు - ప్రకృతి బంధం విడిపోయిన జీవులు - త్యక్తసంసారులు. 


3. నిత్యులు - సంసార స్పర్శయే లేనివారు. అనంతగరుడవిష్వక్సేనాదులు. జీవులందరు భక్తితో తమ తలమీద 
ధరించడం వల్ల పాదుకాదేవికి శేషిత్వం దర్శనీయం. శ్రియఃపతిపాదాలను ధరించడంవల్ల పాదుకాదేవికి శేషత్వమూ 


ప్రత్యక్షమే. స్వామిత్వదాసత్వాలున్న పాదుకాదేవి శ్రీ మద్వేదాంతదేశికుల ఉద్దేశాన్ని సిద్ధింపజేస్తుంది. ప్రేయో౭ఒలంకారం. 
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ఉపమాలంకారధ్వని. అనుష్టుప్‌ఛభందస్సు. 


672. తవరంగధురీణ పాదరళక్షే / 
విమలా మోక్తీక వద్ధతి ర్వొాభాతి ॥ 
నువ్వాది త్వయి సాధితా వవర్ధెః 

నమయే నంక్రమితో వ సొధుకృత్వా ॥ 2 
అర్థం ;= హే రంగధురీణ పాదరక్షే = ఓ రంగనాథపాదుకా! విమలా = స్వచ్చమైన; తవ = నీయొక్క; మౌక్తిక 
పద్ధతిః = ముత్యాల పంక్తి; సాధిత+అపవర్గెః = సాధింపబడిన ముక్తిగల జీవులచేత; (ముక్తిపొందిన వారిచే) 
సమయే = తగినకాలమందు; సుహృది = హితంకోరే; త్వయి = నీయందు; సంక్రమితా = మార్చుచెందబడిన; 
సాధుకృత్యా, ఇవ = పుణ్యమో అన్నట్లు; విభాతి = ప్రకాశిస్తుంది. 
తౌ॥ ఓ శ్రీరంగధురీణపాదుకా! నీ పరిశుద్ధమైన ముత్యాల పంక్తి మోక్షాన్ని సంపాదించిన జీవాత్మలచేత ఒక 
సమయంలో మైత్రిగల నీయందు సంక్రమింపబడిన సుకృతమన్నట్లు ప్రకాశిస్తున్నది. 

వ్యాఖ్య :- మౌక్తిక పంక్తి ముక్తొత్మల పుణ్యం సంక్రమించినట్లు భాసిస్తున్నది 

బహురత్న పద్ధతిలో (560) పుణ్యపాపాలను రెండింటినీ వర్ణించిన విషయం విదితమే. ఈ శ్లోకం ముక్తాత్మల 
పుణ్యమే ముత్యాల ధవళ వర్గంగా ప్రకాశిస్తుందని వర్ణిస్తుంది. 

“తస్యపుత్రాః దాయముపయంతి సుహృదస్సాధుకృత్యాం. ద్విషంతః పాపకృత్యాం”. 

“దేహంచాలించిన బ్రహ్మవేత్తయొక్క ఆస్తిని అతని కుమారులు, పుణ్యాన్ని అతని మిత్రులు, పాపాన్ని 
అతని శత్రువులు పంచుకుంటా”రని శ్రుతి బోధిస్తుంది. సత్త్వగుణ మూలకమైన పుణ్యం తెల్లగా ఉంటుంది, 
ముక్త పురుషుల హితాన్ని కోరేది కాబట్టి పాదుకాదేవికి వారిపుణ్యం శాస్త్రరీత్యా సంక్రమించింది. తత్ఫలితంగా, 
పాదుకా మౌక్తిక పద్ధతి, విమలంగా భాసిస్తుందని ఉద్రేక్షితం. బెపచ్చందసికం. 


613. శరణాగత నన్యమాలినీయం 
తవ ముక్తొామణి రళ్ళి నిర్గరౌమైః ॥ 
నను రంగధురీణ పాదరక్లే / 

జగతీనిత్య మదైవ మాతృ్ళకొం భూత్‌ / 3 
అర్థం := హేరంగ ధురీణ పాదరక్షే = ఓ రంగరాజ చరణావనీ! శరణ+ఆగత సస్యమాలినీ = ప్రవన్నులు అనే 
'పైరులను ధరించిన (కలిగిన); ఇయం = ఈ; జగతీ = భూమి; తవ = నీయొక్క; ముక్తామణిరశ్మిసిర్భర+ఓమైః 
ముత్యాల కిరణాలు అనే సెలయేరుల ప్రవాహాల సమూహాలచేత; నిత్యం = ఎల్లకాలం; అదైవమాతృకా = 
ఏటినీటితో పండే భూమిగా; అభూత్‌, నను = ఆయెనుకదా! 


10 


Pn 


తొ॥ ఓ రంగధురీణ పాదుకా! ప్రపన్నులనే సస్యాన్ని ధరించే ఈ భూమి నీ ముక్తామణుల కిరణాలనే జలప్రవాహా 
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సముహాలచే ఎల్లప్పుడు నదీమాతృకగా అయింది కదా! 


వ్యాఖ్య :- ముత్యాలను ధరించిన పాదుకాదేవికి నమస్కరించిన జనులు సత్త్వగుణ వృద్ధిచే 
ప్రపన్నులవుతారని రూపకరంజితం 
దేవమాతృక, నదీమాతృక అని భూమి రెండు విధాలుగా ఉంటుంది. భగవత్కటాక్షం వల్ల కురిసే వాన నీటితో 
పండే భూమిని “దేవమాతృక” అంటారు. ఏటినీటి పారుదలతో పంట పండే భూమిని “నదీమాతృక” అంటారు. 


“నర్వరక్షకుడు భగవానుడే” అని అధ్యవసించిన ఆకారత్రయసంపన్నులు శరణాగతులు లేదా ప్రపన్నులు 
అనబడుతారు. + 


“సస్యాని మలతే ఇతి సస్యమాలినీ” అని విగ్రహవాక్యం. “మలధారణే” అనే ధాత్వర్థం వల్ల “పైరునుధరించేది' 
' అన్న అర్థమున్న ఈ పదం “జగతి”కి విశేషణం. ముత్యాలకాంతులే నదీజల ప్రవాహాలు. జనులలో కలిగే భక్తి 


ప్రపత్తులే పైరులు. ఇది రూపకాలంకారం. “జగతీరత్న గర్భాచ” (అమరం). “స్తోమౌఘనికరవ్రాత వారసంఘాత 
సంచయాః” (అమరం). 


భక్తి ప్రపత్తులనే పంటకు వాననీరు అపేక్షితం కాదు. పాదుకాదేవ్యనుగ్రహం పొందిన జనుల హృదయకేదారాల్లోకి 


ఆమె ధరించిన ముత్యాల కాంతులు స్వచ్చంగా ప్రసరిస్తాయి; ఆకాంతులనే జలౌఘాలచే అక్కడ (సాధ్య) భక్తి 
ప్రపత్తులనే పంటలు పండుతాయి. 


దేవ మాతృకగా ఉండే భూమి పాదుకా మౌక్తిక ప్రభలచేత శరణాగత సస్యం సమృద్ధిగా ఫలించడం వల్ల 
నదీమాతృక అయింది. ప్రజలు పాదుకామౌక్తిక రశ్ములచే రంజితులై ప్రపన్నులవుతున్నారని సారం. బెపచ్భందసికం. 


614. అధి విమ్షవదం వరిన్ఫురంతీ 
నవముక్తా మణీ నిర్మల వ్రకొశా ॥ 
వరివువ్యనీ మంగలాని వుంనాం 

వతివచృం[ద కళేవ పాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 4 
అర్థం = హే పాదుకే = ఓ పాదుకా! అధి విష్ణుపదం = భగవచ్చరణ మందు /ఆకాశమందు; పరిస్ఫురంతీ = 
ప్రకాశిస్తున్న; నవముక్తామణి నిర్మల ప్రకాశా = మనోజ్ఞమైన ముత్యాలచేత/కొత్త ముత్యాల్లాగా స్వచ్చమైన 
ప్రకాశం కలిగిన; త్వం = నీవు; (ప్రతిపత్‌+చంద్రకళా, ఇవ = పాడ్యమినాటి చంద్రకళ వలె; పుంసాం = 
పురుషార్భులకు; మంగళాని = శ్రేయస్సులను; పరిపుష్యసి = వృద్ధిబొందిస్తావు. 
తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! భగవంతుని పాదాలయందు శోభించే కొత్త ముత్యాలచేత శుభ్రంగా ప్రకాశించే నీవు, 
ఆకాశమందు కొత్త ముత్యాలవలె నిర్మల ప్రకాశంగల పాడ్యమినాటి చంద్రకళ సకల ఓషధులకు రక్షణను 
కల్పించేలాగా, భక్తులకు సకల శుభాలను కల్పిస్తుంటావు. 
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వ్యాఖ్య :- మౌక్తిక ప్రభగల పాదుక ప్రతిపచ్చంద్రకళలాగా మంగళకరమని శ్లేషతో కూడిన 
ఉపమాలంకార సజ్జితం 
చంద్రునికి ఓషధీశుడని పేరు “ఓషధీశోనిశాపతిః:” (అమరం). శుక్షపక్షంలోని పాడ్యమినాటి చంద్రకళ దినదినం 
పెరుగుతూ ధాన్యాది నకల ఓషధులను కాపాడుతుంది. ముత్యాల కాంతిలాగా ఆకాశంలో ధవళ వర్ణంతో 
శోభిస్తూ “అమృతం దేవానా మాయుః ప్రజానాం”. అన్నట్లు దేవతలకాహారంగా ఉంటుంది, నకల జగత్తునూ 
ఆహ్లోదపరుస్తుంది చంద్రకళ. అలాగే నవముక్తామణులతో నిర్మలంగా ప్రకాశించే పాదుకాదేవి భగవత్సాదాలను 
శోభింపజేస్తూ తానూ శోభిన్తుంది. భక్తులకు సత్త్వగుణాన్ని పెంచుతూ సకలశ్రేయన్సులనూ కల్పిస్తుంది. 


“మంగళం శ్రేయసి శ్వేతే దూర్వాయామపి మంగళమ్‌ । 
సర్వార్థ రక్షణే చాపి మంగళం సముదాహృతమ్‌ ॥” (విశ్వ.ని.) 


ప్రతిపచ్చంద్రకళను వియత్తున ప్రయత్నించి తేరిపార చూడడమూ అధిక మంగళకరమే. పాదుకను చంద్రకళతో 
పోల్చడం ఆహ్లాదకరం. బెపచ్చందసికం. 


615. నిహీతా నవమాక్తీకొవలిన్తా 
మభితః కొంచన పాదుకే! మురారేః ॥ 
నఖ బందమనాం వద్యాణితానాం 

వ్రతిమాచం[ద్ర వరంవరేవ భాతి ॥ 5 
అర్థం :- హే కాంచన పాదుకే = ఓ బంగారుపాదుకా! త్వాం = నిన్ను; అభితః = (నీ) ఇరుప్రక్కల; నిహితా = 
(ఉంచబడిన) పొదుగబడిన; నవ మౌక్తిక+ఆవళి; = (కొత్త) మనోజ్ఞమైన ముత్యాల వరుస; మురారేః = 
భగవంతునియొక్క; పద+ఆశ్రితానాం = పాదాలనాశ్రయించిన/ విష్ణుపదమనే ఆకాశాన్ని చేరియున్న; నఖచంద్రమసాం 
= గోళ్ళు అనే చంద్రులయొక్క; ప్రతిమాచంద్ర పరం పరా, ఇవ = ప్రతిబింబాలైన చంద్రుల పంక్తియో అన్నట్లు, 
భాతి = ప్రకాశిస్తుంది. 
తౌ॥ ఓ బంగారు పాదుకా! నీ ఉభయ పార్వ్వాల్లో పొదుగబడిన క్రొత్త ముత్యాలవరున మురారి పాదాల 
నాశ్రయించిన నఖచంద్రులకు ప్రతిబింబాలైన చంద్రుల పంక్తియో అన్నట్లు ప్రకాశిస్తుంది. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకల్లోని ముత్యాలు భగవచ్చరణ నఖచంద్రులకు ప్రతిబింబాలుగా ఉర్రేక్షితం 
మురారి చరణనఖాలేచంద్రులు. ఇది రూపకం. “వీథ్యాళిరావళిః పంక్తిః శ్రేణీరేఖాస్తు రాజయః” (అమరం) 
భగవత్పాదనఖసంబంధంవల్ల తెల్లగానున్న పాదుకామౌక్తిక పంక్తి నఖచంద్రులకు ప్రతిబింబచంద్రుల పంక్తియో 
అన్నట్లు సంభావింపబడింది. బెపచ్చందసికం. 
675. నమతాము పైత వవువా౭వీనదా 
భవదీయ మోక్షిక మవాళ్ళురితా |. 
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వారిపాదుకే / వరివదోదృ్యవయా 
కోనకొ వగా నురవురా వగయా ॥ 6 
అర్థం :- హే హరిపాదుకే = ఓ హరిపాదుకా! సదా = ఎల్లప్పుడు; భవదీయ మౌక్తికమహః+ఛురితా = నీ 
ముత్యాలకాంతిచే ప్రకాశించే; కనక+ఆపగా = కావేరీనది; హరిపద+ఉద్భవయా = భగవత్పాదం నుంచి జనించిన; 


సురపుర+ఆపగయా = నాకనదియైన గంగతో; వపుషా, అపి = రూపంచేతకూడా, సమతాం = సామ్యాన్ని; 
ఉపైతి = పొందుతున్నది. 


తొ॥ ఓ హరిపాదుకా! నదా నీ ముత్యాలకాంతిచే ప్రకాశించే కావేరీనది హరిపాదంనుంచి జనించిన స్వర్గదీ 
శరీరంతో కూడా సామ్యాన్ని పొందుతున్నది. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకామౌక్తిక ప్రభచే కావేరీజలం గంగాజలంలాగా ప్రకాశిస్తుందని ఉపమాలంకొర 
సజ్జితం 
గంగాజలం సహజంగా తెల్లనిది. “వపుషా, అపి” - నదీ శరీరం అంటే నదీజలం. శైత్య మాధుర్య 
పావిత్ర్యాది గుణాలే కాక జల స్వరూపాన్ని బట్టి సాదృశ్యం వర్ణితం. హరిపాదోద్భవియైన గంగనీరు స్వచ్చమైనది. 
హరిపాదుకలయందలి ముత్యాల కాంతి పుంజం సదా ప్రతిఫలించడం వల్ల కావేరి నీరు స్వచ్భమైనది. శ్రీరంగనాథ 
భగవానుని పాదనంబంధంలోనూ గంగాకావేరీ జలాలకు సామ్యముందికదా! ప్రమితాక్షరా వృత్తం. 


617. తవరంగచందతవనీయ పాదుకే! 

విమలానముద్యవాతి మౌక్తీకావలిః । 

చరణారవింద నఖచం(దదదమండల 

వణయో వయాత నవతొరకొరుచిమ్‌ ॥ 7 
అర్థం :- హేరంగచంద్రతపనీయపాదుకే = ఓ రంగచంద్రుని బంగారు పాదుకా! విమలా = పరిశుద్ధమైన; తవ 
= నీయొక్క; మౌక్తిక+ఆవళిః = ముత్యాల పంక్తి; చరణార - రుచిం / చరణ+అరవింద = పద్మసదృశమైన 
పాదాలయందలి; నఖచంద్రమండల = గోళ్ళు అనే చంద్రమండలమందున్న; ప్రణయ+ఉపయాత = ప్రీతిచేత 
దగ్గరచేరిన; నవతారకా = మనోజ్ఞ నక్షత్రాలయొక్క; రుచిం = కాంతిని; సముద్వహతి = ధరిస్తుంది. 


తౌ॥ ఓ రంగచంద్రుని బంగారు పాదుకా! పరిశుద్ధమైన నీ ముత్యాల పంక్తి పాద పద్మనఖాలనే చంద్రమండలమందున్న 
(ప్రేమచేత దగ్గరచేరిన మనోజ్ఞతారకల శోభను వహిస్తుంది. 


వ్యాఖ్య :- మౌక్తిక శ్రేణి నవతారకల శోభలాంటి శోభను వహిస్తుందని నిదర్శనాలంకృతం 


“తపనీయంశాతకుంభం” (అమరం) తపనీయమంటే బంగారం. చంద్రుడు నక్షత్రేశుడు. చుక్కలకు ప్రియతముడు. 
ప్రణయరుచి అనుభవించే వారికే తెలుస్తుంది. అయితే ఈ ప్రణయంలో మాత్రం రుచి ఉంది, శుచి కూడా 
ఉంది. శ్రీరంగనాథుడే చంద్రుడు. ఆయన చరణ నఖాలే చంద్రమండలాలు. నవనవలాడే నవతారకలు చంద్రమండల 


(పేమతో సమీపిస్తే వాటికాంతి అధికమైనట్లే శ్రీరంగచంద్రుని నఖసామీప్యంవల్ల పాదుకల్గోని ముత్యాల కాంతి 
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అధికమయింది. ముత్యాలే చుక్కలు. బంగారుపాదుకల్లోని ముత్యాలు చుక్కలు మెరిసినట్లు ఉండడం గమనీయం. 
వాచకం - “ఇవి అనే పదం- లేనందున గమ్యోత్రేక్షగానూ సంభావ్యమే. మంజుభాషిణీ వృత్తం. 


678. చంద్రచూడ మకుటేన లాలితా 
బారుమౌక్తీక మయూఖ వాండరా ॥ 
రంగనాథ వదవద్మ నంగినీ 

లక్ష్య సే నురధునీవ పాదుకే ॥ ర్‌ 
అర్థం = హే పాదుకే = ఓ పాదుకొదేవీ! చంద్రచూడమకుటేన = చంద్రుడు తలయందుగల శివుని 
కిరీటంచేత; లాలితా = భూషింపబడే; చారుమౌక్తిక మయూఖ పాండరా = అందమైన ముత్యాల కిరణాలకాంతిచే 
(వలె) తెల్లనైన; రంగనాథపద పద్మసంగినీ = శ్రీరంగనాథుని పాదకమలాల నంబంధమున్న, నీవు; సురధునీ, 
ఇవ = దేవనది-గంగ-వలె; లక్ష్యసే = కనబడుతున్నావు. 


తొ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! చంద్రశేఖరుని మకుటంచేత మాన్యమైన, ఇంపైన ముత్యాల కాంతులచేత (వలె) ధవళంగా 
ఉండే, శ్రీరంగనాథుని పాదపద్మాల సహవాసమున్న నీవు దేవనది - గంగాదేవి -వలె కనబడుతున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొదేవి గంగాదేవి లాగా కనబడే వర్ణన 


నురధుని : 1. చంద్రశేఖరుని కిరీటంచేత లాలింపబడేది. 2. ఆణిముత్యాలకాంతులవలె శుభ్రంగా భాసించేది. 
3. భగవత్సాదజన్య సంబంధం కలది. 


పాదుక : 1. విధుమౌళిచే భక్తితో నమస్కరింపబడేది. 2. మంచి ముత్యాలకాంతులచే ధవళంగా ళోభించేది. 3. 
శ్రీరంగనాథుని పాదారవిందాలను రక్షించేది. 


కొబట్టి, హరిచరణోద్భవియై, పరమ శివుని ఉత్తమాంగాన చెంగలించే, - నేలమీదపడి కలుషితంకాని - దేవనదియైన 
గంగాదేవివలె శ్రీరంగనాథుని పాదపద్మాలను రక్షించే పాదుకాదేవి విశదంగా లక్షిత మవడం రమణీయం, 
శ్లేషానుప్రాణితోపమాలంకారం. రథోద్ధతా వృత్తం. 


619. యభజంతి భవతీం తవైవతే 
..... మౌక్తీకద్యుతి వికల్పగంగయా ॥ 
వర్ధ్ణయంతి మధుబైరి పాదుకే / 
మౌళిచందళకలన్య చందికొమ్‌ ॥ 9 
అర్థం = హే మధువైరి పాదుకే = ఓ మధ్వరి పాదుకా! యే = ఎవరు; భవతీం = నిన్ను; భజంతి = భజిస్తారో, 
సేవిస్తారో; తే = వారు; తవ = నీయొక్క; మౌక్తిక ద్యుతి వికల్పగంగయా, ఏవ = ముత్యాల కాంతి అనే మరొక 
గంగచేతనే, మౌళి చంద్రశకలస్య = తలమీదనున్న చంద్రఖండంయొక్క; చంద్రికాం = వెన్నెలను; వరయంతి 
= వృద్ధిచేస్తారు. 
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తా॥ ఓ మధువైరి పాదుకా! ఎవరైతే నిన్ను సేవిస్తారో వారునీ ముత్యాల కాంతి రూపమైన అపరగంగచేతనే 
తలమీది చంద్రఖండం యొక్క చంద్రికను వృద్ధిచేస్తారు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకోపాసకులు చంద్రశేఖర స్వరూపాన్ని పొందుతారు 
పాదుకలను శివపదవినికోరే భక్తులు సేవిస్తున్నప్పుడు వారితలమీద ముత్యాలకాంతులు గంగా ప్రవాహంలా 
ప్రసరిస్తాయి. వారు చంద్రశేఖరత్వం పొందిన తర్వాత కూడా పాదుకలకు నమస్కరిస్తుంటే స్వల్పమైన చంద్రచంద్రిక, 
వారి తలమీద ఉన్న గంగతో శోభిస్తున్నా ఈ ముత్యాల కాంతిరూపమైన గంగతోనే అధికంగా ప్రకాశిస్తుంది. 
శివత్వం పాందిన వారితలపైన చంద్రుడు, గంగ ఉన్నా; వారు పాదుకలను శిరసావహించగా పాదుకల్లోని 
ముత్యాల కాంతియే మరొక గంగగా భాసిస్తుంది. వాస్తవంగా గంగ ఇదా? అదా. అని వారు వికల్పిస్తారు. 
ముత్యాల కాంతి రూప గంగతోనే చంద్రికను పోషిస్తారు. చంద్రశేఖరులైన తర్వాత కృతజ్ఞతాభావంతో పాదుకలకు 
ప్రణమిల్లినప్పుడు వారి మౌళిచంద్రశకల చంద్రిక, పాదుకామౌక్తికద్యుతి వికల్పగంగతోనే బాగా ప్రకాశిస్తుందని 
“పర్యాయోక్తిచే చమత్కరింపబడింది. “చంద్రికా కౌముదీజ్యోత్నా” (అమరం) లలిత పద గుంభనతో గంభీరభావకల్పన 
గల ఈశ్లోకం రథోద్ధతావృత్తం. 
620. ముకొమయూఖైర్నియతం త్వదీయ 
రావూరయివ్యన్‌ అవతంనచం[దమ్‌ + 
బిభర్తి రంగేళ్వర పాదరక్షే / 

దేవో మవోన్‌ దర్శిత నన్నతి స్త్వామ్‌ ॥ 10 
అర్థం := హేరంగేశ్వరపాదరక్షే = ఓ రంగరాజపాదుకా! మహాన్‌, దేవః = మహాదేవుడు (శివుడు); త్వదీయైః = 
నీసంబంధంగల; ముక్తామయూఖైః = ముత్యాలకాంతికిరణాలచేత; అవతంసచంద్రం = శిరోభూషణంగా వెలిగే(బాల) 
చంద్రుణ్ని, ఆపూరయిష్యన్‌ = పూర్ణచంద్రునిగా చేయగోరువాడై; దర్శిత సన్నతిః = చూచిన వెంటనే నమస్కరిస్తూ; 
త్వాం = నిన్ను; నియతం = నిశ్చయంగా; బిభర్తి = తలమీద భరిస్తాడు. 


తౌ॥ ఓ రంగేశ్వరపాదుకా! మహాదేవుడు నీ ముత్యాలకాంతులచేత తన శిరో భూషణంగా ఉండే చంద్రుణ్ని 
నిండుచంద్రునిగా చేయగోరువాడై దర్శించినతోడనే ప్రణమిల్లుతూ నిన్ను నియతంగా శిరసావహిస్తాడు. 


వ్యాఖ్య :- ఖండచంద్రుణ్ని నిండుచంద్రునిగా చేయగోరే పరమశివుడు పాదుకలను తలదాలుస్తాడని 
ఉగర్రేక్షితం 

బాలేందు భూషణుడు మహాదేవుడు. “మహాదేవః, సర్వమేధే మహాత్మాహుత్వాఒ౭ఒత్మాతనం దేవదేవో బభూవ”. 

(శాం.20-12) గొప్పజ్ఞానం గల శివదేవుడు సర్వమేధమనే యజ్ఞంలో తనను ఆహుతిచేసి మహాదేవుడు, దేవదేవుడయ్యాడని 


మహాభారతంలో చెప్పబడింది. శ్రీమహావిష్ణువును ఆరాధించి రుద్రుడు మహిమను పొందాడన్న శ్రుతికి ఉపబృంహిత 
వాక్యమిది. | 


శ్రుతి : “అస్యదేవస్య మీఢుషోవయో విష్ణోరేషస్య ప్రభృథేహలిర్భిః । విదే హి రుద్రో రుద్రియం మహిత్వం"॥ 
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(బు.5అ.4అ.?) 

అర్థం : అస్య = శ్రుత్యాది ప్రసిద్ధుడైన; దేవస్య = అప్రతిహత క్రీడావిజిగీషా వ్యవహార ద్యుతి స్తుతి ప్రభృతి 
అనంత మంగళగుణమహోదధియైన; మీఢుషః = ఉదారుడైన; ఏషస్య = ప్రార్థనీయుడైన; విష్ణోః = సర్వవ్యాపన 
శీలతచే సర్వాంతర్యామియైన నారాయణునికి; వయః = అంగభూతుడైన; రుద్రః = శివుడు; ప్రభృథే = 
(అవభృథే) సర్వమేధాఖ్యయాగమందు; హవిర్భిః = విష్ణుమూర్తికి సమర్పించిన స్వాత్మ పర్యంతమైన హవిస్సులచేత, 
రుద్రియం = రుద్ర సంబంధమైన; మహిత్వం = మహిమను, విదే = పొందను. హి = ప్రసిద్ధంకదా! (“శ్రీగీతార్ధసం గ్రహరక్ష 
"లో దేశికులు వివరించిన అర్థమిది) 


చల్లని, తెల్లని వెన్నెలలాగా పాదుకల్లోని ముత్యాలకాంతి ప్రసరిస్తుంది. “వతంసోత్తంసావతంసాః కర్ణపూరే2_పిశేఖరే' 
' (విశ్వ.ని) మహదేవుడు తన తలమీద ప్రకాశించే బాలేందుడు పూర్ణేందుడుగా శోభించాలి, అనే కోరికతో 
శ్రీరంగేశ్వరుని దర్శనంచేసుకుంటాడు. ఆయన పాదారవిందాలకు దండవ త్రణామం చేస్తాడు. ఆయన పాదరక్షలను 
నెత్తినెత్తుకుంటాడు. పాదుకల్లోని ముత్యాలకాంతి ఆహ్లాదకరమైన నిండువెన్నెలగా ప్రసరించడవల్ల శివుని శిరస్సుమీద 
చిన్నగా, సన్నగా వెలిగే చంద్రవంక పున్నమచంద్రునిగా కనబడడానికి కారణమవుతుంది: ఇంద్రవజ్రోపేంద్ర 
వజ్రలతో కూడిన ఉపజాతి వృత్తం. 


621. వరిషృతా మౌక్తీళ రళ్ళిజూలై: 
వదన్యగో్రీ భవతీ మురారేః ॥ 
భవ త్యనే కోర్మి నమాకులానాం 
వుంసాం తమస్సాగర పోతపాత్రీ॥ UE 
అర్థం :- ఓ పాదుకాదేవీ! మౌక్తిక రశ్మిజాలైః = ముత్యాల కాంతికిరణాలనే త్రాళ్ళ నమూహాలచేత; పరిష్కృతా 
= అలంకరింపబడిన/కట్టబడిన; మురారేః = భగవంతునియొక్క; పదస్య = చరణంయొక్క/వస్తువుయొక్క; 
గోప్రీ = రక్షణచేసే; భవతీ = నీవు; అనేక+ ఊర్మిసమాకులానాం = అనేక పీడలచేత/తరంగాలచేత అల్లల్లాడుతున్న; 
పుంసాం = వ్యక్తులకు; తమః+సాగర పోతపాత్రీ = శోకమనే చీకటికడలి యందలినౌకవు; భవతి = అవుతున్నావు. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! ముత్యాల కాంతి కిరణాల సమూహాలచే అలంకరింపబడిన, భగవత్సాదాలను కాపాడే 

నీవు షడూర్ములచే కలత పడుతున్న వ్యక్తులకు, - త్రాళ్ళచే కట్టబడిన భగవద్వస్తు రక్షణచేస్తున్న పలుకెరటాలచే 

కొట్టుమిట్టాడే వ్యక్తులకు -, సంసార (ప్రకృతి) సంబంధమైన శోకమనే చీకటి కడలియందలి నౌకగా అవుతున్నావు, 
వ్యాఖ్య :- మౌక్తిక రశ్శ్మిపరిష్భృతయైన పాదుక నౌకగా వర్ణితం 

జీవులు పరమాత్మవస్తువులు. ప్రాకృతిక వస్తువులకు సత్తా జని వృద్ధి పరిణతి క్షయ నాశరూప షడ్భావవికారాలున్నాయి. 

అంటే వస్తువులు 1 ఉండడం 2 పుట్టడం 3 పెరుగడం 4 మారడం 5 తరుగడం 6 కనబడకపోవడం అనే 

ఆరురకాల బాధలతో క్షోభపడడం ప్రకృతి సిద్ధం. ఈ ఆరింటిని షడూర్ములంటారు. 


“ఊర్మిస్తరంగే పీడాయాం వేగేభంగ ప్రకాశయోః” (విశ్వ.ని.) 
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ముత్యాలకాంతిని చంద్రునిగా వర్ణించి, చీకటిని తొలగించేవాడు రేరేడని తలచి, ఆ చీకటినే - తమన్సును - 
సాగరంగా రూపొందించి, ఆసాగరం నుంచి తీరం చేర్చే నావయే ముక్తాయుక్తపాదుక, అని కవివర్ణించాడు. 
ముత్యాల కిరణాలే త్రాళ్ళు. “కిరణ ప్రగ్రహౌ రశ్మీ” (అమరం). 


సముద్ర తరంగాల తాకిడికి దరిచేర లేక మునుగుతూ, తేలుతూ క్షోభపడుతున్న వ్యక్తులను త్రాళ్ళతో 
గట్టిగా కట్టబడిన నావ గట్టుకు చేర్చికాపాడుతుంది. ముత్యాల కిరణాలచే శోభించేపాదుక భగవత్పాదాలనూ 
రక్షిస్తూ, షడూర్ములచే క్షోభపడే భక్తుల శోకాన్ని పోగొట్టి శాశ్వతానందాన్నీ నమకూరుస్తుంది. మహాదేవునిచే 
వంద్యుడైన శ్రీరంగనాథుడే పరదైవం. మోక్షదాత. శ్లేషతో కూడిన రూపకాలంకారం. ఉపజాతివృత్తం. 
622. రంగేళ పాదవతివన్న భోగాం 
రత్నాను విద్దె ర్మహితాం శిరోభిః । 
ముక్రొవదాతాం మణీపొదుకే/ త్వాం 

మూర్తిం భుజంగాధి వతేః వ్రతీమః ॥ 12 
అర్థం ;= హేమణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! రంగేశపాదప్రతిపన్నభోగాం = శ్రీరంగప్రభుపాదాలచే అనుభవింపబడిన 
సుఖం కలిగిన / శ్రీరంగరాజ చరణరేఖలచే చిహ్నింపబడిన (సర్చ) శరీరంకలిగిన; రత్న+అనువిద్దైః = మణులచే 
పొదుగబడిన; శిరోభిః = తలలచేత / పడగలచేత; మహితాం = పూజింపబడే; ముక్తా+అవదాతాం = ముత్యాలచేత/ 
ముత్యాలవలె తెల్లగా ఉన్న; త్వాం = నిన్ను; భుజంగ+అధిపతేః = సర్పరాజు (శేషుని) యొక్క; మూర్తిం = 
రూపంగా; ప్రతీమః = భావిస్తున్నాం. 
తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! శ్రీరంగప్రభుపాదాలచే సుఖానుభవం కలిగిన, శిరోమణులు కలదేవతల తలలచే నమస్కరింపబడే, 


ముత్యాలచే ధవళంగా శోభించే నిన్ను; శ్రీరంగేశ్వర చరణాంకిత శరీరం కలిగిన, మణిమయ ఫణాలతో మహితమైన, 
ముత్యాల్హాగా వళక్ష వర్ణంగల ఆదిశేషమూర్తిగా భావిస్తున్నాం. 


వ్యాఖ్య :- ముక్తావదాత పాదుక ఆదిశేషమూర్తిగా ఉత్రేక్షితం 


“పాది శబ్దం చరణమనేకాక పూజ్యవాచకం కూడా అవుతుంది. అదిశేషుడు “నివాస శయ్యానన పాదుకా” 
అన్నట్లు పాదుకా రూపంగా పరిణమించే ప్రథమకైంకర్యపరుడు. 


శేషమూర్తి := 1. పూజ్యరంగేశుని సెజ్బగా ఉన్నమేను కలది. 2. మణులతో శోభించే పడగలు కలది. 3. 
ముత్యాలవలె ధవళచ్చాయకలది. 


పొదుక :- 1. రంగరాజ చరణ కమలాలచే సుఖాన్ని అనుభవించేది. 2. మణిమయ మకుటాలుగల అమరులు 
శిరమున దాల్చేది. 3. ముక్తామణుల ధవళిమచే తెల్లని వన్నెలాడిగా ఉండేది. 


“అవదాత స్పితోగౌరో వళక్షో ధవళోర్డునః” (అమరం) “భోగేసుఖేధనే చాహేః శరీర ఫణకాయయోః” (విశ్వ.ని.) 
“పాదుక, మూర్తి” రెండూ మహాతీవాచకాలు. భోగి భోగ శయనీయశాయి శ్రీరంగశాయి. కాబట్టి, శ్లిష్ట పదాలతో 
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పాదుకను పాపరేని రూపంగా కల్పించాడు కవితల్లజుడు, శ్రీవేదాన్త దేశికులు. ఇంద్రవజ్రా వృత్తం. 


623. ముకుందపాదావని/ మౌక్తీ కె స్తే 
జ్యోత్నామయం విళ్వమిదం దివా౭వీ ! 
వైమానికొనాం నభజంతి యేన 
వ్యాకోచతా మంజలి వద్భకోళాః ॥ 13 
అర్థం ;- హే ముకుంద పాదావని = ఓమోక్షదాతృపాదుకా! తే = నీ యొక్క; మౌక్తిక = ముక్తామణులచేత; 
ఇదం = ఈ; విశ్వం = ప్రపంచం; దివా, అపి = పగలుకూడా; జ్యోత్సామయం = వెన్నెలతోనిండి ఉంది. యేన 
= ఎవెన్నెలచేత; వైమానికానాం = దేవతలయొక్క; అంజలి పద్మకోశాః = మోడ్చిన చేతులు అనే తామర 
మొగ్గలు, వ్యాకోచతాం = వికాసతను; న, భజంతి = పాందుతులేవో. 


తొ॥ ఓ ముకుందపాదావనీ! నీ ముత్యాఖచేత ఈ ప్రపంచం పగటి వూటకూడా వెన్నెలతో నిండి ఉంటుంది. 
చంద్రిక వ్యాపించడంవల్ల దేవతల అంజలి ముద్రలనే తామరమొగ్గలు వికానభావాన్ని పాందుతు లేవు. 


వ్యాఖ్య :- ముత్యాలకొంతి రేయింబవళ్ళు ప్రసరించే వెన్నెలగా ఉత్రేక్షితం 
నిత్యసూరులూ, దేవతలూ బద్ద్భాంజలులై 'నమోనమః అంటూ భగవంతుణ్ని సేవిస్తూ ఆనందిస్తుంటారు. 


“బద్ధాంజలిపుటా హృష్టా నమ ఇత్యేవవాదినః' ముకుళిత హస్తాలే సరసిజ ముకుళాలు. ముత్యాలకాంతియే 
వెన్నెల. ఇది రూపకాలంకారం. దివాకరుని కిరణాలవల్ల వికసించే కమలాలు చంద్రకాంతికి ముడుచుకొంటాయి. 
పాదుకా మౌక్తిక ద్యుతివల్ల దివారాత్రాలు వెన్నెలతో నిండి ఉంటాయి. ప్రపంచంలో పగలే వెన్నెలతో నిండి 
ఉంటుంది. “దివాహ్నీ త్యథ దోషా చ నక్తంచ రజనావితి” (అమరం) 'దివా' అంటే వగటియందు, దోషా’ అంటే 
రాత్రియందు అనే అర్థంగల అవ్యయాలు. “చంద్రీకా కౌముదీజ్యోత్సా”. (అమరం) అది పగలే అయినా, 
తమ్ములపగవాని వెలుగు సోకడంవల్ల తమ్ములు ము, ము అంటూ, ముచ్చటగా ముఖం విచ్చుకోవడానికి 
ఇచ్భగించవు. “ప్రపుల్లోత్సుల్ల సంవుల్ల వ్యాకోచవికచస్ఫుటాః”. (అమరం) పాదుకలను సేవించే దేవతలు చిత్తానికి 
సత్తువనిచ్చే ముత్తియాల మెరుపు అత్తుకోగా ఆహ్లాదంతో కైమోడ్చులర్పిస్తుంటారు. “అంజలి: పరమా ము ద్రాక్షిప్రందేవ 
ప్రసాదినీ” తామరమొగ్గలాగా దోసిలొగ్గి సేవించేవారికి దేవతానుగ్రహం త్వరగా లభిస్తుంది. 
పగలే కైదమ్ములు ముడుచుకోవడానికి ముత్యాలు చల్లని వెన్నెలలాంటి కాంతిని జగమంతా పరచడమే 
కారణం. కొవ్యలింగాలంకారం. కాబట్టి, కావ్యలింగ రూపక సంకీర్ణోత్రేక్ష. ఉపజాతి వృత్తం. 
624. నమాశ్రితానానునభూం ఎళుద్ధిం 
(తానవ్వపాయంబ వితన్వతీ త్వమ్‌ । 
సాయుజ్య మాపాదయనీ న్వక్షీయై 
ర్శుకా ఫలైర్మాధవ పాదుకే! నః॥ 14 
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అర్థం :- హేమాధవపాదుకే = ఓ శ్రియఃపతిపాదుకా! సమాశ్రితానాం = ఆశ్రితులమైన; నః = మాకు; 
అనఘాం = పాపరహితమైన/మనోజ్ఞమైన; విశుద్ధిం = రాగద్వేషాదిక్షేశరాహిత్యాన్ని / పరిశుద్ధిని; త్రాసవ్యపాయంచ 
= భయరాహిత్యాన్ని కూడా/ దోషరాహిత్యాన్ని కూడా; వితన్వతీ = విస్తరింపజేసే; త్వం = నీవు; స్వకీయైః = 
నీసంబంధంమైన; ముక్తాఫలైః = ఫలాపేక్షలేని ముక్తపురుషులతో/ముత్యాలతో; సాయుజ్యం = పరస్పర సమత్వాన్ని; 
ఆపాదయసి = సంపాదిస్తుంటావు. . 
తౌ॥ ఓ మాధవపాదుకా! నిన్ను ఆశ్రయించిన మాకు మనోజ్ఞమైన పారిశుద్ధ్యాన్నీ, నిర్దష్టతనూ కలిగించే నీవు నీ 
ముత్యాలతో సమత్వాన్నీ; పాపరహితమైన క్లేశరాహిత్యాన్నీ, అభయాన్నీ విస్తరింపజేస్తూ, నిష్ఫృలకృత్యాలను త్యజించిన 
ముక్తాత్మలతో సామ్యాన్నీ కలిగిస్తుంటావు, 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొదేవి ఆశితులకు సాయుజ్యాన్ని కలిగిస్తుంది 


పద్మకోశాలు విరియకపోవడం దోషంకాదు. అది ఒక మనోజ్ఞమైన అనుభవం. బద్భాంజలులవడం ఆశ్రితులు 
నిర్భయంగా ఇతరోపాయాలను విడిచిపెట్టి భగవత్రైంకర్యరూపఫలాన్నీ అనుభవించడం. 


తామర మొగ్గల్లాగా కైమోడ్చులర్ప్చిస్తూ పాదుకనాశ్రయించినవారు రాగద్వేషాది రహితులై, నిష్కల్మషులై 
పరిశుద్ధులవుతున్నారు. పాదుకలనాశ్రయించడంవల్ల ముత్యాలూ, దోషం లవలేశమూ లేకుండా శుభ్రంగా ప్రకాశిస్తున్నాయి. 
“త్రాసం' అంటే భయం, రత్నదోషం అనీ అర్థద్వయం. 


అన్యదేవతలను ఫలాశతో ఆశ్రయించేవారికి “అధతస్య భయం భవతి” అనే శ్రుతిరీత్యా అనేక భయం 
కలుగుతుంది. కానీ భగవత్సాదుకలను ఆశ్రయించినవారికి 'అధసోఒభయంగతోభవతి”. అనే శ్రుతి పలికినట్లు 
భయమే కలుగదు. అభయమే లభిస్తుందికదా! “కదాచన కుతళ్చన క్వచన తస్యనస్యాద్భయం"”. అన్నది 
స్మృతి. బద్ధాంజలులై ఆశ్రయించినందుకు ఫలం ముక్తెశ్వర్యమే. పులు కడిగిన ముత్యాలు మెరసినట్లు ముక్తపురుషులు 
పాదుకలతో సమానమైన కైంకర్య రూప ఫలాన్ని పొంది శాశ్వతానందాన్ని అనుభవిస్తారు. శ్లేషాలంకారం. ఉపమాలంకారధ్వని. 
ఉపజాతి వృత్తం. 
625. అవైమి పాదావని! మౌక్తీకొనాం 
కీర్ణాముదగైః కీరణవరోహైః ॥ 
యాత్రో తృవార్థం ఐిపొతాం మురారే 
రభంగురా మంకుర వాలికొంత్వామ్‌ ॥ 15 
అర్థం :- హేపాదావని = ఓ పాదుకాదేవీ! ఉత్‌+అగైః = అధికమైన/ ఊర్ధ్వముఖాలుకలిగిన; మౌక్తికానాం = 
ముత్యాలయొక్క; కిరణప్రరోహైః = కిరణాలనే మొలకలచేత; కీర్ణాం = వ్యాపించిన; త్వాం = నిన్ను; మురారేః 
= భగవంతునియొక్క; యాత్రా+ఉత్సవ+అర్ధం = బయట విహరించే ఉత్సవంకోసం; విహితాం = చేయబడిన; 
అభంగురాం = పగులని/స్థిరమైన; అంకురపాలికాం = నవధాన్యాల మొలకలున్న పాత్రగా; అవైమి = తెలిసికొంటున్నాను. 
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తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! అధికమైన ముత్యాలకిరణాలచే వ్యాపించియున్న నిన్ను మురారియాత్రోత్సవంకోసం 
ఊర్థ్వముఖాలు కలిగిన అంకురాలచే అభంగురంగా ఒప్పియున్న పాలికగా భావిస్తున్నాను. 


వ్యాఖ్య :- ముత్యాలకిరణాలు, పాలికలో ఉన్న మొలకలుగా ఉత్రేక్షితం 


ఉత్సవారంభంలో శుభాభ్యుదయార్థం అంకురార్పణం చేయడం విథి. క్రొత్త మట్టిపాత్రల్లో సంగ్రహించిన మృత్తికను 
సారవంతమైన పుట్టమన్ను-వేసి “యాజాతా ఓషధయోదేవేభ్య స్రియుగంపురా” అనే వేదానువాకం పఠిస్తూ 
పాలతో ధాన్యాల-బీజాల-ను తడిపి విత్తుతారు. ఆ విత్తనాలు ఊర్థ్యముఖంగా మొలక లెత్తుతాయి. పాలికల్లో 
నిటారుగా నిల్చి నవనవలాడే అంకురాలు శోభిస్తున్నట్లే పాదుకల్గోని ముత్యాల కిరణాలు ఊర్యముఖంగా 
ప్రసరిస్తున్నాయి. ముత్యాలకిరణాలే అంకురాలు. అంకురోత్పత్తికి పాలిక ఎలా ప్రథానమో అలాగే భగవద్యాత్రోత్సవానికి 
- సంచారానికి - పాదుకయే ప్రధాన పాత్ర - పాదుక అనే అంకురపాలిక అభంగురం-శాశ్వతంగా ఉంటుంది. 
ఉపజాతి వృత్తం. 


626. ళివత్వహేతుం నకలన్యజంతో 
(స్రోతో విశేషై న్సుభగామనంబ్లైః ॥ 
ముకొమయూఖై న్వురనింధు మన్వాం 

వువ్లానీ రంగేళ్యరపాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 16 
అర్థం :- హే రంగేశ్వరపాదుకే = ఓ రంగరాజపాదుకా! త్వం = నీవు; ముక్తామయూఖైః = ముత్యాలకిరణాలచేత; 
సకలస్య, జంతోః = సర్వప్రాణికి; శివత్వహేతుం = పరిశుద్ధికి కారణమైన; అసంఖ్యైః = లెక్కించరాని; స్రోతో = 
విశేషః = అనేక ప్రవాహాలచేత; సుభగాం = శోభించే; అన్యాం = మరొక్క; సురసింధుం = దేవనదిని 
(గంగను); పుష్టాసి = పోషిస్తున్నావు. 
తౌ॥ ఓ రంగేశ్వరపాదుకా! నీవు దేహధారులకెల్ల పావనత్వకారణమైన లెక్కించరాని ముత్యాల కిరణాలనే 
ప్రవాహభేదాలచే హృద్యమైన విలక్షణమైన దేవనదిని పోషిస్తున్నావు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకొదేవి ముక్తొమయుఖాలచే అపరగంగను పోషించే వర్ణన 


శ్రియః పతిచరణ నంజాతయైన గంగ ఒక్క శివుణ్ని మాత్రమే పావనం చేసింది. “తీగ్ధేన మూరి విధృతేన 
శివఃశివో2భూత్‌”. శివుడు తలదాల్చిన శ్రీ విష్ణుపాదోదకంచేత పవిత్రుడయ్యాడని శ్రీమద్భాగవతసూక్తి. సముద్రసంగమస్థలంలో 
గంగపాయలుగా చీలి అనేక ప్రవాహాలు కలదికదా! ముత్యాలకిరణాలే అనంఖ్యాకదేవనదీ ప్రవాహాలు. పాదుకా 
సంభూతముక్తామయూఖాలనే గంగాప్రవాహాలు పలుదెసల ప్రవహిస్తూ సకలజంతువులకు కలిగించే పవిత్రత 
శాశ్వతమయింది. రూపకానుప్రాణితోత్రేక్ష. ఉపజాతి వృత్తం. 


627. రంగేళయానన్వ వదావని/ త్వాం 
లావణ్యనీంధో నృబిధో నివణ్తామ్‌ | 
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వరిన్ఫురన్మాక్తిక జాలదృళ్యాం 
వ్రనూతి భిన్నాం వ్రతియంతి శుక్తీమ్‌ ॥ 17 
అర్థం :- హేపదావని = ఓ పాదుకాదేవీ! రంగే = శ్రీరంగవిమానమందు శయానస్య = పవళించే దేవునియొక్క; 
లావణ్యసింధోః = సౌందర్య సాగరంయొక్క; సవిధే = సమీపాన; నిషణ్ఞాం = ఉన్నట్టి; పరిస్ఫురత్‌+మౌక్తిక జాల 
దృశ్యాం = ప్రకాశించే ముత్యాలరాశిచే అందమైన; త్వాం = నిన్ను; లావణ్యసింధోః = లవణసముద్రంయొక్క; 
సవిధే = దగ్గర (తీరమందు); నిషణ్ఞాం = ఉన్నట్టి; ప్రసూతి భిన్నాం = కాన్సుచేత ప్రిదిలిన; శుక్తిం = 
ముత్తెపుచిప్పగా; ప్రతియంతి = విజ్ఞలంటారు. 
తౌ॥ ఓ పాదావనీ! శ్రీరంగమందు పవళించే స్వామి సౌందర్యమనే సముద్రానికి సమీపమందున్న, ప్రకాశించే 
ముత్యాల సముదాయంచే చూడదగిన నిన్ను, లవణ నముద్రతీరమందున్న ముత్తియాలచే విచ్చుకున్న చిప్పగా 
సత్పురుషులు భావిస్తుంటారు. 
వ్యాఖ్య :- పాదుక ప్రసూతి భిన్నమైన శుక్తిగా రూపకళశ్లేషలతో ఉత్రేక్షితం 
శ్రీరంగనాథుని దివ్యమంగళ విగ్రహసాముదాయిక శోభయే సముద్రం. లావణ్య సింధువంటే ఉప్పుసముద్రం, 
లవణ సముద్రతటమందు ముత్యాలు కనబడేలాగా ప్రిదిలిన ముత్తెపు చిప్పయో అన్నట్లు సత్పురుషులకు 
శ్రీరంగనాథుని లావణ్య సాగరసన్నిధిలో ఉన్న పాదుక చూడముచ్చటగా కనబడుతుంది. 
“ముక్తాస్సోటః స్రియాంశుక్తి:” (అమరం) ఉపజాతి వృత్తం. 
628. అవైమి రంగేళ్ళుర పాదరకే! 
ముకొభలాని త్వయి నిన్తలాని ॥ 
తేనైవ కల్ఫాంతర తారకొణా 
ముపాని బీజూని జగద్విధ్యాతా ॥ 18 
అర్థం :- హేరంగేశ్వరపాదరక్షే = ఓ రంగప్రభుపాదుకా! త్వయి = నీయందలి; నిస్తలాని = వర్తులంగా ఉన్న; 
ముక్తాఫలాని = ముత్యాలు; జగత్‌+విధాత్రా = విశ్వాన్ని సృష్టించే; తేన, ఏవ = ఆప్రభువుచేతనే; ఉప్తాని = 
విత్తబడిన; కల్ప+అంతర; తారకాణాం = మరొకకల్పంలో మొలిచే చుక్కల యొక్క; బీజాని = విత్తనపుగింజలుగా; 
అవైమి = భావిస్తున్నాను. 


తా॥ ఓ రంగేశ్వర పాదుకా! నీయందున్న గుండ్రని ముత్యాలు విశ్వాన్ని సృష్టించే ఆ శ్రీరంగేశ్వరునిచేతనే 
విత్తబడిన, రాబోయే కల్పంలో ఉదయించే నక్షత్ర బీజాలనుకొంటున్నాను. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకొముక్తొఫలాలు కల్పాంతర తారకల బీజాలని ఉత్రేక్ష 
“తల'మంటే సమప్రదేశమనీ, “నిస్తలిమంటే గుండ్రంగా ఉండేదనీ అర్థం. పాదుకల్లో ఉన్న ముత్యాలు నిస్తలమైనవి- 
(నిస్తలాని=మండలభూతాని) శాంకరభాష్యంలోనూ; నంకల్పసూర్యోదయం'లోనూ ఇదే అర్థంగా వాడబడిందని 
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వ్యాఖ్యాతలంటున్నారు. 'నిస్తలాని' ప్రాచీన పాఠం, 'నిస్తులాని” అనే పాఠం అర్వాచీనం అన్నారు. 
ముఖ్యంగా “వర్తులం నిస్తలం వృత్తమ్‌” అని అమరసింహుని “నామలింగానుశాననమ్‌”. 


పాదుకల్లో ఉన్న నిస్తల ముక్తాఫలాలు, జగద్విధాత రాబోయే యుగంలో సృజించే నక్షత్రాల బీజాలుగా 
కల్పింపబడినాయి. ఉపజాతి వృత్తం. 


629. విక్రమ్యుమాణ మభవట్‌ క్షణమంతరిక్షం 
మాయావినా భగవతా మణీపాదరళ్షే/ 
వ్యోమావగా వివులబుద్భుద దర్శ్భనీయై 
ర్శుకొభలై న్తవళుభైః వునరుక్తతారమ్‌ ॥ 19 
అర్థం ;- హేమణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! మాయావినా = వంచక వేషంధరించే; భగవతా = భగవంతునిచేత; 
విక్రమ్యమాణం = అడుగుచే కొలువబడుతున్న; అంతరిక్షం = ఆకాశం; వ్యోమ+ఆపగా, విపులబుద్బుద దర్శనీయై: 
= అకాశగంగయొక్క విస్తారమైన బుడగల వలె అందమైన; శుభైః = మంగళకరమైన; తవ = నీయొక్క; 
ముక్తాఫలైః = ఆణిముత్యాలచేత; క్షణం = ఒకరెప్పపాటు కాలం; పవునరుక్తతారం = రెట్టింపు చుక్కలు కలదిగా; 
అభవత్‌ = ఆయెను. 
తా॥ ఓ మణిపాదుకా! మాయావియైన భగవంతునిచేత పాదంతో కొల్వబడుతున్న ఆకాశం, ఆకాశగంగయొక్క 
విస్తారమైన బుడగలవలె చూడదగిన మంగళకరమైన నీ గుండ్రని ముత్యాలచే క్షణకాలం ఇమ్మడి చుక్కలతో 
కూడినదిగా ఉండింది. 
వ్యాఖ్య :- త్రివిక్రమావతారంలో పాదుకల్లోని ముత్యాలు చుక్కలకు తోడు చుక్కల్లాగా ప్రకాశించినవని 
వర్ణన 
భగవంతుడు కపటవటుడై బలిచక్రవర్తినుంచి మూడడుగులను యాచనతో గ్రహించి వెంటనే త్రివిక్రముడై 
ఆకాశాన్ని ఒకపాదంతో ఆక్రమించాడు. సత్యలోకానికి చేరగానే త్రివిక్రముని వామపాదంనుంచి గంగ ఉద్భవించి 
ఆకాశంలో ప్రవహించింది. ఆకాశగంగా ప్రవాహంలోని నీటిబుడగల్లాగా మనోజ్ఞమై, మంగళకరమైన పాదుకాముత్యాలు 
చుక్కల్లాగా మెరిశాయి. అక్కడ ఉన్న క్షణకాలంలో ముత్యాలవల్ల ఆకాశం రెట్టింపు నక్షత్రాలతో శోభించినట్లయింది. 


ఉపమాలంకార సంస్పృష్టోత్రేక్షాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 
630. లక్ష్మీవివోర రనీకేన వదావని! త్వం 
రక్షా విధౌ భగవతా జగతోనియుక్తా । 
నత్తం తదర్హ మివ దర్భయని వ్రభూతం 
ముకొమయూఖనికరేణ వినృత్వరేణ ॥ 20 
అర్థం :- హే పదావని = ఓ పాదుకాదేవీ! లక్ష్మీ విహారరసికేన = లక్ష్మీదేవితో విహరించడమందు రుచికలిగిన; 
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భగవతా = భగవంతునిచేత; జగతః = ప్రపంచంయొక్క; రక్షావిధౌ = రక్షణకృత్యమందు; నియుక్తా = నియమింపబడిన; 
త్వం = నీవు; విసృత్వరేణ = విస్తారంగా ప్రసరించే; ముకామయూఖ నికరేణ = ముత్యాలకిరణ కాంతి 
సముదాయంచేత; తత్‌+అర్హం = ఆరక్షణవిధికి తగిన; ప్రభూతం = అధికమైన; సత్త్వం = సత్త్వగుణాన్ని; 
దర్శయసి, ఇవ = కనబరుస్తున్నట్టున్నావు. 


తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! లక్ష్మీ విహారరసికుడైన భగవంతునిచేత జగత్తును కాపాడే కార్యమందు నియోగింపబడిన 
నీవు విశేషంగా ప్రసరించే ముత్యాలకిరణసముదాయంతో ఆరక్షణ విధికి యోగ్యమైన అధిక సత్త్వగుణాన్ని 
ప్రదర్శిస్తున్నట్లున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- ముక్తాకిరణ ప్రసారం సత్త్వగుణాధిక్య ప్రదర్శనమని ఉత్రేక్షితం 
మాయావిగా వర్తించడం సత్త్వగుణ విరుద్ధం కదా! అవసరానుగుణంగా ప్రవర్తించే శీలవంతుడు భగవంతుడు. 
మాయావియేకాదు, స్వామి రసికుడు కూడా. లక్ష్మీదేవితో విహరించే రాసిక్యం జగద్రక్షణకు అత్యవసరం. కాబట్టి 
విహరించే సమయానశ్రియః పతి రక్షణ భారాన్ని పాదుకాదేవి మీద మోపడంవల్ల, ఆమె సత్త్వగుణంతో అధికంగా 
ప్రకాశించేది. ముత్యాలకాంతి ధవళంగా ఉండడంవల్ల పాదుకాదేవి జగద్రక్షణకు తగిన సత్త్వగుణాన్ని అధికంగా 
ప్రదర్శిస్తున్నట్లు వర్ణించడం ముక్తా పద్ధతిని కీర్తించడమే అన్నది స్పష్టం. వసంత తిలకావృత్తం. 
631. పాదార్చణోన భవతీం వ్రతివద్యమానే 
శ్రీరంగ చంద్రమనీ నంభృతమాక్తీ కళ్రీః ॥ 
అంగీకరోషీ చరణావని/ కొంతిమగ్రా 
ముద్భిద్యమాన కుముదేవ కుముద్వతీ త్వమ్‌ ॥ 21 
అర్థం :- హే చరణావని = ఓ పాదుకాదేవీ! శ్రీరంగచంద్రమసి = శ్రీరంగచంద్రుడు; పాద+అర్పణేన = 
పాదాలను అర్పించడంచేత /కిరణాలను ప్రసారించడంచేత; భవతీం = నిన్ను; ప్రతిపద్యమానే = పొందియుండగా, 
సంభృత మౌక్తికశ్రీః = అధికంగా భరింపబడిన ముత్యాల కాంతిగల; త్వం = నీవు; ఉద్భిద్యమాన కుముదా = 
వికసిస్తున్న తెల్ల కలువలుకలిగిన; కుముద్వతీ, ఇవ = కలువలకొలనువలె; అగ్ర్యాం = ఉత్కృష్టమైన; కాంతిం 
= శోభను; అంగీకరోషి = పొందుతుంటావు. 


తౌ॥ ఓ పాదావనీ! శ్రీరంగనాథుడు తన చరణాలను నీమీద ఉంచినప్పుడు ముత్యాల శోభ పెరిగిన నీవు, 
చంద్రుడు కిరణాలను ప్రసారంచేయగా తెల్లకలువలు వికసిస్తున్న కొలనువలె ఉత్కృష్ట శోభను పొందుతుంటావు. 
వ్యాఖ్య :- ముక్తాద్యుతి గల పాదుక కుముద్యతిలాగా శోభించే వర్ణన 


శ్రీదేవితో సరసంగా విహరించే రంగనాథుడు మౌక్తికశ్రీగల పాదుకాదేవిపట్ల మాత్రం రాసిక్యంతో ప్రవర్తించడా? 
శ్రీరంగ రసికుడు తనపాదాలను ఆహ్లాదకరంగా అర్పిస్తున్నప్వుడు పాదుక ఎంత ఆనందిస్తుందో, తానుభరించే ఆ 
ముత్యాల కాంతివల్ల ప్రకటితమవుతూనే ఉంది. కుముద్వతి సరసయేకదా! 
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శ్రీరంగనాథుడే చంద్రుడు. ఇది రూపకం. చరణ, కిరణార్భాలు గల “పాదం' శ్లిష్టపదం. పాదుక, కుముద్వతి 
మహతీవాచకాలు. చంద్రుడు స్వీయ చరణాలను సారించి చక్కిలిగింతలు పెడుతుంటే పక పక నవ్వుతున్న 
కలువలతో కుముద్వతి ఎంత సింగారంగా ఉందో, పాదుకాదేవి కూడా మౌక్తికశ్రీని అంతే అంగీకరిస్తున్నది. ఇది 
ఉపమాలంకారం. వసంత తిలకావృత్తం. 


632. (త్రయ్యంత హార్మూతల వర్లనుధాయితేన 
జ్యోత్స్నా వికల్సితరుబా మణీపాదుకే/ త్వమ్‌ । 
ముకొమయీ మురభిదంఘై నరోజభాజూం 

వర్ణేన తే శమయనీవ నతామవర్ణమ్‌ ॥ 22 
అర్థం = హే మణిపాదుకే = ఓ మణిపాదుకా! ముక్తామయీ = ముత్యాలు చాలా కల్గిన; త్వం = నీవు; 
తయీ+అంత, హర్మ్యతల వర్ణసుధాయితేన = వేదాంతమనే ఉప్పరిగకు తెల్లని సున్నంగా ఉన్న; జ్యోత్స్నా 
వికల్పరుచా = వెన్నెలతో సమానకాంతి కలిగిన; తే = నీయొక్క; వర్ణేన = రూపంచేత; మురభిత్‌+అంఘ్రై సరోజ 
భాజాం = భగవత్సాదకమలాలను సేవించే; సతాం = సాధువుల యొక్క; అవర్ణం = అపవాదను / మురికిని; 
శమయసి, ఇవ = పోగొట్టుతున్నట్టున్నావు. 
తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! ముక్తామయివైన నీవు వేదాంతమనే మేడకు తెల్లని సున్నపు పూతగానూ, వెన్నెలతో 
సమానంగానూ కాంతి కలిగిన నీ, రూపంతో భగవచ్చరణారవిందాలను సేవించే సజ్జనుల అపవాదను/మాలిన్యాన్ని 
తొలగిస్తున్నట్లు న్నావు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకావర్ణం వేదాంతానికీ, వేదాంతులకూ ప్రకాశహేతువు 


మేడకు సున్నంవేస్తే అదువరకున్న మాలిన్యం పోయి వెన్నెలలాగా ప్రకాశం కలుగుతుంది. అలాంటి శ్వేతవర్గం 
పాదుక(ల)కు ముత్యాలవల్ల ఏర్పడింది. వేదాంతశాస్త్రమే ఒక భవనం. ఇదిరూపకం. 

పూర్వమీ మాంసాశా స్తాన్ని-కర్మకాండను-శ్రద్ధతో నేర్చుకొని అనుష్టిస్తూ, ఉత్తరమీమాంసాశా స్తార్థాన్ని - జ్ఞానకాండలోని 
పరబ్రహ్మతత్వాన్ని - చక్కగా గ్రహించని వ్యక్తులు వేదాంతశాస్రాన్ని మాలిన్యంచేసిన వారవుతారు. గురుముఖతః 
సమగ్రంగా తెలిసికోక, తమకు తోచిన రీతిగా వేదాంత శాస్త్రవాక్యాలకు అర్థతాత్సర్యాలను కల్పించడమే ఆశాస్రానికి 
కలిగే మాలిన్యం-అవర్ణం. 


మాలిన్యాన్ని కల్పించిన వారే అయినా, భగవచ్చరణ పద్మాలను సేవిస్తే సత్పురుషులవుతారు. పాదుకావర్గం 
ఆసజ్ఞనులకున్న అవర్గాన్నీ, మాలిన్యాన్నీ శమింపజేస్తుంది. వారి దోషాలను కరుణతో కడిగివేస్తుంది పాదుకాదేవి. 
ధ్వన్యర్థమూ ఉంది. 

ఆచార్యసమాశ్రయణం లేకుండా నేరుగా భగవంతుణ్ని ఆశ్రయించడమూ అవర్ణమే. ఆచార్య సంబంధంవల్ల 
అవర్ణం శమిస్తుంది, వర్ణలాభమూ కలుగుతుంది. వర్ణలాభమంటే స్వస్వరూపం, పరస్వరూపమూ గ్రాహ్యమవుతుందన్నమాట. 


211 


ముఖ్యంగా వర్ణంతో అవర్ణం శమిస్తుంది. సరోజసాంగత్యమున్నవారి అవర్థాన్ని వెన్నెల (జ్యోత్స్న) తొలగించడం 
ఆశ్చర్యమే. జ్యోత్స్న వికల్పమే కదా. పాదుకా వర్ణం సుధాయితంకూడా. సుధ అమృతార్థదం. కాబట్టి జడబుద్ధిని 
తొలగించి సమ్యక్‌ జ్ఞానాన్ని కలిగిస్తుంది పాదుకావర్గం. భగవత్సాదాలను మాత్రం దర్శింపగోరే సాధుజనుల 
ఎదలను చలువపరచే ముత్యాల ధావళ్యం పాదుకలను కూడా దర్శించే లాగాచేసి, ఆస్తిక్యాన్ని అమితంగా 
కల్పించితరింపచేస్తుంది. శ్లేషరూపకాలతో కూడిన ఉటత్రేక్రాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


633. వైకుంఠపాదనఖవాననయేవ నిత్యం 
పొదావని/ వ్రనువతే తవమాక్తీకొని ॥ 
అచ్చిన్న తావళమనాయ నమాశితానా 

మాలోకమండల మివషాదమృతవవావామ్‌ ॥ 23 
అర్థం :- హేపాదావని = ఓ పాదుకాదేవీ! తవ = నీయొక్క; మౌక్తికాని = ముత్యాలు; వైకుంఠపాదనఖవాసనయా, 
ఇవ = భగవంతునికాళ్ళ గోళ్ళ సంబంధంచేతనో అన్నట్లు; సమాశ్రితానాం = ఆశ్రితులయొక్క; అచ్చిన్నతాపశమనాయ 
= తరుగని తాపాన్ని ఆర్పడంకోనం; ఆలోక మండల మిషాత్‌ = అచ్చమైన కిరణకాంతి మండల వ్యాజంవల్ల; 
అమృత ప్రవాహం = సుధాప్రవాహాన్ని; నిత్యం = ఎల్లప్పుడు, ప్రసువతే = కలుగజేస్తాయి. 
తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నీ ముత్యాలు శ్రీరంగనాథుని కాళ్ళగోళ్ళ పరిచయం వల్లకాబోలు ఆశ్రితుల ఎడతెగని 
తాపాన్ని శమింపజేయడానికి స్వచ్చమైన కిరణకాంతి మండల వ్యాజంతో అమృతప్రవాహాన్ని కలుగజేస్తాయి. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకల్లోని ముత్యాలు కాంతి సుధా ప్రవాహజనకొలని వర్ణితం 


అందరితోనూ, అన్నింటితోనూ సంశ్లేషించి ఉండేవాడు వైకుంఠుడు. “సర్వేషాం సంశ్లేషయితృతయా వికుంఠానాం 
విగతసంశ్లేష విఘాతానాం అయమితి వైకుంఠః” (నిరుక్తం) 


“విష్ణుర్నారాయణః కృష్ణో వైకుంఠః” (అమరం) 
“మయా సంశ్లేషితా భూమిరద్భి ర్వ్యోమచవాయునా । 
వాయుశ్చతేజసా సార్ధం వైకుంఠత్వం తతో మమ॥” (భారతం. శాంతి) 


నాచేతనే భూమి నీటితోనూ, గగనం గాలితోనూ, గాలికూడా తేజస్సుతోనూ కూర్చబడింది. ఒకదానితో మరొకటి 
జేర్చి అంతర్యామిగా ఉండడంవల్ల నాకు వైకుంఠుడనే పేరు కలిగింది, అన్నాడు భగవానుడు. “విష్ణోః పదే 
పరమే మధ్వ ఉత్సః” శ్రీమహావిష్ణు పాదాలనుంచి అమృతం స్రవిస్తుందన్నది వేదం. భగవత్సాదనఖాలుచంద్రఖండాలు. 
ముత్యాలకు అధిదేవత చంద్రుడు. పాదనఖమూలకంగా అమృతం స్రవించే గుణం పాదుకల్గోని ముత్యాలకూ 
జనించింది. 


ముత్యాలకు వేడిమిని తొలగించి శైత్యాన్ని కలిగించే ధర్మం ప్రకృతిసిద్ధం. భగవత్సాదనఖ వాసనను బట్టి 
పాదుకల్లోని ముత్యాలు తమకాంతి మండలం. నెపంతో అమృత ప్రవాహాన్ని ప్రసరింపజేసి ఆశ్రిత జీవులకు 
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అనాది నుంచి ఉండే అధి భౌతికాధ్యాత్మికాధిదైవికాలనే తాపత్రయాన్ని శాశ్వతంగా శమింపజేస్తాయి. 
అపహ్నవంతో కూడిన ఉత్రేక్షాలంకారం. వసంత తిల్లకావృత్తం. 


634. రామానువృత్తిజటిలో భరతన్య మౌలౌ 
రంగాధిరాజ వదవంకజు రక్లీణి! త్వమ్‌ ॥ 
ఎకొతవటత్రిత జగత్రి తయా౭ఒద్వితీయం 

ముఠకొంళుభిః కృతవతీ నవమాతవ(త్రమ్‌ ॥ 24 
అర్థం := హేరంగాధిరాజ పదపంకజ రక్షిణి! ఓ రంగరాజ పాదుకా! ఏకాతపత్రిత జగత్‌+త్రితయా = ఒకేగొడుగుగా 
చేయబడిన మూడులోకాలు కలిగిన; త్వం = నీవు; ముక్తా+అంశుభిః = ముత్యాలకిరణాలచేత; రామ+అనువృత్తి 
జటిలే = శ్రీరాముణ్ని అనువర్తించడంచేత జడలుధరించిన, భరతస్య = భరతునియొక్క; మౌళౌ = శిరస్సునందు; 
నవం = అపూర్వమైన; అద్వితీయం = అసదృశమైన; ఆతపత్రం = గొడుగును; కృతవతీ = కల్పించినదానవు. 
తౌ॥ ఓ రంగరాజపాదుకా! ఏకాతపత్రంగా చేయబడిన ముజ్జగాలు కలిగిన నీవు శ్రీరాముణ్ని అనువర్తించడంచేత 
జడలు ధరించిన భరతుని తల మీద ముత్యాల కిరణాలచేత అపూర్వమైన, అద్వితీయమైన ఛత్రాన్ని కల్పించావు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుక, ముత్యాల కొంతిమండలంచేత భరతునికి అపూర్వ ఛత్రాన్ని కల్పించిందని 
వర్ణితం 


మూడు లోకాలను ఏకచ్ళత్రంగా పాలించే సామర్థ్యం కలదిపాదుక. శ్రీరాముడు జడలనుదాల్చిన రీతిగా భరతుడు 
భ్రాతృభక్తిచేత జటాయుక్తుడై ఆయన పాదుకలను శిరసావహించాడు. పాదుకల్గోని ముత్యాలకాంతిమండలమే 
భరతుని ఉత్తమాంగమందు శ్వేతచ్భత్రంగా భాసించింది. పాదుకాభత్రచ్భాయలో భరతుడు అద్వితీయంగా 
రాజ్యమేలినాడు. 


“పంకదిగ్గస్తు భరతః జటిలస్వాం ప్రతీక్షతే” (రా) 
శ్రీరామచంద్రస్వామినెడబాసినందువల్ల కన్నీరుకారుస్తూ నేలమీద పడుకోవడంచేత బురదతో తడిసిన జడలుగల 
భరతుడు శ్రీరామునిరాక నెదిరి చూస్తుండేవాడు. 

“ద్వితీయం” అని పఠిస్తే - దయగలపాదుక ఛత్రంలేని భరతుని శిరస్సున తానేచేరి, రాజచ్భత్రంకాక, 
మరొక ముక్తాతపత్రాన్ని కల్పించిందని అర్థం. 

పాదుక జగత్రయాన్ని ఏకచ్చత్రంగా చేయకలిగిందనడం 'పరికరాలంకారం' ముక్తాంశువులతో అపూర్వ 
ఛత్రకల్పన ఉత్రేక్షాలంకారం. వసంత తిలకావృత్తం. 

6356. వాదావని/ నుట మయూఖమధుప్రవాహా 
ముగ్గా వరిన్ఫురతి మాౌక్తీళ వద్ధతి స్తే / 


అలీ 
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రూఢన్య రంగవతిపాద నరోజు మధ్యే 
రేఖాత్మన న్సురతరో రివ వువృ వంక్తీః ॥ 25 
అర్థం :-హేపాదావని = ఓపాదుకా! స్ఫుటమయూఖమధుప్రవాహా = స్పుటమైన కాంతికిరణాలు అనే తేనె 
వాకలుకలిగిన; ముగ్గా = అందమైన; తే = నీయొక్క; మౌక్తిక పద్ధతిః = ముత్యాలపంక్తి; రంగపతిపాదసరోజమధ్యే 
= శ్రీరంగనాథుని పాదారవిందాలనడుమ; రూఢస్య = మొలిచిన; రేఖాత్మనః = రేఖారూపమైన; సురతరోః = 
కల్పవృక్షంయొక్క; పుష్పపంక్తిః, ఇవ = పూలవరుసయో అన్నట్లు; పరిస్ఫురతి = ప్రకాశిస్తుంది. 
తొ॥ ఓ పాదుకా! కాంతిని విరజిమ్మే కిరణాలే మకరందధారలుగా కలిగిన సుందరమైన నీ ముత్యాల వరుస, 
శ్రీరంగపతియొక్క కమల సదృశమైన చరణాల మధ్య మొలిచిన రేఖారూపమైన కల్పతరువుకు పూచిన పూల 
వరుసయో అన్నట్లు స్ఫురిస్తుంది. 
వ్యాఖ్య :- ముత్యాల పంక్తి కల్పానోకహ పుష్పపంక్తిగా ఉత్రేక్షితం 
శ్రీరంగనాథుని పాదతలమందు శంఖరథాంగ కల్పకాదిరేఖలున్నాయి. ముత్యాలే కల్పతరుప్రసూనాలైతే ముత్యాలెగజిమ్మే 
కాంతులేపూదేనెవాకలు. ముత్యాల వరుసను పూలవరుసగా కల్పించడంవల్ల అందం, గంధం, శుచి, రుచి, 
శైత్యం, మార్దవం మొదలైన ధర్మాల స్ఫూర్తిగల పుష్పార్చన ప్రస్ఫుటమవుతుందికదా! వసంతతిలకావృత్తం. 
636. ఆమైడితైః వదనఖోందురుబా మనోజ్ఞ 
ర్ముకొంజుభి ర్మురభిదో మణిపాదుకే! త్వమ్‌ । 
స్వాబావికీం నకల జంతుమసార్వభౌమీం 
ప్రాయః ప్రనత్తి మమలాంవకటీకరోషీ ॥ 26 
అర్థం ;= హేమణిపాదుకే = ఓరత్నపాదుకా! త్వం = నీవు; పదనఖ+ఇందురుచా = (భగవంతుని) కాళ్ళగోళ్ళు 
అనే చంద్రకాంతిచేత; ఆమేడితైః = రెట్టింపైన; మనోజ్జైః = ఇంపైన; ముక్తా+అంశుభిః = ముత్యాలకాంతికిరణాలచేత; 
మురభిదః = శ్రీరంగనాథుని యొక్క; స్వాభావికీం = నైసర్గికమైన; సకలజంతుషు = సమస్త ప్రాణులయందు; 
సార్వభౌమీం = సర్వజగద్విదితమైన; అమలాం = స్వచ్భమైన; ప్రసత్తిం = ప్రసాదాన్ని (అనుగ్రహాన్ని) ప్రాయః = 
బహుశః = ప్రకటీకరోషి = వెల్లడిస్తున్నట్లున్నావు. 
తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! నీవు భగవత్సాదనఖచంద్రకాంతిచేత ద్విగుణీకృతమై మనోజ్ఞంగా ఉన్న ముత్యాల కిరణాలచేత, 
శ్రీరంగపతియొక్క నిసర్గమైన సకల జంతువుల విషయమై సర్వప్రపంచానికి విదితమైన దోషలేశమైన లేని 
అనుగ్రహాన్ని బహుశః ప్రకటిస్తున్నట్టున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- ముత్యాలకొంతి భగవదనుగ్రహాన్ని ప్రకటిస్తున్నట్లు ఉత్రేక్షితం 
భగవత్పాదనభఖేందుకాంతివల్ల ముత్యాలకాంతి రెట్టింపై దశదిశల ధవళంగా ప్రసరిస్తున్నది. వెన్నెల సకల ప్రాణులకు 
ఆహ్లాదాన్ని కలిగిస్తుంది. ప్రసత్తి అంటే భగవత్రసాదం - అనుగ్రహం - సత్త్వగుణమూలకం. స్వచ్భమైన శ్రీరంగపతి 
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ప్రసన్నతను సకల జంతువులు పొందడానికి సర్వప్రపంచం తెలుసుకొనే రీతిగా పాదుక ప్రకటిస్తున్నదో అన్నట్లు 
ముత్యాలు చాలా మురిపెంగా మెరుస్తున్నాయి. వసంతతిలకావృత్తం. 
637. నిన్సీమ వంక మలినం హృదయం మదీయం 
నాథన్య రంగవనతే రధిరోఢుమిబ్బోః | 
మాతన్తవైవ నవానా మణీపొదరక్షే/ 

ముక్రొంళవః నృటికనాధతులాంనయంతి ॥ 27 
అర్థం = హేమాతః , మణిపాదరక్షే = ఓ తల్లీ! రత్నపాదుకా! నిస్సీమ పంకమలినం = ఎల్లలులేని చిత్తడిచే / 
పాపంచే, మలినమైన; మదీయం = నాదైన; హృదయం = మనస్సును; అధిరోఢుం = ఎక్కడానికి; ఇచ్చోః 
కోరుతున్న; రంగవనతేః = శ్రీరంగవాసుడైన; నాథస్య = ప్రభువుకు; తవ = నీయొక్క; ముక్తా+అంశవః, ఏవ = 
ముత్యాల కిరణాలే; సహసా = శీఘ్రంగా, స్ఫటికసౌధతులాం = సృటికశిలలతో కట్టబడిన మేడయొక్క సాదృశ్యాన్ని; 
నయంతి = అలంకరిస్తున్నాయి. 


తొ॥ ఓ తల్లీ! మణీపాదుకా! ఎల్లలులేని బురదచే / పాపంచేత, మురికిగా ఉన్న నా హృదయాన్ని అధిరోహింపగోరే 
శ్రీరంగనివాసంగల ప్రభువుకు నీ ముత్యాలకిరణాలే సృటికశిలా మయమైన మేడతో సమానంగా త్వరగా 
అలంకరిస్తున్నాయి. 
వ్యాఖ్య :- దైవనివాసానికి యోగ్యంగా ముత్యాల కిరణాలు కవిహృదయాన్ని సృటికసౌధంలాగాొ 
అలంకరిచే వర్ణన 
రాజు వచ్చి నివసిస్తాడని మురికిగా ఉండే మేడను శుభ్రంగా సున్నంవేసి అలంకరించడం లోకంలో పరిపాటి. 
అలాగే ఎనలేని పాపంచేత మలినమైన కవిహృదయాన్ని అధిష్టించడానికి భగవంతుడు సంకల్పించుకొన్నప్పుడు 
పాదుకాదేవి, తన ముత్యాలకాంతులచేత నిర్మలంగా అలంకరిస్తుంది. పాదుకాదేవి మాతృవాత్స్యలంతో భక్తుల 
పాప పంకాన్ని క్షాళనంచేసి వారి పరిశుద్ధ హృదయాల్లో భగవంతుడు నివసించేలాగా చేస్తుంది. హృదయానికీ 
స్ఫటిక సౌధానికీ మనోజ్ఞమైన సాదృశ్య కల్పన ఉపమాలంకార లక్షణం. వసంత తిలక. 
638. శ్యామాతనుర్భగనతః ప్రతివన్న తారా 
త్వం భంధ్రికొ విమల మౌక్తిక దర్భనీయా । 
స్థానే తదేత దుభయం మణిపాదరక్షే/ 

బోధం క్షణాన్నయతి బుద్ధి కుముద్వుతీం నః 4 28 
అర్థం :- హేమణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! భగవతః = భగవంతునియొక్క; తనుః = శరీరం; ప్రతిపన్నతారా 
= పొందబడిన నక్షత్రాలుగల; శ్యామా = రాత్రి; ప్రతిపన్నతారా = ముత్యాలతో కూడిన; శ్యామా = నలుపువన్నెకలది. 
త్వం = నీవు; విమలమౌక్తిక దర్శనీయా = స్వచ్చమైన ముత్యాలచేత చూడదగిన; చంద్రికా = వెన్నెలవు. తత్‌ = 
అది; ఏతత్‌ = ఇది; ఉభయం = రెండు; నః = మాయొక్క; బుద్ధి కుముద్వతీం = బుద్ధి అనే కలువలుకల. 
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ప్రదేశాన్ని (సరస్సును) క్షణాత్‌ = క్షణకాలంలో, బోధం, నయతి = వికసింపచేయును; స్థానే = యుక్తమే. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! తెల్లని ముత్యాల (హారం)తో కూడిన భగవంతుని విగ్రహం నల్లనిది. అది చుక్కలున్న 
రాత్రి. స్వచ్చమైన ముత్యాలచే అందమైన నీవు వెన్నెలవు. ఈ రెండు మాబుద్ధి అనే కుముద్వతిని క్షణంలో 
వికసింపచేస్తాయి. అది యుక్తమే. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొసహితుడైన శ్రీరంగపతి భక్తుల బుద్ధిని వికసింపజేస్తాడని ఉక్తివై చిత్రి 


భగవంతుడు హృదయంలో ప్రవేశించిన వెంటనే బుద్ధి వికసించడంపల్ల కలిగిన సమ్యక్‌ జ్ఞానంతో ధ్యానించే 
యోగ్యత కలుగుతుంది. తార(ల)తో కూడిన భగవంతుని తనువునల్లగా ఉండడంవల్ల అది చుక్కలున్న రాత్రిగా 
వర్ణింపబడింది. పాదుక శుద్ధ ముక్తామణులచే ఆహ్లాదపరచే వెన్నెల. బుద్ధియే కలువలున్న కొలను. వెన్నెలరాత్రి 
చూడముచ్చటగా ఉంటుంది, కలువ పూవుల వికాసంతో కుముద్వతి కళకళలాడుతుంది. 


“శ్యామ, తార” వదాలు నానార్థకాలు (శ్లేష) 
“త్రిషుశ్యామౌ హరిత్మృష్ణా శ్యామాస్యాచ్చారిబానిశా” (అమరం) 
“తారో ముక్తాది సంశుద్భౌ తరళేశుద్ధ మౌక్తికే | బుక్షాక్షిమధ్యయోస్తారా” (విశ్వని.) 


భగవద్దివ్యమంగళవిగ్రహాన్ని చిత్తశుద్ధితో ధ్యానించే వారుజితేంద్రియులై ముక్త పురుషులవుతారు; అని 
శాస్త్రవచనం. 


“తాని సర్వాణిసంయమ్య యుక్త ఆసీత మత్పరః” - 
“నిత్యసిద్ధే తదాకాలే తత్పరత్వేచ పౌష్కర! యస్యాస్తి సక్తి ర్భృదయే తస్యాసౌ సన్నిధింప్రజేత్‌ ” 


ప్రతిపన్నతారా, భగవత్తనుః - భగవత్సాన్నిధ్యం పొందినముక్త పురుషులే ప్రతిపన్న తారలు. భగవద్విగ్రహం 
నల్లని రాత్రి అయితే ముక్త పురుషులే నక్షత్రాలు. 


'తారం' అంటే ప్రణవం. ఓంకారంలో ఉన్న మూడు వర్గాలు (అ,ఉ,మ) సంకర్షణ, ప్రద్యుమ్న, అనిరుద్ధ 
అనే వ్యూహ మూర్తులకు సంకేతాలు. 'తను' శబ్దం స్రీలింగం కదా! కాబట్టి భగవత్తనువుకు “ప్రతిపన్నతారా' అనే 
విశేషణం ఉపయుక్తం. ప్రణవస్వరూపుడు భగవంతుడు. రాత్రి ఒకటి, వెన్నెల ఒకటి. ఈ రెండు అన్యోన్యంగా 
శోభిస్తూ కుముద్వతిని వికసింపజేయడం నైసర్గికం. 

ఈ పద్ధతిలో క్రమంగా అమృతాభి షేకం, శ్వేతచ్భత్రం, పుష్పార్చన, భగవదనుగ్రహం, హృదయనైర్మల్యం, 
స్వస్వరూపావిర్భావం. పరమ పురుషాయత్త ముక్తెశ్వర్యం వర్ణితం. గమనార్హమిది. 
స్థానే :- మౌక్తిక పద్ధతి లక్షణంగా ఉండడం యుక్తమే కదా! ఉపమ, రూపక, శ్లేష, అనుగుణాలంకారాల 
కూర్చుతో సుళ్లోకితం. వసంత తిలకావృత్త శోభితం. 
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639. ఉద్ధాడ వంకళమనై ర్మణిపాదరకే! 
ముక్షాంచుభిర్మురభిదో నఖరళ్ళిభిన్నాః । 
చూడావదేమనిపొతొత్రిదశే శ్వరాణాం " 

తీర్జోదక్రైః న్నవయనీవ వదార్థినస్తాన్‌ ॥ 29 
అర్థం = హే మణిపాదరక్షే = ఓ మణిపాదుకా! త్రిదశ+ ఈశ్వరాణాం = అమరవరులయొక్క; చూడాపదేషు = 
శిరస్సులందు; నిహితా = సమర్పించబడిన; నీవు; ఉద్గాఢ పంకశమనైః = దట్టనైన పాపాన్ని । చిక్కనైన బురదను 
పోగొట్టే, మురభిదః = మురారియొక్క; నఖరశ్శిభిన్నైః = కాళ్ళగోళ్ళకాంతితోకూడిన; ముక్తా+అంశుభిః = ముత్యాలకాంతులు 
అనే; తీర్థ+ఉదకైః = పుణ్యజలాలచేత; పద+అర్థినః = పదవులనుకోరే; తాన్‌ = ఆ ఇంద్రాదులను; స్నపయసి, 
ఇవ = అభిషేకిస్తున్నట్లు ఉన్నావు. 
తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! ఇంద్రాదిదేవతల శిరస్సున సమర్పించబడిన నీవు మిక్కిలి గాఢమైన పాపాలను/బురదను 
తొలగించే మురారి నఖకాంతులచే సంస్పృష్టమైన ముత్యాలకాంతులనే పుణ్యజలాలచే పదవులను కోరే ఆ 
దేవతలను అభిషేకిస్తున్నట్లున్నావు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకొదేవి ముత్యాలకొంతులు దేవతలందు ప్రసరించే వర్ణన 


పాదుక బుద్ధిని వికసింపజేస్తుందని వర్ణితమే కదా! ఆ బుద్ధికొందరికి ఫలాంతరాపేక్షకు హేతువుకాగా మరికొందరికి 
ముముక్షాహేతువు అవుతుందని రెండు శ్లోకాల్లో వివరింపబడుతున్నది. 


ముక్తాంశువులే పవిత్రజలాలు. దేవతల తలలమీద పాదుక(ల)ను ఉంచినప్పుడు కొందరు పదవులను 
కాంక్షించి ప్రార్థిస్తారు. వెంటనే భగవత్సాదనఖకాంతులతో కలిసిన ముత్యాలకాంతులు వారిపాప పంకిలాలను 
క్రాళనంచేసే తీర్జోదకాలైవారు పదవులందు స్థిరంగా నిల్చేలాగా అభిషేకంచేస్తాయి. రూపకంతో కూడిన ఉత్రేక్ష 
వసంత తిలకావృత్తం. 


640. రంగేళ పొదనఖ చంద నుధా నులేవం 
నంప్రావ్య నీద్ధగుళికా ఇవ తొవకీనాః ॥ 
నంసార నంజ్వారజుషాం మణిపాదరకే! 
నంజీవనాయ జగతాం వ్రభవంతి ముకాః ॥ 30 
అర్థం :- హేమణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! తావకీనాః = నీకుసంబంధించిన; ముక్తాః = ముత్యాలు; 
రంగేశపాదనఖచంద్రసుధా+అనులేపం = శ్రీరంగపతి చరణనఖాలు అనే చంద్రబింబాల అమృతపు పూతను; 
నంప్రాప్య = పొంది; సిద్ధ గులికాః, ఇవ = సిద్భుల(చేతి) మాత్రలవలె; సంసార నంజ్వరజుషాం = సంసారమనే 
తాపజ్వరంచే పీడితులైన; జగతాం = లోకులను; సంజీవనాయ = బ్రతికించడానికి; ప్రభవంతి = శక్తికలిగి 
ఉన్నాయి. 
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తా॥ ఓ మణిపాదుకా! నీ ముత్యాలు సిద్ధుల గుళికలవలె శ్రీరంగపతి పాదనఖ చంద్రకాంతి అనే అమృతలేపనాన్ని 
పొంది సంసార తాపజ్వర పీడితులైన లోకులను బ్రతికించడంకోసం శక్తి కలిగి ఉన్నాయి. 


వ్యాఖ్య :- ముత్యాలు సిద్ధగుళికల వలె సంసారజ్వరపీడితులను సంజీవింపచేసే వర్ణన 
చంద్రుడు అమృతకిరణుడు. “విధుః సుధాంశుః శుభ్రాంశు:” (అమరం). సంసారమే తాపాన్ని కలిగించే వ్యాధి. 
ముత్యాలే సరసద్రవ్యాలచే చేయబడిన గుండ్రని బెషధ మాత్రలు. వైద్యుడు జ్వరాంకుశమాత్రలకు తేనె పూసి 
జ్వరంతో బాధపడే వ్యక్తుల గొంతులోవేసి వారిని సుఖంగా జీవింపజేస్తాడు. అలాగే పాదుకాదేవి బెషధ మాత్రల్లాగా 
ఉన్న ముత్యాలకు భగవంతుని చరణ నఖచంద్రసుధను అనులేపనంచేసి, సంసారులకు సేవింపజేసి, సంసారబాధను 
పోగొట్టి వారిని ఉజ్జీవింపచేస్తుంది. 


ఇది సాదృశ్యవర్ణన. మోక్షఫలాన్ని కోరేవారు భగవత్పాదుకామౌక్తిక ద్యుతిని సేవించడంవల్ల ప్రకృతిబంధం విడిపోయి 
ముక్తిని పొందుతారు. 


రూపక రంజితోపమాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


641. భావోత్తరై రధిగతా భరతప్రధానైః 
వ్రత్యువ్త మౌక్తికమి షేణ ఏకీర్ణవుష్సా | 
రంగేళ్యరన్య నియతం త్వయిలాన్యభాబో 

రంగన్థలీవ లలితా మణిపాదుకే! త్వమ్‌ 4 31 
అర్థం ;= హే మణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! భావ+ఉత్తరైః = మిక్కిలి భక్తిభావమున్న / అభినయసామర్థ్యమున్న; 
భరత ప్రధానైః = భరతుడు మొదలైన ప్రముఖులచేత / భరతాది నాట్యశాస్త్రజ్ఞలచేత; అధిగతా = తెలుసుకోబడిన 
/ పొందబడిన; ప్రత్యుప్త మౌక్తిక మిషేణ = పొదుగబడిన ముత్యాల వ్యాజంచేత; వికీర్ణపుష్పా = వెదజల్లబడిన 
పువ్వులుగల; త్వం = నీవు; త్వయి = నీయందు; లాస్యభాజః = నాట్యగతులు కలిగిన; రంగేశ్వరస్య = 


శ్రీరంగనాథునికి / రంగమదలి నటునికి; లలితా = అందమైన; రంగస్థలీ, ఇవ = రంగభూమివో అన్నట్లు; 
నియతం = నిశ్చితం. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! కడుభక్తిభావమున్న భరత ప్రముఖులచే తెలుసుకోబడిన నీవు; అభినయ దక్షులైన 
భరతముని మొదలైన నాట్యశాస్త్రజ్ఞులచే పొందబడి, ముత్యాలనెపంతో పూవులను పరిచిన నీవు; నీయందు 
నృత్యసమానగతులు కలిగిన శ్రీరంగనాయకునికి ప్రియమైన నాట్య భూమివో అనడం నిశ్చయం. 


వ్యాఖ్య :- ముత్యాలున్న పాదుక పువ్వులు పరిచిన రంగస్థలిగొ వర్ణితం 
అమిత భక్తి కలిగిన భరతాదులకే పాదుకాప్రభావం తెలిసింది. భరతాది నాట్యశాస్త్ర వేత్తలకే రంగస్థలిపైన 


నృత్యంచేసే సంప్రదాయం తెలిసింది. పాదుక శ్రీరంగేశునిలాస్యగతికి రంగభూమి. నటశేఖరుడైన శ్రీరంగనాథునికి 


పాదుక, ముత్యాలమిషతో వికీర్ణ పుష్పయైన రంగస్థలిగా సంభావితం. శ్లేషా పహ్నవాలంకారాలతో ఉగ్రేక్షాలంకారం 
a ప్రాణితం. వసంత తిలకావృత్తం. 


642. మన్యే ముకుందచరణావని/ మౌళిదేశే 
విన్యన్య దోవి! భవతీం వినతన్య ళంభోః ॥ 
ఆవాదయంత్యధికృతాః వ్రతివన్నతారం 
బూడా తుషారకిరణం తవమోక్తికౌమైః / ' 32 
అర్థం :- హే ముకుందచరణావని! దేవి = ఓ ముకుందపాదుకాదేవీ! అధికృతాః = అధికారంపాందిన 
అర్చకులు; వినతన్య = నమస్కరించిన; శంభోః = శివునియొక్క; మౌళిదేశే = శిరఃస్థానమందు; భవతీం = 
నిన్ను; విన్యస్య = ఉంచి; చూడా తుషారకిరణం = తలమీది చంద్రుణ్ని,; తవ = నీయొక్క; మౌక్తిక+ఓమైః = 
ముత్యాల సమూహాలచేత; ప్రతిపన్నతారం = పొందబడిన చుక్కలు కలవానిగా; ఆపాదయంతి = కల్పిస్తున్నారు; 
మన్యే = అనుకొంటాను. 


తా॥ ఓ ముకుందపాదుకాదేవీ! అర్చకులు ప్రణమిల్లే శివుని శిరస్సుమీద నిన్ను సమర్పించి తలమీది చంద్రుణ్ని 
నీ ముత్యాల రాశులచే నక్షత్రాలుకలవానిగా చేస్తుంటారని భావిస్తాను. 
వ్యాఖ్య :- ముత్యాలను నక్షత్రాలుగా ఉత్రేక్షించే శ్లోకం 
శ్రీరంగనటుని వర్ణించగానే నటరాజు కవి తలలో స్ఫురించాడు. భగవంతుణ్ని ఆరాధించడానికి అధికారమీయబడిన 
అర్చకులే అధికృతులు. రంగేశుని లాస్యాన్ని దర్శించడానికి వచ్చినందున, పాదుకాదేవిని శిరసావహించదలచిన 
శివుడు ప్రణామంచేశాడు. అర్చకులు ఆచంద్రశేఖరుని శిరస్సున శఠారిని సమర్పించారు. శంకరుని తలపై 
శీతకిరణుడు ఒంటరిగా తళతళలాడుతుంటే చూచి అధికృతులు అతనికి తారలను తోడుగా ఆపాదించగలిగారు. 
ముత్యాలు ఆయనను చుక్కల దొరను చేశాయి. రంగేశునికి రంగస్థలిగా ఉండే పాదుక, నటరాజు నడినెత్తినచేరి 
అక్కడున్న కళానిధికి తారస్థాయిని కల్పించింది. వసంత తిలకావృత్తం. 


643. వద్మావతేర్వివారతః వ్రీయమాబరంతీ 
ముక్తామయూఖనివ హైః వురతో బికీర్ణెః । 
కొందాని కొంచన వదావని/ వద్మినీనాం న్‌ 

మనో వినిక్లీవనీ మందిర దీర్దికొను 4 33 
అర్థం = హేకాంచన పదావని = ఓ బంగారుపాదుకా! విహరతః = ఉల్లాసంగా సంచరించే; పద్మాపతేః = 
లక్ష్మీకాంతునికి; ప్రియం = ప్రీతిని; ఆచరంతీ = కల్పిస్తున్నదానవై; పురతః = ముందర; వికీర్ణః = వ్యాపించిన, 
ముక్తామయూఖనివహైః = ముత్యాలకిరణ సమూహాలచేత; మందిర దీర్ధికాసు = దేవళంలోని నడబావుల్లో; 
పద్మినీనాం = తామరతీగెల యొక్క; కందాని = దుంపలను; వినిక్షిపసి = నాటుతున్నావు; మన్యే = అనుకౌంటాను. 


తౌ॥ ఓ బంగారు పాదుకా! నంచరించే శ్రీరంగనాథుని ప్రీత్యర్థం ముందు వ్యాపించే ముత్యాల కిరణజాలాలచే 
మందిరంలోని నడబావుల్లో తామరతీగెల దుంపలను నిక్షేపిస్తున్నావనుకొంటాను. 
వ్యాఖ్య :- ముత్యాలను తామరదుంపలుగా ఉత్రేక్షించే శ్లోకం 
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తమ్ముల పగవాడైన చందమామను వర్ణించిన వెంటనే తామరలు కవిదృష్టినాకర్షించాయి. భగవంతుడు పద్మాపతి. 
శ్రీరంగనాథుడు ఉద్యానవనంలో క్రీడించే సమయాన పద్మాలు ఉద్దీపకాలు అవుతాయి. శ్రీరంగపతికి ఇష్టమైన 
పనిని నెరవేర్చడం పాదుకాదేవికి ఇష్టం. మందిర ప్రాంతంలో ఉన్న చంద్రపుష్కరిణి మొదలైన నడబావుల్లో 
పద్మాపతి క్రీడిస్తున్నప్పుడు ముత్యాలకాంతులు ముందుకు పరచుకపోతాయి. కాబట్టి పాదుకాదేవి నడబావుల్లో 
తామరతీగెలను బాగా పెంచడానికి తామరదుంపలను నాటుతున్నట్లు కనబడుతున్నాయి ముత్యాలకిరణాలు. 


“కరహాటః శిఫా కందః” (అమరం) 
'కంది శబ్దం పుంలింగంలోనూ నంపుంసకలింగంలోనూ ఉంది. 


“కవికం కందకార్పాసం” (అమరం). అర్ధర్బాది ఆకృతి (అర్ధర్చం) గణంలో నపుంసకలింగళబ్దంగా “కందం” 
ఉంది.. 


“కందాన్‌+ఇ' అని పదవిభాగంచేస్తారు కొందరు. 
“ఇ = విచిత్ర ఖేదకోపాత్తేషు” (నానార్థరత్నమాల) 
“ఇ' అంటే విస్మయం లేదా విచిత్ర మనే అర్థమున్న అవ్యయం. వసంతతిలకావృత్తం. 


644. ఆశాన్యనూన మనమఘాం మణిపాదరక! 
భందన్య వారిధినుతా నవాజన్యవృద్ధిమ్‌ ॥ 
ధాత్రీం ముకముందవదయోరనపాొయినీం త్వాం 

జోత్సా నమాశ్రయతి మూక్తికవంక్తీ లక్షొత్‌ ॥ 34 
అర్థం :- హేమణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! జ్యోత్స్నా = వెన్నెల; వారిధిసుతా సహజస్య = సముద్రతనయయైన 
లక్ష్మికి తోబుట్టువైన; చంద్రస్య = చంద్రునికి; అనఘాం = తరుగులేని; వృద్ధిం = పూర్ణత్వాన్ని; ఆశాస్య = కోరి; 
ముకుందపదయోః = భగవత్సాదాలను; ధాత్రీం = పోషించే; అనపాయినీం = శాశ్వతంగా ఉండే; త్వాం = 
నిన్ను; మౌక్తికపంక్తి లక్ష్యాత్‌ = ముత్యాలశ్రేణియే స్వరూపంగా కనబడుతున్న మిషవల్ల; నమాశ్రయతి = 
ఆశ్రయిస్తుంది. నూనం = నిశ్చయం. 


తా॥ ఓ మణిపాదుకా! చంద్రిక, లక్ష్మికి తోబుట్టువైన చంద్రునికి క్షయరహితమైన వృద్ధిని గోరి ముకుందుని 
పాదాలను పెంచిపోషించే, ఎడబాయని నిన్ను ముత్యాల పంక్తి వ్యాజంవల్ల ఆశ్రయిస్తుంది. నిశ్చయం. 

వ్యాఖ్య :- చంద్రిక ముత్యాల పంక్తిమిషతో పాదుకాదేవిని ఆశ్రయించింది 
చంద్రుడు లక్ష్మీదేవికి తోబుట్టువు. కడలి సంతానమే కదా! పురుష కారిణియై భగవద్గుణాలను వృద్ధిపరచే 
లక్ష్మీదేవివలె పాదుకాదేవి కూడా భగవత్సాదమహిమను పెంచుతున్న నిత్యానపాయిని. ముత్యాల నెపంతో 


వెన్నెల పాదుకను ఆశ్రయించి, బంధువైనందువల్ల క్షయరోగంలేకుండా చేసి చంద్రుణ్ని వృద్ధిపరచుమని ప్రార్థిస్తున్నదనడం 
నిశ్చయం. అపహ్నవశ్లేషోత్తంభితమైన ఉటత్రేక్షాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 
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645. యే నామ కే౭వీ భవతీం వినయావనమై 
రుత్తంనయంతి కృతినః క్రణముత్తమాంగైః |. 
బుచృంతి రంగనృవతే రృణీపొదరక్తే / 

త్వన్మౌక్తీ కొమ నియతామివాతో విళుద్ధిమ్‌ i 35 
అర్థం := హేరంగనృపతేః మణిపాదరక్షే = ఓ రంగనాథ పాదుకా! యే, నామ, కే, అపి = కొందరు, ఎవరైతే; 
భవతీం = నిన్ను; వినయ+అవన(మైః = వినయంతో క్రిందికి వంచిన, ఉత్తమ+అంగైః = శిరస్సులచేత; క్షణం = 
క్షణకాలం; ఉత్తంసయంతి = ఆభరణంగా ధరిస్తారో; తే = ఆ; కృతినః = ధన్యాత్ములు; ఇహ = ఈ లోకంలో; 
త్వత్‌+మౌక్తిక+ఓఘనియతాం = నీ ముత్యాలరాశిచే; స్థిరమైన; విశుద్ధిం = ధావళ్యాన్ని/పావనత్వాన్ని; బుచ్భంతి 
= కోరిపాందుతుంటారు. 


తౌ॥ ఓ రంగప్రభుపాదుకా! కొందరెవరైతే వినయంతో నమ్రశిరస్కులై క్షణకాలం నిన్ను భూషణంగా ధరిస్తారో 
ఆ, భాగ్యవంతులు ఈలోకంలో నీ ముత్యాల సముదాయంచేత స్థిరమైన శుద్ధిని పొందుతుంటారు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకను శిరసావహించే సుకృతులు ముక్త పురుషులవుతారు 
అపరిశుద్భులైన కొందరు భక్తితో పాదుక(ల)ను తలమీద ధరిస్తే పాదుకల్గో ఉన్న ముత్యాలకాంతులచే వారు 


పునీతులవుతారు. పాదుకామాహాత్మ్యంచేత; శిరసావహించిన సుకృతం రిత్తపోదు. వారి పాప పుణ్యాలు క్షాళితమై 
పరిశుద్ధ జీవులవుతారు. ముక్త పురుషులవుతారని ఉగ్రేక్షితం. వసంత తిలకావృత్తం. 


646. అనుదిన లలితొనా మంగులీవల్లవానాం 
జనిత ముకుళళోభై రేవ ముక్తాభలైన్త్యమ్‌ | 
వ్రళకటయని జనానాం పాదుకే! రంగభర్తు: 

వదనరసిజరేఖా పొంచజన్య వ్రనూతిమ్‌ ॥ 36 
అర్థం :- హేదేవి, పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! త్వం = నీవు; అనుదినలలితానాం = ప్రతిదినం మనోజ్ఞమైన; 
అంగుళీపల్లవానాం = కాళ్ళవ్రేళ్ళు అనే చిగురాకులకు; జనిత ముకుళళోభైః = జనించిన మొగ్గల సాబగు 
కలిగిన; ముక్తాఫలైః = ముత్యాలచేత; జనానాం = ప్రజలకు; రంగభర్తుః = శ్రీరంగప్రభువుయొక్క; పదసరసిజ, 
రేఖాపాంచజన్య ప్రసూతిం = పాదారవిందాలయందలి రేఖా రూపమైన శంఖంనుంచి పుట్టుకను; ప్రకటయసి = 
ప్రకటిస్తున్నావు. 
తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నీవు ప్రతిదినం మనోజ్ఞమైన భగవత్పాదాంగుళులు అనే తలిరాకుల్లో ఉదయించిన 
మొగ్గల _శోభ కలిగిన ముక్తాఫలాలచేత, అవి, శ్రీరంగప్రభువు యొక్క పాదకమలాల యందున్న రేఖారూప 
శంఖానికి జనించినట్లు ప్రజలకు ప్రకటిస్తున్నావు. 


వ్యాఖ్య :- తనముత్యాలకు పొంచజన్యమే ఉత్పత్తి స్థానమని పాదుకా ప్రకటన 
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భగవంతుని పాదాంగుళులు ఎప్పుడూ వాడిపోని చిగురుటాకుల రూపంగా అరుణవర్ణంతో శోభిస్తుంటాయి. 
లలితకిసలయాలమధ్య తొడిగిన పూమొగ్గలో అన్నట్లు పాదుకల్త్లోని ముత్యాలు ప్రకాశిస్తుంటాయి. ఇది రూపకంతో 
కూడిన ఉత్రేక్షాలంకారం. 


శంఖంలోనుంచి ముత్యాలు పుట్టుతాయని కవుల భావన. 
“ముత్యాల పుట్టుకకు ఎనిమిది యోనులు” అని అగస్త్యుడు పేర్కొన్న ప్రమాణం 
“జీమూత కరి మత్స్యాహి వంశ శంఖ వరాహజాః । శుక్తుద్భవాళ్చ విజ్ఞేయా అష్టా మౌక్తికయోనయః ॥” 


పాదుకల్లో పాదుగబడిన ముత్యాలు భగవచ్చరణ రేఖారూపంగా ఉండే పాంచజన్య మనే శంఖంనుంచి 
ఉద్భవించినవని పాదుకాదేవి ప్రకటించడమూ రూపకాను ప్రాణితోత్రేక్షయే. మాలినీవృత్తం. 


647. బలివిమథనవేలా వ్యావీన న్తన్య వివ్లోః 
వదనరనీజ మాధ్వ పావనీ దేవి! నూనమ్‌ । 
జనననమయ లగ్నాం జూవ్నావి తావకొనాం 

వవాతి చరణ రక్షే/ వాననాంమాౌక్తీ కొనామ్‌ ॥ 37 
అర్థం :- హే దేవి, చరణరక్షే = ఓ పాదుకాదేవీ! బలి విమధనవేళా వ్యాపినః = బలిచక్రవర్తిని అణచిన 
కాలంలో వృద్ధిచెందిన; తస్య = ఆ; విష్ణోః = త్రివిక్రముని యొక్క; పదనరసిజ మాధ్వీ = పాదాలనే కమలాల 
మకరందాత్మికయైన; పావనీ = పరిశుద్ధహేతువైన; జాహ్నవీ = గంగ; జనన సమయ లగ్నాం = పుట్టిన 
సమయాన తగులుకున్న; తావకానాం = నీసంబంధమైన; మౌక్తికానాం = ముత్యాలయొక్క; వాసనాం = 
వాసనను; నూనం = నిశ్చయంగా; వహతి = వహిస్తుంది. 


తౌ॥ ఓదేవీ! చరణావనీ! బలిచక్రవర్తిని అణచే సమయంలో పెరిగిన ఆ త్రివిక్రముని పాదాలనే కమలాల 


యందలి మకరందాత్మికయైన గంగ, ఉదయించిన వేళలో తగుల్కొన్న నీ ముత్యాల వాసనను వహిస్తుంది. 
నిశ్చయం, 


వ్యాఖ్య :- గంగాజలానికి, ముత్యాలశైత్యం, శ్రైత్యం, పుట్టినప్పుడే అంటుకున్న దని ఉ్రేక్షితం 
త్రివిక్రమావతారం బలిగర్వాన్ని అణచివేయడానికి సంభవించింది. ఆకాశం దాకా వ్యాపించిన శ్రీమహావిష్ణుపాదమందు 
గంగ ఉద్భవించింది. పాదాలే కమలాలు. పాదకమలాలనుంచి మకరందం నిష్యంద మవుతుంది. గంగ, ఉద్భవించినప్పుడే 
భగవచ్చరణ కమలసంబంధంవల్ల, మకరందమాధుర్యాన్నీ, పావనత్వాన్నీ వహించింది. “ఉన్‌తేనే మలరుంతిరుప్పాదం” 
క్‌ “విష్ణోఃపదేపరమే మధ్వ ఉత్స” భగవత్సాదకమల మకరందధార ఉభయవేదాంత ప్రసిద్ధం. గంగాజలానికి 
చల్లదనం, తెల్లదనం భగవత్సాదుకల్లోని ముత్యాల స్పర్శవల్ల కలిగినవే. “జాహ్నవి”, శబ్దంవల్ల, మధ్యన ఏసహవాసం 
కలిగినా, పుట్టుకతో వచ్చిన గుణాలే కీర్తికి కారణమని విశదమవుతుంది. రూపాను ప్రాణితోత్రేక్ష. మాలినీవృత్తం. 
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648. _మధురివు వదమ్మితై ర్వౌరమిందో నరోజైః 
ళమయితు మివతారాః సేవమానాళ్సిరంత్వామ్‌ । 
(వ్రచురకీరణవూరా:ః పాదుకే! నంశ్రితానాం 
కలికలుషమళేనంక్రొళయంతీవ ముక్తాః ॥ _ 38 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! మధురిపు పదమితైః = భగవంతుని పాదాలయొక్క నెచ్చెలులైన; 
సరోజైః = కమలాలతో; ఇందోః = చంద్రునియొక్క; వైరం = పగను; శమయితుం = పోగొట్టడానికి; చిరం = 
చాలా కాలంగా; త్వాం = నిన్ను; సేవమానాః = భోజిస్తున్న; తారాః, ఇవ = చుక్కలవలె ఉన్న; ప్రచుర 
కిరణపూరాః = అధికకాంతి ప్రవాహంకలిగిన; ముక్తాః = ముత్యాలు; సంశ్రితానాం = ఆశ్రితులయొక్క; అశేషం 
= సమస్తమైన; కలికలుషం = కలికాలమందుండే పాపాన్ని ; క్రాళయంతి, ఇవ = కడిగివేస్తున్నట్లున్నాయి. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! మధువైరిపాదాల నెచ్చెలులైన కమలాలతో చంద్రుని ద్వేషాన్ని తొలగించడానికి నిన్ను 
చాలా కాలంగా సేవిస్తున్న నక్షత్రాల్లాగా ఉన్న, అధికంగా ప్రకాశించే కిరణ ప్రవాహం కలిగిన ముత్యాలు 
ఆగ్రితులకు కలికాలాన కలిగే పాపపంకాన్ని సంపూర్ణంగా కడిగివేస్తున్నట్లున్నాయి. 


వ్యాఖ్య :- ముత్యాలకాంతి ప్రవాహం ఆగ్రితుల పాపాన్ని క్షాళనం చేసే చమత్కృతి 


భగవత్సాదాలు కమలాలను పోలి ఉన్నాయి. కాబట్టి పాదాలకు కమలాలకు మైత్రి ఉంది. కమలాలకు చంద్రునికి 
వైరముందని ప్రసిద్ధం. ఉభయులకున్న ద్వేషాన్ని వారికి సంబంధించిన వ్యక్తులు తొలగించడానికి ప్రయత్నించడం 
లోకంలో పరిపాటి, 


భగవత్సాదాలకు ఆంతరంగికురాలు పాదుకాదేవి. చంద్రుని పత్నులు తారలు-చుక్కలు. 


భగవత్స్పాదాలతో మిత్రత్వమున్న కమలాలతో చంద్రునికి ఉండే పగ తగదని, పగను తొలగించడానికో 
అన్నట్లు చంద్రుని పత్నులైన తారలు భగవత్సాదాంతరంగ భూతయైన పాదుకాదేవిని ఆశ్రయించాయి. ఆశ్రయించిన 
తారలు ముత్యాలరూపంలో ఉండి వెలుగు వెల్లువను బాగా ప్రవహింపజేస్తూ భగవత్పాదుకోపాసకుల పాపపంకిలాన్నిపూర్తిగా 
కడిగివేస్తున్నట్లున్నాయి. 

నారదునిపట్ల అపరాధం చేసిన నలకూబర, మణిగ్రీవులనే యక్షులు గోకులంలో మద్దిచెట్లుగా పుట్టి 
చిరకాలం భగవంతుని ఆశ్రితులైన గో, గోప, గోపికాజనుల కోరికలను తీర్చి నంతోషపెట్టడంవల్ల శ్రీకృష్ణభగవానుని 
అనుగ్రహాన్ని పాంది శాపవిముక్తులయ్యారు కదా! 'దామోదరలీల' హరివంశంలోనూ, శ్రీమద్భాగవతంలోనూ 
సుప్రసిద్ధం, 


అలాగే తారలు తమనాథునికి సరోజాలతో ఉన్న విరోధాన్ని నిరోధింపజేయడానికి పాదుక(ల)ను ముత్యాలరూపంతో 
భజించడమేకాక, అవి ఎక్కువ కాంతిని నదీజల ప్రవాహంలాగా భక్తులపై ప్రనరింవజేస్తూ వారిని వునీతులను 
చేయడం భగవదనుగ్రహ లాభంతో తమకోరిక నెరవేరుతుందన్న సంభావనయే. ఇలా పూర్వోత్తరార్థాల సంబంధం 

గ్రాహ్యం (“ఇవ' ద్వయం) రెండు ఉత్రేక్షల సంసృష్టి. మాలినీవృత్తం. 
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649. ముకుళిత వరితాపాం ప్రాణినాం మీౌక్తికై స్పై 
రమృతమివదువోనా మాదియే పాదుకే! త్వామ్‌ । 
విషధర వణపంక్తి ర్యత్రభావేన మనే 
: లలిత నటనయోగ్యం రంగమానీన్మురారేః ॥ 39 

అర్థం :- హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! స్వైః = స్వీయమైన; మౌక్తికైః = ముత్యాలచేత; ప్రాణినాం = 
ప్రాణులకు; ముకుళిత పరితాపాం = పోగొట్టబడిన పరితాపంగల; అమృతం = అమృతాన్ని; దుహానాం, ఇవ = 
కురిపిస్తున్నట్లున్న, త్వాం = నిన్ను; ఆద్రియే = పూజిస్తాను. యత్‌ = ప్రభావేన = ఏ నీ మహిమచేత; మురారేః 
= శ్రీకృష్ణునికి; విషధరఫణిపంక్తిః = పాము పడగల వరుస; లలితనటన యోగ్యం = శృంగారనాట్యానికి తగిన; 
రంగం = రంగస్థలం; ఆసీత్‌ = ఆయెను. మన్యే = అనుకొంటాను. 


తొ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నీ ముత్యాలచే ప్రాణులకు పరితాపాన్ని శమింపజేసే అమృతాన్ని పితుకుతున్నట్లున్న నిన్ను 
పూజిస్తాను. నీ ప్రభావంచేతనే శ్రీకృష్ణునికి కాళియసర్పంయొక్క పడగల సముదాయం శృంగారనృత్తానికి తగిన 
రంగభూమి అయిందనుకొంటాను. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొదేవి ముత్యాలచే సుధను స్రవింపజేసేవర్ణన 

కాళియసర్పం యమునా నదీజలాన్ని ఏ ప్రాణికూడా త్రాగకుండా విషమయం చేసింది. ఆవిషజలవాయువు 
సోకినంతనే చుట్టుపట్ల చెట్లు, ఆకాశాన తిరుగాడే పక్షులు చనిపోతుండేవి. గోవుల, గోపాలురతాపాన్ని శమింపజేయడానికి 
శ్రీకృష్ణుడు కదంబవృక్షమెక్కి ఆవిషజలాశయంలోకి గభీలున దూకాడు. వెంటనే కాళియుడు తనతోకతో శ్రీకృష్ణుని 
సుకుమార శరీరాన్ని చుట్టివేశాడు. అతిచాకచక్యంతో బంధాన్ని వదలించుకొన్న శ్రీకృష్ణుడు కాళియుని పడగల పైన 
ఎక్కి, తొక్కి నాట్యమాడసాగాడు. 

“మడుగుకుజని కాళీయుని పడగలపై భరతళశాస్త్ర పద్ధతివెలయన్‌ i 

కడువేడుకతో నాడెడు నడుగులు నామదిని దలతునచ్యుత! కృష్ణా” 
కృష్ణశతకకర్తకు ఆశ్రితులను జారవిడువని అచ్యుతుని అడుగులే ఎదలో కదులుతున్నాయి. 


“ఆర్య పాదావిమౌ” భరతుడు శిరసావహించిన శ్రీరాముని పాదుకలను ప్రజలకు ప్రదర్శిస్తూ “ఇవి 
మనస్వామి పాదాలు” అని పాదాలకూ పాదుకలకూ అభేదాన్ని తలచాడు, తలపించాడు కదా! 


పాదుకాదేవి తన చల్లని ముత్యాలనుంచి అమృతాన్ని - తెల్లనికాంతిని - స్రవింపజేయకపోతే శ్రీకృష్ణుడు 
విషజలాశయంలోకి దూకి, విషధరుడైన కాళియుని ఫణపంక్తిమీద, రంగస్థానమందు నాట్యమాడినట్లు, నాట్యమాడడం 
సంభవించకపోయేది కదా! పాదుకా మౌక్తిక ప్రభావంచేత విషజలమంతా ప్రాణులకు తాపశమనం చేసే అమృతమైపోయింది. 


చంద్రదోషాన్ని పరిహరించడంకోసం చంద్రుని పత్నులు - తారలు - పాదుక నాశ్రయించారని సుళ్లోకించిన 
వెంటనే కాళియనాగపత్నుల ప్రార్థన ననుసరించి, కాళీయా పరాధాన్ని క్షమించిన ఘట్టం మదిలో మెదలి, 
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కవితార్కికకేసరి కావ్యలింగ, ఉత్రేక్షలతో ఈ శ్లోకాన్ని చమత్కరించాడు. మాలినీ వృత్తం. 


650. నళృదవీవినతానాంత్రానమున్నూలయంతీం 
(భువన మవానీయాం తొ(ముపాశ్రిత్యనూనమ్‌ । 
న జవాతినిజకొంతిం పాదుకే / రంగభర్తు 
శరణ నఖమణీనాం నన్నిధౌ మౌక్తీకాని ॥ 40 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకా! మౌక్తికాని = ముత్యాలు; సకృత్‌+అపి = ఒక్కసారి అయినా; వినతానాం = 
నమస్కరించిన వారి (ప్రపన్నుల) యొక్క; త్రాసం = భయాన్ని / మణులదోషాన్ని; ఉన్మూలయంతీం = 
సమూలంగా తొలగించే; త్రిభువనమహనీయాం = మూడులోకాలచే పూజింపదగిన; త్వాం = నిన్ను; ఉప+ఆశ్రిత్య 
= (దగ్గరగా) ఆశ్రయించి; రంగభర్తుః = శ్రీరంగరాజుయొక్క; చరణ నఖమణీనాం = పాదనఖాలు అనే 
మణులయొక్క; సన్నిధౌ = ఎదుట; నిజకాంతిం = తమకాంతిని; నూనం = నిశ్చయంగా; న, జహతి = వదలవు. 
నూనం = నిశ్చయం. 


తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! ముత్యాలు, ఒక్కసారి నమస్కరించినా ఆప్రపన్నుల భయాన్ని / మణులదోషాన్ని నశింపచేసే, 
ముల్లోకాలకు పూజనీయవైన నిన్ను ఆశ్రయించి శ్రీరంగపతి పాదనఖాలనే మణుల సమీపంలో స్వీయకాంతిని 
నిశ్చయంగా వదలవు. 

వ్యాఖ్య :- పాదుకను ఆశ్రయించిన ముత్యాలు త్రాసరహితంగా వెలుగుతాయి 


పాదుకాదేవి ఒక్కసారి ప్రపత్తిచేసినవారికి ప్రకృతిబంధమనే భయం లేకుండా చేస్తుంది. కాబట్టి, పాదుకకు 
ముజ్జగాలు పూజించే యోగ్యతకలిగింది. చేతనాచేతనాలు పాదుకను ఆశ్రయిస్తే దోషరహితమై పరిశ్రుభంగా 
వెలుగుతుంటాయి. 


భగవంతుని ముందు సూర్యచంద్రాగ్నుల తేజస్సుకూడా వెలవెల పోతుంది. శ్రీరంగనాథుని పాదనఖాలనే 
ముక్తామణులయెదుట ముత్యాలకాంతి సరితూగక తిరస్కరింపబడియుండవలసిందే. మహాపురుషుల ముందు 
దోషభరితులు నిర్భయంగా నిల్వలేరు. కాని ఆదోష పూర్ణులే మహాపురుషుల నాశ్రయిస్తే దోషరహితులై శోభిస్తుంటారు 
కదా! 


' “అత్యంత బలవంతో౭పి పౌరజాన పదాజనాః ! దుర్చలైరపి బాధ్యంతే ప్రబలైః పార్థివాశ్రితైః॥” 
పౌరులు బలవంతులే అయినా ప్రబలమైన రాజాశ్రయంకల దుర్చలులచే బాధితులవుతారు. దుర్చలులూ 
ప్రబలులవుతారు, అన్నట్లు ముత్యాలు పాదుక(ల)నాశ్రయించడంవల్ల త్రాసరహితమై భగవత్పాదనఖ మౌక్తి కదీప్తి 
ముందు అనభిభూతంగా, అకుంఠితంగా ప్రకాశిస్తున్నాయి. శ్లేషతోకూడిన ఉత్రేక్షాలంకారం. మాలినీవృత్తం. 

651. భువనమిద మశేవం బిభతో రంగభర్తు: 
వదకమల మిదంతే పాదుకే! ధారయయంత్వాః ॥ 
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చిరవివారణఖేదా తృంభృతానాంభజుంతి 
(భమజలకణీకొనాం నంవదం మాౌక్తీకొని 4 41 
అర్థం :- హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! మౌక్తికాని = ముత్యాలు; ఇదం = ఈ; అశేషం = సమస్తమైన; 
భువనం = జగత్తును; బిభ్రతః = భరించే; రంగభర్తుః = శ్రీరంగనాథునియొక్క; ఇదం = ఈ, పదకమలం = 
పాదారవిందాన్ని; ధారయంత్యాః = ధరించే, తే = నీయొక్క; చిరవిహరణ ఖేదాత్‌ = చాలాకాలం సంచరించడంచేత 
కలిగిన ఆయాసంవల్ల; సంభృతానాం = కలిగిన; శ్రమజల కణికానాం = చెమటబొట్టయొక్క; సంపదం = 
శోభను; భజంతి = పొందుతున్నాయి. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! ముత్యాలు, నమస్తజగత్తును భరించే శ్రీరంగపతియొక్క ఈపాదకమలయుగళాన్ని ధరించే 
నీ చిరకాల సంచారంచేత కలిగిన శ్రమవల్ల ఉదయించిన స్వేదబిందువుల శోభను వహిస్తున్నాయి. 


వ్యాఖ్య :- సంచారశ్రమవలన కలిగన స్వేదబిందువులట్లు పాదుకాముత్యాల శోభ ఉంది 


పాదుకాదేవి విశ్వంభరుడైన శ్రీరంగభర్త పాదారవిందాలను శిరసావహిస్తుంది. భారవాహికకు శ్రమ మిక్కుటమైతే 
చెమట నీటి చుక్కలు పాటమరిస్తాయి కదా! అఖిలాండకోటి బ్రహ్మాండనాయకుని భారాన్ని వహిస్తూ, ఎన్నజాలని 
కాలంనుంచి సంచరిస్తూ శేషకృత్యాన్ని నిర్వహించడంవల్ల పాదుకాదేవికి శ్రమ అధికమయింది. తత్ఫలితంగా, 
ఒంటినిండా పట్టిన చెమట నీటిబొట్ల శోభలాంటి శోభను ముత్యాలు వహిస్తున్నాయి. 


ఉత్రేక్షతో కూడిన నిదర్శనాలంకారం. మాలినీవృత్తం. 


652. పవపకటిత యళసాంతే పాదుకే ! రంగభర్తు 
ర్లగుణితనఖచంద్రజ్యోతిషాం మాౌక్తీకొనామ్‌ । 
కరణ విలయకొలేకాతరస్వాన్యజంతో 

ళ్ళమయతి వరితావం శాళ్ళలీ చంబ్రికేయమ్‌ ॥ 42 
అర్థం = హేపాదుకే = ఓ పాదుకా! ప్రకటితయశసాం = వెల్లడింపబడిన కీర్తిగలః రంగభర్తుః = శ్రీరంగరాజుకు; 
ద్విగుణిత నఖచంద్రజ్యోతిషాం = రెట్టింపు చేయబడిన నఖచంద్రకాంతులు కలిగిన; తే = నీయొక్క; మౌక్తికానాం 
= ముత్యాలయొక్క; శాశ్వతీ = శాశ్వతమైన; ఇయం = ఈ; చంద్రికా = వెన్నెల; కరణ విలయకాలే = 
చరమసమయంలో, కాతరస్య = భయపడే; అస్య = ఈ; జంతోః = శరీరియొక్క; పరితాపం = నంతాపాన్ని ; 
శమయతి = శమింపజేస్తుంది. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! ప్రకటితకీర్తి గల శ్రీరంగపతికి ఇనుమడిపంబడిన నఖ చంద్రకాంతులు కలిగిన నీ 
ముత్యాల ఈ శాశ్వత చంద్రిక, ఇంద్రియాలు సడలే వేళలో భీరువైన ఈ శరీరి సంతాపాన్ని శమింపచేస్తుంది. 


వ్యాఖ్య :- మౌక్తిక ప్రభ కవిచివరి సంతాపాన్ని శమింపచేసే వర్ణన 
శ్రీరంగనాథుని కీర్తిలాగా ఉన్న తెల్లని ముత్యాలు స్వామి నఖచంద్రికలను ఇనుమడింపజేన్తుంటాయి. కాలమెలా 
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నిత్యమో, ముత్యాల చల్లని కాంతి అలా నిత్యమైనదే. కవికి అవసానదశలో ధైర్యంనశించి సంతాపం పెరుగుతుంటే 
పాదుకా మౌక్తిక ద్యుతి చల్లని వెన్నెల మాదిరి తాపాన్ని ఆర్చివేస్తుంది. ఇది కవి అధ్యవసాయమే కాని అతిశయోక్తి 
అనిపించదు. ఈ శ్లోకంలో ముత్యాలకు తాపశమన మనేగుణం విశేషంగా వర్ణితం. 


ఢేయో2లంకారం. మాలినీవృత్తం. 


653. దివ్యంధామన్థిరమభియతాందోవి! ముక్రొమణీనాం 
మధ్యోకళ్సిద్భవతి మధుజిత్సాదుకే/ తావకొనామ్‌ । 
న్యస్తో నిత్యం నిజగుణగణ వ్యక్తీ హేతోర్భవత్యొ 

మాత్మజ్యోతిళ్ళమిత తమసాం యోగినామంతరొత్మా॥ 43 
అర్థం :- హేదేవి, మధుజిత్‌పాదుకే = ఓ మధుసూదను పాదుకాదేవీ! భవత్యాం = నీయందు; నిజగుణగణ 
వ్యక్తిహీతోః = న్వకీయమైన అపహత పాష్మత్వాది గుణసముదాయం యొక్క ఆవిర్భావంకోనం/తెల్లని కాంతి 
మొదలైన గుణ సమూహం యొక్క ప్రకాశంకోసం; నిత్యం = ఎల్లప్పుడు; న్యస్తః = నమర్చించబడిన; / 
పొదుగబడిన; ఆత్మజ్యోతిః శమిత తమసాం = పరమాత్ముని తేజస్సుచేత నిరన్తమైన తమోగుణం కలిగిన/ 
స్వీయకాంతిచే తొలగిన చీకటి కలిగిన; యోగినాం = ముముక్షువుల యొక్క; అంతరాత్మా = జీవాత్మ; దివ్యం = 
శ్రేష్టమైన/అప్రాకృతమైన; స్థిరం = శాశ్వతమైన; ధామ = తేజస్సును/పరమపదాన్ని; అభియతాం = పొందిన; 
తావకానాం = నీనంబంధమైన; ముక్తామణీనాం = ముత్యాలయొక్క/ముక్తుల యొక్క; మధ్యే = నడుమ; 
కశ్చిత్‌ = ఒక్కటి (సజాతీయం) భవతి = అవుతుంది. - 


తొ॥ ఓ మధుసూదనుపాదుకాదేవీ! మోక్షార్భులైన యోగులు, కర్మప్రతిబంధకంవల్ల మరుగుపడియున్న ఎనిమిది 
గుణాలు ఆవిర్భవించడంకోసం తమ ఆత్మను భక్తిప్రపత్తులచేత నీయందు సమర్పిస్తారు. సర్వేశ్వరుని అనుగ్రహంచేత 
యోగుల తమోగుణం తొలగిపోయి, సత్వగుణం వృద్ధిచెంది వారు సముచిత కాలంలో వైకుంఠానికి చేరుతుంటారు. 


ఆణి ముత్యాలు చల్లగా, తెల్లగా ప్రకాశించడం కోసం నీయందు పొదుగబడుతాయి. వీయందు స్థిరంగా 
ఉన్న ముత్యాలు తమ సకల, సహజ గుణాలతో ప్రకాశిస్తూ అంధకారాన్ని పారదోలుతాయి. నీనంబంధంవల్ల 
ఆణిముత్యాలు పరంధాముణ్ని అలంకరిస్తాయి. కాబట్టి ముక్త పురుషులకూ, నిన్నాశయించిన ముత్యాలకూ 
మధ్యభేదమేలేదు. ముక్తాత్మలూ, ముక్తామణులూ సజాతీయంగా గోచరిస్తాయి. 
వ్యాఖ్య :- ముత్యాల ఘటనవల్ల యోగులకు పొదుకాధ్యానం, ముక్తి కూడా కలుగుతుందని వర్ణితం 
ముముక్షువులు అపహతపాపష్మత్వాది గుణాలు ఆవిర్భవించడంకోసం పాదుకాదేవికి ఆత్మ నివేదనం చేస్తారు. 
పరమాత్ముని జ్యోతిస్సుచే యోగులతమోగుణం తొలగిపోతుంది. తత్ఫలితంగా యోగులకు ముక్తి లభిస్తుంది. 
“ఆత్మజ్యోతి' అంటే స్వధర్మభూత జ్ఞానమని బృహదారణ్యకోపనిషత్తు. స్వధర్మభూతజ్ఞాన ప్రసారంచేత తమోగుణం 
తొలగి సత్వగుణముద్చుద్ధమవుతుంది. లేదా, “జ్యోతిశ్చరణాభిధానాత్‌” అనే బ్రహ్మసూత్రార్థ విచారణలో “జ్యోతి 
శృబ్దానికి చతుష్పాద్విభూతికలిగిన పరమాత్మయే అని అర్థం నిర్ణయింపబడింది. కాబట్టి, 'ఆత్మజ్యోతిస్సు' అంటే 
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పరమాత్మ రూపమైన తేజస్సు అన్న అర్థమే సర్వధా సముచితం. 


ఆత్మనివేదనం ప్రపన్నలక్షణం. భగవదనుగ్రహంచేత ప్రకృతిబంధం వదలిన జీవుడు విరజానదిలో స్నానంచేసే 
సరికి అష్టగుణాలను పొందుతాడు. శరీర సంబంధంవల్ల ఏర్పడిన ఆరుదోషాలు లేనివాడవుతాడు. చివరి రెండూ 
పరమసామ్యఫలంగా జీవునికి లభిస్తాయి. . 


1. అపహతపాప్మా = పుణ్యపాపాలు లేనివాడు. 2. విజరః = ముసలితనం లేనివాడు. 3. విమృత్యుః = 
చావులేనివాడు, 4. విశోకః = దుఃఖంలేనివాడు. 5. విజిఘత్సః = ఆకలి లేనివాడు. 6. అపిపాసః = దప్పికలేనివాడు. 
7. సత్యకామః = కోరికలు ఫలించినవాడు. 8. సత్యసంకల్పః = ఫలించే సంకల్పం కలవాడు. 


శుద్ధ జీవునికి అష్టగుణాలు ఆవిర్భవించడంవల్ల భగవంతునితో సమానరూపమూ, గుణాలూ ఏర్పడుతాయి. 
అయినా లక్ష్మీపతిత్వ జగత్కారణత్వాలు పరమాత్మకే తప్ప వీటిలో జీవునికి సామ్యం ఉండదు. “సో2శ్నుతే 
సర్వాన్‌ కామాన్‌ సహబ్రహ్మణా విపశ్చితా”. భగవంతుడున్న చోటనే ఉంటూ, ఆయనతో పాటు భోగాలు 
అనుభవిస్తూ, జీవుడు పొందే మహానందమే మోక్షం, 


ఈ వేదాంతార్థం ముత్యాలను శ్లేషవల్ల ఆక్లేషించింది. ముత్యాలు పాదుకలయందు ప్రకాశంకోసం పొదుగబడినాయి. 
చల్లని, తెల్లని ముత్యాలకాంతులచే చీకటి చీలిపోతుంది. పాదుక యందలి ప్రత్యుప్తముక్తామణులకు దివ్యధామమూ 
లభించింది. ముక్తామణులకూ, మోక్షార్భుల అంతరాత్మలకూ ధర్మసామ్యం చెప్పబడింది. విశేషమేమీగోచరించదు. 
కాబట్టి మీలితాలంకార సజ్జిత మీళ్లోకం. మందాక్రాంతావృత్తం. 


654. _శుద్దేనిత్యం స్థిర వరిణతాం దేవి! విష్ణో వదో త్వా 
. మాస్థానీం తొమమిత ఎవిభవాం పాదుకే! తర్శ యామి! 
ఆలోకైః స్వైర్భువన మఖిలం దీవవద్వ్యావ్య కొమం 
ముక్తాః శుద్ధిం యదువనదనాత్‌ బిభ్రతి త్రానహీనాః ॥ 44 
అర్థం :- హేదేవి, పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! శుద్ధే = పరిశుద్ధమైన; విష్ణో, పదే = విష్ణుపాదమందు/ 
వైకుంఠమందు; నిత్యం = ఎల్లకాలం; స్థీరపరిణతాం = స్థిరంగాఉన్న త్వాం = నిన్ను; అమితవిభవాం = 
ఎనలేని ప్రభావం/ఐశ్వర్యం, కలిగిఉన్న; తాం = ఆ ప్రసిద్ధమైన; ఆస్థానీం = ఆనందమయమనే మణిమంటపంగా; 
తర్కయామి = ఊహిస్తున్నాను. యత్‌+ఉపసదనాత్‌ = దేనిని త యంత నటుడు వల్ల, త్రాసహీనాః = 
మణిదోషంలేని / భయంలేని; ముక్తాః = ముత్యాలు / ముక్తపురుషులు; స్వెః = తమవైన; ఆలోకైః = 
కాంతులచేత/జ్ఞానదీప్పులచేత; అఖిలం = సమస్తమైన; భువనం = జగత్తును; దీపవత్‌ = దీపంవలె; వ్యాప్య 
వ్యాపించి; కామం = మిక్కిలి; శుద్ధిం = నైర్మల్యాన్ని; బిభ్రతి = వహిస్తున్నాయో(రో), 


తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! శుద్ధసత్వాత్మకమైన విష్ణుపాదమందు ఎల్లప్పుడు తగుల్కొనియుంటూ అధిక ప్రభావంగల 
నిన్ను సత్వగుణశోభితమైన వైకుంఠమందు నిత్యం స్థిరంగా, అనవధిక వైభవం కలిగి ఉన్న శ్రుతిప్రసిద్ధమైన 
ఆనందమయ మణిమంటపంగా ఊహిస్తున్నాను. 
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నిన్ను ఆశ్రయించడంవల్ల మణిదోషంలేని ముత్యాలు తమకాంతులచేత సమస్తజగత్తును దీపంలాగా 
వ్యాపించి నైర్మల్యాన్ని వహిస్తున్నాయి. సంసారభయరహితులైన ముక్తపురుషులు ఆస్థానరూపంగా ఉండే నిన్ను 
సేవించడంవల్ల పొందిన జ్ఞానంచేత దీపంలాగా సకల జగత్తును వ్యాపించి మిక్కిలి పరిశుద్ధిని వహిస్తున్నారు. 

వ్యాఖ్య :- ముక్తొాశయంవల్ల పొదుకాదేవి ఆనందమయమనే మంటపంగా శ్లేషతో ఉత్రేక్షితం 


ముక్తిలభించే విషయం వర్ణితం. ఈ శ్లోకం ఆనందమయాఖ్యమంటప వైభవాన్ని వర్ణిస్తున్నది. పాదుక భగవచ్చరణాసక్తయై 
నిత్యం ఎనలేని ఎన్నలేని ప్రభావంతో శోభిస్తుంది. పాదుకను ఆశ్రయించిన ముత్యాలు మణిదోషమేమీ లేకుండా 
దేదీప్యమానంగా వెలుగుతూ అధిక నైర్మల్యాన్ని వహిస్తున్నాయి. 


శ్లిష్టారమిలా ఉంది. పాదుక ఆనందమయమంటపం. వేలస్తంభాలతో ముక్తాది మణులతో సత్త్వగుణ 
శోభితమై సర్వదా అనవధిక ఐశ్వర్యవిలసితమైన పరమపదనాథుని ఆస్థానమంటపం అది. వైకుంఠుని ఆస్థానమంపటం 
శ్రుతి ప్రసిద్ధం. 


“ప్రభువిమితం హిరణ్మయం”. అని ఛాందోగ్యోపనిషత్తు దహరవిద్య. 
“ప్రభు ప్రమితం” అని కౌషీతకి పర్యంకవిద్య. 


కల 


సహస్రస్థూణే దృఢే విమితే ఉగ్రే యత్ర దేవానామధిదేవ ఆస్తే”, తలవకారశ్రుతిగత వాక్యం. 


ముక్తపురుషులు సంసారభయరహితులై ఆస్థానమంటపమందు ధర్మభూతజ్ఞానంతో సందీపిస్తూ అహంకారాదిరహాతమైన 
భగవతైంకర్యానుభవరూప పరిశుద్ధితో ఆనందిస్తుంటారు. పాదుక, ఆస్థానమంటపం, ఈరెండూ విష్ణుపదమందే 
ఉన్నాయి. మందాక్రాంతా వృత్తం. 


655. _(వ్రొవ్తాళౌరే శఛరణకళమలం పాదుకే! భక్తీ భాజాం 
(వత్వాదోమ్టం కీమవీ వృజినం ప్రావితామౌభిభాగమ్‌ । 
దేవేన త్వం దళశతద్భళా దంతిరాజున్య ధత్తే 

మూర్ణిన్యన్తా ముఖవటరుచిం మౌక్తీకొనాం వ్రభాభిః ॥ 45 
అర్థం = హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! శౌరేః = భగవంతునియొక్క; చరణకమలం = పాదారవిందాన్ని; 
ప్రాప్తా = పొందిన; భక్తిభాజాం = భక్తులయొక్క; కిం, అపి = ఏదైన; వృజినం = పాపాన్ని; ప్రత్యాదేష్టుం = 
పోగొట్టడానికి; మౌళిభాగం = శిరోభాగాన; ప్రాపితా = చేర్చబడిన; త్వం = నీవు; దశశతదృశా = వేయికన్నులున్న; 
దేవేన = దేవుని (ఇంద్రుని)చేత; దంతిరాజస్య = గజరాజైన ఐరావతంయొక్క; మూరి = తలమీద; న్యస్తా = 
సమర్పించబడిన దానవై; మౌక్తికానాం = ముత్యాలయొక్క; ప్రభాభిః = కాంతులచేత; ముఖపటరుచిం 
ముఖవస్త్ర శోభను; ధత్సే = ధరిస్తావు. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! శౌరిపాదకమలాలను పొందిన, భక్తుల సంసారదురితాన్ని నివారించడానికి వారి తలలమీద 
సమర్పించబడిన నీవు; సహస్రాక్షుడైన దేవేంద్రుని ఐరావతమనే గజరాజు కుంభస్థలంమీద అధిష్టింపబడి ముత్యాలకాంతులచే 
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ముఖావరణవస్త్ర శోభను ధరిస్తావు. 


వ్యాఖ్య :- అనిష్టనివృత్తికోసం శిరసావహించిన వారికి పాదుకాదేవి అభ్యుదయాన్నీ కలిగిస్తుందని 
ఉర్రేక్షితం 
“శౌరి” అంటే శూరుని వంశమందు ఆవిర్భవించిన శ్రీకృష్ణుడు. శ్రీమన్నారాయణుని విభవావతారమేశౌరి, అయితే 
ఆయన అర్బావతారమే శ్రీరంగనాథస్వామి. దేవమీఢుడనే యాదవరాజుకు భార్యలిద్దరు. క్షత్రియస్త్రీకి శూరుడు, 
వైశ్యస్రీకి పర్జన్యుడు జన్మించారు. శూరుని పత్నియైన “మారిషికు మొదట కుంతి, తర్వాత వసుదేవుడు మొదలైన 
పుత్రీ పుత్రులు జన్మించారు. వసుదేవుని భార్యయైన దేవకీదేవికి అష్టమగర్భమున శ్రీకృష్ణుడావిర్భవించాడు. 


-పర్జన్యునికి కలిగిన ఐదుగురు కుమారులలో నందుడు మధ్యముడు. నందుని భార్య యశోద. దేవకీవసుదేవుల 
పుత్రుడైన కృష్ణుడు యళోదానందుల పోషణలో లీలగా పెరిగాడు, అని శ్రీమద్భాగవతగాధ. 


భక్తులు శ్రీరంగనాథునికి పాదుకలను సమర్పిస్తారు. అర్చకులు ఆపాదుకలను భక్తుల శిరస్సులపైన 
సాదరంగా సమర్పిస్తారు. శిరసావహించిన భక్తులకు అనిష్టనివృత్తి, ఇష్టప్రాప్తి కలుగుతుంది. అంతేకాదు, ప్రకృతి 
ప్రతిబంధకాలు పటాపంచలవుతాయి. దేవతలు ప్రార్థించడంవల్ల శ్రీరంగనాథుడు దేవలోకంలో గరుడారూఢుడై 
సంచరించగా, దేవేంద్రుడు స్వామిపాదుకలను ఐరావతంయొక్క కుంభస్థలాన ఉంచి వేడుకలు జరుపుతుంటే, 
ఆ దృశ్యం ఆనందకరం. పాదుకల ముత్యాలకాంతులు ప్రసరించి గజముఖాన్ని అలంకరించే ముత్యాల సరులతో 
కూర్చిన ఆవరణ వస్త్రంగా పాదుక శోభించడం, ముత్యాలవల్ల పాదుకామహిమ వృద్ధి చెందడం ఉఊ్రేక్షితం. 
మందాక్రాంతావృత్తం. 


656. తవ వారిపొదుకే/! పృథుల మౌక్తిక రత్నభువః 
ప్రభల దమర్తః నీంధులవారీ నహ ధర్మబరాః ॥ 
వద మజరామరం విదధతే కథమంబ! నతాం 
ప్రణత నురేంద్ర మౌళి వలితం కరణాః కీరణాః ॥ 46 
అర్థం :- హేఅంబ! హరిపాదుకే = ఓ తల్లీ! హరిపాదుకా! ప్రచల-చరాః | ప్రచలత్‌ = ప్రవహిస్తున్న; 
అమర్త్యసింధులహరీ = దేవనదీ తరంగాలకు; నహధర్మచరాః = సమానంగా చలించే; తవ = నీయొక్క; 
పృథుల మౌక్తిక రత్నభువః = పెద్ద ముక్తామణులనుంచి జనించే; కిరణాః = కిరణాలు; ప్రణత-కరణాః | 
ప్రణత = నమస్కరించిన; నుర+ఇంద్ర = దేవప్రముఖులయొక్క; మౌళి = తలలను; పలితంకరణాః = 
నెరయునట్లు చేస్తున్నవై; సతాం = సత్పురుషులయొక్క; పదం = స్థానాన్ని (స్వరూపాన్ని); అజరామరం = 
ముదిమి, చావులేకుండా, కథం = ఎట్టు; విదధతే = చేస్తుంటాయి? 


తొ॥ ఓ తల్లీ! హరిపాదుకా! ప్రవహిస్తున్నదేవనది యొక్క కెరటాలకు సమానంగా చలించే నీ పెద్ద ముత్యాలనుంచి 


జనించే కిరణాలు నమస్కరించిన అమరేశ్వరుల తలలను నెరసేలాగా చేస్తున్నవై, సత్పురుషుల స్వరూపాన్ని 
జరారహితంగా, నాశరహితంగా ఎలా చేస్తాయి? 
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వ్యాఖ్య :- మౌక్తిక కిరణాలు అఘటితమఘటనాసామర్థ్యం కలవి 


దేవనదీ తరంగాలు స్వచ్భమైనవి. పవిత్రమైనవి. తీర్థమాడే వారిని పరిశుద్ధుల చేస్తాయి. పాదుకల్లోని ఆణిముత్యాల 
కాంతికిరణాలు గంగా తరంగాల్లాంటివి. దేవతలకు ముదిమిరాదు. నిర్దరులైన బ్రహ్మేంద్రాదులు నమస్కరిస్తున్నప్పుడు 
పాదుకల ముత్యాల కిరణాలు వారితలలమీద ప్రసరించడంవల్ల వారి తలవెంట్రుకలు నెరసినట్లు తెల్లబడుతాయి. 


అదిహరిపాదుక. పసిడి కళతోనూ, ముత్యాలకాంతులతోనూ శోభించే పాదుక నిర్ణరులను సజరులను - 
పలితకేశులను చేస్తుంది. కొని అది సత్పురుషులను ముసలితనమూ, చావూ లేనివారినిగా చేయడం విచిత్రమే. 
శంఖంనుంచి జనించి, గంగాలహరుల్లాగా కాంతులను ప్రవహింపజేసే పాదుకల్లోని ముత్యాలకాంతులు సత్సురుషులను 
అజరామరులను చేయడం అంటే వారికి అనాయాసంగా, దైన్యరహితంగా ముక్తిని కలిగించడమే. ఇది అలౌకిక 
లక్షణం. నిర్ణరులను సజరులనుగా, జరామరణాలు కలవారిని ముత్యాలకాంతులు అజరామరులనుగా చేయడం. 
వ్యాఘాతాలంకార లక్షణం. నర్కుటకవృత్తం. 


657. కవే కస్వావిక్షీతిధర వదత్రాయిణి! తథా 
ముహొర్గంగా మన్వాం కరతి తవముక్తా మణీమవాః । 
ముధారంభఃకుంభన్థల మనుకలం నీంచతి యథా 

నిరాలంబో లంబోదరకలభజుండారచుళకః ॥ 47 
అర్థం :- హేక్షితిధర పదత్రాయిణి = భూమినిధరించిన శ్రీవరాహస్వామి పాదుకా! కన్య+అపి = ఒకనియొక్క; 
కపర్దే = జడముడియందు; తవ = నీయొక్క; ముక్తామణిమహః = ముత్యాలచల్లని కాంతి; ముహుః = వెంట 
వెంట; అన్యాం = వేరొక; గంగాం = గంగను; యథా = ఏవిధంగా; లంబోదర-చుళకః । లంబోదర = 
పెద్దబొజ్జగల గణపతి అనే; కలభ = ఏనుగు గున్నయొక్క; శుండార = పొట్టితొండంయొక్క; చుళకః = పుడిశ; 
నిరాలంబః = (దేనినీ) గ్రహించలేనిదై; ముధా = వ్యర్థమైన; ఆరంభః = ప్రయత్నంకలదై; కుంభస్థలం = (తన) 
తలను; సించతి = తడుపుతుందో; తథా = ఆవిధంగా; క్షరతి = స్రవిస్తుంది. 


తౌ॥ ఓ భూధరుని పాదుకా! శివుని జటాజూటమందు నీ ముత్యాల చల్లని కాంతి పదే పదే మరొక గంగను, 
ఏవిధంగా లంబోదరుడనే గజపోతంయొక్క పొట్టికరపుటం నిరాలంబమై వ్యర్థప్రయత్నంచేస్తూ కుంభస్థలాన్ని 
క్షణక్షణం తడుపుతుందో, ఆవిధంగా స్రవిస్తుంది. 


వ్యాఖ్య :- ముత్యాలకాంతి హరజటాజూటమందలి గంగలా ప్రసరిస్తుంది 


కరికలభాలకు నీటితో ఆడుకోవడం మక్కువెక్కువ. శివుని జటాజూటంలోని గంగాజలాన్ని గజాననుడు అనే 
కలభం తన పొట్టి తొండంలో నింపుకొని తన కుంభస్థలాన్ని తడుప ప్రయత్నిస్తుంది. 


పాదుకల్లోని ముత్యాలకాంతి హరజటాజూటంలోని గంగలాగా గజానునికి తోచింది. కాబట్టి గజముఖుడు 
తొండంలో నీటిని నింపుకొన్నట్లు అనుకోవడం భ్రాంతియే. తొండంతో కాంతిని పట్టుకోలేకపోవడం - నిరాలంబం- 

వల్ల కుంభస్థలంమీద నీటిని పోసుకొనే ప్రయత్నం ఎన్నిసార్లు చేసినా విఫలమవృతూనే వుంది. 
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“శుండార' శబ్దంలోని రేఫం హస్వార్ధకం. “కుటీ శమీ శుండా భ్యోరః”. ('శుండాలి శబ్దంలోని “లచ్‌ 
మత్వర్ధీయం. శుండకలది - ఏనుగు. అనన్వితం) 


“క్షితిధర' ప్రయోగం భూమి నష్టపడకుండా భూమినెత్తుకొన్న వరాహస్వామిని స్మరింపజేస్తుంది. భూమిని 
స్వామిధరించినల్లే రుద్రుడు క్షితిక్షేమంకోసమే గంగను తలదాల్బాడన్న భావమూస్సురిస్తుంది. 


“అటంత్యాః స్వచ్భందం హరిపదధరే హాటకధరే” అని ప్రథమపాదానికి పాఠాంతరం ఉంది. హరిపదధరే 
= హరిపాదాలను ధరించే ఓ పాదుకా! హాటక ధరే = బంగారుకొండ-మేరు పర్వతమందు; స్వచ్ళందం = 
స్వేచ్చగా, అటంత్యాః = సంచరించే; తవ = నీయొక్క; అని అన్వయతాత్పర్యాలు. “అమర్త్యసింధులహరీ 
సహధర్మచరత్వం' వర్ణితం, కాగానే, “ప్రసిద్ధగంగకు విలక్షణమైన గంగ” అని భ్రాంతిమదలంకారంతో కూడిన 
ఉత్రేక్షతో సుళ్లోకితం. శిఖరిణీ వృత్తం. 

658. ముకుంద వదరక్షిణి! వగుణదీవయస్తొవకొః 
క్రరంత్యమృతమక్షరం కీమవీ మోౌక్తి కగంథయః ॥ 
మనాగవీ మనీషిణో యదనుషంగిణస్త తక్షణా 
జారామరణదంతురం జవాతివాంత తావత్రయమ్‌ ॥ 48 
అర్థం :- హేముకుంద పదరక్షిణి = ఓ ముక్తిప్రదుని పాదుకా! ప్రగుణ దీప్తయః = గొప్పకాంతులుగల; 
తావకాః = నీసంబంధమైన; మౌక్తిక గ్రంథయః = ముత్యాల పంక్తులు; అక్షరం = తరుగని; కిం, అపి = 
విలక్షణమైన; అమృతం = అమృతాన్ని/మోక్షాన్ని; క్షరంతి = వర్పిస్తాయి/ప్రదానంచేస్తాయి. మనాక్‌, అపి 
కొంచెమైనను; యత్‌+అనుషంగిణః = ఆముత్యాలతో సంబంధంకలిగియున్న; మనీషిణః = ప్రజ్ఞావంతులు; 
తత్‌+క్షణాత్‌ = ఆ క్షణంలోనే, జరామరణ దంతురం = ముసలితనంతో, చావుతో విషమమైన; తాపత్రయం = 
మూడుతాపాలను; జహతి = వదలిపెడుతారు. హంత = ఆశ్చర్యం. 


(“క్షరం త్యమృత నిర్గరంకమపి” పాఠాతరమూ ఉంది. కం, అపి = విలక్షణమైన; అమృత నిర్ధరం = సుధాప్రవాహాన్ని; 
క్షరంతి = స్రవిస్తాయి) 


తౌ॥ ఓ ముకుంద పాదుకా! బాగా ప్రకాశించే నీ ముత్యాల పంక్తులు; నిత్యం విలక్షణమైన అమృతాన్ని 
వర్షిస్తాయి / మోక్షాన్ని ప్రదానంచేస్తాయి. ప్రజ్ఞావంతులు ఏమాత్రం కొంచెం ముత్యాలతో సంబంధంకలిగి ఉన్నా, 
జరామరణాలచే విషమమైన తాపత్రయాన్ని వెంటనే వదలుతుంటారు. ఆశ్చర్యం 


వ్యాఖ్య :- అమృతంలాగా భాసించే ముత్యాలదీప్తి వల్ల భక్తులతాపత్రయం శమిస్తుందని 
కావ్యలింగాలంకొరంతో ఉగ్రేక్షితం 
పాదుకల్లో గ్రథితమైన ముక్తామణులు బాగా ప్రకాశిస్తూ అమృతాన్ని కురిపిస్తాయి. అమృతమంటే మోక్షం. 
భక్తిరసపానం చేసే ప్రాజ్ఞులకు జరామరణాలవల్ల కలిగే ఆధిభౌతిక, ఆధ్యాత్మిక, ఆధిదైవిక లక్షణం కలిగిన 


తాపత్రయాన్ని తొలగించి, ముత్యాలు శ్వెత్య, శైత్య దీప్తిని ప్రసరింపజేస్తూ ముక్తినొసగుతాయి. 
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“తమేవం విద్వానమృత ఇహభవతి”. భగవత్సాదుకల్లోని ముత్యాల పరమశోభ నెరిగిన మనీషులకు 
మోక్షం లభిస్తుంది. 


“యతిరాజసప్తతి”ని బట్టి “అమృతమక్షరంకిమపి”. పాఠమేగ్రాహ్యం, అని మనీషులమతం. “క్షరం త్యమృత 
మక్షరం యతి పురందరస్యోక్తయః”. (యతిరాజసప్తతి.36) పృథ్వీవృత్తం. 


659. దేవః శ్రీవదలాక్షయాతిలకి తస్తి త్యువ ర్వేవ తే 
గౌరీ పాదనరోజయావకధనీ మూలోనమాలక్ష్యతో 
ఇత్సం జల్పతి దుర్శదాన్ము రభిదః శుద్దాంత బేటీజనో 

ప్రాయన్త్యం మణిపాదుకే! ప్రహనితాముక్రొ మయూఖబచ్చలాత్‌ 449 
అర్థం :- హే మణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! శ్రీపదలాక్షయా = లక్ష్మీదేవియొక్క పారాణిచేత; తిలకితః = 
అలంకరింపబడిన; దేవః = శ్రీరంగనాథుడు, తే = నీయొక్క; ఉపరి, ఎవ = ఊర్థ్వభాగాననే; తిష్టతి = ఉన్నాడు. 
గౌరీ-ధనీ/గౌరీ = పార్వతియొక్క; పాదసరోజ = కమల సదృశపాదాలయందలి; యావకధనీ = లాక్షాద్రవమే 
సంపదగాగల; దేవః = శివదేవుడు; మూలే = అధోభాగాన; సమాలక్ష్యతే = కనబడుతున్నాడు. ఇత్థం = 
ఈవిధంగా; మురభిదః = మురమర్దనుడైన శ్రీరంగపతియొక్క; శుద్ధాంత చేటీజనే = అంతఃపురపరిచారికగణం; 
దుర్మదాత్‌ = చెడ్డమదంవల్ల; జల్పతి = వదరుతుంటే; త్వం = నీవు; ముక్తామయూఖచ్చలాత్‌ = ముత్యాలకిరణాల 
మిషతో, ప్రాయః= బహుశః, ప్రహసితా = నవ్వినదానవు. 


తౌ॥ ఓ రత్నపాదుకా! లక్ష్మీదేవి పాదలాక్షాద్రవంతో తిలకంగా అలంకరింపబడిన శ్రీరంగభర్త నీమీదనే ఉన్నాడు. 

పార్వతీ చరణాల లత్తుక చేత ధనవంతుడైన శివుడు నీక్రింద కనబడుతున్నాడు. ఈ రకంగా శ్రీరంగపతియొక్క 

అంతః పురంలోని దాసీజనం దుర్మదంవల్ల వదరుతుంటే నీవు ముత్యాలకిరణాలనెపంతో బహుశః నవ్వుతుంటావు. 
వ్యాఖ్య :- చేటీజన వాక్కులను విన్న పాదుక, ముత్యాల కిరణాల మిషతో నవ్వుతున్నదని వర్ణితం 


ప్రణయకోపం మాన్పడానికి శ్రీరంగభర్త లక్ష్మీచరణాలకు నమస్కరించాడు. భర్తతలను లక్ష్మీదేవి తన కాలితో 
తొలగదోసింది. అప్పుడు లక్ష్మీదేవి కాళ్ళపారాణి శ్రీరంగపతి ముఖారవిందానికి తగిలి, తిలకంగా భాసించింది. 
వెంటనే ప్రజారక్షణార్థం శ్రీరంగపతి పాదుకలను ధరించి బయటకు వచ్చాడు. 


“తిలకం చిత్రకే ప్రాహు ర్లలామే2తీవ కాలకే”. (విశ్వ.ని) 


పార్వతీ చరణాలకు ప్రణమిల్లిన పరమశివుని ముఖానికి ఆమె పారాణి అంటుకోగా అది బహుమాన మనుకొన్నాడు 
శివుడు. ప్రణయకలహవేళ, పార్వతిని విడిచి శివుడు లత్తుక అంటుకొన్న ముఖంతోనే లజ్ఞాహీనుడై నరభసంగా 
వచ్చి శ్రీరంగనాథుడికి వంగి దండం నమర్చించాడు. 


అంతః పుర పరిచారికలు ఈ దృశ్యాన్ని చూచి, “నేరం చేసిన వారిని కూడా కోపించరాదు కదా! శివుడు 
పరమభక్తుడు కాబట్టి రక్షింపదగినవాడే” అని అభిమానంతో ప్రశంసించారు. 
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దాసీగణం తమజాతికి తగిన భాషలో సరసభావాన్ని ప్రకటించే ధోరణి దుర్మదంగా - అనుచితగర్వంగా - ఉంది. 


“పాదుకాదేవిమీద ఒక విటుడున్నాడు. ఇతని రాకను ముందే చూచి భయపడిన మరో విటుడు - పాదుకాభక్తుడు 
- పాదుకలను పైన కప్పుకొని అడుగున దాగియున్నాడు.” ఇది పరిచారకుల పరిహాసం. ఈ ధ్వనిగల వాక్యాన్ని 
విన్న పాదుక ముత్యాలకాంతినెపంతో నవ్వుతున్నట్లు ఉంది. కైతవాపహ్నతి, వివృతోక్ష్యలంకృతులతో కూడిన 
ఉథ్సేక్ష- శార్టూలవిక్రీడితం, 
660. రంగేళ చరణ రక్షొ 
సామే విదధాతు శాళ్వతీంళుద్ధిమ్‌ / 
యన్మౌక్తీక వ్రభాభిః 
శ్వేతద్వీవమివ నవ్యాజూద్వీవమ్‌ 4 60 
అర్థం :- యత్‌+మౌక్తిక ప్రభాభిః = ఏపాదుకయందలి ముత్యాల కాంతులచేత; సహ్యజా ద్వీపం = కావేరీనదియొక్క 
దీవి-శ్రీరంగం; శ్వేతద్వీపం, ఇవ = శ్వేతద్వీపాన్ని పోలినదో; సా = ఆ; రంగేశ చరణ రక్షా = శ్రీరంగనాథుని 
పాదుక; మే = నాకు; శాశ్వతీం = స్థిరమైన; శుద్ధిం = మౌక్తికరూపమైన వైశద్యాన్ని (ముక్తిని); విదధాతు = 
కలిగించుగాక. 
త్రా॥ ఏ పాదుకా మౌక్తిక మణులకాంతులచేత కావేరీద్వీపమైన శ్రీరంగక్షేత్రం శ్వేతద్వీపంలాగా పరమైకాంతిస్థానమో, 
అ శ్రీరంగేశుని పాదుక నాకు శాశ్వత శుద్ధిని-ముక్తిని- కలిగించుగాక. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకా మౌక్తిక ద్యుతిచే శ్రీరంగం శ్వేతద్వీవంలాగా ప్రకొశిస్తుందని ఉపమా, 
పేమోఒలంకారాల సజ్జిత శ్లోకం 


ఉభయకావేరుల మధ్యనున్న ద్వీపమే శ్రీరంగదివ్యక్షేత్రం. శ్రీరంగనాథుని అపారకారుణ్యంతో పాదుకాదేవియొక్క 
ముక్తామణులకాంతి అధికంగా ప్రకాశిస్తుంది. ముత్యాల తెల్లని వెలుగు ప్రసరించే కావేరీ ద్వీపం శ్వేతద్వీపంవలె 
శోభిస్తుంది. 

పాలకడలిలో ఉత్తరదిశకుండే పరమైకాంతిస్థానమే శ్వేతద్వీపం. ఈ ద్వీపం స్వయం ప్రకాశమానమైనది. 
శ్వేత ద్వీపవాసులకు భగవతైంకర్యమే ధారక, పోషక, భోగ్యంగా ఉంటుంది. “క్షీరోదన్వత్రదేశే శుచి మణి' 
విలసత్‌ సైకతే” అనే శ్లోకం ప్రసిద్ధం కదా! 

“ఇదం హిరంగం త్యజతా మిహాంగం” అన్నట్లు శ్రీరంగక్షేత్రంలో నివసించే భక్తులకు రజస్తమస్సులు 
తొలగి, సత్వగుణం పెరిగి, దేహాంతంలో ముక్తి లభిస్తుంది. శ్రీరంగనాథ పాదుకోపాసకులైన శ్రీవేదాంత దేశికులు 
ముక్తెశ్వర్యాన్ని అనుగ్రహింపన్తుతిస్తూ “ముక్తాపద్ధతి”ని ముగించారు. 

ముక్తా పద్ధతి సమాప్తం. 


rn ల 


234 


19. మరకత పద్దతి 


661. వందే గారుత్మతీం వృత్తా మణిస్తోమైళ్ళపాదుకొమ్‌ । 
యయా నిత్యం తుల స్యేవ వారితత్త్యం ప్రకొళ్ళతే॥ 1 
అర్థం:- యయా = ఏ పాదుకాదేవిచేత; నిత్యం = ఎల్లప్పుడు; హరితత్త్యం = భగవంతుని స్వరూపం; 
తులస్యా, ఇవ = తులసిచేతవలె; హరిత త్వం = పచ్చదనం; ప్రకాశ్యతే = ప్రకాశింపబడుతుందో; వృత్త్యా = 
నడవడిచేత; మణిస్తోమైః, చ = రత్నసముదాయాలచేతనూ; గారుత్మతీం = గరుడ సంబంధ, సాదృశ్యంగల; 
పాదుకాం = పాదుకాదేవిని గూర్చి; వందే = నమస్కరిస్తున్నాను. 
తౌ॥ ఏ పాదుకాదేవిచేత నిత్యం తులసిచేతవలె హరితత్వం ప్రకటింపబడుతుందో, వృత్తిచేతనూ మణిసమూహాలచేతనూ 
గరుడ సంబంధ సాదృశ్యంగల పాదుకాదేవికి వందన మర్ప్చిస్తున్నాను. 
వ్యాఖ్య :- పాదుకొదేవి గరుడమణులవల్ల హరితత్వాన్ని ప్రకటిస్తుంది 

మౌక్తికమణులచే ముక్తెశ్వర్యాన్ని పొందిన జీవాత్మల ఆనందానుభూతిని వర్ణించిన పిమ్మట నిత్యసూరులలో 
ఒకరైన గరుత్మంతుని సంబంధంగల మరకతమణులచే అలంకృతయైన పాదుకాదేవిని వర్ణించే పద్ధతి ఇది. 

ఒక చోటునుంచి మరొక చోటికి భగవంతుణ్ని వహించి భక్తులకు కనిపింపజేసే వృత్తి గరుడునికీ, 
పాదుకకూ సమానమే. 

గరుత్మతః ఇయం = గారుత్మతీ. గరుడసంబంధం గలది. 


గరుత్మతః ఇమాని = గారుత్మతాని; తైః రక్తా = గారుత్మతీ. గరుడునికి అభిమానమున్న మణులు 
గారుత్మతాలు. వాటిచే రంజింపబడే (వన్నెకల)ది గారుత్మతి-పాదుకాదేవి. గరుడపచ్చలకాంతివల్ల గరుడసాదృశ్యముంది. 
“గారుత్మతం మరకత మళ్మగర్భో హరిన్మణిః” (అమరం) (గరుడమణిపేరు). కాబట్టి, వృత్తిచేతనూ మణులచేతనూ 
గరుత్మంతునితో పాదుకాదేవికి సాదృశ్యం మనోహరంగా వర్ణింపబడింది. ఇది ఉపమాలంకారం. 


హరి, తత్త్వం = భగవద్రూపం. హరిత, త్వం = హరితభావం. “పాలాళోహరితో హరిత” (అమరం) 
(పచ్చదనం, పచ్చని వన్నెపేరు). 


తులసి పచ్చదనాన్ని ప్రకటిస్తుంది. ఆపాదచూడం తులసిచే అర్చితుడూ, అలంకృతుడూ అయ్యేవాడు 
“హరి”. 
“తోలిణైమేలుమ్‌, నన్మార్చిన్మేలుమ్‌, శుడర్ముడి మేలుమ్‌ 


తాళిబైమేలుమ్‌, పునైన్ష తణ్ణన్తుళా యుడైయమ్మాన్‌” (తి.వా.మొ.) 
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“గాఢాలింగనార్థం మొదట స్పృశించే భుజాలమీదనూ, పురుషకారిణి లక్ష్మినివసించే వక్షస్థలం మీదనూ, ప్రభుతను 
ప్రకటించే కిరీటం మీదనూ, తన శేషిత్వాన్ని నిలిపే శేషభూతు - దాసు-లకు ఆశ్రయింపదగిన శ్రీపాదయుగ్మంమీదనూ 
చల్లని పచ్చని తులసిచే సర్వేశ్వరుడు అలంకరించుకొని వచ్చి నమ్మాళ్వార్లను అనుగ్రహించాడు.” అని నంబిళ్ళె 
శ్రీ సూక్తి. 

తులసి “హరిని ప్రకటించేరీతిగా గరుడ వచ్చలకాంతిచే పాదుకాదేవి హరితత్వాన్ని ప్రకటిస్తుంది. ఇది 
కూడా ఉపమాలంకారమే. 


పాదుక వృత్తిచేతనూ, మణిస్తోమంచేతనూ గారుత్మతి; అనడం సముచ్చయాలంకారం. అనుష్టుప్‌ఛందం. 


662. నవిలానగతేమ రంగభర్తు 
న్వుదధీనేమ బపొవ్కుతో గరుత్మాన్‌ ॥ 
అధి గచ్భతి నిర్భ్జృతిం కథంచి 

న్నిజరత్నె స్తాయి పాదుకే! నివిష్టెః ॥ 2 
అర్థం = హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! త్వత్‌+అధీనేషు = నీఅధీనమందున్న; రంగభర్తుః = శ్రీరంగపతియొక్క; 
సవిలాసగతేషు = ఉల్దాసంతో కూడిన సంచారాలయందు; బహిష్కృత: = వెలివేయబడిన; గరుత్మాన్‌ = 
గరుడుడు; త్వయి = నీయందు; నివిష్టైః = ఉంచబడిన; నిజరత్నైః = తనమణులచేత; కథంచిత్‌ = ఎదో 
ఒకవిధంగా; నిర్చృతిం = సుఖానుభవాన్ని; అధిగచ్చతి = పొందుతుంటాడు. 


తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నీ అధీనమందున్న శ్రీరంగనాథుని విలానగతులయందు బహిష్కృతుడైన గరుత్మంతుడు 
నీయందు పాదుగబడిన తన గారుత్మత మణులచేత ఏదోవిధంగా ఆనందాన్ని పొందుతుంటాడు. 
వ్యాఖ్య :- గరుడపచ్చలు కలిగిన పాదుకా సంచారంవల్ల గరుత్మంతుడూ ఆనందిస్తాడని వర్ణన 


గరుడ సంబంధం అంటే మణులపేరును బట్టి కలిగిన అభిమానమే. గరుడ శబ్దమందే అభిమానం కాని 
అర్థమందుకాదుకదా! 


గరుత్మంతుడు భగవంతునికి వాహనం. అయినా, భగవంతుని విలాన సంచారం పాదుకా యత్తమే. 
కాబట్టి భగవద్విలాసగతులందు గరుడుడు అన్వయించడం పొసగదు, బహిష్కృతుడవుతాడు. 


పాదుకలను ధరించి లీలగా భగవంతుడు సంచరిస్తున్నప్పుడు “అయ్యో! నాకిప్పుడు భగవత్రైంకర్యంచే సే 
అవకాశం లేకపోయిందే” అని గరుత్మంతుడు బాధపడుతుంటాడు. అయినా, చివరకు “నాకు కైంకర్యావకాశం 
కల్పిస్తూ, ఒయ్యారంగా నడిచే పాదుకాదేవియందు పొదుగబడిన నామణులు భగవంతుని చరణ సంబంధాన్ని 
పొంది యున్నాయికదా! అది చాలు” ననే భావంతో తనకు తానే సమాధానపడుతూ గరుత్మంతుడానందిస్తుంటాడు. 


హేతువు కానట్టి గారుత్మత సంబంధాన్ని హేతువుగా వర్ణించడంవల్ల హేతూత్రేక్షాలంకారం. బెపచ్చందసికం. 
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663. సమయే మణీపాదుకే! మురారే 
ర్ముహురంతఃవుర ముగ్గ బేటికాస్తే ॥ 
వారితాన్‌ వారిదళ్ళనాం మయూఖాం 

న్తులనీ పల్లవళంకయా క్లీవంతి ॥ 3 
అర్థం ;- హే మణిపాదుకే = ఓ మణిపాదుకా! మురారేః = శ్రీరంగనాథునియొక్క; అంతఃపురముగ్ధచేటికాః = 
అంతఃపురంలోని మూఢ సేవికలు; సమయే = సేవచేసే వేళలో; తే = నీయొక్క; హరిత్‌+అశ్మనాం = పచ్చని 
రాళ్ళయొక్క; హరితాన్‌ = పచ్చని; మయూఖాన్‌ = కిరణాలను; తులసీపల్లవ శంకయా = తులసీదళాలనే 
భ్రమచేత; ముహుః = మాటిమాటికి; క్షిపంతి = ఉంచుతుంటారు. 


తౌ॥! ఓ మణిపాదుకా! మురారి అంతఃపురంలోని తెలివిలేని పరిచారికలు సేవచేసే సమయాన నీ మరకతమణుల 
వచ్చని కిరణాలను తులసీ కసలయాలనే అనుమానంచేత దూరంగా ఉంచుతారు. 


వ్యాఖ్య :- గరుడ పచ్చలకాంతులను తులసీదళాలని భ్రమించే వర్ణన 


అంతఃపురంలోని దాసీజనులు ముగ్ధలు, తెలివిలేనివారు. “ముగ్ధః సుందర మూఢయోః” సుందరమనీ, తెలివిలేనితనమనీ 
“ముగ్ధ' శబ్దానికి రెండర్థాలు. సుందరులే అయినా మూఢచేటికలు కాబట్టి, ఉదయాననే లేచి పాదుకాదేవికి 
సేవచేయడానికి వచ్చి గరుడ పచ్చల కొంతిని చూచి తులసి ఆకులని భ్రమించి వ్రేళ్ళతో మాటికి మాటికి 
వాటిని దూరంగా వేయచూస్తుంటారు. లేదా ఆద్యంత (సమయే, క్షిపంతి) పదాలు మనకూ శంకను కలిగిస్తున్నాయి. 
“'సమయే' - మురారి నంచరించే సమయాన పాదుకల్లో ప్రత్యుప్తమైన వచ్చని రాళ్ళకాంతులు మార్గంలో 
ప్రనరిస్తున్నాయి. శుద్ధాంతంలోని ముగ్గచేటికలు పచ్చని కాంతులను చూచి తులసీపత్రాలనే శంకతో, అవి తమ 
కాళ్ళకు తగిలితే అపచారమవుతుందనే భయంచేత ఆ మార్గంనుంచి తప్పుకోవడానికి పదేపదే దూరదూరంగా 
అడుగులు వేస్తుంటారు. వాటిని తాకకుండా యథారీతిగా ఉంచుతుంటారు. ఇది భ్రాంతిమదలంకారమే. 
బెపచ్చందసికం. 
664. _వారితన్సవాసా వారిన్మణీనాం 
వభయా రంగనరేం[ద పొదరక్షే / 
తులనీదళ నంవదం దధాతి 
త్వయి భక్తెర్నివొతః వనూనరాళిః ॥ 4 
అర్థం := హేరంగ నరేంద్ర పాదరక్షే = ఓరంగరాజపాదుకా! త్వయి = నీయందు; భక్రెః = భక్తులచేత; నిహితః 
= సమర్పించబడిన; ప్రసూనరాశిః = పూలకుప్ప; సహసా = హఠాత్తుగా; హరిత్‌+మణీనాం = పచ్చని మణులయొక్క; 
ప్రభయా = కాంతిచేత; హరితః = వచ్చని వన్నె కలదై; తులసీదళ సంపదం = తులసీపత్ర శోభలాంటి శోభను; 
దధాతి = ధరిస్తున్నది. 
తొ॥ ఓ రంగ నరేంద్ర పాదుకా! నీయందు భక్తులచేత సమర్పించబడిన పుష్పరాశి హఠాత్తుగా గరుడ పచ్చలకాంతిచే 
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పచ్చని వన్నె కలదై తులసీదళ నంపదలాంటి నంపదను ధరిస్తున్నది. 
వ్యాఖ్య :- మరకతమణులకొంతిచేత పూవులు పచ్చగా శోభించే వర్ణన 


పాదుకాదేవికి భక్తులు పలురంగుల పూలతో అర్చనచేశారు. పాదుకలకు పాదుగబడిన మరకతమణులకాంతివల్ల 
అపూవులన్ని పచ్చనిరంగు కలవే అయ్యాయి. ఇది తద్గుణాలంకారం. 


పాదుకాదేవికి సమర్పించిన ప్రసూనరాశిగరుడపచ్చలకాంతిచేత తులసీదళాల శోభలాంటి శోభను వహిస్తున్నది. 
ఇది నిదర్శనాలంకారం. సంకరాలంకార లక్షణ లక్షితం ఈ శోకం. బెవచ్భందసికం. 


665. వ్రసాదయంతీ మణిపాదుకే! త్వం 
ఎఐక్షేవయోగేన వివోరవేలామ్‌ । 
హారిన్మనోజ్ఞా వారికొంతి నీంధోః 

నందృళ్ళుసే కైవల మంజరీవ/ ' 5 
అర్థం ;= హే మణిపాదుకే = ఓ రత్నపాదుకా! విక్షేపయోగేన = భగవంతుని అడుగుల సంబంధంచేత/ 
ప్రసరించే కారణంచేత; విహారవేలాం = సంచరించే కాలాన్ని / అలల వలనికాలుష్యాన్ని (నీటిపోటును); 
ప్రసాదయంతీ = సంతోషపరుస్తూ/నిర్మలంచేస్తూ; హరిత్‌+మనోజ్ఞా = మరకతమణులచేత అందంగా ఉన్న/ 
పచ్చదనంచేత ఇంపుగా ఉన్న; త్వం = నీవు; హరికాంతి సింధోః = భగవంతునికాంతి అనే సముద్రంలో; 
శైవలమంజరీ, ఇవ = నాచుకుప్పయో అన్నట్లు; సందృశ్యసే = కనబడుతున్నావు. 
తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! భగవత్న్సాద విక్షేప సంబంధంచేత సంచారకాలాన్ని హర్షయుక్తంగా చేస్తూ గరుడపచ్చలచేత 
మనోజ్ఞవైన నీవు, ప్రసరించే కారణంచేత అలలవలన కలుషితమైన నీటి పొంగును నిర్మలంగా చేస్తూ పచ్చదనంచేత 
ముచ్చటగా ఉన్న హరి తేజన్సు అనే సముద్రంలోని నాచుకుప్పయో అన్నట్లు కనబడుతున్నావు, 


వ్యాఖ్య:- మరకతమణియుక్త పాదుక శైవలమంజరిగా వర్ణితం 


శ్రీరంగనాథుడు గరుడపచ్చలతో ముచ్చటగొలిపే పాదుకలను ధరించి విలానంగా సంచరిస్తుంటే తానెంతో 
ఆనందపడుతుంటాడు. స్వామి ఆనందాన్ని బట్టి సంచారకాలమూ ఆనందిస్తుంది. 


“విహారో భ్రమణే స్కంధే లీలాయాం సుగతాలయే” (విశ్వనిఘంటువు). “అబ్ధ్యరిబు వికృతౌ వేలా కాల మర్యాదయోరపి” 
(అమరం) 


నీటిలో వ్యాపించి ఉండేది నాచు. నముద్రం పోటెక్కినప్పుడు నీరుక్రిందుమీదై మురికి పేరుకుంటుది. 
నీటిపాచి అంతాపైన ప్రసరిస్తుంది. కెరటాల ఒత్తిడికి ఒక్కొక్కచోట నాచు కుప్పలు కుప్పలుగా పరచుకుంటుంది; 
కలుషిత జలాన్ని న్వచ్భంగా చేస్తుంది. 


“జలనీలీతు శైవాలంశైవలః” (అమరం). 
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హరిన్మణులతో శోభించేపాదుక, హరికాంతి అనే సముద్రంలో వ్యాపించి ఉన్న శైవల మంజరి Lumpy Plank- 
10౧గా గోచరిస్తుంది. అబ్ధినీలిమ, హరినీలిమలకు అభేద సాదృశ్యకల్పన-రూపకాలంకారం. పాదుక, నాచుకుప్పగా 
కనబడుతుందన్న ఉత్రేక్షృ శ్లేషరూవకాలంకారాలచే అనుప్రాణితం. 


ఉపేంద్ర వడ్రేంద్ర వజ్రలతో కూడిన ఉపజాతి వృత్తం. 


666. బధ్నానీ రంగేళ్వర పాదరకే ! 
వారిన్మణీనాం వ్రభయాన్ఫురంత్వా । 
భూడావదేను శ్రుతినుందరీణాం 

మాంగల్య దూర్యొంకుర మాల్యువంకీమ్‌ ॥ 6. 
అర్థం = హే రంగేశ్వర పాదరక్షే = ఓ రంగరాజపాదుకా! స్ఫురంత్యా = ప్రకాశించే; హరిత్‌+మణీనాం = 
గరుడ పచ్చలయొక్క; ప్రభయా = కాంతిచేత; శ్రుతిసుందరీణాం = శ్రుతిసీమంతినులయొక్క; చూడా పదేషు = 
సిగల్గొ; మాంగల్య దూర్వా+అంకురమాల్యపంక్తిః = మంగళార్థమైన లేతగరిక మొక్కలతో కూర్చబడిన మాలికల 
వరుసను; బధ్నాసి = కట్టుతావు. | 
తౌ॥ ఓ రంగేశ్వరపాదుకా! ప్రకాశించే గారుత్మత మణులకాంతిచే శ్రుతికాంతల శిరస్సులందు మంగళార్థమైన 
లేతగరిక మొక్కలతో కూర్చబడిన మాలికల పంక్తిని కట్టుతావు. 


వ్యాఖ్య :- మరకతమణుల కొంతి దూర్యాంకుర మాల్యపంక్తిగా ఉత్రేక్షితం 


శ్రుతులే నుందరీమణులు. సుమంగళులు లేతగరికతో కట్టబడిన సరులను ధమ్మిల్లాన అలంకరించుకోవడం 
పరిపాటి. గరుడపచ్చల కాంతి గరిక దండలవరుసగా భావింపబడింది. 


(శ్రుతి సుందరీ చూడాపదాలంటే ఉపనిషత్తులు. మరకతమణులతో ప్రకాశించేది శ్రీరంగనాథుని పాదుక. 
అది “శ్రుతి శిరస్సుచ భాతి” అన్నట్లు ఉపనిషత్రతిపాదితమని శాస్త్రార్ణం. ఉపజాతి వృత్తం. 
667. అచ్చేద్య్భ్య రళ్ళినియతై ర్లటితా వారిద్భిః 
న ద్యర్త్మనా గతిమతీ మణీవొదరళ్లే ! 
నందృళ్ళు సే నవితృమండల మధ్యభాజో 
రం గేళ్తురన్వూ రథనంవది వా వరా త్వమ్‌ ॥ 7 
అర్థం :- హేమణిపాదరక్షే = ఓ మణిపాదుకా! అచ్చ్భేద్య రశ్మినియతై: = ఎడతెగని కిరణాలతో కూడియున్న/ 
తెగిపోజాలని త్రాళ్ళచే కట్టబడిన; హరిద్భిః = మరకతమణులచే / పచ్చని గుజ్ఞాలచే; ఘటితా = పాదుగబడిన/ 
కూర్చబడిన; సత్‌ +వర్మ్మనా = మంచిమార్గంతో/చుక్కలదారిచే; గతిమతీ = నడకగల; త్వం = నీవు; సవితృమండలమధ్యభాజః 
= సూర్యమండలంనడుమ ఉన్న; రంగేశ్వరన్య = శ్రీరంగనాథునియొక్క; అపరా = మరొక; రథ సంపత్‌, ఇవ 
= అరదంయొక్క చెలువమో అన్నట్లు; సందృశ్యసే = కనబడుతావు. 
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తొ॥ ఓ మణి పాదుకా! తరుగని కిరణాలతో కూడిన గరుడపచ్చలచే పాదుగబడిన, సన్మార్గంలో నడువకలిగిన 
నీవు, తెగిపోలేని త్రాళ్ళచే కట్టబడిన అశ్వాలచే కూర్చబడి నక్షత్ర పథంలో సంచరింపగలిగే రవిబింబంమధ్యన 
వెలిగే శ్రీరంగేశ్వరుని వేరొక తేరు చెలువమో అన్నట్లు కనబడుతావు. 


వ్యాఖ్య :- మరకతమణులు కలపాదుక సూర్యభగవానుని మరొకతేరుగా ఉత్రేక్షితం 


1. పాదుక(ల)కు పచ్చగా ప్రకాశించే మరకతమణులు పొదుగబడినాయి. సూర్యనారాయణుని రథానికి 
పచ్చని గుజ్టాలు కట్టబడినాయి. “హరిత్‌ కకుభి వర్ణేచ తృణవాజివిశేషయోః” (విశ్వని.) 


2. _ పాదుక మంచిమార్గంలో సంచరిస్తుంది. రవి రథం తారాపథంలో పయనిస్తుంది. 


'సవితృమండలమధ్యవర్తియైన శ్రీమన్నారాయణునికి (శ్రీరంగేశ్వరునికి) మరకతమణిమయిపాదుక మరొక 
రథసంపదలాగా గోచరిస్తుంది. శ్లేషతో కూడిన ఉత్రేక్షాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


668. శ్యామాయమాన నిగమాంతవనోవకంఠాః 
స్థానే! వదావని! వారిన్మణయ న్తదీయాః ॥ 
వర్వంతళాద్వలవతీం ప్రథయంతి నిత్యం 

నారాయణన్య రుచిరాం నఖరళ్ళిగంగామ్‌ ॥ 8 
అర్థం :- హే పదావని = ఓ పాదుకాదేవీ! శ్యామా - కంఠాః | శ్యామాయమాన = పచ్చపచ్చగా ఉన్న/ 
మధ్యవయస్సుగల యువతి-అహల్య-గా ఉన్న; నిగమాంతవన = వేదాంతకాంతారంయొక్క/ మిథిలానగరవనాలయొక్క; 
ఉపకంఠాః = సమీపప్రదేశాలుగల; త్వదీయాః = నీసంబంధంగల; హరిత్‌+మణయః = పచ్చని మణులు; 
నారాయణస్య = నారాయణుని యొక్క; రుచిరాం = భోగ్యమైన/ అందమైన; నఖరశ్మిగంగాం = కాలిగోళ్ళకాంతి 
.అనే గంగను; నిత్యం = ఎల్లప్పుడు; పర్యంతశాద్వలవతీం = సమీపమందున్న; పచ్చని గరికతో కూడిన నేల 
కలదానిగా; ప్రథయంతి = వెల్లడిచేస్తాయి. కనిపింపచేస్తాయని అర్థం. స్థానే = యుక్తమే. 


తొ ఓ పాదుకాదేవీ! శ్యామవర్ణంగా శోభించే ఉపనిషదరణ్య నమీప ప్రదేశాలుగల నీ మరకత మణులు, 
భోగ్యమైన నారాయణుని నఖకిరణాలకాంతి అనే గంగను ఎల్లప్పుడు సమీపమందు పచ్చని గరిక నేలకల 
దొనినిగా కనిపింపచేస్తాయి. 


వ్యాఖ్య :- పచ్చలకాంతి పడినచోటు పచ్చని గరికనేలగా కనిపించేవర్ణన 
“నిగమ” శబ్దానికి వేదమనే అర్థమేకాక నగరమనే అర్థమూ ఉంది అని ఇదువరకే చెప్పబడింది కదా! 
“శ్యామా యౌవన మధ్యస్థా” అని నిఘంటువు- ఈ శ్లోకంలోని మొదటి చరణం శ్లిష్టం. 


“ఉపకంఠాంతికాభ్యర్థా భ్యగ్రా అపి”. (అమరం) సమీపార్థకం. 'నిగమాంతం' అంటే వేదాంతం. భగవత్సాదుకాస్తుతి 
ఇది. మరకతమణులు కలిగిన పాదుకలను ధరించే భగవంతుడు వేదాంతవనాల్లోనే సంచరిస్తాడు. ఉపనిషత్తులు 
ఆరణ్యకాలు. వేదాంత వనప్రాంతమంతా పాదుకా హరిన్మణుల ప్రభతో శ్యామవర్ణంతో శోభిస్తుంటుంది. ఉపనిషత్తులు 
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మేఘశ్యాముడైన విష్ణుమూర్తినే ప్రతిపాదిస్తుంటాయి. 


పాదుకల్లోని పచ్చరాళ్ళకాంతివల్ల మిథిలానగర ప్రాంతంలోని గౌతముని ఆశ్రమవనమూ, ఆవనంలోని 
ఒక శిల పడుచుగా అహల్యగా చైతన్యవంతమై పచ్చగా శోభించాయి. 

భగవత్సాదనఖరశ్మియే గంగ. శ్రీరంగనాథుడు సంచరిస్తున్న మార్గంలో ఆయన చరణ నఖ కిరణకాంతి 
ప్రసరించడంవల్ల అది స్వచ్చమైన గంగగా రూపొందింది. గంగానదీ పరివాహ ప్రదేశాలు శాద్వలాలు అంటే 
పచ్చని గరికతోకూడిన భూములుగా ఉంటాయి. వేదాంతవనాల్లో భగవత్సాదనఖరశ్మి అనే గంగ ప్రవహిస్తుంటే, 
ఈ గంగకు దగ్గరగా ఉన్న ధరిత్రిని పాదుకాశ్మగర్భరత్నాలు పచ్చని గరిక నేలగా చేస్తాయి. 


శ్లేషరూపకాలతో కూడిన ఉటత్రేక్షాలంకారం. వసంతతిలకావృత్తం. 


669. డఉధ్రిళ్ళకొమవీ గతిం మణిపాదరకే ! 
రంగేళ్వరన్య బరణో బినివేశితాత్మా | 
(ొాయోవారిన్మణీరువా దృఢభక్తి బంధా 

ప్రాదువ్మరోతి భవతీ తులనీవనాని ॥ 9 
అర్థం హే మణిపాదరక్షే = ఓ రత్నపాదుకా! కాం, ఆపి = ఏదో; (అనిర్వాచ్యమైన) గతిం = సంచారాన్ని/ 
మోక్షపురుషార్థాన్ని; ఉద్దిశ్య = అపేక్షించి; రంగేశ్వరస్య = శ్రీరంగనాథునియొక్క; చరణే = పాదమందు; 
వినివేశిత+ఆత్మా = సమర్పింపబడిన శరీరం గల / న్యస్తభరయైన; భవతీ = నీవు; దృఢభక్తిబంధా = విడిపోకుండా 
పొదుగబడిన రత్నాలు కలదానవై/ సడలని భక్తి కలదానవై; హరిన్మణి రుచా = మరకతమణుల కాంతిచేత; 
తులసీవనాని = తులసితోటలను; ప్రాయః = బహుశః; ప్రాదుష్కరోతి = పెట్టిపెంచుతున్నావు. 


తౌ॥ ఓ మణిపాదుకా! ఏదో గతిని అపేక్షించి శ్రీరంగేశుని పాదాలయందు న్యస్తభరవై, నిక్షేపించిన నిజ శరీరవైన 
నీవు దృఢ భక్తిబంధవై మరకతమణులకాంతిచేత తులసీవనాలను బహుశః పెట్టి పెంచుతున్నావు. 
వ్యాఖ్య :- మరకతమణులు తులసీవనాలుగా ఉత్రేక్షితం 


“కామపిగతి” అంటే అనిర్వాచ్యమైన గమనం అనే అర్థమేకాక పాదుకాదేవికి మాత్రమే తెలిసిన ప్రాప్యం - 
పొందదగిన ఫలమనీ అర్థం, శ్రీరంగనాథుని లీలాగతిని ఉద్దేశించి ఆయన పాదాలకు పాదుకలు సమర్పింపబడినాయి. 
సధ్గతిని అభిలషించి స్వామిపాదాలయందు ఆత్మసమర్పణం అనే శరణాగతిజేసింది పాదుకాదేవి అని ఉత్రేక్షితం. 


శరణాగతి, న్యాసం, త్యాగం, ప్రపత్తి, ఉపాయస్వీకారం, ఆత్మనివేదనం, ఈ పదాలన్నీ భరన్యాసానికి 
పర్యాయపదాలు. 
“తస్మాన్న్యాసమేషాంతపసామతిరిక్తమాహుః”. తపస్సులన్నింటిలో న్యాసమే సర్వశ్రేష్టమన్నది నారాయణోపనిషత్తు. 
“ముముక్షుర్వై శరణం ప్రపద్యే)” “ప్రయతపాణిః శరణంప్రపద్యే”-అని వేదపంక్తుల్లో వాచ్యంగానే ఉంది శరణాగతి. 
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“భగవత్రవృత్తి విరోధి స్వప్రవృత్తి నివృత్తిః ప్రపత్తిః” రక్షించే సర్వేశ్వరుని ప్రయత్నానికి విరుద్ధమైన “నన్ను నేను 
రక్షించుకుంటాననే” స్వీయ ప్రయత్నాన్ని మానుకోవడమే “ప్రపత్తి”. అన్నారు శ్రీరామమిశ్రులు. “ప్రపత్తి ర్విశ్వాస:, 
సకృత్రార్థనా మాత్రేణ అపేక్షితం దాస్యతీతి విశ్వాసపూర్వకం (ప్రార్థనం.” ఒక్కసారి ప్రార్థించినంతనే కోరిన ఫలాన్ని 
ప్రసాదించగలడనే మహావిశ్వాసంతోచేసే ప్రార్థనయే “ప్రపత్తి. శ్రీవేదాంత దేశికులు ఇది యతిరాజ సూక్తి ముక్తకమని 
“నిక్షేపరక్షా' గ్రంథంలో తెలిపారు. 


“అహం మదక్షణభరో మద్రక్షణ ఫలం తథా। న మమ శ్రీపతే రేవేత్యా త్మానం నిక్షిపేత్‌ బుధః” ॥ (న్యాసదశకం) 

“నేనూ, నారక్షణభారమూ, దాని ఫలమూ నాదికాదు. అదిశ్రియః పతిదే; అనే అధ్యవసాయంతో తనను - 
దేహాత్మలను - భగవంతునికి సమర్పించుకోవడమే “భరన్యాసం*. అన్నారు శ్రీమద్వేదాన్తదేశికులు. పాదుకాదేవి 
స్వామికి తన ఆత్మను-దేహాన్ని సమర్పించుకొన్నవెంటనే భగవంతునికి కైంకర్యంచేయాలని సడలనిభక్తితో తులసీ 
వనాన్ని పెట్టి పెంచుతున్నది. 

“సేవాభక్తిః సమాఖ్యాతాజ్ఞాన వాసనయాకృతా।” జ్ఞానవాసనతో చేసే సేవారూపమైన కర్మయే భక్తి”. 
“మోక్షేధీ ర్హానమ్‌”. మోక్షమందలి బుద్ధియే జ్ఞానం. నిండుప్రేమానుబంధయై సేవచేయుచున్నది పాదుక. 

పాదుకల్లో గరుడ పచ్చలు పొదుగబడి యున్నాయి. కుడికాలు ఎత్తి ఎడమకాలు పెట్టడం, ఎడమకాలు 
ఎత్తి కుడికాలు పెట్టడంవల్ల, గరుడపచ్చల కాంతి పరుచుకపోయి, వరుసగా పచ్చని తులసిమొక్కలు పెరిగినట్లున్నదని 
సంభావితం. 


పొదుకాదేవి మోక్షమో, భగవద్భోగమో కోరి ఆత్మనివేదనం చేసి భక్తితో భగవదర్చనకోసం తులసీ 
వనాలను పెంచుతున్నట్లు పచ్చరాళ్ళకాంతి గోచరిస్తుంది. శ్లేషాంగకమైన ఉత్రేక్షాలంకారం. 


వసంతతిలకావృత్తం. 


670. సేవార్థమాగతవతాం (త్రిదశేశ్వరాణాం 
చూడామణి వప్రకరళాలిషు మౌళిమత్వమ్‌ | 
నంవర్తయ న్యనుర మర్థన పాదరకే / 

స్వేనాళ్ళగర్భమవాసా ఛుకవంక్రీ ళోభామ్‌ 4 10 
అర్థం = హే అసుర మర్దన పాదరక్షే = ఓ రాక్షసాంతకుని పాదుకా! సేవా+అర్థం = (భగవంతుణ్చి) 
సేవించడంకోసం; ఆగతవతాం = రాగలిగిన; త్రిదశ+ ఈశ్వరాణాం = దేవశ్రేషులయొక్క; చూడామణి ప్రకరశాలిషు 
= కిరీటరత్నసముదాయాలచే ఒప్పియున్న/కిరీట రత్నసముదాయమనే వరిపైరులు కలిగిన; మౌళిషు = శిరస్సులందు 
/ క్షేత్రాల్లో; త్వం = నీవు; స్వేన = ఆత్మీయమైన; ఆశ్మగర్భమహసా = మరకతమణులకాంతిచేత; శుకపంక్తిశోభాం 
= చిలుకలు బారుదీరిన అందాన్ని, సంవర్తయసి = కల్పిస్తుంటావు. 


తౌ॥ ఓ అసురమర్దను పాదుకా! భగవంతుణ్ని సేవించడానికి వచ్చిన ఇంద్రాదుల మకుట మణుల సముదాయంచే 
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ఒప్పియున్న శిరన్సులందు నీవు, స్వీయమరకతమణులకాంతిచే వరిపైరులున్న క్షేత్రాల్లో చిలుకల బారుశోభను 
కల్పిస్తావు. 

వ్యాఖ్య :- గరుడపచ్చలకొంతి కీరపంక్తిగా ఉత్రేక్షితం 
దేవేంద్రాది సురగణం భగవద్దర్శనార్థం వచ్చింది. సురవరుల శిరస్సుల పైన విలువైన రత్నాలు పొదిగిన కిరీటాలున్నాయి. 
వారు పాదుకను శిరసావహించారు. కిరీట రత్నకాంతి, పోలికనుబట్టి, పండిన వరిపైరుగా కల్పితం. దేవప్రముఖుల 
రత్నకిరీటాలమీద శోభించే పాదుకాశ్మగర్భకాంతిపుంజం, బాగా పండిన వరిపాలంమీద బారులు దీరిన చిలుకల 
శోభగా కనబడుతుంది. శ్లేషరూపకాలతో ఉత్రేక్ష-వస న్తతిలకావృత్తం. 


671. దర వరిణత దూర్వా వల్లరీ నిర్విశేషై 
ర్మరకతళకలానాం మాంనలై రంజుజాలైః । 
వళువతి విధృతాత్వం తన్యవొణానివణ్ణం 

మధురివువదరక్షే ! వంచయ స్వేణళాబమ్‌ ॥ 11 
అర్థం ;= హేమధురిపు పదరక్షే = ఓ మధువైరిపాదుకా! పశుపతి విధృతా = శివునిచే ధరింపబడిన; త్వం 
నీవు; దర పరిణత దూర్వావల్లరీ నిర్విశేషైః = కొంచెం ముదిరిన గరిక దంట్లతో పోలియున్న; మాంసలైః 
విస్తరించే; మరకతశకలానాం = మరకత మణులదళాలయొక్క; అంశుజాలైః = కిరణ నమూహాలచే; తన్య 
ఆ శివునియొక్క; పాణౌ = హస్తమందు; నిషణ్ణం = అమరియున్న; ఏణశాబం = జింకపిల్లను; వంచయసి 
ఆకర్షిస్తుంటావు. 


తా॥ ఓ మధురిపుపాదుకా! పశుపతి నిన్ను శిరసావహించినప్పుడు ఇంచుక వక్వమైన గరికదంట్లతో సమానమై 
విస్తరించే మరకతమణుల శకలాల కిరణ సమూహాలచేత నీవు ఆ పశుపతిచేతియందున్న జింకపిల్లను ఆకర్షిస్తుంటావు. 


వ్యాఖ్య :- గరుడ పచ్చలకాంతి గరికదంట్లుగా వర్ణితం 


పరమశివుడు పాదుకలను తలపైన ధరించాడు. మరకతమణులకాంతి ముదురు వచ్చవన్నెగల గరికదంట్లతో 
సమానంగా కనబడుతున్నది. ఆకారణంవల్ల, పశుపతిచేతిలో ఉన్న జింకపిల్లను ఆకాంతి ఆకర్షించింది. జింక 
పిల్ల ఆ పచ్చని కాంతిని , విస్తరించియున్నందున, పచ్చని గరికదంట్లనుకొని మేయడానికి ఆశపడుతుంటుంది. 
“ఈషదర్భేదరావ్యయమ్‌” (విశ్వని.) “వంచుగతౌ” అనే ధాతువు పరస్మైపది ఆకర్షణార్థకం. “గృఘివంచ్యోః 
ప్రలంభనే” ఆత్మనేపది ప్రలోభనార్థకం. 

హేత్వలంకారంవల్ల భ్రాంతి మదలంకారం తోచి, ఆలంకారికధ్వని అనురణిస్తుంది. మాలినీవ్నత్తం. 


672. వారిచరణనరోజు న్యానయోగ్యం భవత్యా: 
వ్రగుణ మభిలవంత్యో వర్ణలాభం తులన్యః । 
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(వ్రతిదినమువవోరైః పాదుకే! తావకానాం 
మరకత శకలానామాశ్రయంతే మయూఖాన్‌ ॥ 12 
అర్థం :- హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! తులస్యః = తులసీదళాలు =; హరిచరణ సరోజన్యాసయోగ్యం = 
భగవత్పాదారవిందాలయందు సమర్పింపయోగ్యమైన; ప్రగుణం = శ్రేష్టమైన; భవత్యాః = నీయొక్క; వర్ణలాభం 
= వన్నెను పొందడాన్ని / జాతిప్రాప్తిని; అభిలషంత్యః = కోరుతున్నవై; ప్రతిదినం = దినందినం; తావకానాం = 
నీకు సంబంధించిన; మరకత శకలానాం = మరకతమణిఖండాలయొక్క; మయూఖాన్‌ = కిరణాలను; ఉపహారైః 
= కానుకలచేత; ఆశ్రయంతే = ఆశ్రయిస్తుంటాయి. 


తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! తులసీదళాలు భగవంతుని పాదకమలాలయందు సమర్పించడానికి అర్హమైన, ఉత్కృష్టమైన 
నీ వర్ణలాభాన్ని కోరుతున్నవై ప్రతిదినం మరకతమణి శకలాల కాంతి కిరణాలను కానుకలచే ఆశ్రయిస్తుంటాయి. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొవర్ణలాభాన్ని కోరి తులసీదళాలు పచ్చరాళ్ళనాశ్రయించే వర్ణన 


కైంకర్యపరులు పాదుకలను తలపైన ఎత్తుకొని భగవంతునికి సమర్పిస్తారు. భగవత్సాదకమలాలకు సమర్చింపబడే 
యోగ్యతగల ఉత్కృష్టజాతి పాదుకది. భగవదర్చనకోసం నెత్తిమీద నెత్తుకొని తెచ్చే తులసీ పుష్పాది వస్తువులను 
“ఉపహారం' అంటారు. తులసీదళాలూ భగవత్సాదాలయందు సమర్పింపదగినవే కదా! భగవంతుడు పాదుకలను 
ధరించివాటిమీద సంచరిస్తాడు కాని తులసీదళాల మీదసంచరించలేడు. మరకతమణులకాంతి భగవత్పాదార్పిత 
తులసీదళాలపైన ప్రసరిస్తుంది. పాదాలమీది తులసీదళాలు పాదుకల మీద పడడమూ సంభవమే కదా! మరకతమణులతో 
పాదుకావర్ణం - జాతి, ఉచ్చకోటికి సంబంధించింది. కాబట్టి, తులసి మొక్కలు మరకతమణులవర్ణ/జాతి 
ప్రాప్తికోసం తమ దళాలను ప్రతిదినం ఉపహారం - కానుక-గా సమర్పించడంవల్ల, ఆ తులసీదళాలు మరకత 
శకలాల మయూఖాలను ఆశ్రయిస్తున్నట్లు ఉత్రేక్షితం. మాలినీ వృత్తం. 
673. వారితమణీమయూలై రంచితాధ్వాత్మ గంధ 
రిళనీ చరణరక్షే! జాతకౌతూవాలా త్వమ్‌ ॥ 
దనుజ మథన లీలా దారికొణాముదారొం 

దమన కదళ వంక్తీం దేని! మౌలొశుతీనామ్‌ ॥ 13 
అర్థం ;= హేదేవి! చరణరక్షే = ఓ పాదుకాదేలీ! త్వం = నీవు; జాతకౌతూహలా = ఉదయించిన ఉల్లాసంకలదానవై; 
అంచిత+అధ్యాత్మగంధైః = ఒప్పియున్న వేదాంత (ఆత్మవిషయమైన) వాసనకల; హరితమణిమయూఖై: = 
పచ్చని మణులకిరణాలచే; దనుజమథన లీలాదారికాణాం = రాక్షసాంతకుడైన శ్రీరంగనాథుని లీలాదేవికి పుత్రికలైన; 
(శుతీనాం = నిగమకాంతలయొక్క; మౌళౌ = తలమీద; ఉదారాం = గణనీయ మైన; దమనక దళపంక్తిం = 
దవనపు మొక్కల పత్రశ్రేణిని; దిశసి = సమకూరుస్తావు. 


తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! నీవు సంతోషంకలదానవై పూజింపబడిన, వేదాంతగంధంకలిగిన పచ్చని మణులకిరణాలచే 
శ్రీరంగనాథుని లీలాదేవికుమార్తెలైన శ్రుతికాంతల తలమీద అందమైన దమనకమనే దళాలపంక్తిని అలంకరిస్తుంటావు. 
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వ్యాఖ్య :- మరకతమణికిరణజాలం దమనక దళపంక్తిగా ఉత్రేక్షితం 


666వ శ్లోకంలో, శ్రుతి శిరస్సున మంగళార్థమైన దూర్వాంకురమాలిక నలంకరించినట్లు వర్ణితం. ఈ శ్లోకంలో 
ఉపనిషత్రతిపాద్యయైన పాదుకాదేవి సంబంధాన్ని బట్టి, పచ్చలు వేదాంతాన్ని పరిమళింపజేసే దమనకమనే 


సుగంధ పత్రాలుగా సంభావితాలు. 
అధ్యాత్మగంధై: = వేదాంతభాగమే పరిమళంగా కలవి, లేదా, శరీరమందు సౌరభంకలవి హరితమణి మయూఖాలు. 
“ఆత్మా యత్నోధృతి ర్పుద్ధిః స్వభావో బ్రహ్మవర్మచ”. (అమరం) 

“దనుమథనలీల' అంటే దుష్టశిక్షణ శిష్టరక్షణ -ప్రకృతిమండలంలో వినోదంగా ఉండే భగవంతుని క్రీడ. 


ఈ లీలకు దారికలు అంటే కర్మకాండగా ఉండే వేదభాగాలు. ఇవి ధర్మాధర్మచేష్టలను, సుకృత దుష్కృతాలను 
విశదీకరిస్తాయి. 


ఈ కర్మకాండగా ఉండే శ్రుతులకు శిరోభాగం అంటే జ్ఞానకాండ; ఇది పరబ్రహ్మ విచారంచేసే వేదాంత 
శాస్త్రం. ఈ వేదాంత వాసనను మరకతమణులకిరణాలు పులుముకున్నాయి. కాబట్టి, పాదుక 'జాతకౌతూహలి, 


వేదాంత ప్రతిపాద్యమైన భగవచ్చరణాలను రక్షించే పాదుకాదేవి శ్రుతిశిరస్సును వచ్చల కాంతితో - 
దమనకదళాల మాలికతో అలంకరించడం స్పృృహణీయం. మాలినీ వృత్తం. 


674. అధిగత బవాళాలై రళ్ళుగర్భవ్రనూత్రై 
రృధురివు వదరకే! మేచకైరంజుజాలైః / 
అనితర ళరణానాం నూనమారణ్యకొనాం 

కీమవీ జనయనీ త్వం కీభకొరణ్యదుర్గమ్‌ ॥ 14 
అర్థం : ;= హే మధురిపు పదరక్షే = ఓ మధ్వరిపాదుకా! త్వం = నీవు; అధిగత బహుశాఖైః = వ్యాపించిన అనేక 
వేదఅఖబుగల/పొందియనప పలుకొమ్మలుగల; మేచకైః = పచ్చనివన్నెకల; అశ్మగర్భప్రసూతైః = మరకతమణుల 
నుంచిజనించిన; అంశుజాలైః = కిరణసమూహాలచేత; అనితర శరణానాం = వేరే రక్షకత్వంలేని/ వేరే ఇండ్లులేని; 
ఆరణ్యకానాం = వేదభాగాలు అనే అరణ్యవాసులకు; కిం, అపి = ఒక విలక్షణమైన; కీచకారణ్య దుగ్గం = 
కీచు అనే ధ్వనిచేసే వెదురు బొంగుల వనంచేత ఏర్పడేకోటను; నూనం = నిశ్చయంగా; జనయసి = కల్పిస్తుంటావు. 
తౌ॥ ఓ మధురిపుపాదుకా! అనేక శాఖలుకలిగిన, శ్యామవర్ణంగల మరకతమణుల నుంచి జనించిన కిరణసమూహాలచేత 


నీవు వేరేశరణం లేని ఆరణ్యకాలు-వేదాంతాలు-అనే వానప్రవేస్ట్థులైన మనుజులకు విక్షణమైన వేణువనదుర్గాన్ని 
కల్పిస్తుంటావు. ఇది నిశ్చయం. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకల్లోని పచ్చలకాంతి వెదురు బొంగులవనంగా ఉర్రేక్షితం 


ఉపనిషత్తులనే వేదభాగం అనేకశాఖలుకలది. అరణ్యంలో అధ్యయనం చేయడంవల్ల వాటిని ఆరణ్యకాలు 


అంటారు. అరణ్యంలో నివసించే యోగులను - వానప్రస్థులను - ఆరణ్యకులంటారు. ఆరణ్యకాలకు వేరేశరణంలేదు. 
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ఆరణ్యకులకు వేరే ఇండ్లు లేవు. “శరణంగృహరక్షిత్రోః?” (అమరం) 


వేదభాగాలనే ఆరణ్యక మనుజులు అపాయంలేకుండా నివసించడానికి కీచకారణ్యాన్ని తన మరకతమణుల 
కిరణాలచేత పాదుకాదేవి కల్పిస్తుంది. మరకత మణులకిరణాలు పలుదిక్కుల ప్రసరిస్తాయి. వెదురు, లేదా 
కంకచెట్లు ఏపుగా ఎదిగి, పలుకొమ్మలతో పచ్చగా వ్యాపించి, అన్యోన్యంగా అల్లుకొని దుర్గంగా - ఎవరులోనికి 
ప్రవేశించరాకుండా ఉంటాయి. వెదురు-కంకచెట్లు త్వక్సారంకలవి, వెలుపలనున్న తోలు, లేదా తోడ్కయే 
బలిష్టంగా ఉండేవి. లోపల బొంగు మాత్రమే ఉంటుంది. మారుతపూర్ణరంధ్రాలుకలవి. వెదురుబొంగుల్లో 
గాలినిండి 'కీచు' అని ధ్వనించే స్వభావం ఉంది. కాబట్టి, కీచకాలన్నపేరు అన్వర్థమయింది. 


“కీచకా వేణవస్తేస్యు ర్యేస్వనం త్యనిలోద్ధతాః” (అమరం) 


ఆరణ్యక మనుష్యులకు కలిగే అపాయమేమి? అంటే, పలురకాలుగా వాదించేవారు “మీరు మా మాటను 
అంగీకరించి మాకు అనుకూలంగా మాటాడాలి. మీ వాదనను విడిచి మావాదంతో ఏకీభించకపోతే మిమ్ములను 
దండిస్తా'మని సహింపశక్యంకాని హింసచేయడమే. ఈ అపాయం నుంచి తప్పించుకునే వేరుమార్గంలేని ఆరణ్యకజనులు 
శరణాగతి చేస్తారు. కాబట్టి, ఇతరులెవ్వరు ప్రవేశింపరాని కీచకవనదుర్గాన్ని పాదుకాదేవి తన మరకతమణుల 
కిరణాలచేత నిర్మిస్తుంది. తత్ఫలితంగా, ఆరణ్యకజనుల ఉపణిషద్దోషయే వెదురు బొంగుల్లో నిండి, వేదాంత 
ధ్వని కమనీయ వేణునాదంగా ప్రతిధ్వనిస్తుంది. శ్లేషరూపకానుప్రాణితోత్రేక్షాలంకారం. మాలినీవృత్తం. 


675. (వ్రచుర నిగమళాఖాం పాదుకే! రంగిణస్తాం 
చరణనఖమయూబైళ్ళారు వుష్పానుబంధామ్‌ । 
మరకత దళరమ్యాం మన్మహే నంచరంతీం 
కనక నరిదనూపే కొంచిదుద్యాన లక్ష్మీమ్‌ 4 15 
అర్థం :- హే పాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! ప్రచురనిగమశాఖాం = అధిక వేదశాఖలుకలిగిన/ విస్తారంగా 
ప్రసరించే కొమ్మలు కలిగిన; రంగిణః = శ్రీరంగపతియొక్క; చరణనఖమయూఖై: = కాళ్ళగోళ్ళ కాంతికిరణాలచేత; 
చారుపుష్ప+అనుబంధాం = అందమైన పూలసంబంధంగల; మరకతదళరమ్యాం = మరకతమణులు అనే 
పత్రాలచే అందమైన; త్వాం = నిన్ను; కనక సరిత్‌+అనూపే = కావేరీనదీ ప్రాంత ప్రదేశమందు; సంచరంతీం = 
విహరించే; కాంచిత్‌ = ఒక విలక్షణమైన; ఉద్యానలక్ష్మీం = వన లక్ష్మిగా; మన్మహే = భావిస్తాం. 
తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! అధిక వేదశాఖలు అనే విస్తారంగా ప్రసరించే శాఖలు కలిగిన, శ్రీరంగపతికాళ్ళగోళ్ళ 
కాంతికిరణాలచేత రమ్యమైన పుష్పసంబంధం కలిగిన మరకతాలు అనే ఆకులచే అందమైన నిన్ను కావేరీ నదీ 
ప్రాంత ప్రదేశమందు సంచరించే విలక్షణమైన వనలక్ష్మిగా భావిస్తున్నాం. 
వ్యాఖ్య :- పచ్చల కాంతిగల పాదుక జంగమవనలక్ష్మీగ ఉర్రేక్షితం 


అనేక వేదశాఖలచే ప్రతిపాదించబడే పాదుకాదేవి జంగమ వనలక్ష్మి, మరకతమణులే ఆవనంలోని చెట్ల ఆకులు. 


ఆమణులు పలుదిక్కుల ప్రనరించేకాంతులే ఆవనతరుశాఖలు. శ్రీరంగరాజపాదనఖమయూఖాలే ఆచెట్టకు 
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తెల్లగా పూచిన అందాల అలరులు. కావేరీ ప్రాంత వనలక్ష్మి సంచరించదు. కాబట్టి, దానికంటె విలక్షణమై కనక 
సరిత్సరి సరాల్లో సింగారంగా సంచరించే పాదుకయే ఉద్యానవన సౌందర్యదేవత. మాలినీవృత్తం. 


676. నఖకిరణనికొయై ర్నిత్య మావిర్భణాళో 
మపొతరన విళేషే మేచకై రంజుభిస్తే ॥ 
వరికలయనీ రమ్యాం పాదుకే! రంగభర్తు: 

వదళమల నమీపే వద్శినీవత్ర వంక్తీమ్‌ 4 16 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! నఖకిరణనికాయైః = కాళ్ళగోళ్ళకాంతి సముదాయాలచేత; నిత్యం = 
ఎల్లప్పుడు; ఆవిః+మృణాళే = ఆవిర్భవించిన తామరతూండ్లు కలిగిన; మహితరస విశేషే = శ్చాఘ్యమైన భక్తి 
అనే నీరు కలిగిన; రంగభర్తుః = శ్రీరంగరాజుయొక్క; పదకమలసమీపే = చరణారవిందాల దగ్గర; మేచకైః = 
పచ్చనివన్నెగల; తే = నీయొక్క; అంశుభిః = పచ్చలకిరణాలచేత; రమ్యాం = మనోజ్ఞమైన; పద్మినీ పత్ర పంక్తిం 
= తామరాకుల వరుసను; పరికల యసి = కల్పిస్తుంటావు. 
తౌ॥ ఓ పాదుకా! శ్రీరంగపతిపాద నఖకాంతి సముదాయాలచేత ఎల్లప్పుడు ఆవిర్భవించే తామరతూండ్లు కలిగిన; 
శ్లాఘ్యమైన ప్రీత్యతిశయమనే సలిలంకలిగిన; శ్రీరంగనాథుని పాదాలనే కమలాలకు సమీపాన పచ్చని నీ మరకత 
మణుల కిరణాలచే తామరాకుల వరుసను కల్పిస్తుంటావు. ' 


వ్యాఖ్య :- మరకతమణులు తామరాకులుగా ఉత్రేక్షితం 


పద్మాలు కలిగి ఉండేది పద్మిని. శ్రీరంగపతి పాదాలే పద్మాలు - తామరపూలు. స్వామిచరణ నఖకాంతులే 
తెల్లని తామరతూండ్డు. శ్లాఘ్యమై, అందరు అనుభవించే ప్రీతి లేదా భక్తి విశేషమే తటాకజలం. శ్రీరంగనాథుడు 
తన పాదాలను పాదపీఠం మీద ఉంచియున్న ప్రకరణమిది. పాదాలు అనే కమలాలకు దగ్గర మరకతమణుల 
పచ్చని కిరణాలు తామరతీగకు బంతులు బంతులుగా పరచుకున్న తామరాకులుగా శోభిస్తున్నాయి. మాలినీ 
వృత్తం. 
677. అనిమిషయువతీనా మార్తనాదోవళాంత్రై 
తయిబినిపొతపాదో లీలయా రంగనాథ ॥ 
దధతి భరణ రక్షే/ దైత్య నొధాని నూనం 

మరకత రుబిభిస్తే మంక్షు దూర్యాంకురాణి ॥ 77 
అర్థం “= హేచరణ రక్షే = ఓపాదుకాదేవీ! రంగనాథే = శ్రీరంగనాథుడు, అనిమిషయువతీనాం = దేవతాస్తీలయొక్క; 
ఆర్తనాద+ఉపశాంత్రై = దుఃఖాన్ని తొలగించడంకోసం; త్వయి = నీయందు; లీలయా = ఉల్లాసంతో; వినిహితపాదే 
= ఉంచబడిన చరణాలు కలిగియున్నప్పుడు; మంక్షు = వెంటనే (శీఘ్రంగా) దైత్య సౌధాని = రాక్రసులమేడలు; 
తే = నీ యొక్క; మరకత రుచిభిః = పచ్చలకాంతులచేత; దూర్వాంకురాణి = గరిక మొలకలను; నూనం = 
నిశ్చయంగా; దధతి = ధరిస్తున్నాయి. 
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తౌ॥ ఓ పాదుకాదేవీ! శ్రీరంగపతి దేవతాంగనల ఆర్తనాదాన్ని ఉపశమింపజేయడానికి నీయందు లీలగా పాదాలు 
ఉంచినప్పుడు వెంటనే రాక్షసుల మేడలు నీమరకతమణుల కాంతులచేత గరికమొలకలను ధరిస్తున్నాయి. 
నిశ్చయం. 


వ్యాఖ్య :- గరుడ పచ్చలకాంతులవల్ల అసురుల భవనాలు గరికమొలకలను ధరించినట్లు ఉత్రేక్షితం 


రాక్షసులు దేవతలను పీడించడంవల్ల అమరావతిలో దేవతాస్తీలు ఆర్తితో శరణాగతిచేశారు. శ్రీరంగనాథుడు 
పాదుకలను ధరించి దేవలోకానికి వెళ్ళేసరికి అసురవీరులు అమరావతినుంచి పరుగెత్తిపోయి తమ పట్టణంలోని 
మేడల్లో తలదాచుకొన్నారు. భగవంతుడు అసురులనగరవీధుల్లో సంచరిస్తున్నప్పుడు ఆయన కోపాగ్నిచే వీరులు, 
బుగ్గిబూడిద అయ్యారు. వారి మేడలూనేల మట్టమయ్యాయి. అక్కడ పాదుకల్లోని పచ్చరాళ్ళ కాంతులు ప్రసరించడంవల్ల, 
అవి ఆచోట మొలచిన గరికమొలకలుగా గోచరిస్తున్నాయి. 


రాక్షసాంతకునికి భయపడి అసురులు గతాసువులయ్యారు. వారి మేడలు గడ్డిమొలచిన వయ్యాయి. 
అని సంభావించడమూ నిశ్చయమే. మాలినీవృత్తం. 


678. ఎవులతమ మవోభిర్వీత దోషానుషంగం 
విలనదుపరినై ల్యం దేవి! విమ్లోః పథంతలత్‌ ॥ 
వృథుమరకత దృళ్యాం ప్రావ్య పాదావని! త్వాం 

ద్రకటయతి నమంతొత్‌ నంవ్రయోగం వారిద్భిః ॥ 18 
అర్థం :- హేదేవి! పాదావని = ఓ పాదుకాదేవీ! విపుల తమమహోభిః = అత్యంత విశాలమైనకాంతులచేత; 
వీతదోష+అనుషంగం = పోగొట్టబడిన (ఆశ్రితుల) పాపసంబంధంగల; /అహోభిః = పగళ్ళచే; వీతదోషా+అనుషంగం 
= రాత్రిసంబంధంలేని; విపులతమం = అత్యంత విశాలమైన; విలసత్‌, ఉపరి, నెల్యం = ప్రకాశిస్తున్న మీదిభాగాన 
నీలవర్ణం / నీలిమగల; తత్‌ = ఆ, విష్ణోః, పదం = భగవంతుని చరణం/ఆకాశం; పృథుమరకత దృశ్యాం = 
గొప్ప మరకతమణులచే చూడదగిన (అందమైన); త్వాం = నిన్ను; ప్రాప్య = పొంది; హరిద్భిః = దిక్కులతో/ 
పచ్చని గుజ్జాలతో; సమంతాత్‌ =. అంతట; సంప్రయోగం = సంబంధాన్ని. పచ్చదనాన్ని; ప్రకటయతి = 
వెల్లడిస్తుంది. : 


1 తౌ॥ ఓ దేవీ! పాదుకా! అత్యంత విస్తారమైనకాంతులచే అస్పృష్టదోష సంబంధంగల ప్రకాశమానమైన 


పైభాగమందు నీలవర్ణంగల ఆశ్రీరంగనాథునిపాదం, అధిక మరకత మణులచే అందమైన నిన్నుపాంది, దిక్కులతో 
అంతట హరిత వర్ణసంబంధాన్ని వెల్లడిస్తుంది. 


2 తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! అహస్సులచే రాత్రి సంబంధంలేని అతివిశాలమైన ప్రకాశిస్తున్న పైభాగమందు నీలిమ 


కలిగిన ప్రసిద్ధ ఆకాశం, అధిక మరకతమణులచే చూడదగిన నిన్నుపాంది పచ్చని గుజ్ఞాలచే అంతట సంసర్గాన్ని 
ప్రకటిస్తుంది. 
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వ్యాఖ్య :- మరకత మణిమయ పాదుకొసంబంధంవల్ల విష్ణుపదం హరిత్సం సర్గాన్ని ప్రకటించే వర్ణన 


భగవత్సాదాల క్రింది భాగం ఎరుపువన్నెతో, మీదిభాగం నీలవర్ణంతో ఉంటుంది. హేయవస్తు స్పర్శలేకుండా 
విశాలంగా ఉంటాయి. ఆశ్రితులపాపాలను తొలగిస్తాయి. ఇలా ప్రకాశించే శ్రీరంగనాథునిపాదాలు, మరకతమణులచే 
పాదుగబడిన పాదుకలను ధరించినప్పుడు మొత్తం శ్యామవర్ణం కలిగినవై, సకల దిక్కులను పచ్చని కాంతితో 
పులిమి, సంచరిస్తుంటాయి. 


పగటి వేళలో రవికిరణాలవల్ల రాత్రి సంబంధంలేకుండా లోకంలో వెలుగును ప్రసరింపజేస్తూ పైన 
నీలిమతో ప్రకాశించే విశాలగగనం, గరుడ పచ్చలతో అందంగా ఉన్న పాదుకల సంబంధంవల్ల, సూర్యనారాయణుని 
సంచారంకోసం పచ్చని గుజ్టాలతో సంబంధం కలదిగా అవుతుంది. హరిదశ్వుడు - పచ్చ గుజ్టాలవజీరుడు - 
కదా! సూర్యుడు. శ్లేషాలంకారం. మాలినీ వృత్తం. 


679. వద్శాభూమ్యోాః ప్రణయనరణిర్యత్ర వర్యాయహీనా 
యత్సంనర్గా దనభుబరితాః పాదుకే! కొమబారాః 
తారానక్తం తమివాతరుణం వ్రీణయంతే జరత్తో 
నిత్వ్యశ్వామాన్త వమరకతై ర్నూనమామ్నాయవాబః ॥ 19 
అర్థం :- హేపాదుకే = ఓ పాదుకాదేవీ! యత్ర = ఎక్కడ; పద్మాభూమ్యోః = లక్ష్మీ భూపిరాట్టులయొక్క; 
ప్రణయసరణిః = (ప్రేమపద్ధతి; పర్యాయహీనా = ఒకరికొక సమయం, మరొకరికి మరొకసమయం అనే క్రమం 
లేనిదో; యత్‌+సంసర్గాత్‌ = ఎవనిసంబంధంవల్ల; కామచారాః = నియమంలేని ఇష్టమైన నడవడులు; అనఘచరితాః 
= దోషంలేని కార్యాలవుతాయో; తారాసక్తం = ప్రణవమందాసక్తుడయిన/భోగాలయందు శ్రద్ధవహించే ; తం = 
ఆ ప్రసిద్ధుడైన; తరుణం = యువకుణ్ని; జరత్యః = ముదుసలివైన; ఆమ్నాయవాచః = వేదవాక్కులు; తవ = 
నీయొక్క; మరకతైః = మరకతమణులచేత; నిత్యం = ఎల్లకాలం; శ్యామాః = పచ్చని కాంతులుకలవియై/ 
యువతుబై; ఇహ = ఈలోకంలో; ప్రీణయంతే = రమింపజేస్తాయి; నూనం = నిశ్చయం. 


~~ 


తౌ॥ ఓ సాదుకా! భగవంతునియందు శ్రీభూపిరాట్టుల డ్రేమషప్రకారం అసదృశమయింది. శాస్త్ర నియమంలేని 
నడవడులు, భగవత్సంబంధంవల్ల పుణ్యకృత్యాలయ్యాయి. ప్రణవాసక్తుడైన ఆ ప్రసిద్ధ యువకుణ్ని ముసలి 
వేదవాక్కులు నీ మరకతమణులచేత నిత్యం పచ్చని పడతులవుతూ ఈ లోకంలో ఆనందింపజేస్తాయి. 


వ్యాఖ్య :- మరకతమణులు ప్రాబల్కులను శ్యామీకరించి శ్రీరంగపతిని ఆనందపరచే వర్ణన 


సర్వేశ్వరుడు ఎల్లప్పుడు ఆనంది. శ్రీభూపిరాట్టులు. ఏకకాలంలో భగవంతునియందు తమ (ప్రేమను ప్రకటిస్తారు. 
శ్రీదేవి ప్రణయంచంచలమైతే, భూదేవి అనురాగం అచలం. ఈద్వైవిధ్యాన్నీ ఒకేసారి అనుభవిస్తూ ఆనందించేవాడు 
పరమాత్ముడు. 

అకుంఠితంగా వైకుంఠంచేరిన ముక్తపురుషులు యథేచ్చగా సంచరిస్తారు.“ఇమాన్‌ లోకాన్‌ కామాన్నీ 


కామరూప్యనుసంచరన్‌”. (ఉపనిషద్వాణి) భూరాదిత్యాది లోకాలలో కామరూవులై సంచరిస్తూ చేసే చేష్టలన్నీ 
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భగవత్రీత్యర్థమయినవే కాబట్టి కామచారులు నిర్దుష్టచరితులు. “గోప్యఃకామాత్‌'-లీలా విభూతిలోనూ గోపికల 
ఆచారాలు శాస్త్రబద్ధమైనవికావుగదా! తమ పుణ్యమే శ్రీకృష్ణునిగా మూర్తీభవించిందన్న నమ్మకంతో, చనవుతో 
స్వచ్భందంగా ప్రవర్తించినవారు వ్రేతలు. ముఖ్యంగా జార, చోర కృత్యాలూ భగవత్సంబంధంవల్ల నిర్దష్టాలయ్యాయి. 


భగవన్ముఖోల్హాసంకోసం కామచారులు, ఇటు లీలా విభూతిలోనూ, అటు నిత్యవిభూతిలోనూ చేసే 
ఉపాసనలతో, కైంకర్యాలతో పొందే ఆనందం, ఉభయ విభూతి నాయకునికీ నిరవధికమయినదే కదా! పరమాత్ముడు 
ప్రణవాసక్తుడు. (తారే ఆసక్త “తారి అంటే ఉచ్చెన్వరంతో ఉచ్చరించే వారిని తరింపజేసే ప్రణవం-ఓంకారం. 
“తస్యవాచకః ప్రణవః” పరమాత్మను బోధించేది ప్రణవం. (తారాసు ఆసక్తః) చుక్కలప 


ట్ర ప్రేమగల చంద్రుడు 
అందగాడు. అలాగే శ్రుతులను అలరింపజేసే ప్రసిద్ధ సుందరుడు భగవంతుడు. 


౧ 


“యువాసువాసాః”. భగవంతుడు నిత్యయౌవనుడు; అన్నది వేదం. 
“వేదస్యో పక్రమే విద్వానవసానేఒ ప్యతంద్రితః । ఉచ్చరే త్రణవం బ్రహ్మరక్షాయై ఛందసాం స్ఫుటమ్‌ ॥” 
“యజుః ప్రణవ ఉచ్చఃస్యాత్‌” 
“సవిసర్గం హరిపదం ప్రణవాత్పూర్వ మిష్యతే । హరి పదేవిసర్గస్యనసంధిః ప్రణవోత్తరీ॥” 
“ప్రారంభక శ్చృతుర్మాత్రో వేదస్థఃస్యా త్తదర్ధకః । అధ్యాయా న్యోఒనువాకాంత్యః కర్మాద్యశ్చ త్రిమాత్రకః ON 


వేదాధ్యయనంచేయడానికి మొదటనూ, చేసిన తర్వాతనూ ప్రణవాన్ని బ్రహ్మ (వేద) రక్షణకోసం స్ఫుటంగా 
ఉచ్చరించాలి. ఓంకారానికి ముందు హరిపదపూర్వత్వం - అంటే, “హరిఃఓమ్‌” అని అధ్యయనారంభంలో 
చతుర్మాత్రకంగానూ, అంతంలో త్రిమాత్రకంగానూ ఉచ్చరించాలి. “హరిఃఓమ్‌” అనే పదంలో (విసర్గకు) సంధిలేదు, 
అని నిర్ణయింపబడింది. ప్రణవం తెలియజేసే పరమాత్ముణ్ని వేదవాక్కులూ తెలియజేస్తాయి. 


మ్నాఅభ్యాసే :- పరంపరగా గురువువద్ద నేర్చుకొని, నిత్యం ఆవర్తి చేయదగినవి కాబట్టి, వేదాలకు 
“ఆమ్నాయాలు” అనేది పర్యాయపదం. “శ్రుతిఃస్త్రీ వేద ఆమ్నాయః” (అమరం) 


“వాక్‌ శబ్దం స్రీలింగం. “జరత్యః” - అనాదికాలంనుంచి వర్తిస్తున్నాయి. కాబట్టి ఆమ్నాయ వాక్కులు - ప్రాబల్కులు 
- ముదుసలివి అని కవిభావన. “ఉన్న డిక్కీళ్‌ అమరున్ను పుగున్దేనే” శ్రీశఠకోపసూరిసూక్తి. భగవత్స్పాదాల క్రింద 
ఉండి పాదరక్షణ రూపమైన కైంకర్యంతో భగవంతునికి ఉల్లాసం కలిగించడమే పాదుకాకృత్యం. 


నిత్యశ్యామాః := పాతబడి, ముసలివైన ఆమ్నాయవాక్కులు, మరకతమణుల ప్రభావంవల్ల వచ్చ పచ్చగా - 
ఎల్లప్పుడు యువతులుగా ఉంటున్నాయి. పాదుకలను ధరించి శ్రీరంగప్రభువు లీలగా సంచరిస్తుంటే - భగవత్సేవకు 
ముందు ద్రావిడవేదం, వెనుక సంస్కృతవేదం అధ్యయనం చేయడం సంప్రదాయం. 


“ఆనందం నందధునాకామం” అని శ్రుతిపలికినట్లూ, నిత్యయువకుడైన భగవంతుడు, శ్రీభూదేవ్యాదులవల్ల 
అనుభవించే ఆనందంకంటె పాదుకామరకతమణులచే శ్యామీకరింపబడిన ఆమ్నాయవాక్కులతో, భోగ్యతరమైన 


ఆనందాన్ని పాందుతుంటాడు. 
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శ్లేషానుప్రాణితోత్రేక్ష. మందాక్రాంతా వృత్తం. 
680. న్థలకమలినీవ కొది 
బృరణావని! భాన కమల వానీన్వాః । 
యన్మురకత దళమధ్యే 

యః కళ్ళిదసౌ నమీక్షంతో శౌరిః / 20 
అర్థం ** హే చరణావని = ఓ పాదుకాదేవీ! కమలవాసిన్యాః = తామరపూవునందు నివసించే లక్ష్మీదే వికంటె; 
కొచిత్‌ = ఒక విలక్షణమైన; స్థలకమలినీ, ఇవ = నేలమీది తామరతీగగా; భాసి = శోభస్తున్నావు. యత్‌+మరకత 
దళమధ్యే = ఆతీగకున్న మరకత మణిశకలాలు అనే తామరాకుల నడుమ; యః = ఏదో; కశ్చిత్‌ = ఒకటి 
(ఆకు)గా; అసౌ = ఈ; శౌరిః = శ్రీరంగనాథుడు; సమీక్ష్యతే = చూడబడుతాడు. 


తా॥ ఓ పాదుకాదేవీ! కమల మందునివసించే లక్ష్మీదేవికంటె విలక్షణమైన నేలమీది తామర తీగగా శోభిస్తుంటావు. 
ఆ తీగకున్న మరకతమణి ఖండాలు అనే ఆకుల్లో శ్రీరంగనాథుడు ఒక తామరాకుగా కనబడుతుంటాడు. 


వ్యాఖ్య :- పాదుకొలంకొరమరకత రత్నాల్లో శ్రీరంగనాథుడు ఒక రత్నమే అని ఉత్రేక్షితం 


పాదుకాదేవి లక్ష్మీదేవికంటె విలక్షణంగా భాసిస్తుంది. తామరపూవులో నివసించేది లక్ష్మీదేవి, అయితే పాదుకాదేవి 
ఒక తామర తీగ. తామర జలమందు శోభిస్తుంది. కాని, ఈ తామరతీగ నేలమీదనే భాసిస్తుంది. లక్ష్మి 
జలస్థలాలందెక్కడైనా కమలవాసినియే. పాదుకాదేవి కమలినివలె భాసిస్తుందనడం వల్ల పాదుక లక్ష్మికి అవయవభూత 
యని విశదమవుతుంది. పూర్వార్థంలో శ్రీదేవి సంబంధం వర్ణితం. ఇక ఉత్తరార్థంలో శ్రియః పతినంబంధం 
వర్ణింపబడుతుంది. 


పాదుకాదేవికి అలంకారంగా ఉన్న మరకతమణులే పచ్చని తామరాకులు. ఈ ఆకుల నడుమ ఒక 
ఆకుగా పోలియున్నవాడే మరకత దళశ్యాముడైన శ్రీరంగనాథుడు. సజాతీయుడేకదా! 
ఆకులవల్ల లత, లతవల్ల లతాంతం, తదుపరి అలర్మేల్‌మంగ శోభిస్తుంది. అన్నింటికి ఆధారం మరకత 
దళశ్యాముడే. 
హరితత్వాన్ని ప్రకటించడంతో ఆరంభమైన ఈ పద్ధతి, మరకత మణులు హరిసామ్యాన్ని పొందడంతో 
ముగిసింది. ఆర్యావృత్తం. 
మరకత పద్ధతి సమాప్తం. 


ఇది శ్రీమాలోల నృసింహస్వామి కటాక్షపాత్ర, హరితసగోత్ర, శ్రీమాన్‌ కారంచేటి 
తిరుమలమనోహరాచార్య ప్రథమపుత్ర, వేంకటరాఘవాచార్య విరచిత రమణీయాంధ్ర టీకా, తాత్పర్య, 
వ్యాఖ్యాసమేత శ్రీమాన్‌ వేదాంత దేశికానుగృహీత 'పాదుకాసహస్రమ్‌' తృతీయ సంపుటమ్‌. 
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మురభిన్మణీపాదుకే! భవత్వాః న్తుతి మాకర్ణయతాం మయానిబద్దామ్‌ ॥ 
అవధీరయనీవ మంజునాదై రచమత్కార వచాంనీ దుర్గనానామ్‌॥ 


విహితేవ్వుభివాదనేమ వేదై ర్గమనోదీరిత గర్భ రత్ననాదా | 
మధురం మధువైరి పాదరక్షే! భవతీ వ్రత్యభివాదనం విధత్తే ॥ 


న్వదతే కిమి హైవ రంగనాథో మయితివ్షన్యదివా వదే వరన్నిన్‌ ॥ 
ఇతి వృబృనీ దేవి! నూనమస్మాన్‌ మధురైన్త్వం మణీపాదుకే! నినారై: ॥ 


అవరోధగతన్య రంగభర్తు ర్థతిమవ్యంజిత గర్భరత్ననాదా ॥ 
(వతి నంలవనీవ పాదుకే! త్వం కమలానూవుర మంజుళింబితానామ్‌ ॥ 


మురభిచ్చరణారవిందరూవం మహితానందమవావ్యవూరుషార్థమ్‌ ॥ 
అన మైర్మణీపాదుకే! నినాదై రవామన్నాద ఇతీవగాయనీత్వమ్‌ ॥ 


మధువైరి వదాంబుజం భజంతీ మణీ పాదావని! మంజుళింజితేన- । 
వఠనీవ మువా: న్వయంవ్రజానా మవరోనజ్ఞ మరివ్షశాంతిమంత్రమ్‌ ॥ 


(త్రుతిభిః వరమంవదం మురారే రనిదంకొరమనేవ మిత్యుపాత్తమ్‌ ॥ 
ఇదమిత్థమితి బ్రవీషి నూనం మణీపాదావని! మంజుభిః ప్రణాదై: 4 


మునయః వ్రణీధాన నంనిరుద్ధే వృదిరంగేళ్తుర రత్నపాదుకే! త్వామ్‌ ॥ 
ఎనివేళ్ళు విభావయం త్యనన్యాః ప్రణవన్యవ్రణీధిం తన వ్రణాదమ్‌ ॥ 


మధురం మణీపాదుకే!/ ప్రవృత్తే భవతీరంగవతే ర్వివోరకాలే / 
అభయార్థనయా నమభ్యు పేతాన్‌ అవి నంవాదయతీవ మంజునాధై: 4 


శ్రవసోర్మమపారణాందిళంతీ మణిపాదావని! మంజులైః వ్రణాదైః ॥ 
రముయాక్షమయాచ దత్తవాన్తం నమయేరంగధురీణ మానయేథాః ॥ 


అనుయాతి నిత్యమమృతొత్మికొంకళాం తవ రంగచంద్ర మణిపాదు! రుంకృతమ్‌ । 
శ్రవసాముఖోన వరిభుజ్య యత్‌క్షణా ధజరామరత్వ మువయాంతి సాధవః ॥ 


వరు షైరజ్యన మనతామనర్థకైన వరివాద పైళున ఎికళ్ళనాదిభిః । 
మధుక్రైటఖారి మణీపాదుకో! మమ శ్రుతి దువ్చుతాని ౨నివారయ ననా; 4 
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పాదుకే / వరిజనన్య దూరతః నూభయంతి ఖలు తౌవకొః సనా; । 
లీలయా భుజగతల్ప ముజ్జ్బతః శ్రీమత స్రీ భతురొన్‌ వదక్రమాన్‌ ॥ 


దేఎ! దైత్యదమనాయ నత్వరం, ప్రన్థీతన్య మణీపాదుకే! వ్రభోః । 
విళశ్వుమంగళ ఎశేవనూబకం, శాకునంభవతి తొవకం రుతమ్‌ 4 


దొతుమర్హ నీ తదానమశుతౌ దోవ! రంగవతి రత్నపాదుకే ! 
ఎివ్వాలన్య భవదీయ ళింజితం స్వాదుకర్ల్ణరననా రసాయనమ్‌ 4 


అవామువరి నమన్త దోవతానా మువరి మమైవ ఎఖాతి వానుదోవః । 
తదివా వరతరం నకీంబి దస్మా దితి వదనీవ వదావని! వణాద్దైై:ః ॥ 


అవనత ఎిబుధోంద్ర మౌళిమాలా మధుమద శిక్షిత మంథర వ్రయాతా 


ప్రథయని వరిరబ్ధ ళౌరిపాదా మణికల హేన వియాత జల్పితాని ॥ 


ఆస్థానేమ (తిదళమపహితా న్వర్తణుత్వా ౨వోరాన్‌ 
స్థానేస్టానే నిజవరిజనం వారయిత్వా యథార్హమ్‌ ॥ 

వాసాగారం న్వయమువనరన్‌ పాదుకే! మంజునాదా 
మావర్యుంకొన్నఖలు భవతీం రంగనాథో జవోతి ॥ 


అంతర్వ్య స్తె ర్మణీభి రుదితం పాదుకే! రంగబంధౌ 

మందం మందం నిహితచరణో మంజులంతోనినాదమ్‌ । 
వళ్ళంత్యొదిక్రమవరిణతే: ప్రాక్షనీం తాంవరాయా 

మనో మిత్రావరుణ విషయా దుబృరంతీమవస్థామ్‌ ॥ 


వఖ్వాతానాం వరివదినతాం కొరయితొః వతిజ్ఞాం 
ప్రాయేణ త్వాం వ్రథితవిభవాం వర్ణయంతీ మయాత్వమ్‌ ॥ 
పాదన్యానక్రమ మనుగుణం ప్రావ్య రంగాధిరాజూల్‌ 
వద్వారంభాన్‌గణయనీ వరం పాదుకే! స్పైర్నినాదై: ॥ 


విష్ణో రన్మీన్సదనరనీవో వృత్తిభోదై ర్విచికై 
రైదం వర్యం నిగమవబసా మైక కంఠ్యేన నీద్ధమ్‌ ॥ 
ఇత్థం వుంసా మనివుణ ధియాంపాదుకే! త్వం తదోవ 
నవ్వా నత్యం వదనీనియతం మంజునాళింబితేన 4 


ఆవమ్నాయైన్త్వా మనితరవరైః స్తోతు మభ్యుద్యతానాం 

మధ్యే భక్త్యా మధు విజయిన: పాదుకే ! మోహాభాజామ్‌ 
శిక్షొతత్తః న్థలిత వచసాం ళిక్షయ స్యేవ వుంసాం 

మాత్రాదీని నాయ మనువదం మంజుభిః స్వైర్నినాదై:॥ 
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లక్ష్మీకాంతం కమవీ తరుణం రథ్యయా నివృతంతం 
రాగాధ్రమ్దం త్వరితమనసాం రాజధానీ వధూనామ్‌ । 
వ్రత్యాదేళం భజతి మధురై:పాదుకే / శింజితై స్తే 
చేతోవోరీ కునుమధనువః: శింజినీ మంజునాద: ॥ 


రంగాధీళే నవాకమలయా సాదరం యాయజూకై: 
సారం దివ్యం నవన వావిషాం భోక్తుమాహూయవానే । 
నేదీయోభి ర్నిగమ వచసాం నిత్యమంవా: ప్రతీ పై: 
వ్రత్వాలావం దిళతి భవతీ పాదుకే! ళింబితై: సై: ॥ 


ఉపాన్య నూనం మణీపాదుకే/ త్వాం రంగేళపాదాంబుజు రౌజువాంనీమ్‌ ॥ 
వత్యుః॥వజానామలభంత వూర్వం మంజున్వనం వావానరౌాజవాంనాః ॥ 


అనాదిమాయా రజనీ వశేన వ్రస్వావభాజూం వ్రతిబోధనార్హామ్‌ ॥ 
వళ్వామి నిత్వోదిత వానరన్య వ్రభాతనాందీమివ పాదుకే! త్వామ్‌ ॥ 


(్రుజోతు రంగాధివతి: వ్రజానా మార్తధ్వనిం క్వావి నముజ్జివోనమ్‌ । 
ఇతీవ మత్వా మణీవాదుకే / త్వం మందవ్రచారై రృదుళింబితా2ని/ 


అంతేమమార్తిం శమయివ్యతస్తా మగ్రే నరాణ్యా వతతో మురారేః ॥ 
మోవవన్న: శ్రణుయాంభవత్యాః శీతాని పాదావని! ళింబితాని 4 


స్వాదూనిరం గేళ్ళరపాదరకే / శ్రోతై:ఃవిబంతస్త వళింజితొని / 
వబంత్యవిద్యోవచితానశేషా నంతర్గతానాత్మవిద: కషాయాన్‌ ॥ 


అవైమిరంగాధివతే: నకొళా దవేక్ష మాణేమ జనేమ రూమ్‌ । 
దదారనాదాం మణిపాదుకో! త్వా మో మిత్యనుజ్ఞాక్షరముద్దిరంతీమ్‌. 


మధుద్వివః స్వెరవిపోరహేతు ర్మంజున్వనాన్‌ ళిక్షయనీవ మాతః 
వర్యంతభాబో ర్మణిపాదరకే! వద్మాధరణ్యోర్మణినూవురాణి॥. 
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413.  ప్రాస్థానికేషు నమయేమ నమాగతేమ ప్రాప్తావదం వరిబితం ద్విజువుంగవేన । 
వుష్ణానీ రంగనృవతే ర్మణిపాదుకే! త్వం వుణ్యావా ఘోషమివ గర్భమణివ్రణాదైః 


414. ఆర్త ధ్యనో రుచిత ముత్తర మంతకొలే కర్లేమ మంజూనినదేన కరివ్యనీతి ॥ 
వానం భజంతి కృతినో మణీపాదరక్షే ! వుణ్యోమ దేవి! వులినేము మరుద్వాధాయాః 


415. దూతే బలేర్విమథనే ళకటన్య భంగే యాత్రోత్సవేమబ విభో; వ్రతివన్ననఖ్యా ॥ 
వీరాయితాని బిరుదోవహితాని నూనం మండున్వనై: వ్రభయ సే మణీపాదుకే/ త్వమ్‌ ॥ 


416. స్తోతుం వ్రవృత్తనునీ మాం నిగమన్తుతాం త్వాం వ్యానజ్యమానకరణం విషయే వ్వజున్రవ్స్‌ , 
అంతర్మణి ధ్యనిభి రచ్యుతపాదుకే! త్వం నంబోధయ న్యనుకలం నవాజానుకంపా॥ 
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దోవన్య దానవరిపో ర్మణీపాదరకే ! ప్రస్థాన మంగళవిధౌ ప్రతివన్న నాదామ్‌ । 
'మాబైన్టనాధవ' ఇతి నృ్వయమాలవంతీం జానే జగత్రితయ రక్షణదీక్షీతాం త్వామ్‌ 


న్వచ్భంద విభ్రమగతౌ మణిపాదుకే! త్యం పాదారవిందమధిగమ్య వరన్వ వుంనః ॥ 
జూతన్వనా వ్రతివదం జవనీవ నూక్తం విద్రావణం కీమవీ వైరి వరూథినీనామ్‌ 4 


రక్షొర్ధ మాశితజనన్య నముజ్జివోనే రంగేళ్ళూరే శరది శేవభుజుంగతల్సాల్‌ / 
నాదాస్తవశ్రుతినుఖా మణీపాదరక్షే / వ్రన్హాన శంఖనినదాల్‌ వథమే భవంతి ॥ 


నిత్యం వదొంబురువాయో రిహాగోవీకొంతం గోవీజున ప్రీయతమో మణీపాదరక్షే/ 


నంవన్నమోవవిభవాం గతిభిర్ని జాభిః ప్రీత్యేోవ న త్యజతి రంగనమాశ్రితో 2.వీ॥ 


వాయుః వదావని/ విభోః (వణతొర్తివాంతు: వ్రన్హాన మంగళఎఐభౌ వ్రథమోద్యతాని ॥ 
త్వ బృింజితౌని నవది న్వయమారభంతే కొలోచితౌన్‌ కనకకొవాళ శంఖనాదాన్‌ ॥ 


అఆమేడిత శ్రుతి ౧జైర్నినదై ర్మణీనా మామ్నాయవేద్య మనుభావ మభంగురంతో ॥ 
డద్గాన్యతాం నియత మిదృనీ సామగానాం తాన వ్రదానమివళౌరివదావని/ త్వమ్‌ ॥ 


రథ్యాను రంగనృవతే రృణీపాదరక్షే / త్వద్ధర్భ రత్నజునితో మధురః వ్రణాదః ॥ 
నందర్భనోత్సుకధియాం వురనుందరీణాం నంవద్యతే శ్రవణమోవాన మంత్రఘోవః 4 


ఆకన్మీకేము నమయే వ్వవవార్వభృత్వాన్‌ అంతఃవురం ఎ౨ళతి రంగవతౌ నలీలమ్‌ । 
వ్యామోవానేన భవతీ నుదృళా మధీతే మంజున్వనేన మదనోవనివదవాన్యమ్‌ 4 


యాత్రావివోరనమయేమ నముత్ధితం తో రంగాధివన్య బరణావని! మంజునాదమ్‌ ॥ 
వర్వాకులేంద్రియ మృగగ్రహణాయ వుంసాం నంమోవానం శబరగీతమివ వ్రతీమః 4 


ప్రాయేణ నవ్వాదువొతు ర్నదరాజకన్యా జామాతు రాగమన నూచన మీవామానా ॥ 
మంజు వ్రణాద నుభరై ర్మణీపాదుకే! త్వా మంత ర్యుతా మళ్ళత యౌతకరత్నఖండై: 


నిత్యం వివోరనమయే నిగమానుయాతై ర్విక్షేవ తాండవిత గర్భమణీవనూత్రె:ః । 
నాదైః న్వాయం నరకమర్ధన పొదరళ్షే ! నాదావసాన నిలయం వదనీవ నాథమ్‌ 4 


సాధారణోను యువయోర్శణీపాదరక్షే ! దోవన్య దొనవరిపో న్రీమ విక్రమేమ ॥ 
అద్యావీ శింజితమిషా దనువర్తమానం న్యూనా ధికత్వ విషయం కలవాంవ్రతీమః / 


ప్రాయః వదావని! విభోః వణయావరాధే మానగ్రవాం ళమయితుం మవొషీజనానామ్‌ ॥ 
డబ్బారయంతి నినదైన్తవగర్భరత్నా న్యూద్దాత మక్షర ముపాశ్రయ భారతీనామ్‌ ॥ 
అంతళ్ళరేము వవనేమజితో వుభిజ్ఞాః ప్రత్యజ్మభీం వరిణమయ్య మనః వ్రవృత్తిమ్‌ ॥ 
ఆన్వాదయంతి నరనం మణిపాద రక్షో ! నాదావసాన నమయే భవతీనినాదమ్‌ ॥ 
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దాక్షీణ్య మత్రనియతం నియతా నుధా౭న్నీన్‌ ఇత్వుద్గతో నియత మచ్యుతపాొదరకే ! 
ప్రత్యేక నంశ్రిత వదస్తు తయేభవత్యోః నంఘర్షవాదఇవ మధ్యమణీవ్రణాదః ॥ 


నంబారకేళి కలవోయిత గర్భరత్నా సాంసిద్ధికం నకలజంతును సార్యభౌమమ్‌ । 
రక్షార్థినాం (వ్రభయనీవ వదావని! త్వం రంగేళ్ళ్యరన్యః నిరవగ్రహ మానృళంన్యమ్‌ ॥ 


ప్రావ్మంవరం వురిళయం వురుషం మునీనా మభ్యన్యతా మనుదినం వప్రణవంత్రిమాత్రమ్‌ । 


శ్రీరంగరాజభరణావని / శింజితం తే శంకే నమున్నయన సొమవిశేషమోషమ్‌ ॥ 


నిత్యం నమాహితధియా ముపదర్భయంతీ నాగేశయం కిమవీధామ నిజోర్డ్యభాగే / 
వృాత్కర్ణికొ మనుగతా మణీపొదుకే! త్వం మంజున్వనా న్ఫురనీ వాగ్రమరీ వరేవ ॥ 


మానేమ దానవరిపో రృణిపాదరక్షే / త్వా మాశ్రితేషు నిగమేవ్వవధీరితేమ | 


మంజున్వనై ర్వదనీ మైన మితీవ మాత ర్వేలాం లిలంఘయివతో మనుజాన్నిరోద్ధుమ్‌ ॥ 


డ్రందత్సుకొతరతయా కరణవ్యపాయే రంగోవళల్య ళయితేమ జనోవ్వు లక్ష్యమ్‌ | 
ఆనీదనీ త్వరిత మన్గలితానుకంపా మాతేవ మంజునినదా మణీపాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 
భాన్వత్సు వర్ణవవుషాం మణిపాదరక్షే ! వద్శానవోయ వదవద్శ విభూవణానామ్‌ । 
మంజీర ళింజిత బికల్సిత మంజునాదా మంజూషికేవ భవతీ నిగమాంతవాబామ్‌ ॥ 
రం గేళపాదకమలాత్త్రదధీన వృత్తే రన్యోమ కేమచిదలక్ష్య మనన్యవేద్యమ్‌ / 
ఆమ్నాయగూఢ మబహిర్శణీభిః క్యణద్భి ర్నేదీయసాం వ్రథయనీవ నిజానుభావమ్‌ ॥ 
కొలోవవన్న కరణాత్యయ నిర్విబేష్టే జాతశ్రమే మయిజనారన పొదరక్షే! 
అళ్వాననాయ వురతః వ్రనరంతుమాత ర్యార్రావారా న్తవ రవాః శమితార్తయో మే 
నంరక్షణాయ నమయే జగతాం త్రయాణాం యాత్రాను రంగనృవతే రువతన్గుషీమ । 
నంవత్స్యతే శ్రుతినుబైర్శణీపొదరక్షే ! మంగళ్యనూక్తీ రనభూ తవమంజునాదై: ॥ 


గర్ఫోవలై ర్గమనవేగవళా ద్విలోలై ర్వాబాలితా మధుభిదో మణీపాదుకే! త్వమ్‌ । 
వ్రస్తొమి భావితధియాం వథి దోవయానో ప్రస్థాన మంగళ మృదంగ విశేష మోషమ్‌ ॥ 


పర్యంక మాశ్రితవతో మణీపాదుకే! త్వం పాదం వివోయ వరికల్పత మౌన ముద్రా ! 
శ్రోతుం వ్రభోరవనరం దిళసీవ మాత ర్నాభీనరోజుళయితా ర్భకసామగీతిమ్‌ ॥ 


భోగాయదోవి! భవతీ మణీపాద రక్లే! వద్మానవోయ మధిరోవ్య భుజంగతలోో ॥ 
ఎళ్వన్యగువ్తీ మధికృ్ళత్య వివోరహీనా వాచంయమా కిమవిచింతయతీవకొర్యమ్‌ ॥ 


నిత్య వ్రబోధనుభగే వురు షే వరన్మీన్‌ నిద్రా ముపేయుషి తదేక వివోరళీలా | 
మంజున్వనం బిజవాలీ మణిపాదుకే! త్యం నంవేళ మిచృనీ వరం చరణాంతిళనా ॥ 
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లాన్యం వివోయకీమవిన్థిత మాశ్రయంతీ రంగేళ్వరేణ నహితా మణీమండ పేమ । 
మంజున్వనోమ విరతేవ్వవి విళ్వమేత న్మానేన వాంత భవతీ ముఖరీకరోతి ॥ 


ఎస్మావీతేవ భవతీ మణీపాదరక్షే/ వైరోచనే ర్వితరణోన తథా ఎధోన । 
ఎతావతోల మితిదోవి! గృహీతపాదా నాథం (త్రివిక్రమ మవారయతే వ నాదై: ॥ 


సామాని రంగనృవతిః నరనంచగీతం లీలాగతోమ వినివారయతి న్వతం(తః ॥ 
(శ్రోతుం తవ శ్రుతి నుఖాని ఏిశేనవేదీ మంజూని కొంచన వదాొవని/ ళింబితాని ॥ 


తత్తాద్భళీం వ్రథయతా రుబిరాం న్వరేఖాం వర్గాధి కేన మధునూదన పాదరక్షే ॥ 
వళ్ళంతి చిత్త నికషే వినివేళ్ళు నంతో మంజు న్వనేన తవ నైగమికం నువర్ణమ్‌ ॥ 


ముర్ధన్య వాంత భవతీం న్తువతో మమైతా న్యాకర్హ్య నూన మయథా యథజల్సితొని ॥ 
ఇల్డం వద త్వమితి ళిళక్లయితుం వ్రణాదాన్‌ మంజూ నుదీరయనీ మాధవపాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 


ఆదౌ నవానమితి యత్త్సవానా మయోక్రం తుష్తూవతా నిరవధిం మహీమార్ణ్లవం తో! 
ఆమేడయన్యథకి మేత దమృవ్యుమాణా మంజున్వనేన మధుజిన్మణిపాదు కే! త్వమ్‌ ॥ 


వరిమిత వరిబర్ణం పాదుకే! నంబరిష్షా త్వయి వినిపొత పాదే లీలయా రంగనాథే '! 
నియమయతి వివంచీం నిత్యమేకొంత సేవీ నిళమయితు ముదారా న్నారదస్తే నినాదాన్‌ ॥ 


వివారతి విశిఖాయాం రంగనాథే నలీలం గమన వళవిలోలై ర్గర్భరత్నె:క్యణంత్యాః ॥ 
మణీవలయనినాదై ర్మంజులై స్తేదిళంతి వ్రతివచనముదారం పాదుకే! పౌరనార్యః ॥ 


అనుక్ళత నవనీయ స్తోత్రశస్రాంనినాదై రనుగతనిగమాం త్వా మాన్థితో రంగనాథ: 
అనితర ఎబుధార్లం వావ్వమానస్వాదయివ్యన్‌ విళతి చరణరక్షే! యజ్ఞవాటం ద్వజూనామ్‌ ॥ 


వరణకమలమేతద్రంగనాథన్య నిత్యం శరణ మితి జనానాం దర్భయంతీ యథావత్‌ ॥ 
వ్రతివదమవి వాద్యం పాదుకే! స్వాదుఖావా ధనువదతి వరంతో నాదమామ్నాయ వంక్తీః ॥ 


రపాత భుజగ తలో త్వత్సనాధో ప్రజానాం వ్రతిభయ ళమనాయ వ్రన్ధితే రంగనాథే ॥ 
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వ్రభమ ముదయవమానః: పాదుకే / తూర్యఘోషాల్‌ వ్రతివలతి నినాదః పొందజున్వే త్వదీయ: ॥ 75. 


వకుళధర తను నం నంహితొం యా మవళ్ళ శ్రుతి వరివది తస్వా స్పొరభం యోజయంతి ! 


వారిచరణ నరోజూమోద నమ్మోదితాయా: వ్రతివద రమణీయా: పాదుకే! తే నినాదాః ॥ 


దను తనయనివాంతు ర్మైత యాత్రా నుకూలో శరదువగమకొలే నవ్వాజూ మావతంతి ॥ 
శ్రుతి మధురముదారం ళిక్లీతుం తేనినాదం వరివృాతనిజవాసాః పాదుకే! రాజవాంసాః ॥ 
ఎవివారణనమయేమ వత్యవాం రంగభర్లు ళరణనఖ మయూభఖైా: సోత్తరీయా ఎళుద్ధెః / 
వరిణమయనీ నాదం పాదుకే! గర్భరత్నె కమయితుమివ ళిష్యాన్‌ దీర్హికారాజవాంసాన్‌/ 


- వరివది విరతాయాం పాదుకే! రంగభర్తుః వరిజన మవవార్య వన్థితస్వావరోధాన్‌ / 


మణీనికరనముద్యన్మంజు నాదానదోళా దభిలవనీ యథార్లం నూన మాలోకళబ్దమ్‌ 4 


76 


77 


78 


79 
287 


460. 


461. 


462. 


463. 


464. 


465. 


466. 


467. 


468. 


469. 


470. 


471. 


472. 


473. 


474. 
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గురుజన నియతం తద్గోవీకొనాం నవానం దినకర తనయా యా స్పెకతే దివ్యగోవః ॥ 
వళమనయ దయత్నా ద్యంశనాదానుయాతై న్తవఖలు వదరకే! తాద్నశెర్మంజునాదై: / 


నిజవద వినివేళా న్నిర్విశేష వ్రచారాన్‌ వరిణమయతి భక్తాన్‌ రంగనాథో యథామామ్‌ ॥ 
ఇతి వివారణకొలో మంజుళింజాబిశేషై ర్హి తమువదిళసీన ప్రాణినాం పాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 


అయ మయమితి తైస్తెః కల్పితా నధ్వభేదాన్‌ వ్రతివద మవలోక్యః ప్రాణినాంవ్యాకులానామ్‌ । 
బటులమణీ కలాపై: ళౌరి పాదావని! త్వం ముఖరయనీ వివోరై ర్ముక్తీ భఘుంటావధౌగ్ర్య్యమ్‌ 4 


వదకమల ముదారం దర్భయంతీ మురారేః కల మధురనినాదా గర్భరత్నె ర్విలోలైః: / 
విషమ విషయ తృష్ణా వ్యాకులాని వ్రజానా మభిముఖయని నూనం పాదుకే! మానసాని ॥ 


మధురివు వదరళ్షే! మందబుద్దా మయి త్వా మనవధి మహిమానం త్వత్రసాదాత్‌న్తువానే |. 
మణీనికరనముత్థైర్శంజునాదై: కవీనా మువరమయనిీ తౌంస్తాన్నూన ముత్సేళవాదాన్‌ / 


శరణమువగతే త్వౌం ళార్థిణః పాదరకే! నకృదితి విధినీద్ధం త్యక్తుకొమే విమోవోల్‌ | 
వ్రచలిత మణీజూల వ్యంజితై: శింజితైః స్వై రలమలమితి నూనం వారయస్యాదరేణ ॥ 


వికల కరణ వృత్తౌ వివ్వాలాంగే విలక్షం విలవతి మయి మోవోత్‌ బిభలీశౌరిపాదమ్‌ + 
వరినర మధిగంతుం వళ్వపొదావని/ త్వం వ్రతిభయ మభిలంమే భర్షృయంతీ నినాద: / 


కరణ విగమకొలో కొల నవుంకొరళంకీ ద్రుత వదమువగచ్చన్‌ దత్తవాన్తః ప్రీయాభ్యామ్‌ ॥ 
వరిణమయతు కర్లే రంగనాథ: న్వయం నః వ్రణవమివ భవత్యొ;పాదు కే! మంజునాదమ్‌ ॥ 


కమల వననఖీం తాం కౌముదీ ముద్వవాంతం నవిధమువనయంతీ తొదృళం రంగబంద్రమ్‌ ॥ 
వ్రళయదిననముత్తాన్‌ పాదుకే! మామకీనాన్‌ వ్రళమయ వరితాపాన్‌ ళీతలై: ళింజితై: స్వెః/ 


(వళమయతుభయం నః వళ్ళిమళ్వానకాలే రవానీవివారణంతే రంగనాథేన సార్థమ్‌ ॥ 
నియతమను విధత్తే పాదుకే! యన్నినాదో నిఖిలభువన రక్షా మోషణా ఘోషలీలామ్‌ ॥ 


(తిక ఎనిపొత వాన్తం చింతయిత్వా కృతాంతం గత వతి హృది మోవాం గచ్చతా జీవఏతోన । 


80 


82 


83 


84 


86 


87 


88 


89 


వరికలయతు బోధం పాదుకే! ళింజితం తే త్వరయితుమివ నజ్జం త్వద్వాధేయం ముకుందమ్‌ ॥90 


డవభ్నుం నంవిత్తే రువనివదుపోద్దాత వచనం తవశ్రావం శ్రావం శ్రుతినుభగ మంతర్శణీరవమ్‌ ॥ 
విజృంభంతోనూనం 'మధుమథన పాదావని! మమ దవీభూత ద్రాక్రొ మధురిమధురీణాః భణితయః ॥ 


బిలాసై: క్రీణంతో నిఖిలజన చేతాం నీ వివిధా వివోరాస్తే రంగక్షీతి రమణపాదావని! మువూః ॥ 


విగావాంతా మంతర్శమ వబిలుళదంతర్శణి శిలా ఖలాత్కార వ్యాజక్షర దమృతధారాధమనయః / 


92 


(టతిశ్రేజీ స్థేయశ్రుతి నుభగళింజూముఖరితాం భదోమ త్వాం వద్మారమణ చరణత్రాయిణీ / వరమ్‌ | 
న ముదా నిద్రాణ ద్రవిణ కణవిశ్రాణన దళా విళాలావాంకొరం 'కమవీఛునవుంకొర వరుమమ్‌ ॥ 93 


తవైత్మచృరంగ కీతినతి వదశత్రాయిణి! నృణాం భవత్యా గళ్చింతా రణరణక భంగాయ రణీతమ్‌ । 
శరీరే న్వంభావం ప్రథయతి యదాకర్లన వళా న్ననః ళర్లేభావీ యమమహివమంటాఘణమణ: 494 


475. 


476. 


477. 


478. 


479. 


480 


481. 


482. 


వరిత్రస్తా: వృుణ్యద్రవ వతనవేగాల్‌ వ్రథమతః 
క్రీరద్భిః శ్రీ రంగక్షీతిరమణ పాదావని! తదా! 
విదామానురేవా బలిమథన నంరంభమన మై; 
వణాదై స్తే నద్యఃవధకమల ఎగ్రాంతి విళునై: 4 95 


స్వేమ స్వేమ వదోషుకిం నియమయనృష్తాదిళా మీళ్ళరాన్‌ 
సైరా లావకథా: వ్రవర్తయనీ కీంత్రయ్యా నవో నీనయా | 
రంగేళన్య నమన్త లోక్‌ మహితం ప్రాప్తా వదాంభోరువాం 
మాభైషీరితి నూ ముదీరయనీ వా మంజున్వనై:ః పాదుకే ॥ 96 


రంగే దేని! రథౌంగపాణీ చరణ న్వచృందలీలానఖి 1 
నస్తోకన్సందిత రమ్యవిభమగతి ద్రస్తావకం తావకమ్‌ | 
కొలోపాగత కొలకీంకర చమూవాుంకొర పొరంవరీ 
దుర్వార వ్రతివావదూక మనమం(శ్రోప్వామిళింజూరవమ్‌ ॥ 97 


త్యబ్బింజారవ ళర్భ రారననదా న్వాదాత్‌ నతామున్మదా 
మాతర్మాధవపాదు కే! బహువిదాం ప్రాయః శ్రుతిర్మువ్యాతి ॥ 
సారాసార నక్ళద్విమర్భన వరిమ్లానాక్షరగ్రంధిభి 
గ్రంథై స్వామివ వర్ణయామ్యవామతస్రాన త్రపావర్థితః॥ 98 


తవాంబ శీలఖోలతాం గతివళేన గర్భాళ్ళనాం 
రమారమణపాదు కే! కీమవీ మంజుభి:ళింబితై. ॥ 
వదన్తుతి బిధాయిభి న్వ్వదనుభావనీద్ధాంతిభి 
నృయూధ్య కలవోయితంటత్రుతిళతం నమావద్యతే ॥ 99 


క్లీవతి మణీపాదరక్షే నాదైర్నూనం నమాశ్రితత్రాణో ॥ 
రంగేళ్ళరన్యభవతీ రక్షా పేక్షా వతీక్షణ బిలంబమ్‌ 4 100 


నాదపద్ధతి సమాప్తం. 


15. రత్ససామాన్య వద్ధతి 


దదర్పివ స్తే రంగేంద్రపాదావని! బపొర్శణీన్‌ + 
అంతర్శణీ రవం(ుత్వా మన్వేరోమాంబితాకృతీన్‌ ॥ 1 


ఎధోహి శౌరే ర్మణిపాదుకో! త్వం బివద్య మానో మయి రళ్ళి జూలైః 
ఆసీధతొమంతక కింకరాణాం విత్రాననాన్‌ వేతలతా విశేషాన్‌ / 2 
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483. ముకుందపాదావని! మధ్యనాడ్యా మూర్గన్య యా నివృతతోముముక్షోః । 
ఆబ్రహ్మలోకొదవలంబనార్థం రత్నాని తో రళ్ళిగణం నృజన్తి 4 
484. అసనూర్యభోద్యొం రజనీం ప్రజానా మాలోకమాత్రేణ నివారయంతీ ॥ 
అమోభువృత్తి ర్మణి పాదరక్షే మురద్విషోమూర్తి మతీ దయా త్వమ్‌ ॥ 
485. రంగేళపాదావని! తావకొనాం, రత్నోవలానాం ద్యుతయః న్ఫురన్తి ॥ 
(శ్రేయః భలానాం శ్రుతివల్లరీణామువధ్ను శాఖాజఇవనిర్వాపాయా: ॥ 
486. _ కస్వావి వుంనః కనకొవగౌయాః: వుణ్యోనలీలం వులినే ళయాలో | 
నమీవ వృత్తి ర్మణీపాదుకే! త్వం నంవావాయంతీవవదం కరై:ఃస్వెః ॥ 
487. _దిదృక్షమాణన్య వరం నిధానం స్నేవోన్వితే యోగదళావిశేషే ॥ 
సంబిత్రదీవం మణీపాదరక్షే! నంధుక్షయంతీవ మరీచయస్తే ॥ 
488. సనమాధిభాజాంతనుతో త్వదీయా రం గేళపాదావని! రత్నవంక్రి: ॥ 
న్థానం వ్రయాతుం తమన: వరంతల్‌ । వ్రదీవకృత్యం వ్రభయామవాత్వా ॥ 
489. బధ్నానీరం గేళ్వురపొదరక్షే! మన్యే యధౌర్త ౦ మణీరళ్ళిజూలై: । 
సేవా నతానాం త్రిదళేళ్యరాణాం శేషావటీం శేఖర నన్నికృష్ణామ్‌ 4 
490. భజంతి రం గేళ్తురపాదరక్షే/! వ్రళల్పయంతో వివిధాన్‌ వుమర్జాన్‌ ॥ 
ఉదర్శివళ్సింతయతొంజనానాం చింతామణీత్వం మణయన్త్వ దీయాః ॥ 
491. నాధన్య దత్తే నదరాజకన్యా పాతుం శుభాన్‌ పాదనఖోందురళ్ళీన్‌ । 
మణీవ్రభాభిః ప్రతివన్న వక్షాం లీలాబకోరీమివ పాదుకే! త్వామ్‌ ॥ 
492. జనన్య రంగేళ్ళర పాదుకే! త్యం జూతానుకంపా జనయన్యయత్నాల్‌ ॥ 
ఆకృవ్య దూరాన్మణీరళ్ళిజాలై రనన్య లక్షొణి విలోచనాని ॥ 
493. రంగేళ పాదావని! తొవకీనైః నృష్టాః కదాచిన్మణీరళ్ళిపాకైన । 
కొలన్యమోరం నభజంతి భూయః కొరాగ్భవోంతేషు కళాభిఘాతమ్‌ ॥ 
494. రత్నాని రంగేళ్ళ్వర పాదరక్షే / త్వదాశ్రితౌన్య ప్రతి ఘైర్మయూభైః | 


ఆ సేదుషీణాం శ్రుతినుందరీణాం వితన్వతే వర్ణనిబోళ లక్ష్మీమ్‌ ॥ 


10 


11 


12 


13 


14 


495. నిద్రారన వ్రణయినో మణీపాదరక్షే రంగేళ్యరన్య నవిధం వ్రతివద్యమానా ॥ 
శయ్యా ఫణీంద్ర మభితో భవతీ విధత్తే రత్నాంచుభిర్యవనికా మివ దర్భనీయామ్‌ 


496. నద్యన్త దుద్రవాదళానమితొకృతీనాం (నస్తొాంచుకం నిజరుబా మణీపాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 
వద్మానవోయ వరివార ఏలానినీనాం వట్టాంళుకైరిన వయోధర మావృణోషి ॥ 


497. 


498. 


499. 


500. 


501. 


502. 


503. 


504. 


505. 


506. 


507. 


508. 


509. 


510. 


511. 


దోవన్యరంగ వనతేః వురతః ప్రవృత్తె రుద్ధూత విళ్వతిమిరాం మణిరళ్ళిజాలైః ॥ 


మన్యే మదీయ వృదయాయతన (వ్రవేళ మాంగల్యదీవకణికొం మణీపాదుకే! త్వామ్‌ ॥ 


ఆకీర్ణ రత్ననికరాం మణీపాదుకే! త్వాం రంగేళ్వురన్య లలితాం వివణీం వ్రతీమః ॥ 


యతృంశ్రయేణ భవతి న్థిరభక్తీ మూల్యం కైవల్య మత జగతాంక్రయవిక్రయార్ల మ్‌ ॥ 


వ్యంక్తుం క్రమం భగవతో జగదీళ్తూరత్వం వజ్రాంకుళ ధ్యజనరోరువా చశ్రచివ్నామ్‌ ॥ 


అళ్లివ్య నిర్భర రుచిం మణీపాదుకే! త్వా మానీదనాభరణ నుందర మంటి వద్మమ్‌ ॥ 


రత్న ప్రభావటల చక్రమనోహారాతఃం వద్మారుణం వదమిదం త్వయి రంగభర్తు: ॥ 
మనో తదోత దుభయం మణీపాదరకే! చక్రొబ్ద మండలమకించన రక్షణార్థ(ర్హ)మ్‌ ॥ 


(తౌసాత్‌ న్వయం వ్రణమతొం దనుజోళ్యరాణాం నంఖ్యో౭_వలూనళిరసామవి మౌలిరత్నె: ॥ 


ఆయోజయత్యనుకలం మణీపాదుకే! త్వాం సైరంధ్రికేవ మురవైరి కృపాణధారా ॥ 


ఆస్కందనాని విబుధోంద్ర శిఖామణీనాం త్యామాశ్రితొ న్యనురనూదనపాదరకే! 
రత్నాని తేన్తుతి నువర్ణ వరీక్షణార్జే నూనం భజంతి నికషోవలతాం కవీనామ్‌ ॥ 


పాదావని! వ్రణయినాం బ్రతిపాదితార్థాం శ్రీడానరోజుమిన శౌరి వదం నవాంతీమ్‌ । 
ద్రత్యుప్త రత్ననికర వ్రతివన్న శోభాం వళ్యామి రోవాణగిరే రధి దేవతాం త్వామ్‌ ॥ 


యామేవ రత్నకిరణై ర్మణిపాదరక్షే బూడావదో తనుభృతాం భవతీ విధత్తే ॥ 
శక్రాది దైవతళిఖామణీ రజ్యమానై స్తామేవ తేవ్రకటయంతి వదైరభిఖ్యామ్‌ 4 


రత్నాంకురై రవిరలా మణీపాదరక్షే! పొకోన్నుబైైః వరిగతా వురుషార్థన సై: । 
దేవేన రంగవతినా జగతాం ఎభూత్రై కేదారికేవ కృవయా వరికల్పిలొ శ్వమ్‌ 4 


నిర్దూత మోవా తిమిరాన్తవరత్నదీ పై ర్నిర్విళ్ళమాన విభవం నదరాజవుత్రా ! 
వ్రత్వ్యక్షయంతి నిగమాంత నిగూఢ మర్థం పాదావని! త్వయి నివేళిత భావబంధాః ॥ 


రత్మోవలవకర నంభవ ఎవదూరాల్‌ రంగాధిరాజ చరణావని! తొవకీన; । 
ఆ(ర్జావరాధ వరిఖిన్నధియాం ప్రజానా మాళ్వాననార్థ ఇవభాతి కరవసారః ॥ 


వ్యామువ్యాతో విషయి బాల మృగాన్మదీయాన్‌ నంసార భుర్మజనితాను మరీచి కొను । 


పాదావని! వ్రగుణ రత్నమయూఖజాలై రౌక్ళవ్య విశ్రమయ కేళవకొంతినీంధౌ ॥ 


అంతర్నిధాయ మునిభిః వరిరక్ష్యమాణా మాల్మీయ రళ్ళి గుణీతాం మణిపాదరకే! 
రంగేళ వొదకమల వ్రతివన్న ముద్రాం నీవీ మవైమి భవతీం నిగమాంతవాబామ్‌ ॥ 


రామన్య రంగవనతే శృరణానువంగాల్‌ కొష్పాంగతాం భువన పావనతొం దధానా ॥ 
పొదావని ! వ్రచుర రత్నళిలా నిబద్దా నంసార నంతరణ సేతురని వ్రజూనామ్‌ ॥ 


దివిషన్ముకుటేమ నంచరంత్వా: వ్రభురస్తే మణిపాదుకే! వ్రకాళః । 
దివిరంగవతే ర్మహోత్సవార్థం వితతొవందన మాలికేవ ఖాతి 4 
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512. 


513. 


514. 


515. 


516. 


517. 


518. 


519. 


520. 


దపైభవంతి దవీయసాం న్వభావాల్‌ తవ రత్నాని ముకుంద పాదరక్షే / 
అయసామివ వాంత! లోవాకొంతా: కఠినానాం మనసాం వికర్షణాయ ॥ 


వరివళ్ళతి దేవి! రంగనాథే రవానీత్వం నవిధోనివిళ్ళ లక్ష్మా: | 
వరివుష్యని రత్నధామభి: స్వ రననూయేవ మనోజ్ఞ మంగరాగమ్‌ ॥ 


తవ రత్నకరార్పితం నవినం వరిగృవ్యాస్థిర మంళుకం మనోజ్ఞమ్‌ ॥ 
జరదంచుకవ త్సుఖేన దోహం కృతినః కేళవపాదుకే! త్యజంతి ॥ 


అభితో మణీ పాదుకే! నిబద్దెః కృత నంస్కార విశేష మాత్మ రతా: ॥ 
కురుతే భవతీ వదం మురారేః కరినేన్మిన్‌ హృది మే నివేళ యోగ్యమ్‌ ॥ 


నిజరత్న కరాంచలైర్మదీయా నవరాధా నవధూయ దత్తసౌమ్యా | 
రమయా నహితన్య రంగభర్తుః: వదయో రర్భయ పాదుకే! న్వయంమామ్‌ ॥ 


రళ్ళిజూల వరివేషబంధురా రంగ భూమివతి రత్నపాదుకో ! 
విశ్తులోచన వివాంగ వారిణీ వాగురేవ వితతావిరాజుసే ॥ 


మానసౌంబుజు వికొన హేతుభి స్పేవితా ముణిగణై: వ్రభాళరైః ॥ 
పాదుకే! నవాని నద్భి రాశ్రితాం దేవి! విమ్ణు వదనంవదం నవామ్‌ ॥ 


అధిళయిత వణీళ్వురన్య శౌరేః నాయ మధిరూఢ వదోనధాన పార్వా ॥ 
మణీవలయజుపషా కరేణ మందం నృళనీ వదావని/ పాదయోర్యుగం తత్‌ ॥ 


భవత్యంతే త్వాం వ్రణతన్యజంతో స్తదోకోడ. గ్రజ్యలనం త్వత్రకొళైః ॥ 
యతోనాడ్వా మధ్యమయా బినిర్యన్‌ గతిం విందేత్‌ కేళనపాదరకే / 
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521. అళథిల వరిణద్ధా రళ్ళిజాలై ర్మణీనామ్‌ దురధిగమతమం నఃపార మారోవయంతీ ॥ 
తమల నయనమాద్యం కర్ణధారం దధానా భవనీ భన వయోధేః పాదుకే! పోతపాత్తీ॥ 


522. మణీకీరణగడై స్తే కల్పితే గుల్మభోదో మృగయురివకురంగీం త్వాం వురన్మృత్య భవ్యామ్‌ । 
హరతి చరణరకే! భక్తీ పాళావరుద్ధం వృాదయ వారిణయూధం ప్రాణినాం రంగనాధ: ॥ 


523. వరిచిత వదమూలా పాదుకే! రంగిణన్త్వం ప్రభవతి భుజుమధ్యే కొన్తుభో౭యం తధౌ౭నీ ॥ 
భవతిభృళమధస్తాత్రేజనా భవ్యభూమ్నూ శలభిత దురితానాం తావకొనాం మణీనామ్‌ ॥ 


524. కల్పశ్రేణీదినవరిణతౌ జంతుజాలో వ్రను స్తే వివ్వుగ్వ్యాప్తే జగతి తమసా పాదుకే! తాదృశేన । 
స్తానాలోక్రైన్త వమణీగజ్రైర్వాన గేవావదీపా నృంపద్యంతే నవాకమలయా జూగరూకన్య యూనః'॥ 
525. శ్రీరంగేందో శృరణకమల ద్వంద్వ సేవావలేపా 


దారూఢాయాం త్వయి మఖభుజూ మానతాస్మౌలిఖాగాన్‌ / 
తేషాంచూడామణీభిరన మైస్తావకానాం మణీనాం 
కేశాకేళ్‌ వ్రభవతిమిధస్తాన లోళోజ్ఞితానామ్‌ ॥ 


292 


526. 


527. 
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531. 


532. 


533. 


534. 


త్వదత్మోవల రళ్ళివంజుర తనుత్రాణం న్థీరంబిభతో 
మాతర్శాధవపాదు కే! నతువునర్హ స్తెః న్నృళంత్యాకులైః । 
దూరోత్సిక్ర దురాఢ్య జివ్మాగబిల ద్వాః పాలకోపానల - 
జ్వాలా మిత్రకలోర వోత్రలతికా దత్తార్థ్ణచంద్రంవనవు: ॥ 


నంవర్తోదిత నూర్యకోటి నద్భళీం రంగేళపాదావని! 

బ్రస్తాని వ్రతియత్న రత్న నికరజ్యోతిళ్ళటాముదృటామ్‌ | 
తన్మన్వో త్వదనన్వ నూరి వరివన్మధ్యోనివేశయ న 

స్తా దృగ్వాన రసేవీ భోత్తుముబిరాదస్మాకమంధంతమః ॥ 


నలీలం విన్యన్య త్వయి చరణరక్షే/ నిజవదం 
యదృవబ్బానిప్కాంతో వివారతివారౌ రంగరనీకే ॥ 

దిశాసొధా నషా జనయని తదా నిర్భరమిళ 
న్మణిబ్బాయా మాయా ఘనమటిత కేతు వ్యతికరాన్‌ ॥ 


మవార్జెరాళ్లివాం మణీభిరవధూతద్యుమణీభి: 
తథంబిల్‌ క్షేతజ్జారధిగతవదామంబ ! భవతీమ్‌ । 
ముకుందోనత్రాతుం వదకమలమూలో ఎ౨నివొతాం 
నిరాబాధాం మన్యే నిధి మనభువాబాం నిరవధిమ్‌ ॥ 


తౌవనత్రయం నిరుంధో వచతికషాయాన్‌ బిళోషయతివంకమ్‌ । 
తేజన్రీతయమిదంతేళంకే రంగేందపాదుకే! తేజః ॥ 


పంచదశి - రత్నసామాన్య పద్ధతి సమాప్తం. 


16. బహురత్నపద్దతి 
ముఖ బావూరు పాదోభో వర్గాన్‌ నృష్టవతః ప్రభో; ॥ 
వ్రవద్యే పాదుకాంరత్నా ర్వ్యక్రవర్ణవ్యవన్ధీతిమ్‌ 4 


మణీభిన్సీతరక్తవీత కృష్ణై రృవతీ కొంచనపాదుకే! ఏబిత్రా ॥ 
యుగభోదవికల్పితం మురారే ర్యుగవద్ధర్భయతీవ వర్ణభోదమ్‌ ॥ 


నవరత్న ఎిచిత్రితా మురారేః వదయోన్త్రం మణిపాదుకే! విభాని । 
నవఖండవతీ వనుంధరేవ ప్రణయా జ్ఞన్మభువం నమాశ్రయంతీ 4 


నవాసా వినివేద్య సావరాధాం న్తదధీన న్వవదే ముకుందపాదే! 
అరుణోవలనక్త మౌక్తిక శ్రీః నయమానేవ విఖానీ పాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 


46 


47 
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535. బవారత్న నముదృవం మయూఖం తవమన్యే మణీపాదుకే/ మురారేః ॥ 


చరణోవగతం మయూర వింభం మకుటారోవాణసావానం వ్రనూర్హుమ్‌ ॥ 5 
536. ప్రభయా వారినీల మౌక్తికొనాం వికనరత్యొ దిశసీవ పాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 

మధుభి చృరణారవింద లక్ష్యాః నజ మిందీవర వుండరీకబద్ధామ్‌ / 6 
537 తవ మాధవ పాదుకే! మణీనాం వ్రభయాదేవి/ నితొనీతారుణానామ్‌ । 

వవాతే గిరిళన్య మౌళిగంగౌ కుముదేందీవర వద్మకాననాని ॥ 7 
538. _ వృథగ్విధానాంద్యుతిభిర్శణీనాం త్వాం పాదుకే! లోహితళుళ్లకృష్ణామ్‌ ॥ 

వివోర హేతోరివారంగభర్తుః పొదొనువక్రాం ప్రకృతిం వ్రతీమః ॥ 8 
539. తమాల నీలద్యుతి మింద్రనీలై ర్ముకాను వద్దాం మణీపాదుకే/ త్వామ్‌ ॥ 

అవైమి రంగేళ్ళరకాంతి నీంధో రేలా మవిశ్రాంత గతొగతౌర్లామ్‌ ॥ 9 
540. అవైమి రంగేళ్తుర పాదుకొభ్యా మకొల కొల్యం విభవం ఎవిధాతుమ్‌ । 

వద్రోంద్రనీల వ్యవదేళ దృళ్ళ్గం బందీకృతం నూన మవాన్తీయామమ్‌ 4 10 
541. వదన్య గోప్రీ భవతీ మురారే ర్మణి న్నృళా మౌక్తిక రత్నభాసా ॥ 

అంతర్హళం సాంజనయా మునీనా మనక్టి కర్పూర ళలాకయే వ॥ 11 
542. ముక్రొమయూఖప్రకరై:ః నుభద్రా కృష్ణామ హేంద్రోవల రళ్ళిజాలైః ॥ 

మాన్వా మురారే ర్మణిపాదుకే! త్వం వివోరయుక్తా విజయం వృణోషి / 12 
543. విచిత్ర వర్గాం మణిపాదుకే! త్వాం భందోమయీం సామనిబద్ధగీతిమ్‌ । 

మునీంద్రజుషాం ద్వివదాం మురారేః వ్రత్యొయికొం కొంచిద్రుచంబ్రతీమః ॥ 13 
544. వ్రసేదుషీ గోత్రభిదః వ్రణామై: వుష్ణాని రంగేళ్ళర పాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 

మణీవ్రఖా నంవలనా వదేళాల్‌ పాయన్తదర్గాణి ళరాననాని ॥ 14 


545. శోణాళ్ళనాం తవవారి న్మణిరళ్ళిభిన్నం బాలాతవం బలివిమర్థన పాదరక్షే ॥ 
శ్వామీకృతం ళుకళకుంత గణవ్రవేళాల్‌ శంకే నతాం కీమవి శాలివనం వఎవివక్వమ్‌ ॥ 15 


546. నంభిద్యమాన మణీవిద్రుము మోక్తికళ్రీః సైరంధ్రికేన భవతీ మణిపాదరకే! 
వ్రస్తొతి రంగనృవతే శృరణారవిందే కన్తూరికొ మున్ఫణ చందన వంకబర్చామ్‌ ॥ 16 


547. ఆతన్వలీ మనుర మర్ధన పాదరక్షే! చుద్దాంత వక్ష్మల దృళాం మదనేంద్ర జాలమ్‌ ॥ 
వైవోరికీం వివిధ రత్నమయూఖలక్ష్యాల్‌ మన్యే నముద్వావాని మోహనవీంభికొంత్వమ్‌ ॥ 17 


548. రత్నెర్య్యవన్ధిత నితానిత శోణవర్టై రాలిన ర జర్యామృతన నళ ర: 
ధద్రష్షం ముకుంద చరణావనిమేన దృళ్ళొ నందృళ్ళు సే జనని! నంభఖృతనేత్ర వంక్తీః ॥ 18 


549. గారుత్మతొంతరిత మౌక్తిక వంక్రీలక్ష్యాత్‌ దూర్వా మధూకరచితం దురితోవళాంత్రై । 


మాతః] న్వయంవవానీ ముగ్గధియాం వ్రజూనాం మంగళ్ళమాల్యమివ మాధవ పాదుకే! త్వమ్‌ / 19 
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550. 


ల్‌ర్‌ 1 


552. 


553. 


554. 


ల్‌ర్‌ర్‌ 


556. 


557. 


558. 


559. 


560. 


561. 


562. 


563. 


రంగాధిరాజ వదరక్లీణి! రాజతే తే వబోవనంభఘటిత మౌక్తిక విద్రుమశ్రీ: ॥ 
నక్తాబిరం మనని నంయమినాం నివాసాల్‌ నూర్వేందు వప్నా మయమండల వాననేవ ॥ 


ఆనక్రవానవళిలాళకలాన్తందీయా: వద్మానపోయ వదరక్షీణీ! నద్మరాగాః ॥ 
వ్రత్యక్షయంతి కమవీ భ్రమరాభిలీనం పాదారవింద మకరంద రన(వవావామ్‌ ॥ 


అంతఃవురాణి నమయేవ్వభిగంతుమేకొ రంగేళితుర్‌జ్ఞవయనీవ వదావని! త్వమ్‌ । 
ముక్రొంపజాలమిళనాద్రుచి రై: వ్రవాళై ర్పింబాధరం న్మీతవిశేషయుతం ప్రీయాణామ్‌ ॥ 


రంగేశ్వరన్య మృగయోశ్చరణావనక్తాం రక్షః కవీంద్ర మకుటేమ నివేశయోగ్యామ్‌ । 
మన్యే వదావని! నిబద్ధ విచ్యిత రత్నాం మాయామృగన్య రచితామిన చర్మణా త్వామ్‌ ॥ 


బధ్నానీ రంగవతి విభ్రమపాదు కే! త్వం మాయాకీరాతమకుటే నవబర్హ మాలామ్‌ | 
ఆకృష్ణవానవధను: శకలైర్మణీనా మన్యోన్య నంఘుటిత కర్పురితై ర్భయూై: ॥ 
అన్యోన్య బంధురవారిన్మణి వద్మరాగా రంగేళ్యరన్య చరణావని/ రాజసే త్వమ్‌ । 
ఆల్మోనమాన ఏిభవాబృరితార్థ్ణయంతీ శైలాత్మజా గిరిళయోరివ మూర్తిమేకామ్‌ ॥ 


తౌవత్రయ ప్రళమనాయ నమాశ్రితానాం నందర్శితారుణ నీతొనీత రత్నవంక్తీ: । 
వుష్ణానీ రంగన్భవతో ర్మణిపాదుకే! త్వం ప్రాయః నరోజుకుముదోత్సలకొననాని ॥ 


దోవాద్యుతిం వ్రకటయంతి మహేంద్ర నీలాః ళౌరేః? వదాంబుజరుచిం తవ నద్మరాగాః ॥ 
అన్యోన్య లబ్ధ వరభాగతయా త్వమీషా మాఖాతి కొంతి రవరా మణిపాదరకే ॥ 


అకీర్ణ మౌక్తిక వారిన్మణివద్మరాగా మంఖోజులోచన వదావని! ఖావయేత్వామ్‌ । 
తత్సాద విశ్రమజాషాం శ్రుతి నుందరీణాం వర్ణో వధాన మివ మౌళినివళయోగ్యమ్‌ ణీ 


ఆనన్న వానవళిలా రుబిరాన్వ్వదీయా: వద్మేక్షణన్య వదరక్షీణీ! వద్మరాగాః ॥ 
నంఖావయంతి నమయే క్వచిదున్షభానో నృద్యః వ్రనూతయమునా నుఖగామవస్థామ్‌ ॥ 


ముక్రేందనీల మణీభి ర్విపొతే భవత్యా: వంక్షీ దృఢో నరమవూరువ పొదరక్షే / 
మన్యే నమాశ్రిత జనన్య తవానుఖానా దున్నోబితే నుకృత దువ్కుత ళ్ళంఖలో ద్వే ॥ 


డద్దీల్ల గాఢతమనో వారినీలభంగా స్తారా విశేషరుబిరాణీ చ మాక్తిళాని ॥ 
త్యత్సంగమాత్సరని జోేక్షణ పొదరక్షే! నంయోజయంతి నిళయా భవమౌళిచందదమ్‌ ॥ 


విష్ణోః; వదేన భుటితామణీపాదుకే/ త్వం వ్యక్రేంద్రనీలరుబి రుజ్జుల మౌక్తికళ్రీ: ॥ 
కాలోషు దీవ్యనీ మరుద్భిరుదర్వమాణా కొదంబినీవ వరితః న్ఫుటవారి బిందుః ॥ 


ఖాసాన్వయా భగవతో మణిపాదరక్లే / ముక్తాంచితా మరకతోనల వద్ధతిస్తే । 
నిత్యొవగావాన నవాం నకలన్యజంతో ర్థంగాన్వితం జనయలీవ నముద్రమన్యమ్‌ ॥ 
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నూర్వాత్మజూ వారిశిలామణివంక్తి లక్రొల్‌ త్వాం నిత్య్వమాశితవతీ మణిపాదరక్తే / 
ఆదౌ జనార్థన వదేక్షణమాత్రలగ్నా మానన్న మౌక్తిక రుబావానతీవ గంగౌమ్‌ ॥ 


పర్యంత నంభఘటిత భానురవద్మరాగాః వద్మోదర (భ్రమరకొంతి మువన్తదీయాః ॥ 
త్యత్సంశ్రయేణ బరణావని! ళక్రనీలాః వీతాంబరేణ వురు షేణ తులాంలభంతే ॥ 


ళంకే వదావని! నదావరిచిన్వతీత్వం రంగేళితుళ్ళురణ నంకజసౌకుమార్యమ్‌ ॥ 
ఆ(గ్రేమహోభిరరుణోనల మోక్తీ కొనాం ప్రాజ్యూం వినిక్షీవనీ వల్లవవృన్స వంక్రీమ్‌ ॥ 


నిర్ణచృతాచరణ రక్షీణీ! నీయమానా రంగేళ్ళరేణ భవతీ రణదీక్షీతేన ॥ 
నూతే నురారి నుభటీ నయనాంబుజానాం జ్యోత్నీం నిశామివ నీతానీతరత్నభాసా ॥ 


మరకత వారితాంగీ మేదురా వద్మరాగై రభినవ జలబిందు వ్యక్తముకొఫలశ్రీ: । 
కోలయని వదరక్లే ! కృష్ణమేమవ్రబారాల్‌ కనకనరిదనూ పే శాద్వాలం సేంద్రగోవమ్‌ ॥ 


విరచిత నురనీంభో ర్విమపాదారనిందాత్‌ నమధిక మనుభావం పాదుకే! దర్శయంలతిీ ॥ 
బలభిదువల ముక్తా వద్మరాగ (వక్శొకైః వరిణమయని నూనం ప్రావ్రళోణం వ్రయాగమ్‌ ॥ 


వివిధ మణీమయూలై ర్వ్యక్త నక్షాం విచిత్రై ర్థలనిధి దుహితుస్తాం వేద్మిలీలాచకోరీమ్‌ । 
అనిళ మవికలానాం పాదుకే! రంగభర్తు శృరణ నఖమణీనాం చంద్రికొమావీబంతీమ్‌ ॥ 


బరణకమల సేవా నంగినాం రంగభర్తు ర్వినయగరిమభాజాం వర్థితైరాత వై: ॥ 
వునరవి వదరకే! వువ్యని త్వం నురాణామ్‌ బహువిధమణిీకొంత్యొ! బర్హి వింభాతవత్రమ్‌ ॥ 


మరకత రుబివత్రా మౌక్తిక స్మేరవుప్పా నుటకినలయళోఖా ఖానురై: వద్మరాగైః ॥ 
ఫల మభిల ముదారా రంగనాథన్య పాదో కలయతి భవతీ నః కల్పవల్లివ కొచిల్‌ ॥ 


బవామణీ రుబిరాంగీం రంగనాథన్యపాదా న్నిజళిరనీ గిరీళో నిక్షివన్‌ పాదుకే! త్వామ్‌ । 
న్మరతి లలిత మంత ర్హాలనీయం భవాన్వా న్రరళ భఘనకలావం వణ్ముఖన్యొవవావ్యామ్‌ ॥ 


ఎివిధభమణీ నముత్ఞైర్వ్యక్త మాపాదయంతీం దివనరజని నంధ్యా యౌగవద్యం మయూభైః | 
ఉవనివదువగీతాం పాదుకే! రంగిణస్తా మభుటితభుటనార్హా ౦ ళక్రిమాలోచయామ: ॥ 


నకల మిద మవంధ్యే శాననోస్థావయంతీ ముర మథన వదస్థా మౌక్తీకాది వ్రకారా ॥ 
వ్రకటయని విశుద్ధ ళ్యామరక్రొదిరూపాన్‌ భల వరిణతి భోదాన్‌ ప్రాణినాం పాదుకే! త్వమ్‌ 4 


వ్రదిళతి ముదమళక్షో: పాదుకే! దోవాభాజాం ళతమఖ మణీవంక్రీః శార్‌జ్ఞణన్తుల్య వర్గా ॥ 
వరినర నిపాొత్తై స్తే వద్మరాగ వ్రదీ పై ర్థనతర వరిణద్దా కజ్జలళ్యామికే వ ॥ 
కీలయా౭నీ వోని రపొతోమ నదా తవ మాొక్తీకేము వరితః ప్రథతో । 

ఉనరజ్యమాన వారిణాంకతులా వారిపొదుకే/ వారిళిలామవాసా॥ 


మరకత వత్రలా రుబిర విద్రుమ వల్లవితా వృథుతర మౌక్తిక న్తబకితా నిగమైన్సురభి: ॥ 
ఉవవనదోవతేన చరణావని/ రంగనతే రభిలవతో వివోరమభిగమ్య వదంన్నృళని ॥ 
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నదోత్తుంగే రంగక్షీతిరమణపాదవణయిని/ త్వదాలోకే తత్తన్మణికిరణ నంభోదకలు షే ॥ 
ద్రతిప్రోతో వృత్తా ప్రథితరుచిభేదం ననవాతో నవాంభః స్వాభృంద్యం నమదమరకోటీరమకర: 4/49 


జనయనీ వదావని! త్వం ముక్రొళోణమణి శక్ర నీలరుబా ॥ 
నఖరుబి నంతతి రుచిరాం నందక నిస్రీంళ నంవదం శౌరేః 4 50 


బహురత్న పద్ధతి నమాప్రం. 


17. పద్మరాగ వద్ధతి 


ద్రవద్యోరంగనాథన్య పాదుకొం వద్మరాగిణీమ్‌ । 


వదైక నియతాం తన్య వదృవాసామివా వరామ్‌ ॥ 1 
అతివాజ్మననం బిచింత్యళౌరేః వదరక్షే! వదవద్మనొకుమార్యమ్‌ । 

వరివువ్యనీ వద్మరాగభాసా వదవీ మాహిత వల్లవామివత్వమ్‌ 4 2 
వద వల్లవ నంగిభిః వదీప్తె రధికోల్లానిభి రంబ! వద్మ్శరాగైః ॥ 

అనలేశయనం క్యబిన్మురా రే రవినంవాదయనీవ పాదుకే! త్వమ్‌ 4 3 


ఎ వృణోతి రంగనతిరత్నపాదుకో ! త్వయి వద్మరాగ మణీ వద్ధతిః శుఖా । 
నిబిడోరు నంభుటన వీడనక్షర న్మధుకై టభక్షతజ వంకవాననామ్‌ ॥ 4 


వ్రతియంతి రంగవతి పాదుకే! జనా న్తవ వద్మరాగ మణీరళ్ళినంతతిమ్‌ i 
అభిజగ్ముషాం త్వదనుభావ ఖండితా దభునంచయా ద్విగళితా మనృకృటామ్‌ nu 5 


వళ్ళంతి రంగేళ్ళర పాదుకే! త్వాం పౌరాంగనాః నృర్శిత రాగబంధామ్‌ । 
శృంగారయోనో ర్లలనన్యదీ ప్తె రంగారజూలైరిన వద్మరాగః ॥ 6 


అవైమి దోషావగమన్య హేతుం తమో వవోం నంభృత వద్మరాగామ్‌ ॥ 
అశేష వంద్యాం మణీపాదుకే/ త్వాం రంగేళ నూర్వోదయ. వూర్వనంధ్యామ్‌ ॥ 7 


అవావ్య పొదావని రంగభర్తు: వదాంబువో వల్లన నంస్తరాఖామ్‌ । 
త్వ తృద్మరాగ ద్యుతయో భజంతే కొలానలత్యం కలుషాంబుధేర్నః ॥ 8 


నినర్గనీద్ధం మణీపొదరక్షే ! దోవన్య రంగా వనథ వ్రీయన్య + | 
బాలార్భ వర్ణా: వదవద్య్శరాగం త్యతృద్భరాగాః వునరుక్తయంతి ॥ | 9 


వదోన విళ్ళం మణిపాదరక్లే! వత్సానమం పాలయతో మురారేః ॥ 
యళః నయోధౌ వరికల్పయంతి (వ్రవాళళోభాం తవ వద్మరాగాః Un 10 


అర్సిన్మతీ కొంచన పాదరక్షే ! వ్రస్తొతి తే పాటల రత్నవంక్తీః / 
రేఖా రథాంగన్య మవాః వ్రవంచం రంగేళ పాదాంబుజ మధ్యభఖాజు ॥ 1 
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త్వయైవ పాదావని! ళోణరత్నె ర్భాలాతవం నూన ముదీరయంత్య్వా । 
వద్మావతోః: పాదతల ప్రరూఢం రేఖాబుజం నిత్య మభూ దనిదమ్‌ ॥ 


నిత్యం నిజాలోక వథంగతానాం (శ్రేయోదిళంతీం శ్రిత వద్మరాగామ్‌ ॥ 
మహీయనీం మాధవ పాదరక్షే ! మన్వామ హే మంగళదేవతాం త్వౌమ్‌ ॥ 


దోవన్య రంగరనీకన్య వివోరహేతో రాత్తాన మంఘ్రైకమలో వినివేద్య వూర్వమ్‌ | 
ప్రాయోనివేదయనిళోణ మణీ ప్రకాశైః వ్రత్యూవ వద్మకళికాం వదరక్షిణీ! త్వమ్‌ ॥ 
వ్రత్యజ్మయన్య వావిషః వ్రణవేన దేవి! వ్రక్రవణాయ వరమార్థవిదాం మునీనామ్‌ । 
ప్రాజ్యాం ముకుందచరణావని/ వద్మరాగైః వర్వాయ పావకశిఖాం భవతీం వ్రతీమః ॥ 


నంవద్యతే తవ వదావని! వద్మరాగైః ప్రస్థాన మాంగళిక వోమవాతాళనత్రీః । 
క్రీరావాతిర్భవతి యత్రవికల్పగంగా రంగేశ్వరన్య రుబిరా నఖరళ్ళిధారా ॥ 


ఆముంచతామరుణ యావక వంకలక్షీం శోణాళ్ళనాం తవ వదావని/ కొంతియోగాత్‌ ॥ 
వద్శానవోయవదవద్శనభఖాః శ్రయంతే నంధ్యానురంజిత నుధాకర బింబళోఖామ్‌ ॥ 


స్థానేతవాబ్యుత వదావని/ వద్మరాగా స్తేజోముయా: వ్రళమయంతి తమోమదీయమ్‌ । 
చిత్రం తదేతదివా యజ్ఞనయంతి నిత్యం రాగాత్మకేన మవాసారజనోనివృత్తిమ్‌ ॥ 


వద్శాకరాంతరవికొనీని రంగభర్తు: వీత్వా వదావని! మధూని వదారవిందో | 
శోణో వలద్యుతిమయీం నుభగవబారాం మనో బిభర్షి మవాతీం మదరాగళోఖామ్‌ ॥ 


పాదావని! వ్రనృమరన్య కలేర్యుగన్య ప్రాయేణ నంవ్రతి నివారయితుం వ్రవేళమ్‌ ॥ 
శ్రీరంగనీమ్ని తవళోణమణీ వ్రనూతః (ప్రాకార మగ్నిమయ మారభతే వ్రకాళః ॥ 


లీలా గృవోంతర విహారిణి రంగనాథే లాక్షా రసై రరుణ రత్నమయూఖలక్షై: । 
ప్రాయేణ రంజయతి పాదనరోజయుగ్న్మం సైరంధ్రికేన భవతీ మణిపాద రక్షే ॥ 


రంగేళితు ర్వివారతో మణిపాదరకే! రథ్యాంతరే నుమననః వరికీర్య మాణాః ॥ 
త్వతృద్మరాగ కీరణచ్భురణాద్భృజుంతే నంధ్యా తపాంతరిత తౌరక వంక్తీ లక్ష్మీమ్‌ / 


రంగాధిరాజు వదర౮క్షీణీ/ బిభ్రత స్తాం గంగా తరంగవిమలే గిరిళన్య మౌలౌ | 
నంవర్థయంతి మవాసా తవ వద్మరాగాః శైలాత్మజా చరణ యావకవంకలక్ష్మీమ్‌ 4 


శరణ మువగతానాం శర్వరీం మోవరూపాం శమయితు ముదయస్థాన్మన్మ హేబాలనూర్యాన్‌ | 


వదనరనీజయోగ్యాదంగనాథన్య భూయః వరిణమ దరుణీమ్న: పాదుకే! వద్మరాగాన్‌ ॥ 


వారివద రుబిరాణాం పాదుకే! తావకొనా మరుణ మణీగణానాం నూన మర్జేందుమాలిః / 


వ్రణతి నమయలగ్నాం వాననా మేవ ధత్తే కలమ కణిళ కొంతి నృర్థినీభి ర్థటాభిః 4 


వ్రతివివారణమేతే పాదుకే! రంగభర్తుః: వదకమల నగంధాః వద్మరాగా న్త్వదీయా: ॥ 


తరుణ తవనమైత్రీ ముద్యవాద్భిర్మయూభఖై: స్థలకమల విభూతిం స్థావయంత్యవ్యవస్థామ్‌ ॥ 


12 


13 
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15 


16 
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18. 
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21 


22 


23 
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607. 


608. 


609. 


610. 


611. 


612. 


613. 


614. 


615. 


616. 


617. 


618. 


అయ మనితరభోగాన్‌ రంజయన్‌ వీతరాగా నరుణ మణీగణానాం తావకొనాం వ్రకొళః ॥ 
మధురివు వదరకే! మంక్షు జూజ్వాల్యామాన ళృలభయతి జనానాం శాళ్వతం పావరాళిమ్‌ ॥ 


ట్రబుర నిగమగంధాః పాదుకే! రంగభర్తుః వదకమల నమృద్ధిం వ్రత్యవాం భావయంతః । 
దధతి శకలయంతో గొఢమంత స్తమిన్రం నముచిత మరుణత్వం తావరఠొః: వద్మరాగాః / 


లాక్షా లక్ష్మీమధర రుభకే రంగిణః పాదరక్షే! వక్రాంభోజో మదవరిణతిం వద్మరాగద్యుతి స్తే ॥ 


27 


28 


కర్లోపాంతే కీనలయ రుచిందేవి! సేవానతానాం సీమంతేచ (తిదళ నుదృళాం సౌతినీందూరళోభామ్‌ /29 


అరుణ మణయ న్తవైతే వారి వదరాగేణ లబ్ధమహిమానః | 
గమయంతి చరణ రక్షే / ద్యుమణీ గణం జ్యోతిరింగణతామ్‌ ॥ 


పద్మరాగ పద్ధతి సమాప్తం. 


18. ముత్తా వద్ధతి 
బద్ధానాం యత్ర నిత్యానాం ముక్తానా మీళ్వరన్యచ । 
ప్రత్యక్షం శేషశేషిత్యం సామే నీద్ధతుపాదుకా॥ 


తవరంగధురీణ పొదరక్షే ! విమలా మౌక్తీక వద్ధతి ర్విభాతి ॥ 

నువ్చాది త్వయి సాధితా వవర్గెః నమయే నం[క్రమితే వ సాధుళృత్వా ॥ 
శరణాగత నన్యమాలినీయం తవ ముకొమణి రళ్ళి నిర్గరౌమైః । 

నను రంగధురీణ పొదరక్షే ! జగతీనిత్య మదైవ మాతృకోభూల్‌ ॥ 


అధి విమ్గువదం వరిన్ఫురంతీ నవముక్తా మణీ నిర్మల (వకాళా | 
వరివువ్యనీ మంగళాని వుంసాం వ్రతివచ్చంద్ర కళేవ పాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 


నిహితా నవమాక్తీకొవళిస్తా మభితః కొంచన పాదుకే! మురారేః: ॥ 
నఖ చంద్రమసాం వదాశితానాం వ్రతిమాచంద్ర వరంవరేవ భాతి ॥ 


నమతాము పైతి వవుషా౭వీనదా భవదీయ మౌక్తిక మవాళ్ళురితా । 
వారిపాదుకే / వారివదోదృ్యవయా కనకొ వగా నురవురా వగయా ॥ 


తవరంగచంద్రతవనీయ పాదుకే! విమలానముద్వవాతి మౌక్తీకావళి: । 
చరణారవింద నఖచం[ద్రమండల వ్రణయో వయాత నవతారకారుచిమ్‌ ॥ 


బభందబూడ మకుటేన లాలితా బారుమౌక్తీక మయూఖ పాండరా ॥ 
రంగనాథ పదవద్మ నంగినీ లక్ష్య సే నురధునీవ పాదుకే ॥ 


30 
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621. 
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630. 
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632. 


300 


యేభజంతి భవతీం తవైవతే మౌక్తీకద్యుతి వికల్పగంగయా ॥ 
వర్థయంతి మధువైరి పాదుకే ! మౌళిచంద్రళకలన్య చందికామ్‌ ॥ 


ముక్రొామయూభఖైర్నియతం త్వదీయై రావూరయివ్యన్‌ అవతంనదంద్రమ్‌ ! 
బిభర్తి రంగేళ్వర పొదరక్షే / దేవో మవోన్‌ దర్శిత నన్నతి న్వామ్‌ 4 


వరివ్యుతా మౌక్తిక రళ్ళిజాలైః: వదన్యగోప్రీ భవతీ మురారేః ॥ 
భవ త్యనే కోర్మి నమాకులానాం వుంసాం తమస్సాగర పోతపాత్రీ॥ 


రంగేశ పాదవ్రతివన్న భోగాం రత్నాను విద్ధె ర్మహితాం శిరోభిః । 
ముక్తొవదాతాం మణిపాదుకే! త్వాం మూర్తిం భుజంగాధి వతేః ప్రతీమః ॥ 


ముకుందపాదావని! మాక్తీకై స్తే జ్యోత్నామయం విళ్ళమిదం దివా౭వి ॥ 


వ 


వైమానికొనాం నభజంతి యేన వ్యాకోచతా మంజలి పద్మకోళాః ॥ 


నమాశ్రితానామనభూం విజుద్ధిం త్రానవ్యపాయంబ వితన్వతీ త్వమ్‌ ॥ 
సాయుజ్య మాపాదయనీ న్వకీయె ర్ముకా ఫలైర్మాధవ పాదుకే! నః॥ 
అవైమి పాదావని! మౌక్తీకానాం కీర్ణాముద గై: కీరణప్రరోహైః | 

యాత్రో తృవార్థం వివొతాం మురారే రభంగురా మంకుర పాలికొంత్వామ్‌ ॥ 


శివత్య్వ హేతుం నకలన్యజంతో స్రోతో ఏశేపై నృుభగామనంబైైః । 
ముక్రామయూలై న్సురనీంధు మున్యాం వుష్ణాని రంగేళ్యరపాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 


రంగేళయానన్య వదావని! త్వొం లావణ్యనీంధో నృవిధో నివణ్డామ్‌ + 
వరిన్ఫురస్మాక్తీక జూలదృళ్వాం వ్రనూతి భిన్నాం వ్రతియంతి ఇక్తీమ్‌ 4 
అవైమి రంగేళ్ళర పాదరక్షే! ముక్తాభలాని త్వయి నిస్తలాని ॥ 

తేనైవ కల్ఫాంతర తారకొణా ముప్పాని బీజాని జగద్విధాత్రా ॥ 


విశ్రమ్యమాణ మభవల్‌ క్షణమంతరిక్షం మాయావినా భగవతా మణిపాదరకే! 
వ్యోమావగా వివులబుద్భుద దర్భనీయై ర్ముకాఫలై న్తవళుఖై: వునరుక్తతారమ్‌ 4 


లక్ష్మీవివోర రనికేన వదావని! త్వం రక్షా విధౌ భగవతా జగతోనియుకా । 
నత్తం తదర్గ మివ దర్భయనీ వ్రభూతం ముకామయూఖనికరేణ వినృత్వరేణ 4 


పాదార్పణోన భవతీం వ్రతివద్యమానే శ్రీరంగ చంద్రమని నంభృతమాళక్తీ క్రీ: ॥ 
అంగీకరోషి చరణావని! కొంతిమగ్ర్యా ముద్భిద్యమాన కుముదేోవ కుముద్వుతీ త్వమ్‌ ॥ 


త్రయ్యంత వార్యతల వర్ణ్లనుధాయితేన జ్యోత్స్నా వికల్పితరుబా మణీపాదుకే! త్వమ్‌ ॥ 
ముక్రామయీ మురభిదం[మి నరోజుభాజూం వర్ణేన తే శముయసీవ నతామవర్హమ్‌ ॥ 
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633. వైకుంఠపొదనఖవొననయేవ నిత్యం పాదావని! వ్రనువతో తవమాక్తీకొని । 


అబ్బిన్న తొవళమనాయ నమాణశ్రితానా మాలోకమండల మిషాదమృతనవావామ్‌ ॥ 23 
634. రామానువృత్తిజటిలో భరతన్య మౌలొ రంగాధిరాజు వదవంఠజు రక్షీణి! త్వమ్‌ + 

వఎకొతవత్రిత జగత్రి తయా౭ద్విొతీయం ముక్రాంచభి: కృతవలీ నవమాతవత్రమ్‌ ॥ 24 
635. పాదావని/ న్ఫుట మయూఖమధుబ్రవావో ముగ్గా వరిన్ఫురతి మౌక్తిక వద్ధతిస్తే | 

రూఢన్య రంగవతిపాద నరోజు మధ్యే రేఖాత్మన న్సురతరో రివ వువృ నంక్రీ ॥ 25 
636. ఆమేడితై: వదనభోందురుబా మనోజ్ఞా ర్యుక్రాంచుభి ర్మురభిదో మణీపాదుకే త్వమ్‌ ॥ 

స్వాబావికీం నకల జంతుమసార్వభామీం ప్రాయః వ్రనత్తి మమలాంవ్రకటీకరోనీ 4 26 


637. _ నిన్సీమ వంక మలినం వృాధయం మదీయం నాథన్య రంగవనతే రధిరోఢుమి బో: ॥ 
మాతన్తవైవ నవాసా మణీపాదరక్షే/ ముక్రాంళవనః నృటికసౌధతులాంనయంతి ॥ 27 


638. ళ్వామాతనుర్భగవతః వ్రతివన్నతారా త్వం చంద్రికా విమల మౌక్తిక దర్భనీయా ॥ 
స్థానే తదేత దుభయం మణీపాదరకే/ బోధం క్షణాన్నయతి బుద్ధి కుముద్వతీం నః ॥ 28 


639. దద్గాఢ వంకళమనైర్శణీపాదరక్షే! ముక్తొాంళుభిర్మురభిదో నభిరళ్ళిభిన్హై: । 
బూడావదేమనిపొత్యాతిదళే శ్వరాణాం తీర్జోదకైః న్నవయనీవ వదార్జినస్తాన్‌ / 29 


640. రంగేళ పాదనఖ చంద్ర నుధా నులేవం నంప్రావ్య నీద్ధగుళికా ఇవ తొవకీనాః । 
నంసార నంజ్వరజువాం మణిపాదరకే! నంజీవనాయ జగతాం వ్రభవంతి ముక్తా: ॥ 30 


641. భావోత్తరై రధిగతా భరతవధానైః వ్రత్యువ్త మౌక్తీకమి షేణ బికీర్ణవుషా ॥ 
రంగేళ్వురన్య నియతం త్వయిలాన్యభఖాజో రంగన్ధలీవ లలితా మణీపొఘుకే! త్వమ్‌ ॥ 31 


642. మనే ముకుందబరణావని! మౌళిదోళే విన్యన్యః దోఐ/ భవతీం వినతన్య శంభో; ॥ 
ఆపాదయంత్యధికృతా: వ్రతివన్నతారం చూడా తుషారకీరణం తవమౌక్తీ కౌమై: ॥ 32 


643. వద్మావతేర్వివారతః వ్రీయమాభరంతీ ముక్రొామయూఖనివ హై: వురలో వికీరెః 
కోందొని కొంభన వదావని! వద్మినీనాం మన్వే వినిక్లీవనీ మందిర దీర్జికాను' / 33 


644. ఆళాన్యనూన మనమఘాం మణీపొదరక్షే! భంద్రన్య వారిధినుతా నవాజన్యవృద్ధిమ్‌ । 

ధ్యాతీం ముకుందవదయోరనపాయినీం త్వాం జ్యోత్స్నా నమాశ్రయతి మాౌక్తీళవంక్తీ లక్ష్రాల్‌ ॥ 34 
645. యే నామ కో౭వి భవతీం వినయావనమైరుత్తంనయంతి కృతినః క్షణముత్రమాంగ్రె: । 

బుబ్భంతి రంగన్ఫవతే రృణీపాదరక్షే / త్వస్మాక్తీకాము నియతామివాతో విజుద్ధిమ్‌ ॥ 35 


646. అనుదిన లలితొనా మంగుభీవల్లవానాం జనిత ముకుళశళోభై రవి! ముకాఫలైన్లమ్‌ । 
ద్రకటయనీ జనానాం పాదుకే! రంగభర్తుః వదనరనీజరేఖా పాంచజన్య ప్రనూతిమ్‌ ॥ 36 


647. బలివిమథనవోలా వ్యావీన న్రన్య ఎప్టోః నదనరనీజ మాధ్వీ పావనీ దోవి! నూనమ్‌ ॥ 


జనననమయ లగ్నాం జావ్నావీ తావకొనాం వవాతి భరణ రకే! వాననాంమోక్టి కొనామ్‌ ॥ 37 
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మధురివు వదమితై ర్వెరమింద్యో నరోనైః శమయితు మివతారాః సేవమానాళ్ళిరంత్వొమ్‌ ॥ 
(ప్రభురకిరణవూరొః పాదుకే! నంశ్రితానాం కలికలువమశేవంక్రాళయంతీవ ముక్తా: ॥ 


38 
ముకుళిత వరితాపాం ప్రాణినాం మౌక్తీ కై సై రమృతమివదువోనా మాద్రియే పాదుకే! త్వామ్స్‌ , 
వివధర వణవంక్తీ ర్యత్రభావేన మన్యే లలిత నటనయోగ్యం రంగమానీన్మురారేః: ॥ 39 
నకృదవివినతానాంత్రానమున్నూలయంతీం త్రిభువన మవానీయాం త్వొముపాశ్రిత్యనూనమ్‌ , 
న జవాతినిజరొంతిం పాదుకే ! రంగభర్తు శృరణ నఖమణీనాం నన్నిధౌ మౌక్తీకొని ॥ 40 
భువనమిద మళేషం బిభ్రతో రంగభర్తుః వదకమల మిదంతే పాదుకే! ధారయయంత్య్వా: । 
చిరవివారణఖేదా తృంభృతానాంభజుంతి శ్రమజలకణికొనాం నంవదం మోక్తికొని ॥ 41 
ద్రకటిత యళసొంతో పాదుకే ! రంగభర్తు ర్లిగుణితనఖభంద్రజ్యోతిషాం మౌక్తీకానామ్‌ ॥ 
కరణ విలయకొలేకాతరస్యాన్యజుంతో శృమయతి వరితావం శాళ్ళలీ చంద్రికేయమ్‌ 4 42 


దివ్యంధామన్థిరమభియతాందోవి! ముక్తామణీనాం మధ్యేకళ్చిదృవతి మధుజిత్స్ఫొదుకే! తావకానామ్‌ ॥ 
న్యస్తో నిత్యం నిజగుణగణ వ్యక్తీ హేతోర్భవత్యా మాత్మజ్యోతిళ్ళమిత తమసొం యోగినామంతరాత్మా॥ 43 ' ' 


శుద్ధేనిత్యం స్థిర వరిణతాం దేవి! విష్ణో వదో త్వా మాస్తానీం తామమిత విభవాం పాదుకే! తర యామి! 
ఆలోకైః స్వైర్భునన మభిలం దీవవద్య్యావ్య కొమం ముక్తాః జుద్ధిం యదువనదనాత్‌ బిభ్రతి త్రానహీనాః ॥ 
ప్రాపాళొరే శృరణకమలం పాదుకే! భక్షిభాజాం వ్రత్యొదోమం కీమవీ వృజినం ప్రానీతామౌభిభాగమ్‌ । 
దేవేన త్వం దళళతదృళా దంతిరాజన్య ధత్సే మూర్జిన్యస్తా ముఖవటరుచిం మౌక్తికొనాం ప్రభాభిః ॥ 


తవ వారిపాదుకే! వృథుల మౌక్తిక రత్నభువః వ్రచల దమర్త్య నింధులవారీ నవా ధర్మబరాః । 
వధ మజరామరం విదధతే కథమంబ! నతొం వ్రణత నురేంద్ర మౌళి పలితం కరణాః కీరణా: ॥46 


కవ ర్లే కస్యావిక్షితిధర వదత్రాయిణీ! తథా మువొర్గంగా మన్యాం క్రరతి తవముక్తా మణిమవాః | , 
ముధారంభి:కుంభన్థల మనుకలం నీంచతి యథా నిరాలంబో లంబోదరకలభణుండారచుళక: /47 


ముకుంద వదరక్షీణీ/ వ్రగుణదీప్తయస్తావకాః క్షరంత్యమృతమక్షరం కీమవీ మౌక్తి కగ్రంథయః । 
మనాగవీ మనీషిశో యదనువంగిణన్త త్‌క్షణా జ్ఞరామరణదంతురం జవాతివాంత తొవత్రయమ్‌ ॥42 
దేవః శ్రీవదలాక్షయాతిలకి తస్తీ ప్లత్యున రేవ 

తో గౌరీ పాదనరోజయావకధనీ మూలోనమాలక్ష్యతే ॥ 
ఇత్థం జల్పతి దుర్శదాన్ను రభిదః శుద్ధాంత బేటీజనే 

ప్రాయన్త్వం మణిపాదుకే! వ్రవానీతాముక్తా మయూఖచృలాత్‌ ॥ 49 


రంగేళ చరణ రక్షా సామే విదధాతు శాళ్ళలీంజుద్ధిమ్‌ + 
యన్మాకీక వ్రభాభి: శ్వేతద్వవమివ నవ్యాజూద్వీవమ్‌ ॥ 60 


ముక్తా పద్ధతి సమాప్తం, 
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19. మరకత టద్ధతి 


వందే గారుత్మతీం వృత్త్యా మణిస్తోమైళ్ళపాదుకొమ్‌ ॥ 
యయా నిత్యం తులస్యేవ హరితత్తం ప్రకొళ్ళతే॥ 


నవిలానగతేమ రంగభర్లు న్వాదధీనోషు బవొవ్కుతో గరుత్మాన్‌ ॥ 

అధి గబ్భతి నిర్వతిం కథంబి న్నిజరత్నె న్వ్వయి పాదుకే! నివిష్టెః 4 ' 
నమయే మణిపాదుకే! మురారే ర్మువారంతఃవుర ముగ్గ బేటికొస్తే ॥ 
వారితాన్‌ వారిదళ్ళనాం మయూఖాం స్తులనీ వల్లనళంకయా క్లీవంతి 4 
వారితన్సవాసొ వారిన్మణీనాం వ్రభయా రంగనరేంద్ర పాదరోకే / 
తులనీదళ నంవదం దధాతి త్వయి భక్తెర్నివొతః వ్రనూనరాళిః 4 
వ్రసొాదయంతీ మణీవపొదుకే/ త్వం ఎక్రేవయోగేన వివోరవోలామ్‌ + 
వారిన్మనోజా వారికొంతి నీంధోః నందృళ్ళు సే కైవల మంజరీవ॥ 

బధ్నానీ రంగేళ్ళుర పాదరళ్షే / వారిన్మణీనోం వ్రభయాన్ఫురంత్యా ॥ 
బూడావదేము శ్రుతినుంధరీణాం మాంగల్య దూర్వొంకుర మాల్వవంక్రీమ్‌ ॥ 


అచ్బేద్య రళ్ళినియడై ర్లటీతా హారిద్భిః న ద్వర్తనా గతిమతీ మణీపాదరక్షే | 
నంద్భళ్ళ సే నవితృమండల మధ్యభాబో రంగేళ్ళరన్య రథనంవది వా వరా త్వమ్‌ ॥ 


ళ్యామాయమాన నిగమాంతవనోనకంరా: స్థానే! వదావని! వారిన్మ్నణయ న్త్రదీయాః ॥ 
వర్యంతళాద్వలవతీం ప్రథయంతి నిత్యం నారాయణన్య రుచిరాం .నఖరళ్ళిగంగామ్‌ ॥ 


డద్ధిళ్ళకొమవీ గతిం మణిపొదరక్షే ! రంగేళ్వరన్య బరణో ఎనివేళితాత్నా । 
ప్రాయోహారిన్మణిరుబా ధృఢ భక్తి బంధా' ప్రాదువ్మ రోతి భవతీ తులనీవనాని ॥ 


సేవార్థమాగతవతొం త్రిదశేశ్వరాణాం చూడామణీవ్రళరళాలిము మౌళిషుత్యమ్‌ । 
నంవర్తయ స్యనుర మర్ధన పాదరకే ! స్వేనాళ్ళగర్భమవాసా శుకవంక్రిశోభామ్‌ ॥ 


దర వరిణత దూర్వా వల్లరీ నిర్విళేషై ర్మరకతళకలానాం మాంనలై రంళుజాలై: । 
వళువతి వధృతాత్వం తన్యపాణౌనిషణ్ఞ్ణం మధురివువదరక్షే |! వంచయ స్యేణళాబమ్‌ 4 . 


వారిచరణనరోజు న్యానయోగ్యం భవత్యొ: వ్రగుణ మభిలవంలత్యో వర్లలాభం తులన్యః । 
వప్రతందినమువవాోరై: పాదుకే! తొవకొనాం మరకత శకలానామాశ్రయంతే మయూఖాన్‌-/ 


వారితమణీమయూలై రంచితాధ్యాత్మ గంధై ర్థిళసీ చరణరక్షే/ జాతకొతూవాలా త్వమ్‌ ॥ 
దనుజ మథన లీలా దారికొణాముదారొం దమన కదళ వంక్తిం దేవి! మౌళౌశ్రుతీనామ్‌ ॥ 
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674. అధిగత బవాళాలై రళ్ళగర్భవనూతై ర్మధురివు నదరకే! మేచకై రంళుజాలైః । 
అనితర ళరణానాం నూనమారణ్యకొనాం కీమవీ.జనయనీ త్వం కీచకారణ్యదుర్గమ్‌ ॥ 14. 


675. వ్రచుర నిగమళాఖాం పాదుకే! రంగిణస్తాం చరణనఖమయూలైళ్ళారు వుష్పానుబంధామ్‌ ॥ 
మరకత దళరమ్యాం మన్మ హే నంచరంతీం కనక నరిదనూ పే కొంచిదుద్యాన లక్ష్మీమ్‌ ॥ 15 


676.  నఖకిరణనికాయై ర్నిత్య మాబిర్భణాలే మహీతరస వఎళేషే మేచకై రంళుభిస్తే । 

వరికలయని రమ్యాం పాదుకే! రంగభర్తుః వదకమల నమీపే వద్మినీవత్ర వంక్తీమ్‌ ॥ 16. 
677. అనిమిషయువలీనా మార్తనాదోవళాంత్రై త్యయిబినిహితపాదో లీలయా రంగనాధే | 

దధతి చరణ రక్షే/ దైత్య నొధాని నూనం మరకత రుబిభిస్తే మంక్షు దూర్వొంకురాణి ॥ 17 


678.  విపులతను మవోభిర్వీత దోషానువంగం విలనదువరినైల్యం దేవి! విష్ణోః వదంతత్‌ ॥ 

వృథుమరకత దృళ్వాం ప్రావ్య పాధావని! త్వాం ప్రకటయతి నమంతాత్‌ నంవ్రయోగం వారిద్భిః 418 
679. వద్మాభూమ్యోః వ్రణయనరణీర్యత్ర వర్యాయహీనా యత్సంనర్గా దనభబరితాః పాదుకే! కొమబారా: | 
. తారాసక్రం తమివాతరుణం త్రీలయంతే జరత్ఫ్యో నిత్యశ్యామాస్తవమరకలై ర్నూనమామ్నాయవాబ; ॥ 19 
680. స్థలకములినీవ కాచి చృరణావని! భానీ కమల వానీన్యాః । 

యన్మరకత దళమథ్యే యః కళ్చిదనొ నమీక్షతో కౌరి? ॥ 20 


మరకత పద్ధతి సమాప్తం, 
ఇది శ్రీనూలోల నృసింహస్వామి కటాక్షపాత్ర, హరితసగోత్ర, శ్రీమాన్‌ కొరంచేటి 


తిరుమలమనోహరాచార్య 'ప్రథమపుత్ర, వేంకటరాఘవాచార్య విరచిత రమణీయాంధ్ర టీకా, తాత్పర్య, 
వ్యాఖ్యాసమేత శ్రీమాన్‌ వేదాంత దేశికానుగృహీత 'పాదుకాసహస్రమ్‌' తృతీయ సంపుటమ్‌, 
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REVIEW 


By. Dr. (Mrs.) Prema Nandakumar 


PADUKA SAHASRAM by Vedanta Desika, Volume 2. Telugu commentary, '‘Ramaneeya', by K.V. 
Raghavacharya (Sri Malola Granthamala, Sri Ahobila Muth, Durgabai Deshmukh Colony, Hyderabad 
- 500 013. 1998. v + 318 pages. Rs. 100) 


The eagerly-awaited second volume of the 'Ramaneeya' commentary in Telugu for Vedanta 
Desika's Paduka Sahasram by K.V. Raghavacharyulu, has now been published. The well-appointed 
volume comes laden with N. Ch. Raghunathacharyulu's erudite introduction and presents 240 slokas. 


It is well-known that Vedanta Desika's poem presents a double-vision. There are the sandals 
of Ranganatha, apostrophised as Paduka Devi, verily the golden bridge between the aspirant soul 
and the Supreme. There is also the vision of the sandals as Satari or Nammalwar who as the 
'‘Prapanna Jana Kootastha' (Chief of the aspirant community) leads the aspirant souls by himself 
showing the pathway divine. To serve as selflessly as the sandals is to live the ideal of Nammalwar. 
According 10 R. Kesava Ayyangar who gave a crystalline Tamil verse translation of Vedanta Desika's 
classic half a centruy ago : 


"11/19 the Lord's Paduka that brings the liberating God and the liberated souls together. It is at 
once the 'foot-guard' of God and the 'head-guard' of souls... It is the togetherness of God in His 
saving grace and sculs in their serving love." 


Hence the special love the Ubhaya-Vedantins have for Paduka Sahasram. The poem is a 
constant reminder of the first divya-desa, the holy city of Srirangam where Lord Rangantha presides 
over a number of festivals shot through with Ananda consciousness and moves around on the 
bejewelled sandals, mani paduka. Again, one is repeatedly transported to the Ramayana world 
because of the importance given to the sandals of Rama which Bharata, placed at Nandigrama and 
ruled the vast land from under their shade. Finally, Paduka Sahasram is Nammalwar himself in 
person, one who gave us the Tiruvaymoli, in sweet, pellucid Tamil. The Ramayana and the pasurams 
of Nammalwar are the two eyes of the aspirant who holds on to the Ubhaya Vedanta concept. 


Nammalwar's greatness has been sung within the Nalayira Divya Prabhandham itself by Madhurakavi 
Alwar in the 'Kanni-nun-siruthambu' verses, and Nathamuni realised a yogic vision of Nammalwar by 
simply repeating these ten verses. Kamban, could get assent for his Tamil version of the Ramayana 
only after he had sung one hundred verses about Nammalwar. This ‘Satakopar Antati' is another 
pean to the services of Nammalwar in the cause of Srivaishnavism. in Paduka Sahasram we have 
one thousand verses about the greatness of Nammalwar, yet the Alwar's greatness cannot be 
exhausted. Such has been the superb ministry of the hymnologist from Tirukurukur. 


Sri Raghunathacharya's introduction explains why Vedanta Desika is considered to be a great 
poet. Yes, he was, of courses, a great poet and as great a philosopher excelling in tarka. But the real 
greatness of Vedanta Desika lies in his personal life. He was an Acharya in the true sense of the 
term, for, he showed the right way by himself living an ideal life. For him gifts were like Kalakoota 
poison; the stage of disputation nothing but a nest of vipers; women were corpses, after all, and the 
royal court a Rourava Hell. Drawing matter from Vedanta Desika's drama, Sankalpa Suryodhaya, 
Raghnathacharylu shows how the great master was aware of the pitfalls of even the religious life 
(“Oh for some gift ! some money for looking after the disciples !“) and preferred a poverty-stricken life 
giving himself over completely to devotion and scholarship. 


Probably the idea of Nammalwar's one thousand verses in Tiruvaimoli gave Vedanta Desika 
the idea of writing a bouquet of one thousand verses in Sanskrit. He was a trail-blazer in this respect 
for he has been followed by some fine 1000-verse stotras like Lakshmi Sahasram of Arasanippalai 
Venkatadhvari and Umasahasram of Kavyakantha Ganapati Muni. Sri Raghunathacharya then deals 
with the legends concerning the brith of the poem and rightly takes the view that even if there had 
been a contest among Srirangam teachers for composing poems, it must have been a. friendly 
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contest to bring out the innumerable auspicious qualities of the Lord. In this context, his reference 
to the ‘unthee-para' verses of Perialwar is most appropriate. 


While noting the need for more and more commentaries on great books as a new critic can 
always see some significances missed by the earlier writers, Sri Raghunathacharya also warns the 
need for utmost circumspection when dealing with such time-tested works. One's eagerness to 
appear scholarly should not mean dealing with mere hair-splitting cleverness as it would place the 
student on the wrong track. He gives the very first verse as an example of such mistaken scholarship 
where an early commentator had squeezed in Neela Devi. Paduka Sahasram is a sublime poem, he 
says and gives the 970th verse as an example : 


"Sandals that guard the feet 

of the Lord who gives Realisation |! 
When at the end of life 

The body grows stone-like, 

You must transform me 

Even as Gowthama's wife was, 

To serve the Lord ever." 


He then expertly brings out the significance of the body becoming “stone-like" (with the 
senses withdrawing) in terms of Tarka Sastra and proves how even mere Matter (stone) can be 


alive to the gracious features of the Lord as described by Kulasekhara Alwar in the fourth decad of 
Perumal Tirumoli : 


"My Lord who destroys 

The tremendous sorrows 

Gathered by sins in the past ! 

Lord who is beyond our thoughts ! 
Lord of Venkata Hill ! 

May | be watching your coral-red lips 
Lying as a door-step of your temple 
On which walk your devotees, 

Gods and the heavenly damsels." 


Sri Aurobindo has also touched upon this idea of Matter revealing Spirit's face, when "even 
the body shall remember God." 

Now to the main text. Sri Raghavacharyulu's clarity of perception continues to illumine the 
sublime verses of Vedanta Desika which had begun with the 'Prasthava Paddhati' that explained 
why the sandals had gained the name of Satari (Nammalwar) and why the Paduka was hailed in 
such glorious terms. The Ramayana context of Bharata's receiving the Paduka, and the crowning of 
the sandals by placing them on a throne at Nandigrama were dealt with in the next four cantos. The 
present volume begins with Paduka's Rule as detailed in the sixth canto, '‘Adhikara Paddhati'. The 
eight canto is about Paduka returning the sceptre 10 Rama. The 239th verse is a charming conceit ; 


“Rama sat on the jewel-encrusted throne; 

You were now at his feet, on his foot-stool. 

Yet you were greeted by people as of yore; 

The noble gain praise, whatever be their position." 


So we move on breathlessly upto the conclusion of ‘Paraga Paddhati', the canto that hails the 
dust raised when the Lord walks with his sandals. Compared to the first volume, the ‘commentary’ 
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part is shorter in the present, but Sri Raghavacharya does not forget any important point. When he 
speaks with such simple assurance backed by enviable scholarship of Sanskrit poetry, grammar 
and scriptures, the Hindi of Tulsi Das steps in to bring out the power of the Paduka in the 265th 
verse, the poem does not appear daunting at all. 


The importance of the Acharya is reiterated by several verses of which the 289th verse says 
that without the Pauka people cannot identify the Lord's presence. 11 is the Paduka which conveys 
the Lord to the very threshold of the aspirant's residence. Indeed, how will we visualise and 
recognise the Supreme beyond us and the Indwelling Universal within us, without the guidance of 
Acharya ? 


The commentator uses the idea of wealth to expalain the passage. Ranganatha is a priceless 
treasure, incomprehensible, imperishable, Such a treasure cannot be easily gained by people who 
have no idea of the effective way to the treasure-trove. “Padukadevi who is full of maternal love 
walks with her heart-ensnaring steps on the road carrying the treasur-like Sriranganathaswami and 
reveals him to all the people so that they can enjoy and gain by the vision." Sri Raghavacharyulu 
calls upon a passage from Chhandogya Upanishad to underline the idea : “Just as those who do not 
know the spot might go over a hidden treasure of gold again and again, but not find it, even so all 
creatures here go day by day to that Brahma-world (in deep sleep), but do not find it; for truly are 
they carried astray by what is false" (Translated by A.O. Hume). 


క Such is the way of the ౪౧64511566 souls who do not realise that the Supreme is within, who 
may go daily to the Lord's sanctum and yet not experience the bliss of devotional ecstasy. The 
Acharya's words are like the Paduka that tears away the veil of ignorance that prevents the aspirant 
from seeing the Lord. It is understood that the Tiruvaymoli of Nammalwar, like the Paduka, destroys 
the veils of ignorance that cover us, brings the Lord right to our heart and reveals to us the 
splendorous personality of the Supreme. 


In fact, one living in Srirangam is able to enjoy the visual presence of the paduka day after 
day because of the wanderings of the Paduka. The 253rd verse, for instance : 


"0 guardian of the Lord's feet ! 

| meditate upon the Lord standing 
Upon you in an indescribable manner, 
Wearing a white, wet garment 

And a single garland 

Strung with pearls far between." 


This is how Sri Ranganatha moves on the Chitrai streets to the Cauvery for the Tirthavari on 
the final day of summer festival in Vaikasi after spending nine days in the Vasantha Mantapa 
surrounded by a moat. He rides the horse wearing a single white garment and a single string of 
pearls and turmeric powder is distributed to the devotees on the path on this day known as 
Ekavasantham. lt is thrilling to know that for seven hundred years and more such festivities have 
continued to be celebrated (except for the infamous gap when Muslim depradations unleashed 
havoc on Srirangam leading to the temple's closure). No doubt it was this feeling of thrill as well as 
anxiety that such a gracious way of devotional life should continue for ever for the community that 
Perialwar sang 'Pallandu', blessing the Lord. The Srivaishnava Community, Sanskrit and Telugu 
literatures, lovers of sublime poetry, and the aspirant souls all over the world are indebted to the Sri 
Malola Granthamala for bringing the Lord close to us by issuing this publication. Our grateful thanks 
also for the commentator who has brought in innumerable pramanas from Sanskrit works as well as 
from the hymns of the Alwars to explain the basic tenets of Srivaishnavism. 


Prema Nandakumar 
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